
        
            
                
            
        

    



	Jmenuji se Bond. Šaman Bond. Ten supertajný agent.

	Kdysi, dávno tomu, bylo to jediné, co stálo mezi světem, jak ho znáte, a silami temnoty, moje rodina. Ve zlaté zbroji, která nás činila silnými a mocnými, jsme za vás bojovali proti obludám a chránili jsme vás. Každičký člen naší rodiny byl odmalička vychováván, aby v nejpřísnějším utajení bojoval na straně dobra. Takže jste se nikdy nedozvěděli, jak nebezpečný je ve skutečnosti svět, v němž žijete.

	Já jsem byl polní agent, zmocněný nakopávat nadpřirozené zadky. Rytíř v lesklé zbroji chránící lidské stádečko před vlky.

	A pak jsem se dozvěděl, že to všechno je jedna velká lež. Moje rodina svět nechrání… ona mu vládne. Tajně, za scénou. A to skvělé zlaté brnění, které z nás dělalo nadlidi… za to jsme museli platit cenu, která byla příliš vysoká. Tak jsem svou rodinu zničil. Načež mne za mé hříchy potrestali tím, že mi hodili na krk šéfování. Mám rodinu řídit a spasit ji.

	Takže… Ve skutečnosti se jmenuji Eddie Drood. A jsem poslední naděje světa.

	Ergo svět je až po uši v maléru.
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Lidé umírají, ale démoni jsou věční.

	 

	KAPITOLA PRVNÍ

	Normální den mého života

	Svět není takový, za jaký jej považujete. K čertu, ani Londýn není, co si myslíte, že je. Za každým rohem tu číhají obludy, z každého stínu na vás civí příšera a dochází tu k tolika tajným spiknutím a válkám, že byste ani nevěřili. Nikdy se o tom všem nedozvíte, protože naše rodina má všude svoje tajné agenty a ti drží všechno hezky pod pokličkou a starají se, aby všichni hráli podle pravidel. Když nehrají, zabijeme je. Na druhou šanci nevěříme; zastáváme názor, že oheň je nejlepší zadusit dřív, než se začne šířit.

	Moje rodina udržuje svět v bezpečí už skoro dva tisíce let. Jsme v tom velice dobří.

	A pak jsem odhalil pravdu, která se skrývala za lžemi, a najednou nic nedávalo smysl. Když jsem naposled navštívil svůj útulný malý byteček v Londýně, svůj domov mimo domov, všechno se zdálo být v nejlepším pořádku. Byl jsem zkušený polní agent s vymyšleným jménem a krycí identitou a moje skvělá zlatá zbroj ze mne dělala dokonalého supermana. Šel jsem tam, kam mě rodina poslala, dělal jsem, co mi řekli, a na nic jsem se nevyptával. Mým povoláním bylo chránit svět před záporáky, co byli zrovna ten týden na řadě, abych s nimi zatočil, a vědělo se o mně, že se své práce s úspěchem zhostím bez ohledu na naskytnuvší se komplikace. Věděl jsem, kdo jsou hodní hoši a kdo ti špatní.

	Čerta starého jsem věděl.

	Můj byt byl v Knightsbridge – pohodlné doupě v přízemí, v nóbl čtvrti, kde lidé nemají ve zvyku strkat nos do záležitostí sousedů. Vydělával jsem dost, abych si mohl dovolit žít stylově a v pohodlí a nikdo mě neobtěžoval. Takový byl můj život před pouhými několika měsíci. Vlastně až do toho dne, kdy mne moje rodina bez jakéhokoliv důvodu a varování prohlásila za odpadlíka a já se stal štvancem bojujícím o holý život. V důsledku čehož jsem pochopitelně začal klást otázky a postupně jsem se dopracoval k pravdě o své rodině a o světě, a od té doby už nic nebylo jako dřív.

	Teď jsem byl zpátky v Londýně a hasil jsem si to ve svém novém žihadlu povětšinou prázdnými ulicemi s divokou lesní čarodějnicí Molly Metcalfovou na sedadle spolujezdce. Bylo časně ráno, slunce vyšlo teprve před chvílí, ptáci zpívali, co jim hrdélka stačila, a vzduch byl plný očekávání, takového toho pocitu, že by se mohlo přihodit cokoliv, který je typický pro všechna velká města na začátku dne. Molly Metcalfová honosící se pověstí anarchistky, teroristky a spoustou dalších –istek programově se věnujících působení potíží těm, co mají tu smůlu, že jsou zrovna u moci, se vedle mě šťastně protáhla a pak začala oběma rukama bušit do palubní desky v rytmu melodií Breed 77 přehrávaných aparaturou vozu. Drobná a delikátní jako porcelánová panenka s nakrátko zastřiženými černými vlasy, velkýma tmavýma očima a bujným poprsím. Na sobě měla černý kožený kalhotový kostým a na krku jí na dlouhém stříbrném řetízku visel čarodějnický nůž. Molly bývala jednou ze záporaček; vlastně jí nejspíš byla pořád, přijde na to, z které strany se na to díváte. V minulosti jsme toho hodně společně prožili, dokonce jsme se pokoušeli jeden druhého několikrát zabít, když jsme se ocitli na opačných stranách mise. Teď jsme dvojka, a kdybyste mě zabili, nedokážu říct, kterého z nás dvou to překvapilo víc.

	Já, já jsem jen další obličej v davu, vytrénovaný splynout s okolím tak, že si mě nikdo ani nevšimne. A v životě jsem si neobjednal vodkové martini, ať už protřepané, nebo zamíchané.

	Hnal jsem svůj nový vůz ulicemi s naprostým nezájmem o dopravní značení, dopravní předpisy a jiné formy silniční etikety. Ačkoliv, přísně vzato, nebyl to nový vůz. Když jsem byl na útěku, musel jsem opustit a zničit svůj milovaný Hirondel, a tak jsem přemluvil rodinného Zbrojmistra, aby mi opatřil nová rychlá kola. Teď jsem řídil s láskou zrekonstruovaný čtyřapůllitrový Bentley 1933 kabriolet v závodnické zeleni s interiérem vyvedeným v červené kůži, pod dlouhou naleštěnou kapotou přeplňovaný Amherst Villers s turbodmychadlem. Vítr mi čechral vlasy, jak jsme se hnali městem, a řadil jsem častěji, než bylo absolutně nutné, jen abych se předvedl. Ten vůz byl skutečná zelená bestie, po čertech stylová a okouzlující takovým tím nenuceným způsobem, o který se moderní vozy už ani neodvažují pokoušet. Zařadil jsem nejvyšší rychlost a stlačil jsem plynový pedál až na podlahu a bentley vyrazil vpřed jako ohař puštěný z vodítka. Molly zavýskala radostí, rozjařená rychlostí a přetížením.

	„To je vážně božská kára, Eddie! Kde jsi ji ukradl?“

	„Patřívala mému strýci Jackovi,“ zařval jsem, abych přehlušil řev motoru. „Když se v padesátých letech, za studené války, potloukal po východní Evropě a s předpojatostí sobě vlastní hasil požáry v zárodku. Říká se, že osobně zabránil třem světovým válkám a jednu skoro rozpoutal, když se nechal přistihnout v posteli s manželkou jistého politika. A jeho milenkou. Strýček Jack časem samozřejmě přešel na rychlejší a okázalejší vozy, ale pro tenhle měl slabost, a tak si ho nechal celou tu dobu. Přirozeně si ho důkladně upravil. Jako rodinný Zbrojmistr měl vždycky ty nejlepší hračky ze všech.“

	„Například?“

	Zašklebil jsem se. „Neprůstřelné plechy a okna, pneumatiky naplněné silikonovým gelem, takže se nedají vypustit, těžké kulomety vepředu i vzadu vystřelující explozivní střely v kadenci dva tisíce ran za minutu… ochranu proti všeobecné magii, kouzlům, kletbám plus všechny tajné bonusy. Provozní manuál je velký jako londýnský telefonní seznam. Všechny děti jím v knihovně tajně listovaly a snily o dni, kdy se také stanou polními agenty a budou řídit fáro, jako je tohle. A mimochodem, nepokoušej se použít cigaretový zapalovač; spouští se jím plamenomety.“

	„Žůžo! Vyzkoušíme je!“

	„Raději ne. Nemáme na sebe přitahovat pozornost, vzpomínáš? Počkej, až uvidíme dopravní hlídku. Nebo pouličního mima.“

	Byl to zvláštní pocit, být po tom všem, co se přihodilo, zase zpátky v Londýně a projíždět se známými ulicemi. Ty ulice vypadaly stejně jako dřív a lidé bezpochyby dál vedli svůj běžný život, jako by se vůbec nic nezměnilo, ale změnilo se úplně všechno. Naše rodina byla destabilizovaná a celý svět tak byl vydán komukoliv napospas, i když to zatím ještě nikdo nevěděl. Droodové už svět neřídili a ten nebyl roztrhán na kusy silami snažícími se vyplnit mocenské vakuum jenom proto, že prozatím všichni čekali, kdo s tím začne.

	„Proč se vracíme do tvého starého bytu?“ zeptala se Molly.

	„Už jsem ti to říkal. A jestli se zeptáš Už tam budeme?, katapultuji tě.“

	„Tohle auto katapultovací křeslo nemá.“

	„To nemůžeš vědět. Mohlo by mít.“

	„No tak, komunikuj se mnou, Eddie. Nikdy mi neříkáš, co si myslíš.“

	„Hele, ještě jsem si nezvykl, že mám poměr, jasné? Když pracuješ jako polní agent, velice rychle se naučíš nikomu nevěřit.“

	„Ani těm, co jsou ti skutečně blízcí?“ zeptala se Molly a vážně na mne pohlédla těma svýma velkýma tmavýma očima.

	„Zvlášť těm. S nepřáteli vždycky víš, jak na tom jsi; zradit tě mohou jen přátelé a lásky.“ Zhluboka jsem se nadechl, pohled upřený přímo před sebe. „Jestli mám vést rodinu – a už to tak vypadá, že budu muset, protože nikdo jiný se pro tu práci nehodí – musím bydlet v Síni. Když kvůli ničemu jinému, tak proto, že mezi mými příbuznými je spousta těch, ke kterým není bezpečné otáčet se zády. Pravda možná osvobozuje, ale nikdo netvrdí, že za ni sklidíš vděk. Potřebuju vědět všechno, co se šustne. Ale jestli mám zase žít mezi tou smečkou, chci si vzít pár svých oblíbených věcí. Jsou to jen maličkosti, na kterých mi záleží a s jejichž pomocí se tam budu cítit víc jako doma.“

	„Nikdy se nevaž na majetek,“ opáčila Molly stroze. „Jsou to jen věci a vždycky se dají opatřit nové.“

	„Ty asi nejsi moc sentimentální, že ne?“

	„Kdybych byla, léčila bych se. Já se stěhuji v jednom kuse a nikdy se neohlížím zpátky.“

	„No ano,“ řekl jsem. „Jenomže ty bydlíš v lese. Co by sis s sebou vzala do Síně? Svůj oblíbený strom?“

	„Zapomínáš, že jsem čarodějnice, Eddie. Klidně bych si s sebou mohla vzít celý les.“

	Rozhodl jsem se, že bude dobré změnit téma dřív, než se jí ta představa zalíbí. U čarodějnic nikdy nevíte, na čem jste.

	„Takže,“ začal jsem tak nedbale, jak jen jsem dokázal, „jak vycházíš s rodinou? Chovají se k tobě všichni hezky? Co si myslíš o mocných a tajemných Droodech teď, když máš příležitost poznat nás zblízka a osobně?“

	„Těžko říct,“ odpověděla Molly. Hudba dohrála; zpomalil jsem a v bentleyi bylo najednou velice ticho. Molly vyčarovala ze vzduchu malou stříbrnou tabatěrku, odsypala si z ní špetku něčeho zeleného a světélkujícího, šňupla si a zase tabatěrku nechala zmizet. „Většina tvých příbuzných se mnou nemluví. Buďto si myslí, že jsem tě svedla na scestí, nebo proto, že jsem vám v minulosti tolikrát udělala čáru přes rozpočet… Měli by se přes to přenést a hledět do budoucnosti. Co bylo, bylo, a teď je teď. No jasně, praktikovala jsem černou magii, vyvolávala nepokoje, mrzačila mimozemšťany a unášela dobytek; byla jsem mladá! Musela jsem to ze sebe dostat! Ale jaký má smysl, aby přede mnou lidi s křikem utíkali, když si s nimi chci jen přátelsky popovídat.“

	„Oni tě neznají tak dobře jako já,“ konejšil jsem ji. „Už sis udělala nějaké přátele?“

	„Tvůj strýček Jack je prima,“ odpověděla Molly váhavě. „Ale pořád má něco na práci ve Zbrojnici. A Jacob je docela fajn společník. Na ducha. A chlípného staříka. Ale jinak se setkávám jen s chladným odmítnutím a jedovatými poznámkami, když si myslí, že už jsem z doslechu. Některé byly dost nepříjemné.“

	Odtrhl jsem oči od cesty, jen na tak dlouho, abych jí věnoval vážný pohled. „Prosím, řekni mi, že jsi je nezabila.“

	„Samozřejmě že ne! Proměnila jsem je.“

	„A v co jsi je… proměnila?“

	Molly se sladce usmála. „Vzpomínáš si na ty bažanty, co jsme měli minulý týden, jak jsi říkal, že na ně není sezona?“

	Sevřel jsem volant tak silně, až mi klouby na rukou zbělely. „Ach bože. To jsi neudělala…“

	„Samozřejmě že ne! Uklidni se, Eddie! Ty taky skočíš na všechno. Proměnila jsem je v ropuchy a na chvíli jsem je vyhodila na skalku, aby je to patřičně vyděsilo. Už jsou zase v pořádku. Až na to, že mají sklon lapat mouchy.“

	Zhluboka jsem si oddechl. Měl jsem pocit, že co do mého života vstoupila Molly, dělám to mnohem častěji než dřív.

	„Jestli ti to pomůže, tak většina mých příbuzných se kdovíjak vřele nechová ani ke mně,“ řekl jsem.

	„Respektují tě,“ opáčila Molly.

	„Jistě, protože se mě bojí. Zničil jsem jejich drahocenné Srdce, zdroj té báječné zlaté zbroje. Toho jediného, co je povyšovalo nad ostatní. Dokázal jsem, že Srdce bylo zlé a zbroj odporná, ale oni mě nenávidí o to víc, že jsem je donutil pohlédnout pravdě do očí. Že nejsme takoví klaďasi a že jsme jimi nebyli už stovky let. Navíc se teď bez své zbroje cítí tváří v tvář všem těm početným nepřátelům rodiny bezmocní a zranitelní.“

	„Slíbil jsi jim nové stříbrné torkézy, novou zbroj. Všichni ti tleskali a jásali! Vím to. Byla jsem u toho.“

	„Přechodné nadšení… Ne, jestli mám vést rodinu, musím se jí postavit do čela. Musím je inspirovat. Musím předvést činy, ne jen slova a dobré úmysly. Musím je přesvědčit, že jsem hoden jim šéfovat.“

	„Přesvědčit je?“ zeptala se Molly. „Nebo sebe?“

	~~~

	Můj útulný malý byteček se nacházel v Knightsbridge, ve velice klidné, tiché a civilizované oblasti, kde nikdo nevěděl, kdo jsem a co dělám. Znali mě jen jako Šamana Bonda, nezávislého muže, který si nechával všechno, co se ho týkalo, pro sebe, nikdy nepůsobil potíže a nezapomínal odložit ve správný den svůj pytel s odpadky na patřičné místo. Proto mě docela překvapilo, že když jsem se dostal blíž, spatřil jsem v ulicích spoustu lidí, kteří tam nepatřili. Poznal jsem mezi nimi špehy a agenty tuctu různých zemí a organizací; všichni předstírali, že jsou naprosto normální lidé zabývající se svými naprosto normálními záležitostmi. Ale Drooda tak snadno neošálíte.

	Zpomalil jsem a pořádně jsem se rozhlédl. To nebylo dobré znamení. Každičký přístup k mému bytu byl střežen lidmi, kteří neměli vědět, kde se nachází. Mezi zpravodajci se zprávy šíří rychle. Teď jsem nemohl jen tak dojet k domu a zaparkovat. Mohlo by to znamenat celou řadu dost ošklivých nepříjemností. Potřeboval jsem vklouznout do svého bývalého bytu, popadnout pár maličkostí a zase odtamtud rychle vypadnout, než si někdo stačí všimnout, že tam jsem.

	V bezpečné vzdálenosti od mého bydliště jsem zajel k chodníku a zastavil jsem. Molly se na mě tázavě podívala. Tiše jsem jí ukázal některé z nepřátel, zabránil jsem jí v okamžitém, avšak poněkud destruktivním řešení situace a přesvědčil jsem ji, aby nic nepodnikala, dokud se tu důkladněji nerozhlédnu pomocí svého Zraku. Můj nový stříbrný torkéz mi stejně jako ten původní umožňoval vidět svět takový, jaký je doopravdy, a ne jak ho vnímají omezené lidské smysly. Svět je mnohem větší než většina lidí tuší, plný podivných a strašlivých tvorů, kteří neviděni a netušeni kráčejí mezi námi.

	Motal se tam párek elfů, vysokých, pyšných a zpupných. Žijí teď někde jinde a do našeho světa se vracejí, jen když mají šanci na nás vydělat nebo si do nás kopnout, když jsme na dně. To je to jediné, co jim dnes zůstalo. Zahlédl jsem mimozemšťany, šedivé a plazovité, a několik tvorů, jejichž tvar vůbec nedával žádný smysl. Skutečně už jsou mezi námi. Většinou se jedná o turisty. Kdyby to začalo vypadat, že nám přerůstají přes hlavu, naše rodina by jim naplácala na zadek a poslala je s brekem domů. A viděl jsem tam i bytosti, co procházely zdmi nebo po nich lezly anebo prostě visely na obloze nad našimi hlavami. Vetřelců bylo příliš mnoho, než aby tu okouněli pouhou náhodou. V nadpřirozené společnosti se zprávy šíří rychle.

	Deaktivoval jsem Zrak. Svět takový, jaký doopravdy je, nemohu vidět příliš dlouho; lidská mysl na to není dělaná. Naštěstí, dokud na sobě mám torkéz, nikdo z nich nevidí mě. Musí čekat, až se jim sám ukážu… Ušklíbl jsem se. Nastal čas použít jedno z bentleyových velice speciálních vylepšení.

	„Eddie, k čemu se to chystáš?“ zeptala se Molly.

	Mile jsem se na ni usmál. „Drž se, zlato. Trochu tu starou rachotinu proženu.“

	Sešlápl jsem plynový pedál k podlaze, pustil jsem spojku a bentley vyrazil vpřed; jeho motor zavyl jako lovící vlk. Během několika sekund minula ručička tachometru stomílovou značku, zatímco já jsem řadil v rychlém sledu jednu rychlost za druhou, a pak jsem zapnul přídavnou forsáž. Strašlivé zrychlení vmáčklo Molly i mě do sedadel a svět kolem nás se proměnil v rozmazanou šmouhu, jak jsme ho nechali za sebou. Bentley prorazil jeho stěny a najednou jsme byli někde jinde.

	Bentley, osvobozený od všech omezení času a prostoru, uháněl dimenzemi, dny a noci kolem nás blikaly jako stroboskop. Na cizím nebi zářily hvězdy v souhvězdích, která nejsou ze Země viditelná. Všude kolem se ozývaly podivné zvuky a žhnula nepřirozená světla a město zpívalo milionem nelidských hlasů. Výjevy a scenérie se střídaly v rychlém sledu, jak jsme kolem nich svištěli jako kulka z pistole, nepostižitelní a nehmotní, i když jestli byli duchové oni, nebo my, je patrně téma na diskusi. Molly výskala nadšením, a kdybych se nemusel soustředit na řízení, nejspíš bych se k ní připojil. Opilí rychlostí jsme se hnali dimenzemi, dokud jsem neuviděl orientační bod, který jsem vyhlížel, a neřízl to ostrou pravotočivou zatáčkou zpátky do reality.

	Jak jsem dupl na brzdy, jiné světy se v Dopplerově efektu poskládaly kolem nás, a když bentley nakonec zastavil, byli jsme v garáži pod mým bytem. Rychle jsem vypnul motor a sundal jsem ruce z volantu. Třásly se mi a nebylo to jen vzrušením. Projíždět sousedními dimenzemi je vždycky nebezpečné. Nikdy nemůžete vědět, kdo si vás všimne a napadne ho kouknout se, kde bydlíte. Na jen maličko roztřesených nohou jsem vystoupil a důkladně jsem prohlédl vůz, abych se ujistil, že jsme nenabrali nezvané stopaře. Zvláštní pozornost jsem věnoval podvozku.

	Molly už byla z auta venku a tancovala kolem něj s rukama nad hlavou. „To bylo fantastické! O-pa-ko-vat! A co to vlastně bylo?“

	„Zkratka,“ odpověděl jsem jí, zatímco jsem nahlížel pod nárazník.

	„Ty mě vážně bereš na ty nejlepší projížďky, Eddie!“

	Narovnal jsem se a ona se mi vrhla kolem krku a přitiskla se ke mně. Nechal jsem ji.

	„Vítej v mé garáži,“ řekl jsem. „Je malá, zato neútulná. Teď pojď nahoru a prohlédni si můj byt. A snaž se příliš neohrnovat nos. Všichni nemůžeme žít ve vlastním lese.“

	~~~

	Pečlivě jsem prohlédl dveře do svého bytu. Všechno se zdálo být normální, nic nebylo v nepořádku, ale dveře byly odemčené. To jsem poznal na první pohled. A já za sebou vždycky zamykám, když jdu ven. Tajní agenti si doopravdy nemohou dovolit na takové věci zapomínat. Takže jsem teď stál v bezpečné vzdálenosti ode dveří a zamyšleně jsem se na ně díval, zatímco Molly se dívala na mě.

	„Co se děje?“

	„Někdo tady byl.“

	„Tvoji nepřátelé?“

	„Spíš moje rodina. Jakmile jsem byl prohlášen za odpadlíka, Matriarcha sem určitě někoho poslala, aby obrátil byt vzhůru nohama a našel důkazy, které by mohla použít proti mně. A moje rodina nemá ve zvyku dělat podobné věci v rukavičkách.“

	„Myslíš, že tam nastražili nějaké pasti?“

	„Ne. Pasti bych viděl. Spíš jenom rozbili, co se dalo, a zbytek rozházeli po podlaze. Taky jsem to tak dělal, když jsem pracoval v terénu.“

	Zhluboka jsem se nadechl, strčil jsem do dveří a vešel jsem dovnitř. Skutečně mi obrátili byt vzhůru nohama a udělali to velice důkladně. Nábytek, který nebyl rozbitý na kusy, byl alespoň převržený. Shrnuli koberec, aby mohli vytrhat podlahu. Veškerý můj majetek byl rozházený kolem, všechny zásuvky byly vytažené a jejich obsah se válel prostě všude. Počítač rozebrali, aby se dostali k pevnému disku, a monitor rozbili.

	Dokonce strhali ze zdí plakáty a zničili je.

	Ve všech pokojích to bylo stejné. Neušetřili vůbec nic. Dokonce strhali prostěradla z postele a rozpárali matrace, aby je prohledali. A na stěnu nad čelem postele někdo nastříkal sprejem slovo ZRÁDCE. Zasáhlo mě to jako úder do žaludku. Srdce mi sevřela ledová ruka a najednou jsem měl pocit, že se nemůžu nadechnout. Molly šla za mnou a uviděla ten nápis na zdi. Objala mě rukou kolem pasu a z boku se ke mně přitiskla.

	„Eddie, je mi to tak líto. Určitě to předtím byl moc hezký byteček…“

	„Nikdy jsem nezradil,“ zachroptěl jsem. Nepoznával jsem vlastní hlas. „Byl jsem jediný, kdo zůstal věrný tomu, co rodina měla být.“

	„Já vím, Eddie. Pojď pryč.“

	„Jsem v pořádku,“ řekl jsem. „Všechno je v pořádku.“

	Nebylo, ale stejně jsem ji nechal, aby mě odtamtud odvedla.

	~~~

	V obývacím pokoji jsem se zastavil a rozhlédl jsem se, snažil jsem se v tom chaosu zorientovat. Moc toho vlastně ani nerozbili. Zřejmě neměli dost času.

	„Dali si na tobě záležet,“ poznamenala Molly. Našlapovala opatrně, aby nic nezničila, ale to bylo nemožné. Stejně jsem jí ale za to byl vděčný.

	„Přesně tohle jsem očekával,“ řekl jsem. „Svého času, když jsem ještě pracoval v terénu, jsem dělal horší věci. Spoustě mizerů jsem udělal z bytu kůlničku na dříví, když jsem tam hledal stopy nebo důkazy. Nebo zkrátka jen proto, že jsem měl tu moc. Patřilo to ke hře. Ale… člověku se všechno jednou vrátí. Věříš v karmu, Molly?“

	„Mou karmu přejelo moje dogma,“ opáčila Molly briskně. „Nenapadlo tě někdy zabezpečit si byt nějakými ochranami?“

	Odfrkl jsem si. „Měl jsem jich tu tuny. Spíš by ses dostala do soukromé pornografické sbírky Billa Gatese než ke mně. Ale nic z toho nemohlo zastavit moje příbuzné. Nikdy mě nenapadlo, že se budu muset chránit proti vlastní rodině.“

	Molly se zamračila. „Copak sousedi nic neslyšeli a nezavolali policii?“

	„Droody při práci lidi obvykle neslyší,“ vysvětlil jsem jí. „A pokud ano, dokážeme se postarat, aby na to zapomněli.“

	„Pro jejich vlastní dobro, přirozeně.“

	„Většinou ano. Aha, chápu, to měla být ironie. Omlouvám se. Občas bývám trochu natvrdlý.“

	„Ty i celá tvoje rodina,“ zamumlala Molly.

	„Cože?“

	„Nic… Co tady vlastně hledali?“

	„Jako obyčejně,“ řekl jsem. „Mocné artefakty, nepovolené grimoáry a zakázané texty, informace, ke kterým bych neměl mít přístup… možná dokonce doklady o platbách od někoho jiného než rodiny. Všechno, co by se dalo použít k mému usvědčení, nátlaku a vydírání. Moje rodina vždycky preferovala jednání z pozice síly. Blázni… Jako kdybych nechal něco inkriminovaného jen tak povalovat, aby to mohl každý najít…“

	„To je pravda,“ přikývla Molly a potutelně se usmála. „Kam schováváš ty skutečně tajné věci, Eddie? Svoje fotky z dětství, za které se stydíš, zamilované dopisy, co jsi psal v pubertě, a svoje osobní hanbaté filmy? Máš nějaké zvlášť oblíbené, které by sis chtěl vzít s sebou? Nejsem nijak zvlášť úzkoprsá…“

	„Nic takového nemám,“ odpověděl jsem důstojně.

	Molly si povzdechla a potřásla hlavou. „Na tajného agenta jsi žil velice konzervativně. Ale neboj se, Eddie. Já teď budu tvým pornem.“

	Usmál jsem se. „A pak že už je romantika mrtvá.“

	~~~

	Posbírat těch pár věcí, které jsem si chtěl odnést s sebou, mi netrvalo dlouho. Několik ohmataných knížek o Méďovi a Mořském kozlovi, které jsem měl jako malý moc rád. Zarámovanou fotografii rodičů, pořízenou těsně před jejich poslední, osudnou misí. Molly si portrét zvědavě prohlédla.

	„Vypadají velmi mladě,“ řekla nakonec. „Nemohlo jim být ani tolik jako teď nám. Skoro jako mí rodiče, když je Droodové zavraždili.“

	„Máme toho hodně společného,“ odpověděl jsem a hodil jsem fotku do nákupní tašky za knížkami. „Slibuji ti, že zjistím, co se tvým i mým rodičům stalo doopravdy.“

	„Jak chceš,“ pokrčila Molly rameny. „Už jsem ti říkala, že já se zpátky neohlížím.“

	Ze svinčíku na podlaze jsem zachránil asi tucet cédéček. (Molly si neodpustila řadu jízlivých poznámek nad každým z mých alb Enyi, což od ní nebylo vůbec pěkné. Já jsem neřekl ani slovo, když si v autě pustila Iron Maiden.) A to… bylo všechno. Znovu jsem se rozhlédl, ale nebylo tam už nic, co bych si s sebou odsud chtěl vzít. Podíval jsem se na tašku. Moc jsem toho neměl, na to, že jsem tady bydlel deset let. Zatraceně málo, čím by se člověk mohl pochlubit.

	„Prožil jsem tu pár hezkých chvil,“ prohodil jsem.

	„Jo, jasně,“ opáčila Molly. „Vsadím se, že o víkendech to tady byl jeden velký mejdan.“

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Zřídkakdy jsem sem někoho pozval. Protože mě všichni znali jako Šamana Bonda a tohle bylo jediné místo, kde jsem mohl být Eddie Drood. Rodina polní agenty odrazuje od toho, aby si dělali blízké přátele nebo něco v tom směru. Soukromé vztahy oslabují loajalitu k rodině. A těžko si můžeš být doopravdy blízká s někým, komu musíš ustavičně lhát. Polní agenti žijí osaměle, protože musí. Když ti na někom opravdu záleží, nechceš ho vystavovat nebezpečí.“

	„A tvoje rodina tohle podporuje?“ zeptala se Molly.

	„Samozřejmě. Rodina musí být v našem životě to nejdůležitější, takže nikdy nepodlehneme pokušení obrátit se proti ní. Já osobně jsem měl více svobody než většina ostatních, ale i tak jsem lpěl na rodinných poutech… až do chvíle, kdy mě od sebe odvrhli. Měl jsem přátele… ale nikdy jsem jim neříkal nic, co bylo doopravdy důležité. Měl jsem milenky, ale nikdy skutečnou lásku. To bylo zakázané. Všechno, co jsem měl… byla moje práce.“

	„Jestli mi tu začneš fňukat,“ prohlásila Molly nelítostně, „plácnu tě a bude to doopravdy bolet. Už jsem ti říkala: nikdy se neohlížej do minulosti. Všechno, co tam můžeš najít, jsou omyly, chyby a promarněné příležitosti. Soustřeď se na přítomnost! Teď šéfuješ své rodině, máš ty nejlepší hračky ze všech – a máš mě! Co víc by si mohl smrtelník přát?“

	„Moje cédéčka s Enyou.“

	„První plácnutí už visí ve vzduchu.“

	Oba jsme se rozesmáli. Vzal jsem ji do náručí a pevně jsem ji sevřel. Zabořila mi obličej do ramene a rukama mne hladila po zádech. Sklonil jsem se k ní a zhluboka jsem vdechl její parfém. Měl jsem pocit… že bych takhle dokázal vydržet navěky. Jenomže jsem měl práci.

	„Můj svět býval velice jednoduchý,“ řekl jsem. „Věděl jsem, kdo jsem, co jsem a co si mám počít se svým životem.“

	„Ne,“ namítla Molly a zvedla hlavu z mého ramene. „Jenom sis myslel, že to víš. Vítej v realitě, Eddie. Hnusné místo, že ano?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Jsi tady ty.“

	~~~

	Vyšli jsme z bytu, sešli do uzavřeného dvorku vzadu a tam jsem ke svému překvapení zjistil, že brána z kované oceli je dokořán. Opatrně jsem vyhlédl na ulici a odtamtud se na mě dívala celá armáda těžce ozbrojených mužů. Dvě černé útočné helikoptéry manévrující do pozice nad našimi hlavami rušily svým rachotem ranní idylku. Narovnal jsem se a vypjal jsem hruď. První pravidlo polního agenta: nikdy nedávej najevo strach. Vykročil jsem k otevřené bráně, abych měl lepší rozhled.

	Těch ozbrojených chlapů tam bylo alespoň padesát, všichni měli kompletní výstroj těžkooděnců včetně přileb s neprůhledným hledím a všichni na mě mířili zatraceně velkými flintami. Automatickými, přirozeně; nejmodernějšího typu. Nic neponechávali náhodě. Rozhlédl jsem se po ulici. Z obou stran byla zatarasená obrněnými vozy. Zpoza zavřených oken okolních domů vyhlížely vystrašené obličeje. Na Knightsbridge nejsou takové věci zrovna na denním pořádku.

	Jeden z těžkooděnců zamířil ke mně, ale pořád si udržoval bezpečný odstup. Pak si nadzvedl hledí, jen natolik, aby pod ně mohl zastrčit megafon.

	„Edwine Droode a Molly Metcalfová, nařizuji vám, abyste se vzdali. Když neuposlechnete, budeme nuceni použít proti vám všechny nutné donucovací prostředky.“

	Podíval jsem se na Molly. „Jak by sis přála hrát tuhle hru?“

	Sladce se usmála. „Jako obyčejně, řekla bych. Krajně surově a nemilosrdně, proti všem a každému zvlášť, bez váhání, bez slitování a s těmi nejhoršími možnými následky pro všechny zúčastněné.“

	„Ty jsi prostě ženská podle mého gusta,“ řekl jsem.

	„Vzdejte se, nebo budete zabiti!“ zaječel na nás mluvčí megafonem.

	„Mohl byste toho nechat?“ odsekl jsem zamračeně. „My si tady povídáme. Hned se k vám dostaneme.“ Obrátil jsem se zpátky k Molly. „Moc se mi nelíbí vyřizovat si to s nimi tady. Na otevřeném prostranství, mezi nevinnými diváky.“

	Molly pokrčila rameny. „To oni si vybrali tohle místo. Asi bychom dokázali doběhnout k bentleyi a vypadnout odsud zkratkou… ale já nerada běhám.“

	„Tak to jsme dva,“ přikývl jsem. „Kromě toho, útěkem bychom v nich vzbudili klamnou představu. Ti lotři by měli dostat lekci, aby si příště rozmysleli postavit se Droodovi.“

	„A divoké lesní čarodějnici, miláčku.“

	„Samozřejmě, srdíčko.“

	„Jestli se okamžitě nevzdáte…“

	Musel jsem se rozesmát. „On toho o nás moc neví, že? Co myslíš, že jsou to zač?“

	„Okázalé předvádění síly, velké bouchačky, ani špetka soudnosti… já bych si tipnula na Očividný cíl. To jejich nemůžu-uvěřit-že-to-nejsou-fašisti komando. Truman už se nejspíš musel vzchopit. Koho by napadlo, že se na nás tak rozzlobí jenom proto, že jsme mu zničili podzemní základnu a rozprášili mu tu jeho odpornou organizaci?“

	„Všemocní vůdcové sekt s mesiášským komplexem už takoví cvoci bývají,“ povzdechl jsem si.

	Mluvčí odhodil megafon na zem a vyrazil vpřed, aby převedl výhrůžky v skutek. Molly a já jsme se otočili a upřeli jsme na něho zamyšlené pohledy; chlápek se okamžitě zastavil. Dával si zatraceně dobrý pozor, aby na nás nemířil tou svou bouchačkou, ale bylo to těsně.

	„Poslyš,“ řekl nervózním hlasem člověka, který se snaží být za velice vypjatých okolností rozumný. „Oba víme, že už nemáš zlatou zbroj, Eddie. Nikdo z Droodů ji nemá. Když teď dám povel k zahájení palby, skončíš tak proděravělý kulkami, že rodina bude moct používat tvoji mrtvolu jako cedník. Budeš v sobě mít tolik olova, že ti budou muset dát na rakev nálepku toxický odpad, a dokonce i tvoje DNA bude na hadry. Tak, prosím tě, udělej tu jedinou rozumnou věc, co můžeš, vzdej se a všichni odsud vypadneme!“

	„Myslím, že s těmi metaforami zacházíš trochu daleko,“ odpověděl jsem.

	„Nakonec dosáhnou až sem,“ dodala Molly.

	„Dnes už nikdo neumí pořádně po padoušsku vyhrožovat,“ pokračoval jsem. „Bývaly časy, kdy správný ničema dokázal zmrazit krev v žilách pouhým úsměvem.“

	„I já se dokážu na chlapa kouknout tak, že si cvrnkne do kalhot,“ podotkla Molly.

	„Je mi líto,“ řekl jsem mluvčímu. „My prostě nejsme rozumní. Nebo snad ano, lásko?“

	„V žádném případě,“ zavrtěla Molly hlavou. „Hele, o co se vsadíš, že dokážu toho moulu proměnit v něco odporně slizkého dřív, než stačí dát jakýkoliv povel?“

	„Nemůžete se postavit celé armádě!“ namítl mluvčí. Jeho hlas už začínal znít trochu hystericky. „Učinili jsme mimořádná opatření!“

	„No, to je vždycky dobré vědět,“ řekl jsem. „Takže se nemusíme držet zpátky. Já jsem napočítal padesát sedm ozbrojených mužů, Molly.“

	„Další se nejspíš schovávají v záloze,“ upozornila Molly. „Tomu chlapovi kouká záludnost z očí. Jsem ráda, že nás konečně začali brát vážně.“

	„Kdo jsi?“ zeptal jsem se mluvčího a naklonil jsem se, abych nakoukl hledím dovnitř. „Tvůj hlas je mi povědomý…“

	„Krycí jméno Alfa!“ vyštěkl a hlas mu přitom přeskočil. „Půjdete s námi bez odporu, nebo ne?“

	„Rozhodně ne,“ odpověděla Molly. „Máme svou reputaci a tu si musíme udržovat.“

	Kývl jsem k černým útočným helikoptérám, které nám visely nad hlavami a čechraly nám vlasy proudem vzduchu ze svých rotorů. „Tohle se mi ani trochu nelíbí, Alfo. Naše války mají být tajné, za scénou světa. Veřejnost by se o nás neměla nikdy dozvědět, ani o tom, co děláme.“

	Alfa pokrčil rameny. „Svět se změnil. To ještě uvidíte. Vzdejte se. Hned. Tohle je vaše poslední šance.“

	Podíval jsem se na Molly. „Mně menší rozcvička nevadí,“ řekl jsem. „Co říkáš ty?“

	„Já mám zrovna docela chuť kopnout pár mizerů do hlavy a dupnout jim na krk,“ odpověděla Molly.

	„Jako bys ji někdy neměla,“ opáčil jsem. „Tak začněme tanec.“

	V mžiku oka jsem se ozbrojil. Zamumlal jsem prastaré aktivační Slovo a stříbrná podivná hmota v mém torkézu hladce pokryla celé moje tělo od hlavy k patě. Alfa chvíli nevěřícně zíral a pak doopravdy zaječel, než se otočil na patě a velice spěšně se vrátil ke svým mužům. Řekli mu, že jsem o svou zbroj přišel, a nebyla to pravda. Měl jsem novou. Věděl jsem, jak vypadám: lesknoucí se stříbrná socha, dokonalé ochranné brnění, beze švů, bez jediného kloubu nebo slabého místa. I můj obličej se proměnil ve stříbrnou masku bez rysů, skrze kterou jsem bez nejmenších obtíží viděl, slyšel i dýchal.

	Protáhl jsem si ruce a stříbrná zbroj se mi plynule přizpůsobila. Cítil jsem se silnější, rychlejší, bystřejší, jako kdybych se najednou probudil z dlouhé dřímoty. To bylo velké tajemství Droodovic rodiny: úžasná zbroj, která z nás dělá něco víc, než jsou obyčejní lidé, a umožňuje nám vykonávat naši práci bez ohledu na to, čím po nás zloduchové házejí. Dříve bývala zlatá, nyní je stříbrná. Detaily se mění, ale válka pokračuje. Zaťal jsem ruce ve stříbrné pěsti, a když jsem se soustředil, na kloubech se mi objevily tlusté hroty. Už jsem se nemohl dočkat, až se přesvědčím, jak si moje nová zbroj vede v bojových podmínkách.

	Alfovi se konečně podařilo zaječet rozkaz a všichni těžkooděnci začali pálit, přičemž mířili na mě. Tělem jsem zaštítil Molly a stál jsem hrdě jako dub, zatímco do mne bubnovalo krupobití kulek. Místo aby se neškodně odrazily, jako to bývalo u mé zlaté zbroje, stříbrná podivná hmota energii nárazu i s projektily absorbovala; prostě je polykala tak rychle, jak do mě narážely. Bylo to ohleduplnější vůči nevinným kolemjdoucím, ale říkal jsem si, že je zbroj bude muset později nejspíš zase nějak vyloučit. Udělal jsem si mentální poznámku, abych se k Molly neotáčel zády, až bude po bitvě.

	Těžkooděnci si uvědomili, že na mě jejich kulky nemají nejmenší efekt, a palba postupně ustala. Molly okamžitě vystoupila zpoza mých zad, napřáhla před sebe ruce v zaklínacím postoji a začala svolávat živly.

	„Probuďte se, probuďte, severní větry…“

	Na cestu se s ohlušujícím vytím snesla vichřice. Smetla těžkooděnce a rozházela je jako hadrové panenky po celé délce ulice. Někteří se schovali do domovních vchodů nebo za auta a soustředili palbu na Molly. Kulky svištěly burácejícím větrem, a než jí mohly ublížit, měnily se v okvětní lístky růží. Chránila ji magie divokého lesa a nic z materiálního světa jí nemohlo zranit. Nechala se ode mne zaštítit jen proto, že věděla, že to dělá dobře mému egu. Prudce zagestikulovala, z nebe sjel blesk a zpopelnil těžkooděnce přímo v jejich úkrytech.

	Ze záložních pozic se začali dostavovat další muži s těžkými zbraněmi. Museli se prodírat vyjícím větrem, krok za krokem. Molly jen luskla prsty a ulice najednou byla plná velice zmatených lam.

	Molly byla ve svém živlu.

	Ale tento druh magie ji značně vyčerpává, a tak jsem si řekl, že je čas, abych taky přiložil ruku k dílu. Nadlidskou rychlostí svých zbrojí posílených nohou jsem se vrhl mezi zbývající vojáky. Než stačili zareagovat, začal jsem do nich bušit. Moje stříbrné pěsti opatřené hroty drtily jejich vyztužené helmy a trhaly kevlar, jako by to byl papír. Vzduchem stříkala krev a muži řvali hrůzou. Ale žili. Když to není nutné, nezabíjím. Jsem agent, ne nájemný vrah.

	Shlukli se kolem mě v naději, že mě přemohou a strhnou k zemi pouhou početní převahou. Bušili do mě kolbami pušek a stříleli mi z bezprostřední vzdálenosti přímo do tváře. Zvedal jsem je ze země a rozhazoval na všechny strany, svou nadlidskou silou jsem je dokázal hodit až na druhý konec ulice. Muži naráželi do zdí a jejich kosti praskaly. Pořád se na mě ale vrhali další a další, a když nic jiného, musel jsem obdivovat jejich odvahu. Střetával jsem se s nimi s úsměvem na tváři a písní v srdci. Když bojujete s parchanty, jako jsou ti z Očividného cíle, nemusíte alespoň mít špatný pocit z toho, jak jim ubližujete. A vždycky je dobré utkat se se silným nepřítelem, který se vám pokouší rány vracet; skvěle to odplaví stres těžkého dne. Bil jsem do nich hlava nehlava.

	Ti zoufalci neměli nejmenší šanci.

	Ulicí se přivalily obrněné transportéry a z jejich střílen pálily skutečně těžké zbraně. Molly proměnila střely v motýly a pak vozidlům jediným mávnutím ruky roztavila kola. Transportéry ztěžka dosedly na břicha a prázdné disky dutě bušily do vozovky. Molly se mračila soustředěním. Tak se zabrala do nějakého ošklivého zaklínadla, co pro útočníky chystala, že si vůbec nevšimla těžkooděnce, který se k ní nenápadně plížil. Nějak se mu podařilo prodrat se poryvy vichru a dostal se jí do zad. Zvedl pušku, aby ji zblízka střelil do týla, a ona o něm zatím nevěděla.

	Popadl jsem nejbližšího vojáka a hodil jsem ho na toho chlapa s puškou. Voják, kterému moje zbroj udělila obrovskou rychlost, proletěl s ječením vzduchem. Než narazil do svého kolegy ohrožujícího Molly, tření vzduchu na něm stačilo zapálit uniformu. Střelec měl sotva čas vzhlédnout, když do něj narazil ohnivý muž. I na tu vzdálenost jsem uslyšel praskot kostí. Molly se podívala na dvě těla ležící na chodníku za ní a pak na mě.

	„Já jsem o něm věděla.“

	„No jistě,“ odsekl jsem. „Nemyslíš, že bys mohla trochu zeslabit ten vítr? I já mám potíže udržet se na nohou.“

	Molly se zamračila. „To není můj vítr…“

	Oba jsme vzhlédli. Obě černé útočné helikoptéry se snášely přímo na nás. Řítily se každá z jednoho konce ulice a přitom nás zasypávaly palbou z kulometů, explozivními šipkami a dlouhými fosforovými zápalnými projektily. Já jsem jen stál a přijímal to, nedotčen kulemi, explozemi ani plameny, které mne chvílemi zcela pohltily. Těžkooděnci kolem mě si už tak dobře nevedli a záhy se s křikem rozprchli, aby se pokusili uhasit si hořící uniformy. Molly ustoupila trochu stranou ze světa a všechno to prošlo skrze ni, jako by byla duch. Ale když takto přebývala mezi dvěma dimenzemi, nemohla se bránit. Takže bylo na mně, abych s těmi vrtulníky něco udělal.

	Kulky drtily ulici všude kolem mne a plameny šlehaly vysoko k nebi. Do mých stříbrných prsou narážely tisíce projektilů za minutu a mizely. Ani jsem nezavrávoral. Exploze mne neohrozily a oheň na mě nemohl. Drood ve své zbroji je nezastavitelný, noční můra všech svých nepřátel. Zvedl jsem ze země nejbližšího raněného muže a hodil jsem ho proti helikoptéře. S křikem proletěl vzduchem a zasáhl zadní rotor. Jeho ječení utichlo, jako když utne, a do vzduchu vystříkla krev. Helikoptéra s rozbitým rotorem se opile roztočila a pak se zřítila k zemi jako poraněný pták.

	Pilot učinil poslední zoufalý pokus nasměrovat padající stroj na mě. Zůstal jsem na místě, jen jsem se připravil na náraz. Helikoptéra se skláněla nade mnou, obalená plameny a kouřem. Viděl jsem do kokpitu, přímo do tváře pilota řvoucího vztekem a nenávistí. A pak do mě jeho stroj narazil a explodoval. Po jeden dlouhý okamžik jsem vnímal jen oheň a hluk a hustý černý dým, ale nic z toho se mě nedotklo. Stál jsem nehnutě uprostřed toho pekla a pak jsem z něj pomalu vyšel ven, odkopávaje kusy vraku z cesty.

	Rozhlédl jsem se a spatřil, že se přímo na mě řítí druhá helikoptéra. Pálila na mě ze všech zbraní, pilot byl napůl šílený šokem a zoufalstvím. Kulky trhaly na kusy chodník i zdi domů a některé zasahovaly jeho kolegy. A pak na mě ten parchant poslal řízenou střelu Hellfire. Přímo uprostřed obydleného sídliště. Postavil jsem se střele a zachytil ji do náručí. Zbroj absorbovala všechnu energii nárazu a já jsem se skrčil, střelu přitisknutou na prsa. Vzápětí vybuchla a moje ruce větší část exploze pohltily. Okolním domům se vysypala okna, ale nikdo nepřišel k úrazu. Vztekle jsem se podíval na vrtulník. Už jsem měl těch idiotů plné zuby. Prohrávali, a proto ztráceli nervy. Jak se ke mně helikoptéra blížila, vyskočil jsem do vzduchu, vymrštěn silou mých ozbrojených nohou, a dopadl jsem na přední sklo kokpitu. Vrtulník, vyvedený z rovnováhy mou extra váhou, se divoce zhoupl. Rozmáchl jsem se svou stříbrnou pěstí a prorazil jsem pancéřové sklo kabiny.

	„Padejte,“ zasyčel jsem mrazivě na oba piloty.

	Bez zaváhání otevřeli dveře kokpitu a vyskočili ven. Žádný bojový výcvik na světě je nemohl připravit na střet s Droodem v plné zbroji.

	Vrtulník dopadl na ulici a začal poskakovat jako žabka za doprovodu jisker a dýmu. Počkal jsem, až se zastaví, a pak jsem klidně vylezl ze zdemolované kabiny. Někdy není tak špatné být polním agentem. Molly přišla ke mně.

	„Zase se předvádíš.“

	Rozhlédl jsem se po ulici. Většina těžkooděnců se válela na zemi: zranění nebo hráli mrtvé brouky. Těch pár, co ještě bylo na nohou, zahodilo zbraně a teď tam stáli s rukama za hlavou. Skoro mi jich bylo líto. Mysleli si, že jdou zajmout jednoho neozbrojeného polního agenta a jeho přítelkyni. Pravděpodobně se domnívali, že je to tak velká operace jen proto, že vojáci mají ve zvyku zbytečně se jistit. Vítr, který přivolala Molly, pomalu utichal, ale pořád ještě se tu a tam projevoval zuřivými poryvy, jako by ho zlobilo, že byl probuzen proti své vůli. Místy hořely ohně a ze dvou havarovaných helikoptér stoupal k nebi hustý černý kouř.

	Alfa kráčel pomalu k nám, už beze zbraně a bez megafonu. Zastavil se přímo přede mnou a sluší se mu přiznat, že byl sice přemožen, ale ne poražen. Sundal si helmu, takže jsem uviděl jeho obličej, a najednou mi začala být spousta věcí jasných. Nechal jsem svou zbroj stáhnout do torkézu, aby i on viděl mou tvář.

	„Philip MacAlpine,“ řekl jsem. „Připadalo mi, že ten hlas odněkud znám. Nebýval jsi vždycky takový hlupák, aby ses zaplétal do šlamastyk, jako je tahle.“

	„Ty toho parchanta znáš?“ zeptala se Molly.

	„Patří k MI5,“ vysvětlil jsem jí. „Nebo pro ně alespoň dělával. Na mnoha případech spolupracoval s mým strýčkem Jamesem. Když jsem byl malý, občas jsem ho zahlédl v Síni.“

	„Prosím,“ ozval se MacAlpine. „Když to říkáš takhle, vypadá to, jako bych byl nějaký stařec.“

	„Co děláš v terénu, Phile?“ zeptal jsem se. „A kdy ses přidal k Očividnému cíli?“

	MacAlpine spěšně zavrtěl hlavou. „S Trumanovou soukromou armádou nemám nic společného. Tohle je operace MI5, i když, striktně řečeno, oficiální samozřejmě není. Spadá to pod PŠT.“

	Molly se na mě podívala. „A to má být co?“

	„Pododdělení špinavých triků,“ vysvětlil jsem jí. „Oddělení uvnitř oddělení, které oficiálně neexistuje, aby se dalo kdykoliv popřít. Kdo tohle všechno spískal, Phile?“

	Krátce se usmál a pokrčil rameny. „Přece víš, že na tohle ti odpovědět nemůžu, Eddie.“

	„Molly?“ řekl jsem klidně, „nechtěla bys ho proměnit v něco přístupnějšího mým návrhům?“

	„Byl to premiérův nápad,“ upřesnil MacAlpine spěšně. „Chtěl, abychom ověřili, jestli jsou teď Droodové skutečně tak zranitelní, jak naznačovaly zprávy našich špionů. Abychom toho mohli využít, dokud to trvá.“ Podíval se na raněné všude kolem. „Tolik dobrých chlapů mrtvých nebo zraněných. Nebýval jsi takový surovec, Eddie.“

	„Zabíjím, jen když musím,“ odpověděl jsem. „To přece víš.“

	MacAlpine se na mě podíval, ve tváři neutrální výraz. „Pokud jde o tebe, nejsem si už jistý vůbec ničím, Eddie.“

	„Politici začínají být neklidní,“ řekl jsem Molly. „Předpokládám, že jakmile se rozneslo, co se stalo, muselo k něčemu podobnému nevyhnutelně dojít. Politikům by se určitě líbilo dostat Droody do rukou a vymačkat z nich jejich tajemství. Raději se vrátíme do Síně; musíme zjistit, co dalšího se ještě děje.“ Obrátil jsem se zpátky k MacAlpinovi. „Překvapuje mě, že tě tady vidím, Phile. Když jsem o tobě slyšel naposled, vyhodili tě z oddělení speciálních operací za přílišnou krutost.“

	„Nebuď hloupý, Eddie,“ řekl. „Takhle se přece většina z nás dostala do MI5. Je ti doufám jasné, že tímhle to nekončí? Premiér si toho musel za ta léta od Droodů nechat líbit příliš mnoho, aby se nepokusil dluh vyrovnat, když teď vycítil příležitost. Všichni agenti byli aktivováni k drtivému odvetnému útoku proti vaší rodině. I takoví staří psi jako já. Všechny hříchy odpuštěny, když už ne zapomenuty. A nejde jen o nás. Od této chvíle vám půjde po krku celý svět.“

	Zamyšleně jsem se na něj díval. „A jak jste vůbec zjistili, že Droodové už nemají svou zlatou zbroj?“

	„Nebuď naivní, Eddie. Máme celé oddělení, které nedělá nic jiného, než sleduje každičký pohyb vaší rodiny. Začaly přicházet zprávy, že všichni vaši polní agenti najednou opustili svoje posty a co nejrychleji spěchají domů. Víme, že uvnitř vaší rodiny došlo k něčemu drastickému, Eddie. Nemůžete to tajemství udržet dlouho. My na to nakonec přijdeme.“

	„Kdybych ti to řekl, nevěřil bys mi.“

	MacAlpine jen pokrčil rameny a začal se otáčet k odchodu, pak se ale zastavil. „Je to pravda? To o Jamesovi?“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Je mrtvý.“

	MacAlpine pomalu přikývl. „Takže stará Šedá liška je pryč. Myslel jsem si, že nás všechny přežije. Jak se to stalo?“

	„Je mi líto,“ opáčil jsem. „Rodinná záležitost. Vzkaž premiérovi, aby se stáhl. Pověz mu, k čemu tady došlo. Řekni mu o stříbrné zbroji. A ujisti ho, že naše rodina není zdaleka bezmocná. Jen se… reorganizovala.“

	„Takže může každou chvíli očekávat telefon od Matriarchy?“ zeptal se MacAlpine.

	„Časem,“ řekl jsem. „Molly a já teď odejdeme. Ty a tví muži byste měli zůstat a uklidit ten svinčík, než taky půjdete. Naše války mají být tajné, nemají ohrožovat nevinné civilisty! Co si o tom myslíš ty?“

	„Už jsem to říkal,“ opáčil MacAlpine. „Svět se změnil. Stará pravidla už neplatí. Vaší vinou.“

	~~~

	Molly a já jsme se v bentleyi vrátili do Síně. Molly si vesele prozpěvovala se svou kompilací Ramones, zatímco já jsem se snažil přemýšlet. Nikdo ze svědků ze zdemolované ulice se nebude šířit o tom, co viděl na vlastní oči. Obvyklá kombinace úplatků, výhrůžek a magických slůvek teroristi a národní bezpečnost se o to už postará. Všechny videokamery a mobily s fotoaparáty budou zabaveny, a kdyby byl přece jen někdo tak nepoučitelný, že by se pokusil kontaktovat média, vláda by to zalepila tolika oficiálními popřeními, kolik by jich bylo nutných. A skutečné potížisty… by už přiměla, aby na to zapomněli. Tohle je tajná válka odehrávající se v neviditelném světě a lidé o ní nesmí vědět, jestliže je máme chránit.

	Pořád tu zůstávala spousta nezodpovězených otázek. Jak MacAlpine věděl tak přesně, kdy navštívím svůj bývalý byt? Taková vojenská akce se nedá zorganizovat bez důkladných příprav. Někdo musel promluvit a jediní lidé, kteří o tom věděli… jsou rodina. Je mi samozřejmě jasné, že tu pořád ještě jsou členové Nulové tolerance, kteří si myslí, že by dobře cílená sabotáž mohla podkopat mou pozici a umožnit jim převzít znovu vládu nad rodinou… ale spolupracovat s nezasvěcenými? S politiky? To bylo něco neslýchaného.

	Nepřátelé kolem, nepřátelé uvnitř. Jako kdybych neměl dost svých problémů.

	 

	KAPITOLA DRUHÁ

	Rodina: žít se s nimi nedá, a nemůžete je ani vzít k řece a tam je všechny utopit v pytlích

	Síň je domovem rodiny Droodů už celé generace. I když oficiálně neexistuje. Nenajdete ji na žádné mapě a nedostanete se do ní žádnou obyčejnou cestou. Síň stojí mimo, stranou všeho, a tak nám to vyhovuje. Nepokoušejte se nás vyslídit, nebo se vám stane něco doopravdy ošklivého; jsme chránění vědou i magií, a navrch nočními můrami horšími než obojí. Rodina vždycky brala svoje soukromí a bezpečí velice vážně.

	Zvlášť poté, co se nás Číňani pokusili v šedesátých letech zlikvidovat nukleární bombou. Že se snažíme ochraňovat svět ještě nutně neznamená, že je nám za to svět pokaždé vděčný.

	Síň vychovává, živí a indoktrinuje Droody už po staletí. Učíme se v ní bez ustání, jak bojovat na straně dobra i všechno, co potřebujeme vědět o světě – kromě jediné věci: jak v něm žít. Většina Droodů nikdy v životě neopustí Síň. Do světa jsou vysíláni pouze schválení polní agenti, kteří bojují v našich nekonečných tajných, neviditelných válkách a drtí nehodné zlatou botou, dokud nebulí jako malí fakani. Síň je nám matkou i otcem, Síň je naše rodina. Při první příležitosti jsem z ní vypadl a ani jednou jsem se neohlédl. Teď jsem se za své četné hříchy zase vracel domů. Abych svou rodinu vedl v čase nouze a očistil její duši od zla, jemuž propadla, když jsme lidstvo přestali chránit a začali jsme mu vládnout.

	Síň stojí o samotě uprostřed rozlehlých pozemků a žárlivě střeží svoje idylické dominium. Jak jsem se hnal se svým bentleyem po klikaté štěrkové cestě, ze skrytých stanovišť po obou jejích stranách se nehlučně zvedaly automaticky ovládané kulomety, sledovaly nás svými hlavněmi, když jsme projížděli kolem, a pak se zase rozmrzele nořily do trávy. Zahradní postřikovače vytvářely nad pečlivě udržovanými trávníky jemnou mlhu a pávi na nás skřehotali své pozdravy i varování. Pozemky hlídali gryfové s pohledy upřenými do blízké budoucnosti – dokonalí strážci a hlídací psi. Když zrovna nepátrali po něčem smradlavém, v čem by se vyváleli. Cítil jsem magické clony a silová pole, které se před námi vypínaly a za našimi zády zase zapínaly; bezpečnostní systém Síně mě a Molly znal a nechával nás projet. Nikdo nevítaný se dovnitř ovšem nedostal.

	Zpomalil jsem, aby Molly mohla obdivovat bludiště ze živých plotů, květinové záhony a labutě důstojně plující po hladině jezera. Rád jsem se jí svým domovem chlubil, i když se nepřestávala tvářit, že to na ni nedělá nejmenší dojem. Kromě toho jsem nijak nespěchal vrátit se do Síně, k práci a odpovědnosti, která tam na mě čekala. Proč myslíte, že jsem odsud utekl?

	Síň se tyčila před námi, dominujíc horizontu. Stráž u brány reality, odvěký příbytek Droodů a poslední obrana lidstva proti silám temnoty. Po pravdě řečeno, je to mizerná stará barabizna, vlhká, studená a naprosto nedotčená vymoženostmi moderní doby, jako je ústřední topení. Když jsem byl malý kluk, myslel jsem si, že je naprosto normální nosit od září do dubna dlouhé teplé prádlo. Síň je v podstatě rozlehlé panské sídlo postavené v tudorovské době a v následujících staletích postupně přistavované. V současnosti hostí nějakých tři tisíce duší a všechny patří Droodům. K nám do rodiny se můžete přivdat nebo přiženit, ale pak už pro vás není úniku. Jsme jako mafie: jednou dovnitř, nikdy ven. Pokud vedle sebe v posteli nechcete jednoho rána najít jednorožčí hlavu.

	Zabrzdil jsem tak prudce, až štěrk létal vzduchem, a nechal jsem bentleye stát u předního vchodu Síně, hlavně proto, že jsem věděl, že bych to neměl dělat. Je lepší začít vždycky tak, jak míníte pokračovat. Molly vyskočila ven přes zavřené boční dveře a já jsem vypnul motor a rychle jsem ji dohnal, než způsobí nějaký problém. Jestli tu má někdo dělat problémy, budu to já. První dojem je vždycky důležitý. Sotva jsme vešli do vestibulu, obklopil nás rozlícený dav příbuzných. Vypadalo to, že už na mě nějakou dobu čekají, aby si se mnou promluvili hezky z očí do očí, a bylo zřejmé, že ne, teď ne nemají v úmyslu přijmout jako uspokojivou odpověď. Ani jděte všichni k čertu. Jen mě spatřili, začali na mě všichni pokřikovat otázky a požadavky, přičemž neustále zvyšovali hlas a odstrkovali se navzájem ve snaze dostat se ke mně co nejblíž.

	Což bylo vzhledem k přísně strukturalizovanému a skoro feudálnímu systému, který naše rodina po staletí dodržovala, prakticky neslýchané. Všechno nasvědčovalo tomu, že když jsem se postavil autoritě a uspěl jsem, uvolnil jsem záplavu potlačovaného odporu. Rodina chtěla změnu a chtěla ji okamžitě, jenomže se jednotlivci bohužel nedokázali dohodnout, co by se mělo změnit a jak. Molly a já jsme stáli těsně vedle sebe zády přitisknutí k zavřeným předním dveřím, zatímco se každý v davu snažil překřičet všechny ostatní. Byl to příšerný rámus a tváře přede mnou byly napjaté a zkřivené hněvem, netrpělivostí a odhodláním.

	Ze všech sil jsem se snažil soustředit a porozumět alespoň něčemu z toho rámusu. Někteří měli dotazy ohledně nové rodinné taktiky, jiní chtěli vědět, kdy konečně dostanou stříbrné torkézy, a spousta z nich chtěla udat někoho z ostatních, že se staví proti pokroku nebo prosazuje pokrok nesprávným směrem, případně se prohřešil tím, že nesouhlasí s představami mluvčího. Některé z požadavků byly zcela zřejmě nesplnitelné a jejich jediným účelem bylo znemožnit mne před rodinou. Už jsem se zmínil, že mám v rodině nepřátele? Jsou jimi jednak zapřísáhlí tradicionalisté, a jednak zbylí členové frakce Nulová tolerance, které naštvalo, že jsem jim zmařil jejich malý puč, a jsou odhodlaní ze všech sil podkopávat mou autoritu a sabotovat jakoukoli mou činnost.

	Nezná peklo oné zběsilosti, jež se skrývá v Droodovi trpícím iluzí, že mu bylo ukřivděno.

	Snažil jsem se být zdvořilý a odpovídal jsem na otázky těch, co stáli nejblíže, ale v tom blázinci překřikujících se hlasů mě stejně nikdo neslyšel. A nikdo v davu nebyl ochotný zmlknout kvůli ostatním. V takových chvílích si přeji, aby byla moje zbroj vybavena pepřovým sprejem. Nebo vodním dělem. Nakonec jsem se podíval na Molly a ta se zlomyslně ušklíbla. Zamumlala několik slov moci zakončených krátkým gestem a najednou byli všichni v davu úplně nazí a divili se, odkud se najednou vzal ten studený vítr. Blázinec vystřídalo šokované ticho, narušené vzápětí několika výkřiky a vyjeknutími, jak se zhruba stovka nahých Droodů spěšně pokoušela zakrýt rukama nebo se schovat za druhé. Molly se významně rozhlédla a úsměv na její tváři nebyl vůbec příjemný.

	„Tak, teď všichni poslouchejte a dávejte dobrý pozor, nebo vás pošlu tam, kam jsem poslala vaše šaty. A vaše šaty se už nevrátí. Nebo alespoň ne ve stavu, abyste je chtěli ještě někdy nosit. Jen se na sebe podívejte, vy bohové a malé ryby. Jste živoucí důkaz, že většina lidí vypadá lépe v šatech. Teď buďte hodní naháči a rychle se rozutečte, než si vymyslím něco doopravdy zábavného. Řekněme něco s vašimi střevy a Möbiovou smyčkou.“

	Ještě nikdy jsem neviděl, aby tolik lidí zmizelo tak rychle – ani tolik neatraktivních zadnic. Podíval jsem se na Molly a ta se na mě sladce usmála.

	„Vidíš – chce to jen umět jednat s lidmi.“

	„Ty jsi nikdy neslyšela o diplomacii, že ne?“

	„Ne. A nejsi rád?“

	„Vlastně ano.“

	A tehdy se konečně uráčil objevit Majordomus. Měl by hlídat vchod, je to jeho práce: být tím prvním a zároveň posledním, koho uvidí návštěvník zvenčí, pokud přišel bez pozvání. Majordomus má na starosti bezpečnost Síně a rodinnou disciplínu, což znamená, že často bije lidi a nic ho nemůže potěšit víc než příležitost prosadit zákon železnou pěstí. V dětství mi dělal ze života peklo, za sebenepatrnější porušení pravidel mě seřezal do krve, takže když jsem se konečně vrátil do Síně, abych povolal rodinu k pořádku, jedna z prvních věcí, co jsem udělal, byla, že jsem mu uštědřil pořádný výprask. A on měl tu drzost tvrdit, že to dělal proto, aby mne zocelil a připravil na život venku. Věřte mi, nebo ne, než upadl do bezvědomí, řekl, že je na mě hrdý. Tohle mu nikdy neodpustím.

	Majordomus je vysoký a rozložitý, se svaly na místech, kde vy nebo já nemáme ani to místo. A třebaže obvykle nosí formální černobílou uniformu viktoriánského komorníka, nikoho tím neoklame ani na okamžik. Ten chlap je rváč a tyran a je na to hrdý, takže se pro svou práci hodí dokonale. Má ten strnulý, zocelený vojenský vzhled, který je předzvěstí krve, potu a slz – přirozeně vašich. Jeho impozantní obličej byl vždycky jako vytesaný z kamene, ale teď skutečně vypadá, jako by na něj někdo vzal kladivo a majzlík. Když jsme se naposledy střetli, Molly na něj poslala záplavu krys, takže má jednu stranu tváře samou jizvu a chybí mu levé ucho.

	Přísně jsem si ho změřil. „Myslím, že jsem ti jasně řekl, aby sis ten obličej nechal spravit. Kosmetický čaroděj by s tím byl hotový za jediné odpoledne, a ty to víš.“

	„Mně se jizvy líbí,“ odpověděl Majordomus klidně. „Dodávají tváři charakter. A hodí se při zastrašování lidí.“

	„A co to ucho?“

	„Pardon?“

	Zamračil jsem se na něj. „Kde jsi k čertu byl, když nás napadl ten dav?“

	„Správně,“ dodala Molly. „Užíval sis za zamčenými dveřmi svého kamrlíku s posledním číslem Velkých a prsatých?“

	Majordomus ji ignoroval, svůj mrazivý pohled upřený na mě. „To je dost, že ses vrátil, chlapče. Co jsi odešel, jde to tady od deseti k pěti. Staré jistoty jsou ty tam a rodinná disciplína se rozpadá. Potřebují tě tady, abys jim šel příkladem. Ne aby ses potloukal venku a ztrácel čas svými osobními záležitostmi.“

	„Víš, jenom jednou bych docela rád slyšel Vítej doma, když projdu těmihle dveřmi,“ odpověděl jsem toužebně. „Tak mě přestaň sekýrovat, Majordome, nebo nechám Molly, aby tě proměnila v malou kouřící hromádku něčeho. Neříkej mi, že tu byl ten rozvášněný dav jen tak náhodou… bez tvé spolupráce by se ani nemohli přiblížit k předním dveřím.“

	„Chtěl jsem, aby sis uvědomil, jak je situace vážná,“ odpověděl Majordomus klidně. „Kdyby se to začalo vyvíjet nebezpečným směrem, zakročil bych.“

	„Nechal jsem si tě jenom kvůli tomu, abys mi ty příživníky udržoval od těla,“ opáčil jsem chladně. „Jako by nebylo dost zlé, že mě před mým bytem právě napadla tlupa hulvátů z MI5, ještě se na mě vrhne moje vlastní rodina, sotva vstoupím do dveří.

	Jestli to dopustíš ještě jednou, praštím s tebou o nejbližší zeď, až tvoje oči ztratí barvu! Řekl jsem to dost jasně?“

	Jedno se tomu chlapovi musí přiznat; i když si s ním takhle nikdo netroufl mluvit už celá desetiletí a přestože věděl, že to myslím smrtelně vážně, nehnul ani brvou.

	„Potřeboval jsem zjistit, kdo z nich nebude jen žvanit a přistoupí k činu,“ odpověděl. „Teď, když se sami identifikovali, můžu si na potížisty došlápnout a naplácat jim. Nesnaž se mě učit mou práci, chlapče. Možná teď řídíš rodinu, ale já řídím Síň. A teď, co jsi myslel tím, že tě napadla MI5? Nás nikdo nesmí napadnout a doufat, že mu to projde.“

	„Věř mi, tihle to už vědí,“ odpověděl jsem. „Ale taky vědí kde a kdy přesně mě najít, což znamená, že někdo z rodiny na mě donáší premiérovi. Tak dokaž, že k něčemu jsi, a zjisti, kdo to byl.“

	Jeho chladné oči se při pomyšlení, že byl zmocněn k násilí, rozzářily. „Nějaké omezení, pokud jde o metodu?“

	„Chci odpověď, ne mrtvoly,“ řekl jsem. „Jinak vše povoleno. Donuť je k pláči, donuť je mluvit. Právě teď si rodina nemůže dovolit nejednotnost.“

	„Tvrďák Eddie,“ poznamenala Molly. „Co přijde dál? Přísahy věrnosti a veřejné popravy?“

	Majordomus se sotva viditelně uklonil. „Vítej doma, pane. Vítej zpátky do rodiny.“

	„Svolej mi užší kruh,“ řekl jsem. „Ať na mě počkají ve Svatyni. Je třeba prodiskutovat jistou urgentní záležitost. Přijdu tam, hned jak to bude možné. Nejdříve si musím promluvit s Matriarchou. Jak jí je?“

	„Pořád truchlí,“ odpověděl Majordomus.

	„Alistair přece není mrtvý,“ řekl jsem.

	„Jako by byl.“

	Majordomus se mi prkenně uklonil, Molly ignoroval, otočil se na patě a odkráčel do hloubi Síně. Nikdy ke mně nebude chovat vřelejší city a já ani nevím, co bych měl dělat, kdyby s tím začal.

	„Docela hezky se do toho vůdcování vpravuješ, co?“ poznamenala Molly. „Štěkáš rozkazy a posvěcuješ bití. Nejspíš to máš vrozené. Jsi každým coulem Drood, Eddie.“

	Omluvně jsem pokrčil rameny. „Přísahám, že než jsem se vrátil do Síně, byl jsem o moc klidnější a pohodovější. Sotva ale musím jednat se svou rodinou, mám chuť cedit kletby a házet věci. Pokud možno explozivní. Jenže musím ukázat, že mám situaci pevně v rukou, Molly; musím být na svou rodinu tvrdý a vytyčit novou čáru, za kterou nesmějí zajít, jinak se obrátí proti sobě a sami se zničí. Vzal jsem jim všechno, na co se spoléhali; teď je na mně, abych jim dal něco jiného, pro co by mohli žít. Nový cíl, ke kterému se mohou upnout.“ Unaveně jsem si povzdechl. „Nenávidím to tady, Molly. A nejenom proto, že mám strašné podezření, že na tu práci nestačím. Ale musím ji dělat… protože nikdo jiný není.“

	Molly mě konejšivě poplácala po rameni. „Vždycky je můžu v něco proměnit.“

	„Dokázala bys je proměnit v rozumné lidi?“

	„Buď realista, miláčku. Jsem pouhá čarodějka, zázraky nedělám.“

	Oba jsme se zasmáli. „Nelíbí se mi, co musím udělat,“ řekl jsem. „Nelíbí se mi, co se ze mě stává. Ale musím bojovat o každou píď pokroku. To nedělám já, to oni. Moje rodina by do týdne dokázala, že by matka Tereza pila přímo z flašky a volala po znovuzavedení veřejných poprav oběšením. Poslyš, teď musím jít navštívit Matriarchu a tam se mnou nemůžeš. I pro mě bude dost těžké se k ní dostat. Takže zajdi do Svatyně a bav ostatní, dokud nepřijdu.“

	„Chápu,“ řekla Molly líbezně a velice zlověstně. „Takže jsem teď tvůj dvorní šašek?“

	„Promiň,“ řekl jsem. „Pořád jsem si ještě tak docela nezvykl, že mám vztah. Samozřejmě jsem tím myslel, abys je postavila do latě. Jsme koneckonců rovnoprávní partneři.“

	„S tím bych se mohla spokojit,“ přikývla Molly. „Ale jen proto, že mám pro tebe slabost.“

	~~~

	Procházel jsem dlouhými chodbami a předsíněmi, velkými kruhovými halami a prostornými vzdušnými sály; mířil jsem do Matriaršiných soukromých komnat v západním křídle. Lidé ustávali v tom, co právě dělali, a dívali se, jak jdu kolem, a já jsem se usmíval na ty, kdo se usmívali na mě, a mračil jsem se na všechny ostatní, abych si je udržel od těla. Neměl jsem náladu odpovídat na další otázky, zvlášť když jsem neměl v rukávu žádné příhodné odpovědi. Staletí staré dřevěné ostění se konejšivě lesklo patinou věků a leštidlem z včelího vosku a na zdech visely portréty slavných. Kam oko pohlédlo, stály sochy a busty, stejně jako starožitné umělecké předměty nevyčíslitelné ceny: nashromážděné pocty Droodů. Udělené světovými vládami z vděčnosti, a vůbec ne proto, že se nás bojí.

	Celé křídlo vyzařovalo klidnou jistotu pramenící z toho, že vidělo svými místnostmi a chodbami procházet jednu generaci za druhou. Byla to taková ta lehce samolibá jistota hlásající Budu tady ještě dlouho poté, co ty už tu dávno nebudeš. Do malých Droodů se od raného dětství vtlouká, že existujeme jen proto, abychom sloužili rodině v jejím nikdy nekončícím boji se zlem. Jsme vojáci ve věčné válce a naše motto zní: Pro rodinu cokoliv. Kdysi jsem tomu věřil. Měli jsme svaté poslání a svatou povinnost a naši nepřátelé byli vskutku temní a strašliví. Vlastně tomu i po všech těch lžích, které jsem odkryl v temném a tajném srdci rodiny, věřím pořád. Droodové musí pokračovat, protože bez nich by lidstvo nemělo šanci. Jen musím vrátit rodinu k tomu, co jsme bývali původně a co jsme měli být stále.

	Šamani svého kmene, stojící mezi lidstvem a silami, které je ohrožují. Bojujeme pro ně, umíráme pro ně. Jsme ochránci lidstva, ne jeho vládci.

	~~~

	Matriarcha měla samozřejmě nejlepší apartmá v Síni. Přepychový byt jenom pro sebe a svého manžela, situovaný do nejvyššího patra západního křídla. Byt, přestože se většina z nás musela spokojit s jediným malým pokojem, a mladší členové rodiny dokonce žili ve společných místnostech nebo v dormitářích. V budově tak praskající ve švech jako Síň je prostor jediným opravdovým luxusem. Síň je sice obrovská, jenže rodina je ještě větší.

	Jako nová hlava rodiny bych měl Matriarchu vyhodit a zabrat její byt pro sebe a Molly, ale neměl jsem to srdce. Ne po tom, co jsem udělal jejímu manželovi Alistairovi.

	Když jsem se blížil k Matriaršiným dveřím, cítil jsem, jak mi srdce bije rychleji a dech mi vázne v hrudi. Byl jsem tady zatím jen jednou a to mi bylo dvanáct. Matriarcha si mne pozvala na rozhovor mezi čtyřma očima, což byla do té doby věc naprosto neslýchaná. Dovedl mě sem Majordomus, jeho velká ruka byla neustále připravená vlepit mi políček, kdybych se příliš loudal. Byl jsem bez sebe strachy. Co jsem vyvedl tentokrát? Na mysl mi přicházelo leccos, ale nic tak závažného, aby si to vyžádalo Matriaršinu osobní pozornost. Majordomus zaklepal na dveře, otevřel je a strčil mě dovnitř. A tam byla ona, Martha Droodová, sedící vzpřímeně na židli, přísný pohled upřený přímo na mě.

	V ruce měla moji poslední školní zprávu a byla mnou velice zklamaná. Zjevně tam byla spousta připomínek jako Musí se víc snažit, Mohl by si vést lépe a nejvíc usvědčující Inteligentní, ale nedisciplinovaný. Už tehdy. Matriarcha mne vyplísnila mrazivým hlasem, zatímco já jsem tam před ní stál trucovitý a zatvrzelý. Nebyla to přece moje chyba, že jsem kladl otázky, na které učitel nedovedl nebo nesměl odpovědět. Víte, nikdo mě před tím nevaroval. Udělal bych cokoliv, oč by mě požádali, ale nehnul jsem ani prstem, když jsem nechápal, jaký smysl má to, co po mně chtějí. A rodina stavějící na povinnosti a zodpovědnosti nemohla takový přístup akceptovat. Snažili se do mě úctu k autoritám vtlouct, a když to nepomohlo, informovali Matriarchu, která mě odsoudila jako líného a nespolupracujícího a prorokovala mi, že to se mnou špatně skončí.

	Myslím, že nejvíce ji na celé věci rozzlobilo, že jsme těsně příbuzensky spjatí, takže ji moje selhání stavělo do špatného světla. Ode mne se čekalo víc. I ve dvanácti jsem byl dost starý, abych cítil, jak je to nespravedlivé, ale tehdy jsem to ještě nedokázal vyjádřit slovy. Tak jsem tam jen trucovitě stál a mlčel jsem. I když se mě snažila vyslýchat. Nakonec mne vyhodila, zpátky do něžné péče mých učitelů a Majordoma. Nejspíš ji rozčilovalo, že ji zdržuji od vážnějších věcí. Já jsem pro ni nikdy nebyl důležitý, a neměla tedy právo se divit, že ona nikdy nebyla důležitá pro mne.

	Zastavil jsem se přede dveřmi jejího bytu, zhluboka jsem se nadechl, bez klepání jsem otevřel a vešel dovnitř. Když něco musíte udělat, skočte do toho rovnýma nohama, jinak vás převálcují. Luxusně zařízený předpokoj byl plný lidí, kteří okamžitě zmlkli a začali mne probodávat mrazivými, nepřátelskými pohledy. Vypadalo to, že nejsem jediný, kdo se chce setkat s Matriarchou, teď když se uchýlila do ústraní, aby pečovala o zraněného Alistaira. Nikdo v předpokoji nevypadal šťastně, že mě vidí, ale na to jsem už byl zvyklý. Tak jsem se na oplátku také zamračil a vykročil jsem vpřed tak rázně, jako bych měl v úmyslu rozdupat každého, kdo mi dost rychle neuhne z cesty. Obvykle to funguje, ale tentokrát nikdo neustoupil ani o palec. Dál blokovali svými těly přístup ke dveřím Matriaršiny ložnice na druhé straně předpokoje. Otevřeně mi bránili projít. Někteří z přítomných byli její přátelé, jiní jen spojenci, většina byla ale odhodlána odepřít mi všechno, co budou moci. Všichni měli jistou moc a postavení, než jsem jim udělal velkou čáru přes rozpočet. Zastavil jsem se. Nic jiného mi nezbývalo, pokud jsem nechtěl začít rozdávat rány pěstí a hlavičky, a to jsem přece jen nechtěl. Alespoň zatím ne.

	„Podívejme se, koho to tu máme,“ řekl jsem. „Všichni platící členové společnosti Posuňme hodiny zpátky a předstírejme, že se nic nestalo. Když se na vás tak dívám, říkám si, jestli nejsme příliš benevolentní v otázce příbuzenských sňatků. Zvedněte ruce všichni, kdo můžete na svých prstech u nohou napočítat do jedenácti.“

	Postarší žena vystoupila do popředí, aby se mi postavila. Nepoznal jsem ji, ale ten typ znám.

	„Jak se opovažuješ?“ zeptala se hlasitě. „Po všem, co jsi udělal rodině a Marthe a Alistairovi… Jak se opovažuješ ukázat se tady?“

	„To je pravda, drahá. Jen mu to řekni,“ ozval se muž za ní. Patrně manžel. Měl ten dobře vycvičený vzhled. „Copak v sobě nemáš kouska studu, Edwine?“

	„Je mi líto, ale nemám,“ odpověděl jsem. „Zrovna mi došel. Budu si pro nějaký muset poslat do krámu. A teď se mi k čertu kliďte z cesty, nebo…“

	„Nebo co?“ odsekla žena a založila si ruce na impozantním poprsí. „Nás nemůžeš zastrašit.“

	„Ve skutečnosti můžu,“ řekl jsem. „Víte, já mám torkéz, a vy ne. Ale co jsem chtěl říct, je: A teď se mi k čertu kliďte z cesty, nebo zavolám Majordoma, aby si vás zapsal a pak vás vykopal ven.“

	Byl to bluf, ale to oni nemohli vědět. Všichni se podívali na dveře za mými zády, jako by očekávali, že Majordomus každou chvíli vtrhne dovnitř, a bylo vidět, jak z nich vzdor rychle vyprchává.

	„Pcha!“ řekla ta postarší žena, ale nedala do toho srdce. Její manžel se schovával za ní. Vykročil jsem vpřed a dav se přede mnou rozdělil jako Rudé moře. Šel jsem zpříma, hlavu vztyčenou a oči upřené přímo před sebe. Když procházíte smečkou nebezpečných šelem, nemůžete dát ani na okamžik najevo slabost, nebo vám skočí po krku. Otevřel jsem dveře do ložnice, vešel jsem dovnitř a pak jsem je za sebou tiše, ale rozhodně zavřel.

	V duchu jsem si povzdechl. Nebylo v pořádku, že ze mne nemají stejný vítr jako z Majordoma. Budu na tom muset zapracovat.

	Matriaršina ložnice byla na svou velikost překvapivě intimní a veselá. Pohodlný nábytek, spousta světla z velkého okna, všude květiny. Na každé volné ploše přání vyjadřující podporu. Byl tam hlouček lidí, kteří Matriarchu utěšovali a ujišťovali ji, jak s ní cítí. Nečekali, že mě tady uvidí, ale nikdo z nich nic neřekl. Dívali se na Marthu, aby sama rozhodla, co mají dělat, ale ona ani nedala najevo, že si uvědomuje mou přítomnost.

	Alistair seděl opřený o polštáře ve velké posteli s nebesy. Nevypadal dobře. I teď, několik týdnů po tom, co se mu stalo, byl pořád ještě zamotaný v obvazech jako mumie. Přikrývku měl vytaženou skoro až k bradě, jako kdyby mu byla zima, ačkoliv v krbu praskal oheň a v místnosti bylo horko jako v sauně. Všiml jsem si, že jeho obvazy jsou potřísněné krví a jinými tekutinami, které skrze ně prosakovaly. Pravou ruku neměl. Chirurgové ji nedokázali zachránit, proto mu ji amputovali u ramene. Celý obličej měl zavinutý v obvazech, jen s otvory pro oči a ústa; jeho oči a ústa jsem ale neviděl.

	Tak dopadnete, když si budete zahrávat s pekelným ohněm. Neměl se pokoušet použít Salemský speciál. Ta zbraň nikdy nic dobrého neudělala. Ajá bych ho litoval víc, kdybych nevěděl, že přesně to zamýšlel provést mé Molly.

	Martha seděla na pelesti vedle svého manžela a krmila ho polévkou z misky, pěkně po lžičkách, jako kdyby byl malé dítě. Vzpomínám si, že tohle jednou udělala pro mě, když jsem byl hodně malý a lékaři si mysleli, že mě horečka možná dostane. Seděla u mě ve dne v noci a krmila mě polévkou, a já jsem to nakonec přežil. Možná že i Alistair bude mít stejné štěstí.

	Martha byla oblečená celá v černém, jako kdyby měla smutek. Normálně byla vysoká, hrdá, aristokratická, s arogantním vystupováním. Nyní vypadala nějak… menší, jako kdyby se v ní něco důležitého zlomilo. Nelíbilo se mi vidět ji takhle. Dlouhé šedé vlasy, které obvykle nosila svázané do drdolu, teď měla volně rozpuštěné a neučesané, takže jí zakrývaly většinu obličeje. Ale ruka, která Alistaira krmila polévkou, byla pevná a záda, jež mi ostentativně ukazovala, byla až bolestně přímá.

	Musel jsem si s ní promluvit, ale ještě jsem na to nebyl připravený. Tak jsem se rozhlédl po ostatních lidech v místnosti. V některých jsem poznal příznivce a zastánce frakce Nulové tolerance. Nic překvapivého. Jejich jedinou šancí, jak znovu získat vliv, když už ne vládu nad rodinou, bylo přesvědčit Matriarchu, aby podpořila jejich věc. Kývnutím jsem pozdravil několik známých tváří a pak jsem se zarazil, když jsem uviděl jednu velice známou.

	„Penny?“ řekl jsem.

	„Eddie,“ odpověděla klidným, chladným a pečlivě neutrálním hlasem.

	„Rád tě zase vidím, Penny.“

	„Kéž bych mohla říct totéž já o tobě, Eddie.“

	Což byl náš vztah v kostce. Dokud jsem ještě býval polním agentem, byla Penny mou spojkou s rodinou. Po každé misi jsem jí podával hlášení a ona mi zase předávala instrukce nebo informace, o nichž si rodina myslela, že bych je mohl potřebovat. Penny se mi vždycky líbila. Nikdy mě neposlala do háje. Byla to vysoká pohledná blondýnka v těsném bílém svetříku přes volné šedé kalhoty. Ledově modré oči, bledě růžové rty.

	Byla roztomilá, chytrá a sexy, rafinovaná jako hodně suché martini. Musela být přibližně stejně stará jako já, ale ze školy si ji nepamatuji. Bylo nás tam příliš mnoho.

	Ani po deseti letech těsné spolupráce jsem nedokázal poznat, jestli mě má ráda, nebo ne. Penny se o tento druh informací nikdy s nikým nedělila.

	„Tak dobře, lidi!“ řekl jsem nahlas. „Je hezké, že jste zaskočili, ale zatraceně, koukněte se, kolik je hodin, měli byste se pomalu zvedat. Dokud jsem tady, návštěvní hodiny skončily. Doufám, že jste inteligentnější než ten houf venku, takže se obejdeme bez obvyklých výhrůžek a jedovatostí… Dobře, dobře. Čelem k východu, v zástup nastoupit, netlačte se, nestrkejte, jinak půjdete dneska na kutě s brekem.“

	Odešli s hlavami vztyčenými a bradami vystrčenými, přičemž mne ignorovali, jako bych tam vůbec nebyl. Penny se k nim připojila, ale gestem jsem ji zadržel.

	„Zdrž se ještě okamžik, Penny. Potřebuji si s sebou promluvit.“

	„Proč si myslíš, že já chci mluvit s tebou?“

	„Protože na rozdíl od té smečky máš mozek. Protože ti vždycky leželo na srdci dobro rodiny. A protože to, co ti musím říct, přímo souvisí s dalším přežitím Droodů. Zaujalo tě to?“

	„Možná. Ty ses vždycky hrozně rád poslouchal, Eddie.“

	„Teď jsi mě hluboce ranila.“

	„Všimla jsem si, že jsi to nepopřel.“

	„Jak je na tom Matriarcha?“ zeptal jsem se rychle, abych změnil téma.

	„Tak dobře, jak se dá za daných okolností čekat.“

	„A Alistair?“

	„Co bys myslel?“

	Bylo zřejmé, že mi nemá v úmyslu darovat vůbec nic, tak jsem jí naznačil, aby chvíli počkala, a šel jsem k Matriarše. Čekal jsem, že se na mě konečně podívá, ale ona dál krmila Alistaira polévkou. Neviděl jsem žádnou známku, že by ji polykal. Nebýt lehkého, ale nepopiratelného zvedání a klesání jeho hrudníku, mohl bych si myslet, že už je mrtvý a nikdo neměl to srdce říct to Marthe.

	„Ahoj, babičko,“ řekl jsem nakonec. „Přišel bych dřív, ale měl jsem strašně napilno. Pracoval jsem pro rodinu. Jak mu je?“

	„Jak si myslíš?“ odpověděla Martha Droodová bezbarvě a ani teď se neotočila. Její hlas zněl unaveně, ale pořád byl chladný jako ocel a ostrý jako břitva. „Jen se na něj podívej. Je zmrzačený. Znetvořený. Zraněný. Můj milovaný Alistair. A to všechno kvůli tobě, Eddie.“

	„Jak se vůbec dostal k Salemskému speciálu?“ zeptal jsem se. „Je to strašná zbraň. Už dávno jsme ji měli zničit. A Alistair nevěděl o zbraních vůbec nic, takže mu ji musel někdo dát. Dala jsi mu ji ty, babičko, aby ji použil proti mé Molly?“

	Poprvé za celou tu dobu se na mě podívala a její tvář byla studená a netečná jako kámen. „Samozřejmě že ne! Alistair nebyl žádný válečník. Zbraně nenáviděl. To byla jedna z věcí, které jsem na něm milovala. Ne… Chtěl mě chránit. A proto poprvé v životě projevil vlastní iniciativu. Musel vědět, jak je Salemský speciál nebezpečný, ale jediné, na co dokázal myslet, bylo… že jsem v ohrožení.“

	„Takže se ukázalo, že ses v něm nakonec nemýlila, babičko,“ řekl jsem. „Byl to dobrý chlap, spolehlivý, když o něco šlo. Proto jsi mu nikdy neprozradila tajemství zlatých torkézů. Nikdy jsi mu neřekla o generacích dětí Droodů, které byly obětovány Srdci, abychom my mohli nosit zlatou zbroj. Nikdy jsi mu to neřekla, protože jsi věděla, že poctivý chlap jako on by s takovou zrůdností nikdy nesouhlasil.“

	„Nepotřeboval to vědět! To bylo moje břímě, ne jeho! A já jsem dělala, co bylo třeba, abych udržela rodinu mocnou. Mocnější než nepřátelé, kteří by nás rozdrtili při prvním zakolísání!“

	„Martho?“

	Alistairova zafačovaná hlava se pomalu otočila. Jestli ho vyrušil hluk nebo jen to, že skončil přísun polévky, nevím. Jeho hlas zněl slabě jako vánek, jako hlásek dítěte. „Je tu někdo, Martho?“

	„To je v pořádku, lásko,“ řekla Martha rychle. Chtěla ho pohladit po rameni, ale na poslední chvíli si to ze strachu, aby mu neublížila, rozmyslela. „Spi, můj drahý. Není to nic, s čím by sis měl dělat starosti.“

	„Je mi zima. A bolí mě hlava. Je tady někdo?“

	„Jenom Edwin.“

	„Přišel nás navštívit?“

	„Ano, lásko. Hezky lež a já ti hned dám další dobrou polívčičku.“ Podívala se na mě. „Vůbec nic si z toho nepamatuje. Nejspíš je to tak nejlepší. Až na to… že si vlastně nepamatuje skoro vůbec nic. Ví, kdo je a kdo jsem já, a to je asi tak všechno. Možná jednoho dne zapomene i to, aby zapomněl, co jsi mu udělal. Zatraceně, Edwine, co tady vlastně děláš? Copak jsi ještě nenatropil dost zla? Zabil jsi mého syna Jamese. Nejlepšího z nás, lepšího, než ty kdy můžeš být. Zničil jsi mého manžela. A ochromil jsi rodinu tím, že jsi nás připravil o torkézy. Učinil jsi nás bezbrannými vůči našim nepřátelům a celé lidstvo je teď bez ochrany. Nikdy jsem neměla své dceři dovolit, aby se provdala za toho chlapa. Nikdy jsem tě neměla pustit z dohledu. Měla jsem tě zabít už dávno, Edwine!“

	„Nemohu říct, že by mě něco z toho překvapovalo, babičko,“ odpověděl jsem po chvíli. „Vždycky jsem věděl, že se mnou jednáš spíš z povinnosti než z lásky. Děti to poznají.“

	„Co chceš, Edwine?“

	„Chci, abys mi pomohla, babičko. Aha, vidím, že jsem tě zaujal. Potřebuji tvou pomoc a spolupráci, abych mohl postavit rodinu na nohy a zase ji učinit silnou. Silnou a jednotnou… Rozdělená rodina nepřežije a supi už krouží. Dělám, co můžu, abych rodinu vedl, ale nová frakce bují, kam se podívám. Tvůj souhlas by hodně napomohl v sjednocení rodiny pod mým vedením. Takže tě žádám, abys potlačila žal a pocit křivdy, starý i nový, a pomohla mi. Pro dobro rodiny.“

	„Ne,“ řekla Martha klidně a přitom si vychutnávala zklamaný výraz v mém obličeji. „Nebudu proti tobě bojovat, Edwine, ale ani ti nepomůžu. Nechám tě poroučet, a až všechno zpackáš a přivedeš rodinu na pokraj zkázy, oni se ke mně vrátí… a budou žadonit, abych zase byla Matriarchou; a já jí budu. Pak napravím všechno, co jsi natropil, a učiním naši rodinu znovu mocnou, jako byla dřív. Jak měla být vždycky.“

	„Budou umírat lidé, Martho.“

	„Tak ať. Zaplatí za svou zradu.“

	Přistoupila k nám Penny. Vypadala šokovaně. „Ale… Matriarcho? Kam se podělo to vaše pro rodinu cokoliv?“

	„Jděte pryč,“ řekla Martha Droodová. „Jsem unavená.“

	~~~

	Penny a já jsme se společně vrátili do předpokoje. Lidé, co tam čekali, byli překvapení, že nás vidí bok po boku, ale měli dost rozumu, aby mlčeli. Ti, které jsem vyhodil z ložnice, se honem tlačili zpátky, jako by se už nemohli dočkat, až se Marthy zeptají, co se stalo. Zajímalo by mě, jak jim to podá. Sotva jsme vyšli z předpokoje a zavřel jsem za námi dveře, začal jsem mluvit k Penny, potom jsem se ale zarazil a odvedl jsem ji kousek dál do chodby.

	„Penny,“ řekl jsem. „Teď vidíš, jak se věci mají. Potřebuji tvou pomoc. Žádám tě o ni ze stejného důvodu, z jakého jsem žádal Marthu: protože sám to nedokážu. Pomoz mi dát věci do pořádku. Pro dobro rodiny.“

	Penny se na mě zamyšleně dívala; její chladný pohled byl stejně nečitelný jako vždycky. „Co přesně máš na mysli? Mám ti dělat sekretářku?“

	„Přidej se k mému užšímu kruhu. Pomoz mi vypracovat taktiku. Pomoz mi dělat rozhodnutí, na kterých záleží.“

	Na okamžik se zatvářila upřímně šokovaně a já jsem se musel usmát. Ať už čekala, že ode mne uslyší cokoliv, tohle to nebylo. Kdyby se stala členkou užšího kruhu, získala by v rodině skutečnou moc a reálnou šanci mě ovlivňovat. Zhluboka se nadechla, což udělalo zajímavé věci s jejím naditým bílým svetříkem, a zase byla ta stará chladná a skvěle se ovládající Penny.

	„Proč bys k čertu měl chtít někoho, jako jsem já, přesvědčenou tradicionalistku?“

	„Abys mě hlídala,“ odpověděl jsem. „Abys mi říkala věci, které potřebuji vědět, ať už je chci slyšet, nebo ne. Abys mi přitáhla uzdu, když zajdu příliš daleko a budu se snažit změnit věci příliš rychle. Nebo mě popohnala, kdybych zakolísal. Ty jsi vždycky byla rozumná, Penny. Já vím, že tě šokuje slyšet to zrovna ode mě, ale fakta jsou fakta. Když tě nedokážu přesvědčit, že je něco správné nebo nutné, možná že to správné nebo nutné není. A… ty víš o organizaci a vedení lidí o moc víc než já.“

	„O těch věcech ví skoro každý o moc víc než ty,“ konstatovala Penny. „Strávila jsem celé hodiny přepisováním tvých hlášení, než jsem je vůbec mohla předat.“

	„Tak co říkáš? Vezmeš to?“

	„Budu mít oficiální titul? Vždycky jsem chtěla oficiální titul.“

	„Co třeba moje svědomí?“

	„Ano,“ přikývla Penny. „To bych mohla být.“

	„Ale nejprve se tě musím na něco zeptat, Penny,“ řekl jsem pečlivě. „Patříš k Nulové toleranci?“

	„Ne,“ odpověděla Penny bez zaváhání. „Ta myšlenka není špatná, ale já si nemyslím, že by se rodina měla dělit na frakce.“

	„Další dobrý důvod, proč tě chci mít na své straně.“

	„Proč si myslíš, že jsem na tvé straně?“

	Teď bylo na mně, abych si ji zamyšleně prohlédl. „Celé roky jsi byla moje spojka,“ řekl jsem konečně. „Znáš mě lépe než kdo jiný. Víš, co všechno jsem pro rodinu udělal: úkoly, které dávali mně, protože byly pro kohokoliv jiného příliš nebezpečné nebo příliš špinavé. Víš, že jsem vždycky věřil v to, co měla tahle rodina hájit. Chci rodinu přebudovat k jejímu vlastnímu obrazu, ne ke svému.“

	„Proti svému lepšímu přesvědčení myslím, že ti věřím,“ odpověděla Penny. „Nejsem si jistá, jestli věřím v tebe; budeme muset počkat, jak se to vyvine. Ale jsem… připravená nechat se přesvědčit. Někdo musí rodinu sjednotit, a když Martha nechce… Ale jednu věc si ujasněme rovnou, Eddie. Nikdy jsi mě nepřitahoval. Ani trochu.“

	„Samozřejmě že ne,“ opáčil jsem. „Jak už jsem řekl, znáš mě lépe než kdo jiný.“

	Oba jsme se usmáli. Podíval jsem se na hodinky a zamrkal jsem.

	„Užší kruh na mě už čeká ve Svatyni,“ řekl jsem. „Pojď, představím tě.“

	„Nejprve musíme zajít někam jinam,“ prohlásila Penny pevně. „Věř mi, Eddie; vážně bys měl vědět, co se teď děje ve válečném sále.“

	„Ale k čertu,“ povzdechl jsem si. „Takže to bude jeden z těch dní, co?“

	~~~

	A tak jsme vyrazili do válečného sálu. Což znamenalo dojít až do severního křídla a pak dolů pod zem, přes všechna bezpečnostní opatření a hlídací gobliny. Konečně jsme dorazili do velké síně obložené ocelí. Vždycky znovu je to pohled, který vás umrtví: nervové centrum všech tajných válek a neviditelných armád, které zápasí dnem i nocí se zlem. Ocelové stěny pokrývají velké ploché obrazovky, na kterých je možné vidět všechna hlavní města světa spolu se spoustou jiných míst, o jejichž důležitosti vědí jen lidé jako my. Pestrobarevná světélka označují osoby, které hlídáme, a problémy, ve kterých se interesujeme.

	Obsluha seděla v dlouhých řadách u svých terminálů a všichni se soustředili na práci tak, že se na mě ani nepodívali. Jasnovidci pokrývali oblasti potenciálních potíží svými myšlenkami, zatímco technici tahali ze svých nadupaných počítačů aktuální informace. Většina našich tajných válek byla dovedena k vítězství v téhle místnosti; díky našemu skvělému plánování a vědomostem obvykle dřív, než stačil padnout první výstřel. A přesto něco ve válečném sále nebylo v pořádku. Pomalu jsem kráčel kolem terminálů, nahlížel jsem lidem přes rameno a mračil jsem se na nástěnné obrazovky. Penny šla vedle mě a nic neříkala, nechávala mě, abych na to přišel sám.

	„Nic se neděje,“ řekl jsem konečně. „Ty mapy na stěnách by měly zářit jako vánoční stromečky a operační tablety by měly bzučet aktivitou, ale nic se neděje. To je… nevídané.“

	„Což je důvod, proč jsem chtěla, abys to viděl na vlastní oči,“ přikývla Penny. „Takže si budeš moci udělat představu, jak reaguje svět, když mu rodina nenahlíží přes rameno. Tabule akutních hrozeb jsou čisté, protože jsou všichni příliš zmatení a příliš vyděšení, než aby se o něco pokusili. Netuší, proč jsme náhle tak ztichli a proč se tolik našich polních agentů najednou stáhlo. Jsme ranění a oslabení, nebo jsme zahájili nějakou z těch našich ďábelsky komplikovaných, záhadných operací, při kterých nejprve rozhodíme návnadu a pak šlápneme na prsty těm, co byli tak hloupí, aby nám na ni skočili? Koneckonců, nebylo by to poprvé. Ale rozhlédni se kolem sebe, Eddie. Vidíš, jaké všude vládne napětí?“

	„Myslel jsem, že to je kvůli mně.“

	„Nepřeceňuj se. Tady všechny pohání horký čaj a adrenalin a teď všichni čekají, až to konečně praskne. Jsou napjatí, která země, organizace nebo jedinec se konečně do něčeho pustí, čistě aby zjistil, jak moc si může dovolit.“

	„Žádné z těch světel neukazuje polní agenty v terénu,“ řekl jsem náhle. „Nevidím žádné probíhající operace.“

	„To proto, že žádné neprobíhají,“ opáčila Penny. „Když jsi rodinu zbavil zlatých torkézů, polní agenti neměli na výběr a museli se stáhnout. Bez své zbroje jsou bezmocní, zranitelní a my si nemůžeme dovolit, aby na to naši nepřátelé přišli. Ještě ne. Zatím nebyl nikdo zabit. Ale i to je jen otázka času.“

	Zjistil jsem, že všude kolem mne vzhlížejí lidé od svých počítačů a vrhají na mě obviňující pohledy. Zamračil jsem se na ně a oni se rychle vrátili ke své práci. Stál jsem tam, tvář zuřivě zachmuřenou, a pokoušel jsem se něco vymyslet. Všechno to byla moje chyba. Dost jsem celou věc nepromýšlel. Když jsem zjistil, že je rodinná zlatá zbroj poháněná uvězněnými dušemi obětovaných dětí, nedokázal jsem myslet na nic jiného než jak to zarazit. Nenapadlo mě, že tím vystavuji spoustu životů v nebezpečí. Nemyslím, že by mi to zabránilo udělat, co jsem udělal, ale fakt je, že jsem na to vůbec nepomyslel. A od té doby jsem měl tolik práce s řízením Síně, že jsem si nenašel čas podívat se na věc ze širší perspektivy. Že svět potřebuje, aby polní agenti bděli nad jeho bezpečím, a že ti agenti zase závisí na Síni.

	„V pořádku,“ řekl jsem Penny. „Začni je obvolávat. Všichni polní agenti ať se vrátí domů.“

	„To by mohlo být pro některé z nich nebezpečné,“ namítla Penny. „Zatím přežili jen proto, že se uklidili stranou a nevystrkují hlavu.“

	„V tom případě jim řekni, ať se rozhodnou podle vlastního uvážení,“ odsekl jsem netrpělivě. „Ale pokud se nevrátí do Síně, kde by mohli být prověřeni, nemají šanci dostat jeden z těch nových stříbrných torkézů. Pověz jim, že mohou použít staré tajné cesty; mimořádné výlohy jim podepíšu sám.“

	Zamířil jsem k hlavnímu operačnímu stolu, zvedl jsem poslední hlášení a začal jsem je v rychlosti pročítat. Lidé kolem stolu se na mě dívali pohoršené. Tento materiál byl výhradně pro oči Matriarchy. Všichni věděli, že jsem na místě hlavy rodiny nahradil Marthu, ale spoustě lidí to očividně ještě úplně nedošlo.

	„Kde je Truman?“ zeptal jsem se konečně. „Nic tady o něm nevidím. Copak nemáme nejnovější informace o Očividném cíli? S největší pravděpodobností se teď znovu seskupují, tak proč tady nevidím nic o jejich nové základně, jejich novém operačním centru? No tak, lidi; postačil by mi i odborný odhad. Tak velká organizace přece nemůže pracovat, aniž by zanechala spoustu stop. Sledujte vůdce, sledujte finanční toky, soustřeďte se třeba na výhrůžky v přehledu zpráv, ale najděte je! Přece nemohli zmizet.“

	„Špionáž na tom pracuje,“ odpověděla Penny klidně. „My jsme nezapomněli svou práci jen proto, že tady nejsi, abys nás vedl za ručičku. Ale Očividný cíl vykazuje veškeré znaky toho, že zalezl někam hodně hluboko a zavřel za sebou víko. Možná jsou oslabeni po tom všem, co jsi jim udělal, ale jejich zajištění je pořád prvotřídní. A Truman… byl a je génius. Měl jsi ho zabít, když jsi k tomu měl příležitost.“

	„Nikdy jsem ji neměl,“ zavrčel jsem.

	„Co si myslíš, že dělá teď?“

	„Těžko říct. Je to fanatik, zanícený pro svoje poslání: řídit svět způsobem, jakým si myslí, že by měl být řízen, a všechny oponenty zlikvidovat. V minulosti ho držela na uzdě frakce Nulové tolerance… Teď, když tu nejsou, aby mu přitáhli otěže, Bůh sám ví, jaká zvěrstva plánuje.“

	„Jeho stará základna pod tunely metra byla kompletně vyklizená,“ řekla Penny. „Máme tam pár lidí, kteří se tam trochu rozhlížejí v naději, že narazí na něco užitečného.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „V Londýně byli jen dva polní agenti: já a Matthew. Já jsem tady a on je mrtvý, tak koho jsi tam poslala?“

	„Dobrovolníky,“ odpověděla Penny bez zaváhání. „Naše práce musí pokračovat, i když ty zrovna… nemáš čas. Ne každý chce sedět zalezlý v Síni, dokud se neuráčíš začít rozdávat ty nové torkézy. Někteří z nás pořád ještě vědí, co je to povinnost a zodpovědnost.“

	„Nepoučuj mě,“ odsekl jsem. „Prostě… to nedělej. Ne po všem, co jsem viděl a udělal. Ale samozřejmě máš naprostou pravdu. Naše práce musí pokračovat. Svět se nezastaví jen proto, že je naše rodina v krizi. Tak dobrovolníci, říkáš? Je dobré vědět, že nám ještě zůstalo pár odvážných. Zjistili něco užitečného?“

	„Zeptej se jich sám,“ řekla Penny. „Máme s nimi přímé videospojení. Samozřejmě plně zabezpečené.“

	„Samozřejmě,“ přikývl jsem. „No dobře, tak mě napoj.“

	Penny kývla ke komunikačnímu terminálu a jedna z velkých obrazovek se pozoruhodně rychle vyčistila, aby se na ní vzápětí objevily střídající se pohledy na temnou, stinnou místnost s podrobnostmi zdůrazněnými přeskakujícími světelnými ukazovátky. Mezi skříněmi s mlčícím zařízením se trhaně pohybovaly stínové postavy. Chvíli mi trvalo, než jsem rozpoznal obvykle jasně osvětlené, ocelově se lesknoucí chodby hypertechnického hlavního stanu Očividného cíle. Všechna elektrická světla byla vypnutá a veškeré zařízení také. Tu a tam poletovaly listy papíru zapomenuté při spěšném stěhování. Bylo to jako dívat se do dutiny nějaké nedávno otevřené hrobky v Údolí králů. Jedna ze stínových postav předstoupila před kameru.

	„Přestali byste nás laskavě strašit?“ řekl drsný hlas. „Až najdeme něco, co stojí za hlášení, spojíme se s vámi. Je to tady jeden velký zmatek. Musíme si dávat pozor, protože tu ti parchanti před odchodem nechali spoustu pastí. Většinou dráty natažené u země a granáty. Kdybychom měli torkézy, nedělali bychom si s tím starosti, ale v téhle situaci… Pronikáme hlouběji do nitra bunkru, ale vypadá to, že všechno, co mělo nějakou cenu, odnesli s sebou a zbytek rozmlátili. Všechny jejich počítače jsou znehodnocené viry; přineseme harddisky, jen tak pro jistotu, ale nedělejte si falešné naděje. Jo, a našli jsme nějaké mrtvoly.

	V příliš vysokém stupni rozkladu, aby se daly identifikovat, jedině že byste chtěli, abychom odebrali vzorky DNA. Vypadá to, že poslední past, kterou nastražovali, jim bouchla do tváře.

	A to je všechno, konec hlášení. Až na technickou poznámku, že je tady zima, vlhko a určitě tu něco chytnu. Teď jděte otravovat pro změnu zase někoho jiného, my tu máme práci. Rádi bychom tady skončili dřív, než nějaká jiná organizace dostane ten skvělý nápad zajít se sem podívat, jestli by se tu nedalo zachránit něco cenného.“

	„Tady Eddie Drood,“ řekl jsem.

	„Zatrubte fanfáry. Jako by to na mě udělalo dojem. Ty nevíš, kdo jsem, že?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Tak to tak necháme. Co nevidět budeme doma, postavte na čaj.“

	A na svém konci vypnul video. Všichni se dívali na mě a já si dal záležet, abych se usmíval. „Nevím, kdo to je, ale líbí se mi jeho styl. Připomíná mi mě. Dohlédni, abych od něj dostal vyčerpávající zprávu hned, jak se sem vrátí. Mezitím dál pracujte na hledání Trumanovy nové operační báze. Určitě něco ošklivého plánuje, aby se znovu dostal do sedla, a já o tom chci vědět všechno, co se dá, a v předstihu.“

	„Vidíš?“ řekla Penny. „Když si na tom dáš záležet, dokážeš se chovat, jako bys tomu tady šéfoval.“

	~~~

	Všechna setkání mého užšího kruhu se konala ve Svatyni, v obrovské otevřené místnosti, která kdysi hostila prokleté Srdce, než jsem ho vlastnoručně zničil. Kruh se ve Svatyni scházel proto, že to bylo jediné místo v Síni, kde jsem si mohl být jistý absolutním soukromím. Svatyně byla postavena, aby uvnitř udržela nebezpečná transdimenzionální záření Srdce, a jejími energetickými štíty nepronikne vůbec nic. Nyní jeho místo zaujímá transdimenzionální podivná hmota, kterou jsem do Síně přinesl já. Projevuje se hřejivou karmínovou září sálající z jediné stříbrné perly podivné hmoty. Jen nechat se tou září omývat působí velice příjemně. Člověk se najednou cítí klidnější, uvolněný a v naprostém bezpečí jak po stránce tělesné, tak i na duši.

	Vlastně je to tak dobrý pocit, že jsem musel přístup do Svatyně striktně omezit, jinak by si na to lidé vytvořili návyk. Podivná hmota sice přísahala, že k tomu dojít nemůže, ale už dávno jsem se naučil nevěřit všemu, co se mi řekne.

	Důležité ale je, že díky stínění Svatyně a neobvyklému vyzařování podivné hmoty nemůže setkání užšího kruhu nikdo odposlouchávat. A v Síni se vždycky najde někdo, kdo se o to pokouší. Je to koneckonců jediný způsob, jak se dozvědět něco doopravdy důležitého.

	Penny se zastavila hned za dveřmi Svatyně, když na vlastní kůži pocítila účinky červené záře. Její rysy zjihly a úsměv, který se jí objevil v obličeji, byl upřímný – ne jako ta obvyklá studená parodie. Náhle vypadala vlídně a šťastně, dokonale spokojená a vyrovnaná. Vůbec jí to neslušelo. Naštěstí se rychle vzpamatovala a vynaložila potřebné úsilí, aby působení překonala a byla zase sama sebou.

	„Pozoruhodné,“ zamumlala. „Cítím se, jako bych stála před jedním z Kleinových slavných Modrých obrazů v Louvru.“ Všimla si mého údivu a povýšeně zvedla obočí. „Já mám jistou kulturní úroveň, abys věděl.“

	„Tak si na ni zkus dávat jogurt,“ odsekla Molly.

	Penny a já jsme se ohlédli a tam stál zbytek mého užšího kruhu a podezíravě si nás měřil. Dobrý pocit z karmínové záře byl rázem ten tam. Nečekal jsem, že to bude snadné, ale z výrazů na tvářích shromážděných bylo teď zřejmé, že to bude zatraceně těžká bitva o kulometné hnízdo na kopci. Vzal jsem Penny za ruku a opětoval nevraživé pohledy okolostojících.

	„Penny je teď jednou z nás,“ prohlásil jsem rozhodně. „Plnohodnotný člen užšího kruhu. A žádné další urážky už nechci slyšet. Já jí věřím, a vy byste měli taky.“

	„Jen tak?“ zeptala se Molly výhružně.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Molly se rozhlédla po ostatních. „Já ho povalím na zem a vy ho narvete do svěrací kazajky.“

	„Potřebuji poradce ze všech částí rodiny,“ vysvětloval jsem trpělivě. „Včetně tradicionalistů.“

	„Tím myslíš ty, co chtěli tebe i mě zabít?“ zeptala se Molly. „Co tě prohlásili za odpadlíka a pod rouškou frakce Nulové tolerance tajně podporovali Očividný cíl?“

	„Ano, ty,“ přikývl jsem. „Až na to, že Penny nikdy nebyla členkou Nulové tolerance. Řekla mi to.“

	„A ty jsi jí uvěřil?“ zeptala se Molly.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Je z rodiny.“

	„Tak,“ řekla Penny. „Tohle je tedy ten nechvalně známý užší kruh? Tohle nahradilo Matriaršinu radu a staletí tradic?“

	„Ano,“ řekl jsem. „Užší kruh časem předá pravomoci nové radě, zvolené rodinou. Až tady zavedeme něco jako demokracii.“

	„Demokracii?“ zopakovala Molly.

	„Sklapni, miláčku, teď mluvím já,“ řekl jsem. „Stará rada musela zaniknout, Penny. Všichni byli zkorumpovaní. Znali pravdu o torkézech, a nic s tím neudělali. Věděli, jakou roli rodina skutečně ve světě hraje, a pokračovali v tom.“

	„Zvolená…“ řekla Penny zamyšleně. „Ale celou rodinou, nebo jen těmi, kteří od tebe dostanou nový torkéz?“

	Zašklebil jsem se. „Vidíte? Proto je tady; aby kladla nevyhnutelné nepříjemné otázky.“

	Rozhlédl jsem se po ostatních, ale nezdálo se, že by to na ně udělalo dojem. Můj užší kruh sestával z Molly Metcalfové, strýčka Jacka, rodinného Zbrojmistra, ducha Jacoba Drooda, Majordoma a teď Penny. Mohl bych rodinu řídit sám – prohlásit se Patriarchou nebo čím – ale bylo mi jasné, kam by to vedlo. Moc korumpuje a Droodové jsou nejmocnější rodinou na světě. Takže jsem si vybral lidi, kterým mohu věřit, že mi budou říkat pravdu, ať už ji chci slyšet, nebo ne, aby mi radili a byli s to se se mnou vypořádat, kdybych se začal vymykat kontrole. Penny kývnutím pozdravila jednotlivé členy užšího kruhu, i když podívat se Jacobovi do jeho duších očí se nepřinutila; pro Molly měla jen mrazivý, opovržlivý pohled.

	„Mohla jsem vědět, že svou přítelkyni dosadíš do nějaké klíčové pozice,“ řekla sladce. „Vždycky jsi byl beznadějný romantik, Eddie. Přece ti musí být jasné, že ona nemůže mít moc nad rodinou. Prostě nemůže. Vždyť k nám ani nepatří.“

	„Je tady se mnou,“ prohlásil jsem prostě. „Tak ji přijmi a smiř se s tím. Jinak dneska někdo půjde na kutě s pláčem.“

	Zbrojmistr ze sebe vydal svoje typické zabručení, kterým dával najevo, že chce něco důležitého říct a také to poví, ať si o tom každý myslí, co chce. Na sobě měl svůj obvyklý bílý, chemikáliemi potřísněný laboratorní plášť: hubený muž středního věku překypující nervózní energií vysoce převyšující jeho pud sebezáchovy. S pomocí svého pronikavého intelektu a naprostého nedostatku skrupulí vymýšlí a vyrábí zbraně a různá šikovná udělátka pro polní agenty. Pod pláštěm nosí špinavé tričko s nápisem Zbraně hromadného ničení: k dostáni zde. Jednou vytvořil nukleární granát, ale nenašel nikoho, kdo by ho dokázal hodit dostatečně daleko. Nad ušima mu vyráží dva impozantní chumáče bílých vlasů, které spolu s huňatým obočím tvoří jediný porost hlavy. Má klidné šedé oči, rychlý, ale příjemný úsměv a poněkud nervózní vystupování. Plus počínající hrb od toho, jak se neustále sklání nad rýsovacím prknem, když konstruuje ty svoje nebezpečné vynálezy.

	Je to můj strýc Jack a já bych raději zemřel, než abych ho zklamal.

	„Nemůžu se zdržet dlouho,“ řekl náhle a svým obvyklým způsobem se na nás zuřivě zamračil. „Nechal jsem asistenty ve zbrojnici bez dozoru, a to je vždycky nebezpečné. Pro ně stejně jako pro jejich okolí. Jsou teď mnohem zranitelnější, když nemají torkézy, které by je chránily. Ačkoliv se nezdá, že by jim to nějak překáželo. Asi jim budu muset vzít tu superstrunu. Jak pracuje přídavná forsáž na bentleyi, Eddie? Jsem na ni docela pyšný… a myslím, že už se mi podařilo vychytat všechny mouchy.“

	„Opravdu?“ opáčila Molly. „Tím chce říct –“

	„Šlape jako hodinky,“ řekl jsem rychle. „Odvezl jsem ho do zbrojnice na nějaké drobné opravy.“

	„Cože? Cože?“ naježil se Zbrojmistr. „Jak to myslíš, menší opravy? Co jsi s ním udělal, Eddie? Co jsi udělal mému milovanému bentleyi? Ty jsi ho naboural, že? Naboural jsi můj bentley, přestože jsem ti jasně říkal, že ti ho jen půjčuju!“

	„Ne, nenaboural jsem ho,“ odpověděl jsem klidně. Se Zbrojmistrem se naučíte zachovávat při konverzaci bohorovný klid, protože on je dost emocionální za oba a koneckonců, někdo by měl zůstat klidný, což se od něj rozhodně čekat nedá. „Jen jsem ho trošku poškrábal a otloukl, když jsem projížděl paralelní dimenzí.“

	„Okamžitě se vracím do Zbrojnice!“

	„Ne, nevracíš,“ zadržel jsem ho rychle. „Musíme probrat vážné věci.“

	„Tak vážné věci, co?“ ozval se Jacobův duch. „To zní vážně.“

	Jacob se skutečně snaží, ale už se tak nesoustředí jako dřív. Dokud žil nebo spíš existoval ve vyhnanství ve staré kapli za Síní, byl docela spokojený, když mohl ve svých strašidelných podvlíkačkách koukat na staré programy v televizi, která neměla žádné vnitřnosti. Většina rodiny by s ním nikdy nepromluvila, ale se mnou se skamarádil od chvíle, kdy jsem se s ním jako malý kluk setkal poprvé. (Protože jsem věděl, že bych neměl.)

	Nyní, když byl zase oficiálním členem rodiny a přestěhoval se zpátky do Síně, se poctivě snažil trochu zcivilizovat. Pořád vypadal starší než smrt, obličej měl samou vrásku a na lysé hlavě mu trčelo jen pár stříbrných vlasů, ale nacpal svou ektoplazmu do večerního smokingu, i když byl spíš barvy námořnické modři než černý a na límeček pořád zapomínal. Ale jako duch, který už něco zažil, nebo alespoň tvrdohlavě odmítal odebrat se na odpočinek, byl držen pohromadě pouze vlastní koncentrací. A v poslední době měly jeho myšlenky tendenci se zatoulat. Což byl také důvod, proč měl najednou na sobě havajskou košili, příliš velké šortky a přes prsa rudou šerpu s nápisem Smrtelně vyzývaný. Také za ním ve vzduchu zůstávala stopa z modré ektoplazmy, když se pohnul trochu rychleji.

	Jacob se hroutil po stránce tělesné i duševní a věděl to.

	Majordomus se na něj zamračil. Odsuzoval samotnou Jacobovu existenci a bylo mu jedno, kdo to o něm ví.

	„Proč si nenajdeš nějaký útulný hrob a neusadíš se?“ zeptal se ho jedovatě. „Víš, že bys tady neměl být. Rodinná politika vůči duchům je jednoznačně daná. Každý duch, který se tu ukáže, by měl být promptně odeslán, kam patří. Bez výjimek. Jinak bychom v nich dávno vězeli až po uši.“

	„To pro mě neplatí,“ odpověděl Jacob pevně.

	„Z jakého důvodu?“ opáčil Majordomus.

	„Protože to říkám a ty na to raději nezapomínej, zatraceně. Pro mě neplatí žádné restrikce, které se mi nelíbí, a nakopu zadek každému, kdo by o tom chtěl se mnou polemizovat. Být mrtvý je velice osvobozující. Měl bys to zkusit, Majordome. Co nejdříve.“

	„Ovládej se, Jacobe,“ řekl jsem. „Nezapomínej, že mám pořád ještě v telefonním adresáři toho exorcistu.“

	„Musíme si vážně promluvit o přítomnosti té čarodějnice mezi námi,“ prohlásila Penny tvrdohlavě.

	„Ne, nemusíme,“ odsekl jsem.

	„Já mám lepší nápad,“ řekla Molly. „Promluvme si o tvé přítomnosti tady, Penny. Takže… ty jsi další z Eddieho bejvalek jako ta příšerná ženská Alexandra?“

	Penny si hlasitě odfrkla. „Jeho zbožné přání…“

	„To sem rovnou přivedeš každého, koho chceš mít v užším kruhu?“ zeptal se Majordomus. „My do toho nemáme co mluvit?“

	„Pokud víte o někom jiném, navrhněte ho,“ odpověděl jsem. „Budu potřebovat veškerou pomoc, kterou mohu dostat. Vedu to jenom proto, že jsem ještě nenašel nikoho, komu bych plně důvěřoval. Jsem jediný v této rodině, kdo si nehraje na vlastním písečku. Veškerý účel užšího kruhu je připravit podmínky pro vznik nové volené rady, která by to od nás převzala, takže bych se mohl zase stát obyčejným polním agentem. Protože to je moje práce. Protože při ní jsem byl šťastný.“

	„Chceš říct, že co mě znáš, šťastný nejsi?“ zeptala se Molly.

	„Ty jsi to nejlepší, co mě v životě potkalo, a dobře to víš,“ odpověděl jsem. „Tak přestaň loudit lichotky.“

	„Okamžitě mi pošli vzdušný polibek,“ řekla Molly. „Nebo všem řeknu, kde máš legrační mateřské znaménko.“

	„Musíme probrat Jacobovu pozici v rodině,“ trval na svém Majordomus. „Přestěhoval se zpátky do svého starého pokoje v Síni, toho, co v něm žil, když byl ještě naživu. Právoplatného vlastníka vystrašil tak, že s křikem utekl a odmítá se tam vrátit.“

	„Já vím,“ povzdechl si Zbrojmistr. „Máme toho ubožáka dole na lůžkovém oddělení. Nevím, co jsi mu udělal, Jacobe, ale pořád se ještě nepřestal třást. A neusne, dokud ho někdo nedrží za ruku.“

	Jakob se ušklíbl. „Neměl si hrát se sebou, když jsem se zhmotnil. A tady jsem proto, že sem patřím. Líbí se mi být zpátky v Síni, už jen proto, že to pobuřuje tolik spořádaných lidí. Spousta se toho změnila, co jsem tu byl naposled… nemůžu uvěřit tomu, jak je teď Síň přecpaná. Rodina se množí jako králíci… Měli bychom posílat víc mladých do světa. Vykopnout je z hnízda! Leť, ptáčátko! Ano, já vím, zase blábolím; co byste čekali od někoho, kdo je mrtvý tak dlouho jako já.“

	„Nevykládej si to špatně,“ řekl jsem, „ale proč jsi vlastně pořád tady, Jacobe? Myslel jsem si, že ses stal duchem jen proto, abys mi pomohl zachránit rodinu před Srdcem.“

	„Taky jsem si to myslel,“ odpověděl Jacob zamračeně. Jeho oči zmizely a zůstaly mu po nich jen hluboké, temné jámy v obličeji. „Ale něco mě tu pořád drží. Nějaká síla… jako nesplněný slib. Moje práce tady ještě neskončila, zatraceně. Něco se chystá, Eddie. Něco dobrého, něco zlého… něco.“

	Všichni jsme mlčky čekali, ale už k tomu neměl co dodat. Rozhodl jsem se, že je ten pravý čas změnit téma, a jelikož jsem chtěl všem připomenout, že šéfem jsem tady já, vytáhl jsem něco, co mi už delší dobu vrtalo v hlavě. Přísně jsem se podíval na Majordoma.

	„Jak se vlastně jmenuješ? Nemůžu ti pořád říkat Majordome, a ať se propadnu, jestli tě zase začnu oslovovat pane, jak jsem to dělal, když jsem byl malý kluk.“

	„Říkej mi Majordome. Je to můj titul.“

	„Mohl bych říct Molly, aby ti to vyrvala přímo z mozku.“ Blufoval jsem, ale to on nevěděl. Jestli mi to Majordomus nechtěl říct, toužil jsem to vědět ještě víc. Určitě to muselo být něco parádního.

	Majordomus si povzdechl. „Jmenuji se Cyril.“

	Některé věci jsou prostě příliš dobré, než aby byly pravda. Myslím, že to jediné, co zabránilo celému užšímu výběru, aby se začal válet smíchy po zemi, byla naše hluboce vštípená znalost Majordomovy brutality a že dokáže vykouzlit zbraně jen tak ze vzduchu, kdykoli si zamane.

	„Cyril?“ zopakoval jsem šťastně. „Cyril, zatraceně? Není divu, že z tebe s takovým jménem vyrostl tyran. Rodiče tě museli milovat.“

	„Byli to slušní, poctiví lidé,“ odpověděl Majordomus upjatě. „A teď, mohl bych pokračovat ve svém výčtu hříchů ducha Jacoba?“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ řekl jsem. „Nenech se mnou zdržovat, Cyrdo.“

	„Dostal jsem bezpočet stížností, že Jacob straší dámy ve sprchách a šatnách.“

	„Ustavičně tu bloudím.“

	„Na to ti nikdo neskočí, Jacobe,“ řekl jsem.

	„A dostal jsem také hlášení,“ pokračoval Majordomus, „že honil katakombami bezhlavou jeptišku.“

	Jacob se zašklebil. „Hele, ona je jediný další duch v Síni. Máte mi za zlé, že bych si s ní rád vyměnil trochu té ektoplazmy? Má moc hezký zadek, na jeptišku. Ale utíkat umí, to se jí musí nechat, zvlášť když vlastně nevidí, kam běží.“

	„Jsi člen užšího kruhu!“ odsekl Majordomus. „Měl bys jít příkladem.“

	„Ale vždyť já jdu, já jdu…“

	„Nech toho,“ řekl jsem rychle. „Tvoje ektoplazma se úplně třese. Měli bychom trochu pokročit. Víme už, kdo stál za těmi posledními útoky na Síň těsně předtím, než mě povolali domů? Máme nějaké nové informace?“

	„Nic. Ani slovo,“ řekl Zbrojmistr.

	„Možná bychom se na to měli zeptat podivné hmoty,“ řekl Majordomus jedovatě. „Později se přece ukázalo, že po Srdci šla ona, a nakonec se s ním docela efektivně vypořádala.“

	„Já jsem to nebyla,“ řekl klidný a racionální hlas z hřejivého rudého přísvitu. „Pátrala jsem po Srdci všude možně a ani jsem nevěděla, že je v téhle dimenzi. Ale nesmíte zapomínat, že si Srdce nadělalo nepřátele mezi mnohými rasami na všech světech, které zotročilo, než se přesunulo sem. Někteří z nich po něm pátrají skoro stejně dlouho jako já.“

	To znělo docela rozumně, ale přestože jsem podivné hmotě vděčil za mnohé a vždycky říkala správné věci… faktem zůstávalo, že podivná hmota byla stále ještě velice neznámá veličina a věděli jsme o ní jen to, co se sama uvolila nám říct. Kdyby ty útoky měla na svědomí, přiznala by to? Neexistoval žádný způsob, jak z ní dostat pravdu. Promnul jsem si čelo; pomalu, plíživě mě začínala bolet hlava. Být paranoidní je velice vyčerpávající, ale pokud jste Drood, je tojediný způsob, jak se udržet o krok před ostatními.

	„Podivná hmoto…“ řekl jsem.

	„Prosím, říkej mi Ethel.“

	„Nebudeme ti říkat Ethel,“ prohlásil jsem rozhodně.

	„Proč ne? Co je na jméně Ethel špatného? Podle mě je to docela dobré jméno. Líbí se mi. Je poctivé, má jisté kouzlo, jsem to… já.“

	„Nebudeme ti říkat Ethel!“

	„Na Ethel není nic špatného,“ namítla podivná hmota. „Winston Churchill měl ochočenou žábu jménem Ethel.“

	„Ne, to neměl.“

	„Mohl mít. To nemůžeš vědět.“

	„Budu ti říkat Divná,“ prohlásil jsem. „To je jediné jméno, které se k tobě hodí.“

	„Zkazíš všechnu legraci,“ řekla Divná.

	„Vlastně…“ ozvala se Molly.

	„Huš,“ řekl jsem rychle.

	Zbrojmistr si znovu významně odkašlal. „Jak jsi pořídil u Matriarchy, Eddie?“

	„Moc dobře ne,“ přiznal jsem. „Řekla mi, abych táhl k čertu. Osobně by byla radši, kdyby se rodina rozpadla, než aby pod mým vedením vzkvétala.“

	Zbrojmistr váhavě přikývl. „Matka byla vždycky velice tvrdohlavá… Ale nesmíš to s ní vzdávat, Eddie. Potřebuješ ji mít na své straně, jestli chceš, aby celá rodina táhla za jeden provaz. Ona ztělesňuje minulost, tradici, všechno co dodávalo členům rodiny pocit jistoty a bezpečí.“

	„To nebude snadné,“ odpověděl jsem.

	„Samozřejmě že to nebude snadné, Eddie! Zabil jsi jejího nejoblíbenějšího syna, mého bratra Jamese! Vím, že jsi to musel udělat, a stejně mi pořád dělá potíže ti to odpustit. Starý Šedá liška… tolik let byl nejlepší z nás. A nezapomínej, že měl spoustu obdivovatelů i mimo rodinu. Staré přátele a staré nepřátele, které moc nepotěší, až se dozví, že zemřel tvou rukou. Mohou se tu objevit kdykoliv, připraveni velice rezolutně vyjádřit svou mimořádnou rozladěnost… a pak budeš potřebovat, aby ti rodina kryla záda.“

	„Mohli bychom říct, že se z Jamese stal odpadlík,“ navrhla Penny zkusmo.

	„Kdo by tomu uvěřil?“ opáčil jsem. „Šedá liška byl vždycky nejlepší z nás. Raději posil ostrahu Síně, strýčku Jacku; jen tak pro všechny případy.“

	Konečně jsem se dostal k účelu naší schůzky a pověděl jsem jim, jak na mě před mým bytem zaútočila MI5. Zbrojmistr a Majordomus trvali na tom, abych jim o tom pověděl všechno, s tolika podrobnostmi, kolik jsem si jich byl schopen zapamatovat. Molly tu a tam přispěla svou troškou, občas mi tím pomohla, a občas zase ne. Když jsem jim řekl, kdo za celým útokem je, zareagovali Zbrojmistr i Majordomus velice bouřlivě.

	„Premiér?“ zvolal Majordomus nevěřícně. „Kdo si myslí, že je, vytahovat se na Droody? Ten chlap se snad úplně zbláznil. Nemůžeme dovolit, aby z toho vyšel bez trestu, Edwine. Lidé by si mohli myslet, že začínáme měknout.“

	„Už jsem mu poslal velice srozumitelnou zprávu,“ řekl jsem.

	„To, že jsi zabil pár agentů MI5, ho nerozhází,“ namítl Zbrojmistr. „Z jeho hlediska jsou postradatelní. Musíme ho zasáhnout tak, aby ho to zabolelo.“

	„Správně,“ přikývl Majordomus. „Nemůžeme dopustit, aby premiér začal být drzý. Musíme ho pořádně plácnout přes prsty, Eddie. Udělat z něj odstrašující příklad.“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Ještě si nemůžeme dovolit odkrýt karty a riskovat, že vyjde najevo, jak jsme zranitelní. A nikdo jiný z těch u moci ještě podle všeho hloubku nesondoval. Penny mě vzala do válečného sálu; všude je naprostý klid.“

	„Klid před bouří,“ zdůraznila Penny. „Naši průzkumníci analyzují všechna světová média, jak oficiální, tak neoficiální, a pokoušejí se vystihnout náladu jednotlivých vlád. A naši telepati, jasnovidci a věštci pracují od rána do večera.“

	Musel jsem se usmát. Politici si jen myslí, že mohou mít před Droody nějaké tajemství.

	„Až doposud byli všichni velice opatrní, nechtěli zahoupat člunem, dokud nebudou mít zcela jasnou představu, jestli jsou ve vodě žraloci, nebo ne,“ řekl Zbrojmistr. „Nemyslím, že věří svým vlastním zprávám o tom, jak jsme slabí a dezorganizovaní. Zatím. Ale to nevydrží. Vědí, že se všichni naši polní agenti stáhli, a většina z nich ví i o zmizení zlatých torkézů, nebo alespoň mají v tom směru jistá podezření. Takže dříve nebo později někdo něco udělá… jen aby viděl, co se stane. Aby zjistil, jestli mu to projde. Může dokonce dojít k přímému útoku na samotnou Síň. Vzpomínáte, jak se nás Číňani pokoušeli v šedesátých letech zlikvidovat nukleární bombou?“

	„S tím premiérem musíme něco udělat,“ prohlásil Majordomus rozhodně. „Něco dostatečně nepříjemného, abychom vyslali jasnou zprávu všem světovým vůdcům.“

	„No dobře,“ souhlasil jsem neochotně. „Navrhněte něco a já to zvážím.“

	„Myslela jsem, že jeden z důvodů, proč ses ujal vedení Droodů, bylo zbavit svět jejich nadvlády,“ ozvala se Molly. „Docela jasně si vzpomínám, jak jsi říkal něco o tom, že by politikům mělo být dovoleno činit vlastní rozhodnutí.“

	„Říkal,“ přisvědčil jsem. „Ale pak se ukázalo, že je to všechno mnohem komplikovanější.“

	„Není tohle náhodou první argument každého diktátora?“

	„Podívej se, přežití nejdřív, politici až potom, dobře?“

	„Jenom jsem chtěla, aby sis uvědomoval, do čeho se pouštíš,“ odpověděla Molly sladce.

	„Když už je řeč o přežití,“ ozvala se Penny. „Potřebujeme co nejrychleji vybavit co nejvíce členů rodiny těmi novými stříbrnými torkézy. Jak se věci mají teď, jsme před hrozbou náhlého útoku naprosto bezbranní.“

	Váhavě jsem přikývl. „No dobře. Sedněte si někde spolu a sestavte mi seznam, abych ho mohl posoudit. Sepište ty, kteří by měli dostat torkéz okamžitě, ty, co by jej také měli dostat, ale teprve až dokážou, že si ho zaslouží, a ty, kterým se v žádném případě nedá věřit, že by ho nezneužili.“

	„Například?“ zeptala se Penny a její ledový pohled mne otevřeně vyzýval.

	„Každý, kdo věděl o tajemství zlatých torkézů a nic proti tomu nepodnikl,“ odpověděl jsem přísně. „Každý, kdo přes všechno zůstává zastáncem linie Nulové tolerance, a taky každý, kdo by mohl torkéz použít k rozpoutání občanské války uvnitř rodiny. Použijte vlastní úsudek. Doufám, že se to bude týkat jen malého procenta mizerů. Divná, budeš mít nějaký problém s produkcí většího množství podivné hmoty na torkézy a zbroje?“

	„Prosím, říkej mi Ethel.“

	„Ani kdybys mi přiložila k hlavě pistoli.“

	„Můžeš mít tolik stříbrných torkézů, kolik budeš chtít, Eddie,“ odpověděla Divná vesele. „Stačí jen přinést více mne z mé domovské dimenze. Jsem obrovská a bezbřehá, moudrá a báječná… Ale víš, ty ve skutečnosti torkézy nepotřebuješ. Mohu tě naučit, jak se stát nadčlověkem. Máte v sobě takový potenciál, vy lidé. Být mnohem větší, než vás může udělat jakýkoliv torkéz. Mohli byste zářit jako hvězdy.“

	Podíval jsem se na užší kruh a oni se podívali na mě.

	„Jak dlouho by to trvalo?“ zeptal jsem se.

	„Roky,“ odpověděla Divná. „Možná generace. Koncept plynutí času je pro mě pořád ještě velice nový.“

	„Myslím, že prozatím zůstaneme u toho, co známe,“ prohlásil jsem. „Rodina potřebuje být zase silná, a to co nejrychleji. Ale stejně promysli alternativy, Divná, a dej mi vědět, až mi budeš moci říct něco konkrétnějšího.“

	„Výborně!“ zvolala Divná. „Bude to taková legrace!“

	„Nějaké další věci k projednání?“ zeptal jsem se rychle.

	„Jen ještě jedna,“ řekl Zbrojmistr. Vytáhl z kapsy laboratorního pláště malý předmět zabalený v bílém sametu a podal mi ho. Vzal jsem si ho od něj a pak jsem ho pomalu a opatrně rozbalil. Dárky od Zbrojmistra bývají často smrtelně nebezpečné nebo přímo explozivní. Ukázalo se, že je to obyčejné zrcátko se stříbrným rámečkem a rukojetí. Párkrát jsem ho opatrně potěžkal, jen tak pro všechny případy, ale nic se nestalo. A obličej v zrcadle byl rozhodně můj, takže… Tázavě jsem se podíval na Zbrojmistra.

	„Jacob a já občas trochu pátráme ve staré knihovně,“ řekl Zbrojmistr. „Tedy když se mi ho podaří odtrhnout od jeho… zálib. A podařilo se nám objevit pár docela užitečných věciček. Spoustu knih, o kterých jsem si myslel, že se dávno ztratily nebo byly zničeny, hromadu prastarých map, jejichž původ je pochybný, ale skýtají vzrušující možnosti… a hrstku ztracených a docela legendárních pokladů. Tohle je… Merlinovo zrcadlo. Koncem osmnáctého století zmizelo za poněkud obskurních okolností z Armagedonského kodexu. Jacob ho našel ve vydlabané knize o hraboších.“

	„Vůbec nevím, proč mě napadlo se tam podívat,“ řekl Jacob vesele. „Hledal jsem nějakou knihu se sprostými obrázky.“

	„Zadržte,“ ozvala se Molly. „Merlinovo zrcadlo. Mluvíme o tom Merlinovi?“

	„Samozřejmě,“ přikývl Jacob.

	„On byl Drood?“ zeptala se Molly.

	„Sotva,“ řekl Zbrojmistr. „Máme svou úroveň. Ne, on byl Merlin Zplozenec Satanův, jediný syn Ďábla. Narodil se, aby se stal Antikristem, ale on tu čest odmítl. Vždycky dělal jen to, co sám chtěl… Ale podle některých skutečně fascinujících záznamů ze staré knihovny občas spolupracoval s rodinou. Když se mu to hodilo. A zjevně nám dlužil laskavost, a aby to vyrovnal, daroval nám tohle zrcadlo.“

	Molly po něm sáhla a já jsem jí ho podal. Zamumlala nad ním pár slov, udělala několik rychlých gest, a dokonce ho podržela vzhůru nohama a zatřáslajím, jako by si myslela, že z něj něco vypadne, ale nic se nestalo. Odfrkla si a zase mi zrcadlo vrátila.

	„No dobře,“ řekla. „Dám se poddat. Co to má dělat?“

	„Dá se použít k navázání kontaktu s ostatními členy Droodovic rodiny, v minulosti i budoucnosti. Jeho prostřednictvím je možné požádat je o informaci nebo radu.“

	Na chvíli zavládlo ticho a pak Molly řekla: „Bez urážky, přátelé, ale myslím, že jste naletěli. Netvrdím, že je to ten nejneužitečnější magický předmět, o kterém jsem kdy slyšela, ale zatraceně se mu blíží.“

	„Ty jsi čarodějnice,“ řekl Zbrojmistr klidně. „A jsi tudíž zvyklá uvažovat výhradně v termínech přítomnosti. Zrcadlo se dá použít mnoha způsoby. Životně důležité informace, které byly zapomenuty, mohou být nalezeny v minulosti, v době před tím, než byly zapomenuty. Nebo v budoucnosti, kde budou znovu objeveny. Můžeme se radit s největšími rodinnými taktiky minulosti i budoucnosti. Můžeme dokonce získat konkrétní rady z budoucnosti a řídit se podle nich, takže budeme moci zvolit nejlepší možné –“

	„Jestli je to zrcadlo tak užitečné,“ přerušil jsem ho, „jak to, že bylo tak dlouho ztracené?“

	„Jo tohle,“ řekl Zbrojmistr rozpačitě. „O tom se vypráví mnoho příběhů. Ten, kterému věřím nejvíc, protože se mi nejvíc nelíbí, tvrdí, že někdo zrcadlu položil jistou velice konkrétně formulovanou otázku a dostal na ni velice konkrétně formulovanou odpověď, která ho vyděsila k smrti. Pak zrcadlo ukryl, aby zabránil tomu, že tu otázku položí někdo jiný.“

	„Nějak se mi nezdá, že by se vaše rodina tak snadno vzdala něčeho tak užitečného,“ řekla Molly.

	„Já ano,“ řekl jsem. „Droodové byli vždycky velice podezíraví vůči všemu, co se týkalo cestování v čase. Už od velké časové katastrofy v roce 1217, když byla celá rodina málem vymazaná ze světa poté, co neúmyslně způsobila časový paradox Möbiovy smyčky. Kvůli tomu, co jsme tehdy museli udělat, abychom se z toho dostali, jsou v Síni pořád ještě místnosti, které nemůžeme najít. Ani si nechci představovat, co se asi stalo těm ubožákům, kteří tehdy v těch pokojích byli. Lidská mysl prostě není uzpůsobená, aby si poradila se všemi možnými komplikacemi a velice nepříjemnými následky zahrávání si s časem.“

	A pak jsem se najednou zarazil, jak mě něco napadlo – zasáhlo mě to s takovou silou, že mi to až vyrazilo dech, zatímco srdce mi sevřela ledová ruka. Podíval jsem se do Merlinova zrcadla, a z něj na mne zpátky hleděl můj obličej, tak chladný, nemilosrdný a odhodlaný, že jsem ho skoro ani nepoznal.

	„Mohu se spojit s někým v minulosti?“ zeptal jsem se a i já jsem poznal, že ten hlas nezněl jako můj. Zněl bezohledně, dokonce nebezpečně. Všichni prudce vzhlédli. Myslím, že Molly to pochopila první, možná proto, že se její mysl už pohybovala stejným směrem. Podíval jsem se na Zbrojmistra a myslím, že kdokoliv jiný by sebou trhl, kdyby uviděl mé oči. „Vím, že je to nebezpečné, a je mi to jedno,“ prohlásil jsem. „Pověz mi, strýčku Jacku, mohu zrcadlo použít k tomu, abych si promluvil se svými rodiči předtím, než byli zavražděni?“

	„Je mi líto,“ řekl Zbrojmistr nabručeně, ale vlídně. „Napadlo mě to. Vždycky je někdo v minulosti, s kým bychom si rádi promluvili. Přátelé, příbuzní, lásky, které odešly dřív, než jsme jim mohli říct všechno, co jsme chtěli. Věci, které jsme odkládali, protože jsme si mysleli, že je na to dost času… až najednou žádný nebyl. Ale zrcadlo nikomu nedovolí klást osobní otázky. Jen ty, které jsou pro dobro rodiny. V tom směru se zrcadlo nedá oklamat. Možná je to vestavěná bezpečnostní pojistka, která má zabránit… zneužívání času.“

	„Nebo je to jen obyčejná zlomyslnost Merlina Zplozence Satanova,“ řekla Molly.

	„Přesně tak,“ přikývl Zbrojmistr.

	„Potřebuji vědět, co se doopravdy stalo mému otci a matce,“ řekl jsem. „Zjistím pravdu, ať to stojí, co to stojí.“

	„Strávil jsem celé roky tím, že jsem se to snažil zjistit,“ odpověděl Zbrojmistr. „Stejně tak James. Ubohá Emily byla koneckonců naše sestra a my jsme ji skutečně milovali. Schvalovali jsme i tvého otce, jinak by se za něho nikdy nemohla provdat. Ale pravda je… že nikdo nic neví. Podle všeho to byla jen nějaká hloupá chyba. Nedostatečné informace, špatná příprava, příliš mnoho nešťastných shod okolností… To se někdy stává. I při těch nejlépe naplánovaných akcích.“

	„Vždycky je tu Vlak času,“ prohlásila Penny nečekaně.

	„Ne, to tedy není,“ prohlásil Zbrojmistr rychle.

	„Co je k čertu Vlak času?“ zeptala se Molly. „A proč mám pocit, že se mi odpověď nebude ani trochu líbit?“

	„Nejspíš proto, že tvůj čarodějnický zdravý rozum pracuje přesčas,“ řekl jsem jí. „Zatraceně, já jsem si na Vlak času nevzpomněl celé roky… Je to prostředek k cestování časem, i když možná trochu zvláštnější než většina ostatních. Nikdo ho nepoužil už celé věky. Předpokládám, že pořád ještě funguje… Zbrojmistře?“

	„No, technicky vzato ano,“ připustil Zbrojmistr. „Ale některé věci jsou prostě příliš nebezpečné, než aby sis s nimi zahrával.“

	Zvedl jsem obočí. „A to mi říká člověk, který chtěl, aby naši nejlepší telepaté odpálili všechna nukleární zařízení v Číně tím, že by na ně vyslali skutečně ošklivé myšlenky?“

	„Fungovalo by to, kdyby mi to Matriarcha nezarazila,“ prohlásil Zbrojmistr trucovitě. „Všechny moje nejlepší nápady předběhly dobu.“

	„Takže zase měním téma,“ prohlásil jsem rozhodně. „Jednu věci bychom si měli všichni ujasnit: Rodina musí něco udělat, něco velkého, významného a dramatického, aby celému světu dokázala, že Droodové jsou pořád mocní a zlí a že jsme stále síla, se kterou je třeba počítat. Musíme si vybrat cíl, nějakého skutečně mocného a nepříjemného nepřítele, a pak na něj udeřit něčím hodně ošklivým a definitivním. Prostě ho vymazat z existence jednou provždy.“

	„Teď mi mluvíš z duše, chlapče!“ rozzářil se Majordomus.

	„Mně se to taky líbí,“ přiznal Zbrojmistr. „Rodina byla všechny ty roky pod Matriarchou příliš defenzivní.“

	„Koho navrhuješ?“ zeptala se Molly. „Očividný cíl?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Ti jsou příliš slabí. Rozdrtit je by na nikoho velký dojem neudělalo. Potřebujeme někoho… většího.“

	„Existují dvě základní hrozby lidstva,“ prohlásil Zbrojmistr zamyšleně. „Nezáleží na tom, jestli jsou magické nebo vědecké podstaty, mýtické, politické nebo biblické; všichni hlavní nepřátelé lidstva se dají rozdělit do dvou oddělených kategorií. Ti, kteří nám škodí, protože doufají, že z toho něco budou mít – ty nazýváme démony. A ti, kteří jsou příliš velcí, než aby se o nás starali, ale mohli by nám ublížit čistě proto, že jsme se jim náhodou připletli do cesty – těm říkáme z nedostatku lepšího označení bohové. Rodina je vcelku vybavená a vyškolená, aby si poradila s démony. S bohy je lépe jednat v rukavičkách, z bezpečné vzdálenosti a přes co nejvíce prostředníků.“

	„Jednoho boha jsem už zabil,“ odpověděl jsem. „A když umíralo, ječelo Srdce stejně jako člověk.“

	„Já jsem pomáhala,“ ozvala se Divná. „Beze mě bys to nedokázal.“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale tohle bys řekla v každém případě, ne?“

	„Nemohli bychom nechat pro tuto chvíli komplexy nadřazenosti stranou?“ ozvala se Penny. „Že bychom se soustředili na plánování a strategii.“

	„Mně jako nejlepší strategie připadá neútočit na žádné bohy,“ prohlásila Molly. „Hlasuji pro démony.“

	„Mně se démoni líbí,“ řekl Zbrojmistr. „Kolem lidstva se jich vždycky plíží dost a dost.“

	„Tak dobře,“ přikývl jsem. „Budou to démoni. Chtěl by někdo hodit na stůl nějaká jména, abychom někde začali?“

	„Plíživé rubáše?“ navrhl Majordomus.

	„Většina z nich byla vyhlazena už loni,“ namítla Penny. „Utkali se v zadních uličkách Neapole s Chladným Eidolonem. Obě strany se z toho dosud zotavují. Bude to trvat věky, než zase budou představovat vážnou hrozbu pro kohokoliv.“

	„Odporní?“ řekl jsem. „Požírače duší nesnáším.“

	Penny se zamračila. „V poslední době dostáváme zprávy, že se ve velkém počtu shromažďují dole v Jižní Americe. Nikdo neví proč, ale nic dobrého z toho určitě nekouká.“

	„Já bych moc ráda něco udělala s Mandrakovou rekorporací,“ řekla Molly. „Už jen proto, že mi z nich parádně naskakuje husí kůže.“

	„To ale není moc dobrý důvod k tomu rozpoutat s někým válku, že?“ opáčil Zbrojmistr.

	„Co Kult karmínového oltáře?“ nadhodil Jacob. „Satanisti ze staré školy, odnož původního klubu Pekelného ohně. Nikdy jsem je neměl rád. Když jsem ještě žil, odmítli mi členství, parchanti.“

	„V současnosti procházejí významným schizmatem,“ odpověděla Penny pohotově. „Hádají se o jakousi část dogmatu, která je tak složitá a tak triviální, že se v tom nikdo mimo sektu vůbec nevyzná. Posledních šest týdnů se systematicky vybíjejí navzájem a pochybuji, že jich nakonec zbude dost, aby dali dohromady karetní klub.“

	„Snové Meme?“ navrhl Majordomus nadějně.

	„Ne!“ prohlásil Zbrojmistr. „Pořád ještě s určitostí nevíme, co nebo kdo vlastně jsou ani co chtějí. A ano, Cyrile, znám všechny nejnovější konspirační teorie, a nejsem přesvědčený o jejich pravdivosti. Jsou to jen pověrečné městské mýty, jako ten o Kulisácích.“

	„Společnost vrilu, a.s.?“ navrhla Molly. „Všeobecně oblíbená noční můra z druhé světové války?“

	„Po znovusjednocení Německa se dali na politiku,“ řekla Penny. „Nikoho to nepřekvapilo.“

	„Dost jmen,“ prohlásil jsem. „Potřebujeme vyslat zprávu. Důraznou zprávu. Takže to budou Odporní. Požírače duší nemá nikdo rád, a tak se s nimi nikdo nespojí, ani proti nám. Zjistíme, kde přesně se teď shromažďují, vyšleme proti nim ozbrojenou jednotku, a buďto je zlikvidujeme nadobro, nebo je alespoň pošleme zpátky do toho pekla, co je zplodilo. Bude to jen spravedlivé, když už je naše rodina zodpovědná za to, že se objevili v našem světě.“

	Zbrojmistr a Majordomus se zamračili. Už to věděli. Penny a Jacob se zatvářili šokovaně; ti o tom neměli ani tušení. Stejně jako většina rodiny. Další z těch malých odporných tajemství, které si stará garda raději nechávala pro sebe.

	„Myslím, že se spojím se svou starou kamarádkou Janičářkou Jane,“ řekl jsem. „Ta ví o boji s démony všechno, co se o tom vědět dá. Když je zrovna střízlivá. Penny, jelikož všichni naši polní agenti míří domů, chci, abys obvolala odpadlíky a řekla jim, aby se vrátili také. Všechny hříchy odpuštěny, když už ne zapomenuty. Naučili se v praxi, jak přežít ve světě bez podpory rodiny, a my teď můžeme jejich zkušenosti použít a využít. Kromě toho, taky jsem byl odpadlík a s odpadlíky jsem se stýkal, takže bych je teď nerad nechal venku na mrazu.“

	„Všechny odpadlíky?“ zeptala se Penny.

	„Určitě ne zrůdy, jako byl nedávno zesnulý a nikým neoplakávaný Krvák Arnold Drood,“ řekl jsem. „Ale těch skutečných plev už asi moc nezůstalo, nemám pravdu?“

	„Jen pár, díky bohu,“ řekl Zbrojmistr. „Za ta léta jsme je pořádně proseli. Tygr Tim se pořád ještě ukrývá někde v amazonském deštném lese, protože ví, že každý jen napůl civilizovaný by ho zabil na potkání… a Staré matce Shiptonové konečně došly identity, za které by se schovala. Jsme si téměř stoprocentně jistí, že teď ve Vídni provozuje podnik zaměřený na klonování dětí. Jeden z našich agentů už ji skoro měl… když začaly ty potíže.“

	„A to jsou jediné stvůry, co zůstaly?“

	„Jediné, o kterých víme,“ řekla Penny. „Ale vážně, Eddie, svolat odpadlíky? Odpad, kterého jsme se zbavili, protože to byli křiváci, zbabělci nebo rozvratníci? Rodině se to nebude líbit.“

	„To už tak bývá, že se nám nelíbí hlavně to, co nám prospívá,“ odpověděl jsem klidně. „A stejně jako to platí pro mnoho jiných záležitostí, ve kterých se angažovala stará rada, odpadlíci často nebyli takoví, jak nám tvrdili. Někteří z nich byli jen potížisté, kteří měli za to, že by všichni měli znát pravdu. Rodina potřebuje nové zkušenosti, nové triky, nové úhly pohledu na věc. Odpadlíci nám to všechno mohou dodat v hojné míře. I já přivedu pár přátel zvenčí, aby nám pomohli jako lektoři. Janičářku Jane, samozřejmě. A možná i Modrého vílu.“

	„Jeho?“ zvolala Penny. „Je to opilec, zloděj a obšourník! Nemá žádné zásady, žádné skrupule… a je to napůl elf! Nedá se mu věřit!“

	„Takže sem dokonale zapadne,“ prohlásil jsem. „Kromě toho, slyšel jsem, že co se ocitl na pokraji smrti, je to úplně nový člověk.“

	„Jestli si sem míníš přivést svoje staré přátele,“ řekla Molly, „chci i pár svých. Když pro nic jiného, tak abych se necítila v takové menšině.“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Koho máš na mysli?“

	„Metro Sue a pana Staba,“ řekla Molly se sladkým úsměvem na tváři.

	„Zbláznila ses?“ zvolal jsem. „Upírku, která z lidí cucá štěstí, a nesmrtelného sériového vraha ze Starého londýnského města? Jen přes mou mrtvolu!“

	Pravděpodobně by došlo k hádce a zvyšování hlasů, kdyby se právě v tom okamžiku nerozezněly všechny alarmy. Někdo útočil na Síň.

	 

	KAPITOLA TŘETÍ

	Padouch nebo hrdina, 
všechno je to rodina

	Za starých časů by při zvuku všeobecného poplachu běžela celá rodina bránit Síň, ale tehdy jsme byli válečníci. Nyní všichni utíkali do krytů schovat se, než se to přežene. Byla to samozřejmě moje chyba, že jsem jim vzal jejich zlaté torkézy. Droodové nebyli zvyklí na to být obyčejní, zranitelní lidé. A tak se Svatyně a přilehlé místnosti staly pro Droody prostorem k podléhání panice, ačkoliv takto by to žádný z nich nenazval. Když jsem vyšel ze Svatyně, následován zbytkem užšího kruhu, běželo ke mně chodbou tolik členů rodiny s výrazem děsu a zoufalství ve tvářích, až mne znepokojilo, jak snadno se dá duch Droodů zlomit.

	Budu s tím muset něco udělat, a brzy.

	Divná střežila Svatyni a okolní prostory, její transdimenzionální štíty chránily rodinu před útoky zvenčí. Budou tady v bezpečí, zatímco já půjdu zjistit, kdo se odvážil nás napadnout. Divná také dodávala energii a magii všem našim ochranným zařízením; znepokojovalo mě, jak rychle jsme se stali po zničení Srdce závislí na jeho následnici. Přece jsem nás neosvobodil od jednoho transdimenzionálního pána, jen abych nás předal do rukou druhému. Bez ohledu na to, jak je benevolentní. Takže další záležitost, se kterou jsem si mohl dělat starosti…

	Divná řekla, že toho pro nás může udělat mnohem víc, ale znamenalo by to přinést do této dimenze víc její hmoty, a i ona musela připustit, že nemá tušení, jaké by to mělo účinky na fyzikální zákony naší reality. Podivná hmota sem nepatřila a náš svět z ní byl nervózní. Kromě toho, Divná byla dost mocná už teď. Vždycky mi působilo potíže někomu bezvýhradně důvěřovat, i předtím než jsem odhalil pravou podstatu Srdce. Takže jsem nabídku Divné pro dobro rodiny zdvořile odmítl.

	Tudíž jsem teď musel bránit celou svou zatracenou rodinu před útokem sám.

	Droodové přibíhali chodbami do Svatyně, tváře bledé a napjaté. Poplašné zvony vyzváněly k zešílení hlasitě, ale Majordomův hlas řvoucí rozkazy a nadávky na dav proudící kolem něj je spolehlivě přehlušil. Tentokrát ani nebylo třeba, aby příliš používal svou proslulou brutalitu, většina rodinných příslušníků byla ráda, že slyší autoritativní hlas, který jim říká, co mají dělat. Což byl vždycky jejich problém. Majordomus se mračil na vyděšené obličeje míhající se kolem něj a zjevně se styděl za to, v jakém stavu rodinu vidí. Na mě se nedíval, ale ani nemusel. Bylo mi jasné, komu to klade za vinu.

	„Jdu do válečného sálu,“ zakřičela Penny, aby přehlušila všeobecný rámus. „Někdo to musí pohlídat z odstupu. Není vyloučeno, že tenhle útok má jen odpoutat naši pozornost od něčeho většího, co se děje jinde.“

	„Správně!“ řekl jsem. „Jdi! Spoj se se mnou, jakmile k tomu budeš mít příležitost.“

	Ale ona už mířila ven a pouhým sebevědomím si razila cestu přílivovou vlnou Droodů. Udělal jsem dobře, že jsem si ji vybral. Rozhlédl jsem se po Jacobovi, ale někam zmizel. Obrátil jsem se k Majordomovi.

	„Zůstaň tady a drž je pod kontrolou. Molly, strýčku Jacku, musíme se dostat do operačního centra. Zjistit, co nebo koho máme proti sobě, než se s nimi utkáme. Majordome, kdyby se přes nás dostali a pronikli až sem… improvizuj.“

	Nasadil jsem svižné tempo a probíjel jsem se stále přeplněnějšími chodbami. Molly a Zbrojmistr se drželi těsně za mnou. Všeobecné ovzduší paniky se rychle šířilo. Instinkt mi velel ozbrojit se, ale to jsem udělat nemohl. Jen bych tím ještě více rozrušil ostatní Droody, kteří zbroj neměli – kvůli mně.

	Chtělo se mi křičet: Tak hele, tehdy mi to připadalo jako skvělý nápad, jasné?

	„Kdo si myslíš, že za tím je?“ zeptala se Molly a prodrala se vedle mě. „Že by Očividný cíl? Mohl se Truman tak rychle zmoct na odvetu?“

	„Nepravděpodobné,“ odpověděl jsem. „To by se k nám něco doneslo.“

	„Mohl by to být premiér,“ navrhl Zbrojmistr. „Třeba chce vyjádřit svou nespokojenost s tím, že jsi jeho nejlepší agenty zahnal zpátky do boudy.“

	„Kdyby mne dokázali zajmout, přišla by Síň na řadu jako další,“ řekl jsem. „Ale po tom, co jsem provedl jeho nejlepším hochům, se nejspíš pořád ještě schovává pod stolem a kňučí. Ne, může to být kterákoliv ze skupin, o nichž jsme právě diskutovali. Někdo z nich se zkrátka se rozhodl zasadit nám zdrcující první úder. Hele, šetřete si dech na běh, lidi. Musíme nejdříve zjistit, do čeho vlastně jdeme, než vystrčíme nos ven.“

	~~~

	Operační centrum bylo hluboko v jižním křídle, takže než jsme se tam dostali, funěli jsme všichni jako lokomotivy. Chodby a haly byly opuštěné a prázdné, strašidelně tiché. Byla to úleva vejít do operačního centra a uslyšet hlasy, hovořící klidným, profesionálním tónem. Naše operační centrum je nacpané až po strop nejmodernější technikou a dají se odsud kontrolovat všechna bezpečnostní opatření Síně, od senzorových polí až po nejrůznější zbraňové systémy. Veškeré počítače a ostatní supermoderní vymyšlenosti obsluhuje asi tucet techniků z oddělení řízení operací. Neuvidíte tu žádný spěch ani chvat nebo nervozitu; muži a ženy sedí klidně u svých pracovních stanic a dělají, co je třeba, efektivně a odborně. Tihle lidé nezapomněli, co to znamená být Drood. Mají nadrilované, jak si při pohotovosti zachovat chladnou hlavu, protože rozhodnutí učiněná v operačním centru mohou mít vliv na bezpečí celé rodiny.

	Ve vzduchu se zapínaly a zase vypínaly holografické displeje, ukazující rychle se měnící obrazy Síně zvenčí i zevnitř, stejně jako přilehlých pozemků a všech přístupových cest. Rychle jsem se přesouval od jedné obrazovky k druhé, ale ať se propadnu, jestli jsem někde zahlédl sebemenší známky útoku. Obloha byla prázdná, na zemi se nic nehýbalo a všechny štíty byly zapnuté a funkční. Něco poplach spustit muselo, ale co? Zamířil jsem do středu operačního centra a Molly a Zbrojmistr se mi naprosto přirozeně postavili každý po jednom boku. Byl jsem rád, že je tam mám. Začínal jsem se cítit dost na hranici svých sil. Pozorně jsem naslouchal mumlání, jak spolu technici rozmlouvali tichými, profesionálními a dokonale zmatenými hlasy.

	Zvýšil jsem úroveň napájeni. Všechny kontrolky svití zeleně, všechny zbraňové systémy jsou on-line.

	Vidíte někdo něco? Žádné z čidel na mém pultě neukazuje vůbec nic.

	Počkej; vypadá to, že něco mám. Pekelná přítomnost, určitě.

	Pekelná? Jsi si jistý?

	Hele, tohle není něco, co by sis mohl snadno splést. Na zadním dvorku máme něco z Jámy pekelné.

	Připrav se přepnout zahradní postřikovače na svěcenou vodu. A obvolejte někdo všechny naše duchovní.

	Červený kód. Hlásím, že máme červený kód. Vypněte všechna zařízení, bez kterých se můžeme obejít.

	Proč jsme nebyli varováni? Co se stalo se všemi těmi báječnými a velice drahými novými senzory, se kterými jsem se babral celý minulý týden?

	Jsou tiché jako hrob, všechny do jednoho. Ať už je tam venku cokoliv, senzory to nezachytí. Ani gryfové neviděli, že se to blíží.

	Kdo mi sebral moje čokopiškoty? Přece víte, že bez čokopiškotů nejsem schopen pracovat.

	Všechny zbraňové systémy jsou on-line a použitelné. Jen mi ukažte cíl a já ho rozstřílím na malé krvavé kousky.

	„Tam,“ řekl mi Zbrojmistr tiše do ucha. „Vidíš toho velkého, výrazného týpka v zapnutém saku? To je Howard, nový šéf operačního. Dělával se mnou ve zbrojovně, ale nemá na to dost trpělivosti. Zato byl po čertech chytřejší než většina Droodů, tak jsem ho poslal sem, a do roka to tu vedl. Hele, konečně se uráčil si nás všimnout a jde sem. To by mohla být legrace.“

	„Nebývala tohle původně prádelna?“ zeptal jsem se.

	„Vystěhovali jsme ji, abychom udělali místo pro nové, modernější operační centrum,“ odpověděl Zbrojmistr. „To staré se muselo ustavičně modernizovat a stejně už ho držely pohromadě jen sliny a pečetní vosk. Posledních deset let jsme sem instalovali nejdůmyslnější zbraňové systémy, jaké rodina dokázala sehnat, a počítače, které je řídí. Odsud bychom dokázali zadržet celou armádu.“

	„Pokud bychom ji viděli,“ zamumlal jsem.

	Zbrojmistr se zamračil. „Nechápu to. Okolní pozemky jsou bezpečnostními systémy všeho druhu doslova prošpikované. Bez našeho vědomí by si tam ani krtek neupšoukl. A, Howarde! Rád tě zase vidím.“

	„Rád?“ odsekl a zastavil se přímo před námi. „A co je na tom k radování, zatraceně? Tohle všechno je tvoje chyba, Edwine.“

	„Tak nějak jsem si myslel, že to řekneš,“ odpověděl jsem. „Ahoj, Howarde.“

	Hlasitě si odfrkl. Byl to statný, svalnatý chlap s brunátným obličejem a předčasně prořídlými vlasy. Volně visící ruce měl sevřené v pěsti.

	„Co jste ty a ta tvoje přítelkyně prošli přímo skrz všechny naše nejlepší bezpečnostní systémy, je ostraha Síně v háji,“ pokračoval hořce. „Jsou hrozně citlivé a ty jsi je rozrušil. Trvalo nám týdny, než jsme je uklidnili a zase začaly pořádně pracovat, a teď tohle! Jsou tam venku další tví přátelé?“

	„O tom silně pochybuji,“ řekl jsem. „A Howarde, neřvi, když se mnou mluvíš, buď tak hodný. Nebo nechám Molly, aby tě proměnila v něco malého, vlhkého a tvárného, na co pak dupnu.“

	„Za co mě máš?“ ozvala se Molly. „Za svého obranného psa?“

	„Víš, že to děláš ráda,“ opáčil jsem.

	„Vrrr,“ řekla Molly.

	Znovu jsem se otočil k Howardovi. „Co kdybychom se teď všichni chovali velice klidně a profesionálně, než zjistíme, co se tu k čertu děje?“

	Howard si znovu hlasitě odfrkl. „Ano. No… děláme, co je v našich silách, s vybavením, které máme. Ale pokoušíme se provozovat obranný systém jedenadvacátého století s rozpočtem z devatenáctého. Řekl jsem to Matriarše přímo: dostaneš přesně to, co si zaplatíš.“

	Hned jsem ho začal mít víc rád. „Vsadím se, že to vzala sportovně,“ opáčil jsem.

	Poprvé od chvíle, co jsme se setkali, se trochu usmál. „Nechala mne vyvést z válečného sálu takovým fofrem, že se moje nohy ani nedotýkaly podlahy. No dobře, všichni; vyzkoušíme ty zatracené senzory ještě jednou. Zvyšte napájení a zapněte všechny možnosti; uvidíme, jestli se nám podaří získat obrázek našich ctěných návštěvníků. A ty hlavně nezapomínej, Edwine, že je to všechno tvoje chyba. Ať už se stane cokoliv.“

	„Můj život v kostce,“ opáčil jsem.

	Šéf operačního oddělení začal rychle přebíhat sem a tam mezi svými lidmi, tu povzbudil, tu zase vynadal, zkrátka snažil se z nich s nenucenou efektivitou dostat maximální nasazení. Obranné systémy Síně se probudily k životu a začaly vyhledávat cíl; dohromady představovaly dost palebné síly, aby udělaly díru do Měsíce nebo ho sestřelily z oběžné dráhy. Fascinovaně jsem sledoval, jak holografické displeje ukazují stovky automatických pušek vysouvajících se z trávníku, jejich dlouhé hlavně kmitají sem a tam, jak se je systémy pro řízení palby snaží zaměřit. Sonické zbraně, částicové paprsky, nervový plyn, stroboskopická světla a halucinogenní mlha… jasně, máte pravdu, na ženevskou konvenci kašleme. Kdybych o tomhle všem věděl, když jsem se sem posledně vloupal, nikdy bych k tomu nenašel odvahu… Jistě, měl jsem Zmatečnici, která mi hodně pomohla. Doufejme, že náš tajemný nový návštěvník ji nemá.

	Howard se k nám vrátil. V obličeji teď byl ještě brunátnější a sundal si kravatu. „Pořád ještě se nám nedaří získat jasný obraz vetřelců. Zúžili jsme oblast výskytu na někde u jezera, kousek od přístaviště člunů, ale něco v samotné jejich povaze naše čidla stále mate.“

	„Slyšela jsem, že někdo použil slovo pekelný,“ ozvala se Molly.

	„No, ano,“ přisvědčil Howard. „Tohle slůvko vždycky věští potíže, co? Naše zbraňové systémy jsou spíš technického rázu než magické nebo mystické.“

	„V tom případě bych vám mohla pomoct,“ nabídla se Molly. „O pekelných věcech toho vím spoustu.“

	Přistoupila k nejbližší pracovní stanici, tiše zamumlala jistá nepříjemná Slova moci a pak se naklonila přes šokovaného technika a prostrčila levou ruku až po loket obrazovkou monitoru. V příštím okamžiku celé operační centrum zalévalo jasné nezemské světlo, jak Mollyina magie pronikla do všech systémů najednou. Výboje kolem ní sršely jako nějaký éterický ohňostroj. Všemi pracovními stanicemi projela mocná energetická vlna, jak magie splynula s výpočetní technikou a posílila ji. A v příštím okamžiku se ve vzduchu před námi objevil obraz, ukazující naprosto jasně dva muže stojící na břehu jezera, přímo uprostřed rozlehlých pozemků Síně. Pak se obraz zvětšil a poskytl nám detailní pohled na jejich obličeje.

	„Poslužte si,“ řekla Molly.

	Dva obyčejně vyhlížející muži. Jeden asi tak mého věku, tedy třicátník; vysoký, docela sympatický, na očích brýle s drátěnými obroučkami. Druhý byl bledý, tmavovlasý a znepokojivě atraktivní. Vypadal docela mladě, dokud jste se mu nepodívali do těch jeho velice tmavých očí, a pak vám najednou připadal mnohem, mnohem starší. Jen dva muži, stojící bok po boku. Žádné zbraně. Žádná zjevná hrozba. Až na to, že se takhle daleko nemohli dostat, pokud by nebyli velice neobyčejní.

	Howard se prudce naklonil dopředu. „To je ono! Zaměřili jsme je! Držte si klobouky, lidi, teď to do nich napumpujeme ze všeho, co máme!“

	„Nic takového,“ prohlásil Zbrojmistr. „Musíme si s nimi promluvit. A kromě toho, stejně by to nebylo k ničemu.“

	„Cože?“ Howard překvapeně pohlédl na Zbrojmistra.

	„Já vím, co jsou zač,“ pokračoval Zbrojmistr. „Nebo alespoň vím, kdo je jeden z nich a co je ten druhý. Ten v těch brýlích patří do rodiny.“

	„No jo,“ řekl Howard trpce. „Mohlo mě to napadnout. Jedině člen rodiny se mohl dostat přes všechna naše bezpečnostní opatření.“ Nedůvěřivě se podíval na obraz. „Nemůžu říct, že bych ho poznal.“

	„Ani bys neměl,“ odpověděl Zbrojmistr. „Domů se vrací jen zřídka. Je to Harry Drood. Jamesův jediný legitimní syn.“

	„A já jsem naneštěstí poznal toho druhého chlápka,“ řekl jsem. „Už jsem se s ním jednou setkal, krátce, ve vězeňských kobkách pod starým velitelstvím Očividného cíle. Uvěznili ho v pentagramu a pro všechny případy mu vyřízli jazyk. Přesto byl pořád to nejnebezpečnější, co tam měli. Je to polodémon, potomek sukkuby. Když jsem to u Trumana čistil, tohohle jsem tam nechal, aby tam zemřel… zabil bych ho, kdybych k tomu měl prostředky.“

	„Ty nebudeš mít nikdy,“ řekla Molly. „Tihle kříženci mají zatraceně tuhý kořínek. Možná vypadají jako my, ale jsou jednou nohou v Jámě pekelné. Co ale dělá tady, po boku Drooda?“

	„To nevím,“ řekl jsem. „Nic dobrého to ale nejspíš nebude. Harry Drood… Hodně jsem toho o něm slyšel vyprávět.“

	„Většina z toho je pravda,“ řekl Zbrojmistr. „Harry byl vždycky jeden z našich nejlepších polních agentů, jen trochu příliš nezávislý. V mnoha směrech tak trochu jako ty, Eddie.“

	„Ale proč se tu objevil takhle z ničeho nic?“ zeptal jsem se. „A v doprovodu démona?“

	„Zabil jsi mu otce,“ řekl Zbrojmistr.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Téhle nálepky se nezbavím do konce života, že?“

	„Teď alespoň víme, jak se dostali dovnitř,“ řekl Howard, nějak až příliš vesele. „Už to není záhada. Naše bezpečnostní systémy nejsou navržené, aby rozpoznaly takovou mimořádnost, jako je pekelný kříženec démona.“

	„Dobře, Howarde,“ řekl jsem. „Převeď operační centrum do pohotovosti, ale všechny zbraně udržuj připravené k palbě. Čistě pro případ, že by Harry pozval ještě nějaké svoje kamarády, aby zaskočili později. Ale nezačínej nic bez přímého rozkazu ode mě. Molly, strýčku Jacku, pojďme přivítat Harryho domů.“

	„A můžu předtím vytáhnout ruku z počítače?“ zeptala se Molly.

	~~~

	Molly se nabídla, že nás teleportuje přímo k jezeru, ale já měl za to, že raději nebudeme spěchat a dojdeme tam po svých. Nechtěl jsem, aby si Harry myslel, že nás může vyprovokovat k zbrklému jednání. Ne, jen ať si hezky počká. Spolu s Molly a strýčkem Jackem jsem vyšel ze Síně a beze spěchu jsme vykročili přes rozlehlý trávník k jezeru. Byl hezký letní den, sluníčko hřálo a pofukoval lehký vánek. Nebe bylo blankytné, skoro bez mráčku. Mohla to být příjemná procházka, nebýt toho špatného pocitu z nadcházejícího setkání.

	Drood a zplozenec pekla spolu? Není to tak dávno, co bych přísahal, že je něco takového zhola nemožné. Od té doby jsem se ale hodně poučil o tom, čeho je naše rodina schopná. A málo z toho bylo dobré.

	Jak jsme šli, Molly propletla prsty své ruky s mými. Pod širým nebem byla vždycky šťastnější. Koneckonců byla čarodějnice divokého lesa a starý šedivý kámen Síně značně zatěžoval její svobodomyslnou letoru. Teď šťastně štěbetala a já jsem se snažil udržovat s ní tempo, ale oběma nám bylo jasné, že do toho nevkládám srdce. Myšlenkami jsem byl jinde, u jezera.

	„Harry Drood,“ řekl jsem nakonec Zbrojmistrovi. „Je s ním spojený nějaký skandál, že?“

	„To tedy ano,“ přikývl Zbrojmistr. „I když se o tom mimo Matriaršinu radu nikdy nemluvilo. Víš, James se oženil jen jednou, a vysloveně proti Matriaršině přání. Něco takového mohlo projít jen jemu. Vzal si nechvalně známou dobrodružku a špionku na volné noze, Melanii Blazeovou. Velice schopná žena, svým lstivým, machiavelistickým a pokoutním způsobem. Ona a James byli v šedesátých letech velká dvojka, veličina, se kterou bylo třeba počítat. Kdykoliv ses dozvěděl, že nějaká tajná základna vyletěla do vzduchu nebo byl zabit nějaký nedotknutelný ničema, mohl ses klidně vsadit, že v tom měli prsty James a Melanie. Všichni je obdivovali, dokonce i jejich nepřátelé, a každý Drood chtěl být jako oni.

	James vodil Melanii domů jen zřídka. Matriarcha se k ní chovala velice chladně.

	A pak Melanie zmizela do šedé zóny na nějakou z těch svých supertajných misí a už se nevrátila. Stalo se to před… patnácti lety. James se ji několikrát pokusil najít, s požehnáním rodiny i bez něj, ale marně. Od té doby už nikdy nebyl jako dřív.“

	„James byl pro mě jako druhý otec,“ řekl jsem. „Vychoval mě, když byli mí rodiče zabiti. Ale nemyslím, že jsem se kdy setkal s Harrym.“

	„Harry… byl vždycky spíš syn své matky,“ řekl Zbrojmistr. „Vychovala ho mimo Síň. Co nejdále od Matriarchy. James ho navštěvoval tak často, jak to šlo, ale… no, já nevím, Eddie. James a já jsme si byli blízcí, ale o některých věcech jsme spolu nikdy nemluvili. A když Melanie zmizela, James trval na tom, že Harryho zaměstnáme jako polního agenta. Matriarcha souhlasila a přidělovala mu úkoly v co nejvzdálenějších zemích. Harry žil jen pro svou práci a domů se nevracel, stejně jako ty, Eddie.“

	„Mě jste nikdy nepustili za hranice,“ řekl jsem závistivě.

	„Jenže Harry byl Jamesův syn,“ řekl Zbrojmistr. „A James byl matčin oblíbenec. Tak či tak, Harry prokázal, že je špičkový polní agent, velice vynalézavý. Vždycky svůj úkol splnil.“

	„Ale jaký je člověk?“ zeptala se Molly.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Zbrojmistr. „Harry byl vždycky… uzavřený.“

	„Je jediným Jamesovým synem?“ zeptala se Molly.

	„K čertu, ne,“ zasmál se Zbrojmistr. „Harry je Jamesův jediný legitimní syn, ale má spoustu nevlastních bratříčků a sestřiček, roztroušených po všech zemích světa. Všechno jsou to děti žen, které James… se kterými měl za ta léta vztah.“

	„Nikdy to nedokázal udržet v kalhotách,“ řekl jsem. „Dostalo ho to do průšvihu častěji, než si dokážu vzpomenout.“

	„James byl romantik,“ prohlásil Zbrojmistr přesvědčeně. „Pořád zamilovaný do nějaké pěkné tvářičky, a obvykle toho nakonec litoval. Rodina nikdy oficiálně neuznala žádného z těch jeho… potomků, ale aby měl James radost, občas jsme jim svěřovali nějakou tu drobnou práci. Když jsme potřebovali něco, s čím jsme si víc než obvykle nepřáli být spojováni, nebo co jsme mínili popřít.“

	„Myslela jsem, že vaše rodina bastardy neschvaluje,“ řekla Molly.

	„Neschvaluje,“ odpověděl jsem jí. „Nikdy je k nám nezveme a nikdy jim neposíláme přání k Vánocům. Droodové jsou v některých ohledech velice staromódní rodina, ale tak už to chodí, když je tady někdo tolik století.“

	„Ale je v pořádku, když je využijete na nějakou nebezpečnou práci?“ opáčila Molly.

	„Rodina dokáže být i velice pragmatická, když se jí to hodí,“ řekl Zbrojmistr. „Proto všechna ta staletí přežila.“

	Konečně jsme došli k jezeru. Jeho temně modrozelené vody se rozprostíraly před námi, klidné a ničím nerušené, opačný břeh tak vzdálený, že jsme na něj ani nedohlédli. Někde v něm žila rusalka, ale moc se neukazovala. První, čeho jsem si všiml, bylo, že zmizely všechny labutě – patrně odletěly na druhou stranu jezera. A když jsem spatřil ty dva muže, co stáli na břehu před námi, pochopil jsem proč.

	Harry Drood se krátce usmál na Zbrojmistra, mně věnoval jediný mrazivý pohled a Molly pozdravil kývnutím hlavy. Ve svém obleku ušitém na míru vypadal vysoký a dobře stavěný a jeho obličej za brýlemi s drátěnými obroučkami měl ten tuctový výraz, který z Droodů dělá přirozené tajné agenty. Na ulici se po nás nikdo neohlédne a nám to tak dokonale vyhovuje. Harry držel mrtvou labuť za zlomený krk, jako by to bylo něco, co náhodou zvedl ze země. Na vetřelce a zabijáka labutí vypadal pozoruhodně uvolněně a vyrovnaně.

	Polodémon vedle něj vyzařoval veškerý klid a soustředěnost predátora přikrčeného ke skoku. Vypadal docela lidsky, dokud jste si nezačali všímat detailů. Byl dobrý metr devadesát pět vysoký a solidně stavěný, měl nepřirozeně bledý obličej, smolně černé vlasy a oči a ústa tak tenká, až to vypadalo, že snad nemá vůbec žádné rty. Na sobě měl oblek od Armaniho a uměl ho nosit, stejně jako školní vázanku, o které jsem nevěřil, že k ní přišel poctivým způsobem. Obě ruce měl vražené hluboko v kapsách a usmíval se na nás. Nebylo v tom žádné veselí, to jen dravec ukazoval zuby.

	Zblízka páchl po Jámě pekelné, tou odpornou směsicí síry a krve. Tráva pod jeho nohama zčernala a doutnala.

	„Ahoj, strýčku Jacku,“ řekl Harry lehkým konverzačním tónem. „Vrátil jsem se domů. Není třeba chystat pro marnotratného syna tučné tele, dám si tuhle labuť. Labutě jsem měl vždycky rád.“

	„Mohl ses předem dovolit,“ odpověděl Zbrojmistr.

	„Ale to bys pak mohl říct ne,“ namítl Harry rozumně. „A já si vážně myslím, že bych si po tolika letech odloučení zasloužil na uvítací hostinu něco speciálního.“

	„Nepředstavíš nám svého denervujícího mladého společníka?“ zeptal jsem se.

	Harry se na mě krátce usmál. „Ale samozřejmě. To ode mne bylo nevychované. Tohle je můj dobrý kamarád a společník, Roger Morningstar.“

	„Já vím, kdo jsi, ty čubčí synu,“ řekla Molly a její hlas zněl velice mrazivě. „Řekla jsem ti, co s tebou udělám, jestli se s tebou ještě někdy setkám.“

	Vztáhla ruce do zaklínači pozice. Na obloze nad našimi hlavami vyvřely temné mraky. Kolem Rogera začaly sršet blesky, ale jemu uškodit nemohly. Jen tam stál a příjemně se na Molly usmíval, zatímco my ostatní jsme se rozprchli. Molly zavyla vztekem a vypustila na pekelníka všechny živly najednou.

	Harry a Zbrojmistr se současně vrhli na zem a spěšně se odplazili mimo dosah, zatímco já jsem aktivoval svou zbroj. Sesypaly se kroupy, obrovské kusy ledu s hranami ostrými jako břitva. Postavil jsem se mezi Harryho, Zbrojmistra a nejhorší krupobití, abych je před ním alespoň trochu ochránil. Rogerovi to nijak neublížilo. Zvedla se vichřice, hromy divoce bily, kroupy bubnovaly o zem jako šrapnely a Roger Morningstar jen klidně stál, nedotčený a nevzrušený, a usmíval se na nás svým denervujícím úsměvem.

	Molly se rychle vyčerpala a nakonec už na Rogera jen házela ohnivé koule, ale žádná se k němu nedostala dost blízko, aby mu ublížila. Bouřkový mrak odplul a živly se uklidnily. Rychle jsem přiskočil k Molly, než se mohla uchýlit k něčemu nebezpečnějšímu, a z bezpečné vzdálenosti jsem jí mumlal do ucha konejšivá slůvka, dokud nepřestala na Rogera vrhat očima blesky, neodvrátila se a neobjala se rukama. Už jsem ji znal příliš dobře na to, abych se s ní pokoušel komunikovat, když byla v takové náladě.

	Harry a Zbrojmistr se k nám vrátili. „Mohl by mi někdo vysvětlit, co mělo tohle znamenat?“ zeptal se Zbrojmistr jen maličko napjatě.

	„Kdysi jsme spolu chodili,“ řekl Roger překvapivě příjemným hlasem.

	„To už je dávno!“ odsekla Molly a pořád se úmyslně nedívala jeho směrem.

	„Proč jsi mi o tom nikdy neřekla?“ zeptal jsem se jí.

	Zpražila mě pohledem. „Vyptávala jsem se tě snad já na tvoje bejvalky?“

	„Ano.“

	Odfrkla si. „U děvčat je to něco jiného.“

	„Ale on je zplozenec pekla!“ namítl jsem. „Poloviční démon!“

	Pokrčila rameny. „Vždycky je to nějaký ničema, kdo dokáže rozbušit srdce dívky rychleji.“

	Některé dialogy prostě nikam nevedou, a tak jsem raději obrátil pozornost zpátky na Rogera. „Když jsem tě viděl posledně, věznil tě Truman v kleci. A měl jsi uříznutý jazyk.“

	„A tys mě tam nechal napospas smrti,“ opáčil Roger konverzačním tónem. „Jak velice droodovské. Jenomže já jsem ve všeobecném zmatku uprchl. Nikdo se mě nepokusil zadržet. Nikdo se neodvážil. A jazyk mi zase dorostl. Zabít pekelníka není tak snadné.“

	„Tak jak je možné, že tě Truman dokázal zajmout a zmrzačit?“ zeptal jsem se, možná malinko jedovatě.

	Roger znovu předvedl zuby v úsměvu, který žádným úsměvem nebyl. „Vážně si myslíš, že jsem takový hlupák, abych ti to prozradil?“

	„No dobře,“ řekl jsem. „Proč jsi tady?“

	„Pomsta,“ zasyčel Roger a v očích mu přitom zaplály karmínové plamínky. „Truman musí za to, co mi provedl, zaplatit… ale ani já nemohu doufat, že bych dokázal zničit tak velkou organizaci, jako je Očividný cíl, sám. Což znamená, že potřebuji spojence, a tvoje rodina mi připadala jako nejlepší volba. Vy je toužíte zničit skoro stejně jako já a nepřítel mého nepřítele může být mým spojencem, když už ne přítelem.“

	„Čekáš, že ti budeme věřit?“ zeptal se Zbrojmistr.

	„Samozřejmě že ne. Ale dokud máme společný cíl, je v mém nejvlastnějším zájmu být vám užitečný.“

	„A je tady se mnou,“ prohlásil Harry velice rozhodně. Už zase stál po Rogerově boku, jako kdyby byl přesvědčen, že je to jeho přirozené místo. „Roger a já jsme spolu už dlouho: staří přátelé a staří spojenci.“

	„Ježíši Kriste,“ řekl Zbrojmistr. Znělo to upřímně šokovaně.

	„Co jsi to dělal, Harry, jak hluboko jsi klesl, že tě vůbec napadlo spřátelit se se zplozencem pekel?“

	„Když se k tobě rodina obrátí zády, musíš si hledat přátele, kde se dá,“ odpověděl Harry. „Nemám pravdu, Eddie? No tak, strýčku Jacku, nebude žádné vítej doma? Po všech těch letech odloučení, kdy jsem věrně sloužil rodině v cizích zemích, aniž se mi kdy kdo obtěžoval poděkovat?“

	„Mohl ses domů vrátit kdykoliv,“ řekl Zbrojmistr. „Matriarcha by tím nejspíš nebyla zrovna nadšená, ale tvůj táta a já bychom se za tebe postavili. Říkali jsme ti to, oba jsme ti to říkali dost často. Ale ty sis vždycky našel nějakou výmluvu.“

	„Teď jsem tady, strýčku Jacku. Kvůli svému otci.“

	„Takže jsi o tom slyšel,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě že jsem o tom slyšel. Celý svět ví, že jsi zavraždil mého otce, drahý bratranče Eddie. A proto jsem tady, v zastoupení všech starých přátel Šedé lišky, jeho spojenců, milenek a nepřátel, a my všichni jsme velice pobouřeni tím, že legendární James Drood už nežije. Chceme vědět proč. Požadujeme vysvětlení.“

	„Souboj,“ řekl jsem prostě. „Zbroj proti zbroji. Bojoval statečně a zemřel čestně.“

	Na Molly jsem se přitom raději nepodíval. Její role v Jamesově zabití se netýkala nikoho jiného než nás dvou.

	Harry na mě upřel pohled a mírně naklonil hlavu na stranu. „A to je všechno? Víc k tomu nemáš co říct?“

	„To je všechno,“ odpověděl jsem. „Byl jsem ve válce se svou rodinou a on se mi postavil do cesty.“

	„Takže… jsi mého otce nezavraždil a nepřipravil jsi všechny o torkézy… aby ses mohl zmocnit vlády nad rodinou a nikdo se ti neodvážil postavit?“

	„Ne,“ odpověděl jsem klidně. „Tak to nebylo.“

	„Opravdu ne,“ ozval se Zbrojmistr. „Mluví pravdu, Harry. Nemyslíš, že bych svého bratra už dávno pomstil, kdybych byl přesvědčený, že pomstít potřebuje?“

	„No dobře, dobře,“ řekl Harry. „Velice interesantní. Je mi jasné, že budu muset pátrat sám. Ať tak nebo tak, přišel jsem konečně domů se svým dobrým přítelem Rogerem, abych sloužil v čase nouze rodině. Tak se neostýchejte a klidně mi řekněte, jak moc jste mi všichni vděční.“

	„Zkušeného polního agenta můžeme potřebovat vždycky,“ řekl jsem. „Ale zplozenec pekel…“

	„Prosím, říkej mi Roger.“

	„Nevěř mu, Eddie,“ řekla Molly, která už zase stála vedle mě. „Nemůžeš věřit ničemu, co řekne. Peklo vždycky lže. Až na případy, kdy ti pravda ublíží víc.“

	„Opakuji to znovu, pro všechny natvrdlé tam vzadu,“ prohlásil Harry. „Roger je tady se mnou. Ručím za něj a ujišťuji vás, že dokud bude tady v Síni, bude se chovat, jak se patří. Mimo to má právo tu být. Patří do rodiny stejně jako já.“

	„Cože?“ zvolal Zbrojmistr. „Přeskočilo ti, Harry? Jak může tahle pekelná stvůra patřit do rodiny?“

	„Protože máme stejného otce,“ odpověděl Harry.

	Roger se široce usmál. „Moje máma byla sukkuba, táta věhlasný James Drood. Co takhle pořádné rodinné objetí?“

	Zbrojmistr pomalu potřásl hlavou, omámeně, jako by právě dostal facku. Najednou vypadal mnohem starší a sešlejší. Musím říct, že i mně to vyrazilo dech. Podíval jsem se na Molly, ale ta jen pokrčila rameny na znamení, že pro ni je to také novinka.

	„Je to pravda,“ řekl Harry vesele. „Roger je můj nevlastní bratr. A tvůj synovec, strýčku Jacku.“

	„Starý Šedá liška vážně nedbal na konvence,“ řekla Molly. „Ale i tak – sukkuba? To je… nechutné.“

	„Démoni vášně patří v Pekle mezi aristokracii,“ řekl Roger. „Nashromážděné duše jsou v Propasti platidlem.“

	„Zmlkni,“ řekl Zbrojmistr. „Prostě drž hubu.“

	„Ano, strýčku,“ řekl Roger.

	„Je zvláštní, jak jsme se já a Roger setkali,“ prohodil Harry. „Vlastně to zařídila rodina. Táta a já jsme spolupracovali na jednom úkolu, jako obvykle, když nás naše práce dovedla ve stejný čas na stejné místo. Byli jsme v Paříži a pátrali jsme po legendárním zloději a zabijákovi Fantomovi a táta mě vzal do jednoho malého nočního klubu na Západním břehu, stranou od rušných čtvrtí. Takový ponurý podnik, Plus Ca Change se jmenoval… a tam jsem potkal Rogera. Klábosili jsme, zatímco táta vytloukal potřebné informace z tlupy motorkářských divousů, a rozuměli jsme si skvěle. Fantoma jsme sice tenkrát nedopadli, ale já a Roger jsme od té doby zůstali v kontaktu.“

	„V tom případě vítej doma, Harry,“ řekl jsem. „A ty taky, Rogere. Pojďte s námi do Síně a my vás někam ubytujeme. Ale jestli jen jednou šlápnete vedle, kdokoliv z vás, vlastnoručně si to s vámi vyřídím.“

	„To je jen taková drsná láska,“ řekl Harry Rogerovi. „Na to si budeš muset zvyknout. Droodové už jsou takoví. Jak se má starý dobrý Majordomus, Eddie?“

	„Pořád to tu vede železnou rukou v železné rukavici,“ řekl jsem, aniž bych mu spolkl návnadu. „Tak pojď a tu labuť vezmi s sebou, Harry. Nemá cenu plýtvat dobrým jídlem.“

	„Je dobré být zase doma, Eddie,“ řekl Harry. „Nemohu říct, že bych se tu kdy dřív cítil vítaný. Předpokládám, že alespoň tohle máme my dva společné. Nikdy jsme nebyli rodinnými mazánky.“

	Vtom jsme uslyšeli frkavé, kašlavé zvuky a oba jsme se ohlédli. Gryfové nás vyslídili a přišli si očichat návštěvníky. Harry to rezignovaně toleroval, ale pak se gryfové soustředili na Rogera. Jeho pach a všechno se jim nelíbil a začali na něj vrčet. Jeden po něm dokonce chňapl a Roger ho kopl do žeber, až odletěl dobrých deset kroků. Rychle jsem se postavil mezi něj a ostatní gryfy.

	„To nedělej,“ řekl jsem.

	„Nebo co?“ opáčil.

	To byla jasná výzva a musel jsem na ni odpovědět, jestli jsem měl mít v Síni nějakou autoritu. V duchu jsem vyslovil Slovo moci a ozbrojil jsem se, stříbrná podivná hmota mne celého pokryla jako druhá kůže. Zaťal jsem stříbrnou ruku v pěst a podržel jsem ji Rogerovi před obličejem. A pak jsem si přímo před jeho očima nechal z kloubů vyrůst silné stříbrné hroty. Roger se nelidsky rychle vrhl vpřed, prsty ohnuté jako drápy, nemožně široký úsměv plný žraločích zubů. Zůstal jsem stát na místě a udeřil jsem ho vší silou ozbrojené paže do obličeje. Moje pěst ho zastavila na místě, hlava mu přitom odskočila tak prudce, že by si normální člověk musel zlomit vaz. Roger pozpátku zavrávoral, ale rychle zase získal rovnováhu. Pomalu potřásl hlavou a rukama si ohmatal obličej. I když mu netekla žádná krev, nos měl zlomený. Uchopil ho dvěma prsty levé ruky a jediným rychlým pohybem si ho s nepříjemným zapraskáním narovnal. Bezděčně jsem zamrkal a určitě jsem nebyl jediný.

	„Nepředváděj se,“ řekl mu Harry. „A chovej se slušně, víš, že jsem se za tebe zaručil. Chceš mě snad zahanbit?“

	„Samozřejmě. Omlouvám se, Harry.“ Roger se na mě krátce usmál. „Už se to nestane. Nic ve zlém, doufám?“

	Odzbrojil jsem se, podíval jsem se nejprve na něj a pak na Harryho. Napadlo mě, že to ti dva sehráli, aby zjistili, co ta nová zbroj dokáže… Lstiví, mazaní a malinko paranoidní. Byli koneckonců Droodové.

	„Pojďme do síně,“ řekl Zbrojmistr. „Začíná mi tu být zima.“

	 

	KAPITOLA ČTVRTÁ

	Synové a milenci

	„Je dobré mít tě zase doma, Harry,“ řekl Zbrojmistr. „A tvého… přítele. Pojďte se mnou a já vás někam ubytuji. I když vůbec nevím, kam vás dám. V Síni je teď takových lidí, že bys tu ani nemohl zatočit kočkou, aniž by někdo přišel o oko.“

	„Vždycky je můžeme strčit do podzemních kobek,“ navrhl jsem.

	Zbrojmistr na mne chladně pohlédl. „Velice dobře víš, že žádné kobky nemáme, Eddie. Už dávno jsme je přebudovali na biliárové herny.“

	„Vy tady máte biliár?“ zaradovala se Molly.

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Je velice oblíbený. Vlastně se budeš muset postavit do fronty.“

	„Ještě jeden takový fórek a kopnu tě do koulí,“ slíbila mi Molly.

	„Proč bych se nemohl ubytovat v tátově starém pokoji?“ zeptal se Harry. „Matriarcha ho určitě ještě nikomu nepřidělila, že ne? Myslel jsem si to. Drahá babička byla vždycky tak sentimentální… pokud šlo o jejího syna. A kdo by měl bydlet v pokoji Šedé lišky, když ne jeho jediný legitimní syn?“

	„No, ano… nejspíš ano,“ řekl Zbrojmistr. „Ano, James by proti tomu nic neměl. Pojďte se mnou, Harry a… Rogere. Ubytuji vás tam.“

	„Uvidíme se později, bratránku Eddie,“ řekl Harry.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Určitě.“

	Zbrojmistr s nimi zamířil přes trávník k Síni. Molly a já jsme se za nimi dívali, zatímco gryfové nás tiše obklopili, posadili se na bobek a nešťastně frkali a bručeli. Pár jsem jich pohladil po hlavě a zatahal za péra, a oni se docela spokojeně rozešli. Trochu mě znervózňovalo, že nedokázali předvídat příchod Harryho a Rogera. Musel jsem uvažovat, co jiného před námi ještě ten pekelník skrývá.

	„A vypadalo to, že to bude tak nádherný den,“ řekl jsem nakonec. „Teď je Harry zpátky a už se nemůže dočkat, až mi při první příležitosti vrazí nůž do zad, a jako by to samo o sobě nestačilo, přivedl si s sebou polodémona. Dobře víš, že předsudky netrpím, ale… zatraceně, vždyť je to pekelná stvůra!“ Podíval jsem se na Molly. „Ty jsi s ním vážně chodila?“

	„Už o tom nechci slyšet ani slovo, Eddie,“ odsekla chladně. „Nebo mě už nikdy neuvidíš nahou.“

	~~~

	Vrátili jsme se do mého pokoje v Síni. Cítil jsem urgentní potřebu malého odpočinku. Když jsem pochopil, že mi nezbude než se nastěhovat zpátky do Síně, abych na všechno náležitě dohlédl, musel jsem si vybrat, kde budu bydlet. Můj starý pokoj byl už dávno obsazený; přidělili ho někomu jinému, když jsem odešel, abych se stal polním agentem. (A celou cestu jsem křičel: Svobodný! Konečně svobodný!) Ne že by mi ta mrňavá podkrovní místnůstka nějak přirostla k srdci. V létě tam bylo příliš horko, v zimě příliš zima, a když v noci foukal vítr, musel jsem vylézt z postele a nacpat do škvír kolem okna kapesníky, aby přestalo řinčet. (Rodina nikdy nevěřila v ústřední topení: mohli bychom zchoulostivět.)

	Jelikož jsem teď byl hlava rodiny, mohl jsem si vybrat kterýkoliv pokoj. Mohl jsem vyhodit Matriarchu z jejího apartmá a nikdo by mi v tom nebránil. Ale neměl jsem to srdce. Bylo by to kruté… vůči Alistairovi. Jsi měkký, řekla mi Molly později, když jsem jí o tom pověděl, ale pravdu měla jen částečně. Už tehdy jsem si nechtěl Marthu Droodovou znepřátelit, protože bych jednou mohl potřebovat její pomoc…

	Nakonec jsem si prostě vybral jeden z lépe situovaných pokojů v západním křídle a nešťastníka, co tam bydlel, jsem vypakoval. Ten si zase vybral někoho, kdo byl v potravním řetězci níž než on, vypudil ho a nastěhoval se do jeho pokoje. A tak to šlo dál několik dní, až se nedalo projít chodbami pro samé lidi vlekoucí svoje majetky z jednoho pokoje do druhého. Tomu chudákovi, co byl úplně vespod společenské pyramidy, nejspíš nezbylo nic jiného než se vrátit zpátky do společné ložnice k dětem.

	(Žádné pokoje pro hosty v Síni nejsou. Žije tu pouze rodina.)

	I přesto, když Molly viděla, kde se mnou bude bydlet, žádný zvláštní dojem to na ni neudělalo. Nemohla se prostě smířit s faktem, že členové nejmocnější rodiny světa mají k dispozici jen jediný pokoj. Ale co se dá dělat, když přibýváme rychleji, než stačíme stavět nová křídla. Ještě generaci nebo dvě a budeme si muset najít nebo postavit nový domov, ale zatím se o tom ještě nikomu nechtělo mluvit.

	Vešli jsme do našeho pokoje a Molly se okamžitě vrhla na postel. Napůl se zanořila do matrace plněné husím peřím a spokojeně si povzdechla.

	„O tvém pokoji pořád ještě nemám valné mínění, ale tahle postel se mi líbí. Mám pocit, že bych se v ní mohla propadnout až do Číny.“

	„Co se ti nelíbí na pokoji?“ zeptal jsem se.

	„Příliš připomíná hotelový pokoj,“ odpověděla Molly bez váhání. „Jistě, je velice pohodlný a luxusní, ale nemá žádný charakter. Je tak… chladný, neosobní.“

	Usmál jsem se na ni. „Kdy ty jsi bydlela po hotelech, ty zkažená lesní čarodějnice?“

	Rozkošnicky se protáhla na posteli. „Dost jsem cestovala. Divil by ses, kde všude jsem byla. A svůj les si s sebou všude neberu… Ale stejně, tohle ti o hotelích povím… zbožňuji pokojovou službu. Stačí vytočit číslo a přinesou ti jídlo, v kteroukoliv denní nebo noční hodinu. Na hotelu se vždycky nacpu jako čuník. Hlavně proto, že se nikde nezdržím dost dlouho na to, abych si musela dělat starosti s placením…“

	„Tady žádná pokojová služba není,“ odpověděl jsem rozhodně. „A čeká se od tebe, že si po sobě sama uklidíš. U Droodů nejsou žádní sluhové, alespoň ne jako takoví. Od raného dětství je nám vštěpováno, abychom se o sebe postarali sami… Rozvíjeli si charakter a soběstačnost.“

	„Jak velice záslužné,“ řekla Molly. „Ujasněme si rovnou, že já ze zásady nic záslužného nedělám. Byl tohle skutečně nejlepší pokoj, který sis mohl vybrat?“

	„Vybral jsem si ho, protože dřív patřil mým rodičům,“ vysvětlil jsem jí. „Když jsem byl ještě dítě. Ještě si vzpomínám, jak jsem je tu navštěvoval… I když moc jistý si tím nejsem. Tak staré vzpomínky nejsou nikdy spolehlivé. Víš, moje máma a táta tady moc často nebyli. Jako polní agenti bydleli mimo Síň.“

	„A ty jsi nemohl žít s nimi?“ zeptala se Molly, která se mezitím posadila a opřela se zády o dřevěné čelo postele.

	„Ne. Všechny děti Droodů jsou vychovávány tady, v dormitářích. Aby mohly být náležitě vycvičeny a indoktrinovány. Loajální ke své rodině, ne k rodičům.“

	„Harry tu vychovaný nebyl,“ opáčila Molly zamyšleně.

	„Ne. Z čehož si můžeš udělat představu, jak moc asi Matriarcha neschvalovala, že se strýček James oženil bez jejího svolení, s nevhodnou ženou. Každý jiný by byl prohlášen za odpadlíka.“

	„Líbí se mi nábytek a zařízení,“ řekla Molly, taktně měníc téma. „Všechno je tady starožitné, ale ve skvělém stavu. Hej, jestli tu nejsou žádní sluhové, kdo leští všechno to dřevo a mosaz?“

	„Střídáme se, když jsme mladí,“ odpověděl jsem. „Rozvíjení charakteru, vzpomínáš? Nenáviděl jsem to. Pořád si ještě pamatuji, jak mi mrzly ruce, když jsem uprostřed zimy drhnul okna zvenčí. Voda ve vědru vždycky vychladla dřív, než jsem skončil. A ani nezkoušej cídit mosaz Duraglitem, když máš ruce zkřehlé zimou… Čert vem rozvíjení charakteru. Jediné, co mi to dalo, bylo odhodlání nikdy si nekoupit nic mosazného a dávat umývačům oken štědré spropitné.“

	„Jen klidně pokračuj, Eddie,“ řekla Molly. „Nedus to v sobě.“

	„Já o své minulosti alespoň mluvím,“ odsekl jsem jedovatě.

	„Helemese,“ řekla Molly. „Už zase měním téma. Ta televize se mi líbí. Zatraceně velká širokoúhlá televize. A má pět reproduktorů pro prostorový zvuk… Paráda.“

	„Pro rodinu jen to nejlepší,“ odpověděl jsem. „Ale nemyslel bych, že se v tom svém lese budeš dívat na televizi.“

	„Jsem čarodějnice, ne divoška. A líbí se mi kuchařské programy… Miluji Papriku. Předpokládám, že ty se díváš na sci-fi kanály.“

	„Vůbec ne,“ odpověděl jsem. „Když odpočívám, rád házím práci za hlavu. Dávám přednost komediálním kanálům.“

	Molly si objala kolena rukama a zamyšleně se na mě podívala. „Co tady děláme, Eddie? Proč se schováváme ve tvém pokoji?“

	„Neschováváme se,“ namítl jsem. „To jen… někdy je toho na mě prostě moc a pak si od toho všeho musím odpočinout. Souhlasil jsem, že tuhle rodinu povedu, protože jsem musel. Ale… vůbec nevím, co mám dělat. Deset let jsem žil sám a nikdy jsem se nemusel starat o nikoho jiného než o sebe. Teď na mně závisí všichni tihle lidé a čekají, že jim budu odpovídat na otázky a činit rozhodnutí, které ovlivní jejich životy… Nechci je nechat na holičkách.“

	„Oni tě na holičkách nechali,“ namítla Molly.

	„Pořád přede mnou mají tajemství,“ řekl jsem. „Harry je jen poslední z nich. A on je všechno, co zrovna potřebuji: konkurenční uchazeč o trůn.“

	„Nenávidí tě, protože věří, že jsi zabil jeho otce,“ řekla Molly. „Neví, že Jamese Drooda jsem zabila já.“

	„Tohle se nikdy nesmí nikdo dozvědět! Že jsem ho zabil v čestném souboji, to je jedna věc. Patřím do rodiny. Ale ty jsi cizák: zabili by tě na místě, kdyby něco tušili. A mě taky, za to, že jsem zatajil pravdu a dovolil jsem si dbát více o tebe než o rodinu.“

	Molly se na mě usmála. „Neustále mi připomínáš, proč jsem se do tebe tak zamilovala. Pojď sem a posaď se ke mně.“

	Posadil jsem se na postel vedle ní, navzájem jsme se objali a přitulili se k sobě a po několik dlouhých okamžiků jsme nepotřebovali říkat vůbec nic.

	„Máš dovoleno vzít mě do náručí, kdykoliv se cítíš mizerně, víš,“ řekla Molly. „To se smí, když spolu lidé chodí.“

	„Takže my spolu doopravdy máme poměr, jak se říká?“ opáčil jsem.

	„Jo. Skočilo to na mě, když jsem se nedívala. Jestli chceš, můžeš mi i stisknout kozičky.“

	„To je dobré vědět.“

	„S Rogerem jsme si nikdy takhle blízcí nebyli,“ řekla, aniž se na mě podívala. „A ani jsme spolu nebyli dlouho. Byla jsem zrovna v tom stadiu života, kdy dívka touží být zneužívána někým velkým a surovým. I když je jí jasné, že to nemůže skončit jinak než slzami.“

	„A skončilo?“

	„Ano. Nachytala jsem ho v posteli se svou nejlepší kamarádkou. A jejím bratrem. To mi otevřelo oči… Zapálila jsem tu postel i s nimi a odešla jsem s hlavou vztyčenou. Jsem si docela jistá, že jsem ho ve skutečnosti nikdy nemilovala. Byla to jen… jedna z těch aférek, víš?“

	„Jednou jsem měl krátký románek se sexy androidkou z třiadvacátého století,“ řekl jsem. „Zatraceně, ale nenudili jsme se, co říkáš?“

	Oba jsme se tiše zasmáli. Naše těla se horce třela o sebe. Tak příjemně jako v Mollyině náručí jsem se ještě nikdy necítil. Bylo to, jako bych konečně našel, kam doopravdy patřím.

	„Nikdy mě nesmíš opustit,“ řekl jsem náhle.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptala se Molly.

	„Já nevím. Prostě jen potřebuji slyšet, jak to říkáš. Řekni to kvůli mně, Molly.“

	„Nikdy tě neopustím, Eddie. Zůstanu pořád s tebou, na věčné časy a nikdy jinak. A teď to řekni ty.“

	„Budu tě milovat každičký den svého života, Molly Metcalfová, a jestli umřu a nenajdu tě v Nebi, sestoupím za tebou do Pekla. Protože Nebe by bez tebe žádné nebe nebylo.“

	„Eddie Droode, ty prolhaný lichotníku.“

	~~~

	Nějaký čas později, když jsme popadli druhý dech, jsem se oblékl a otevřel jsem nákupní tašku, kterou jsem si přinesl ze svého londýnského bytu. Pak jsem začal rozmísťovat svůj majetek po pokoji. Netrvalo to dlouho. Řada cédéček na jedné polici, moje oblíbené knihy na druhé: v abecedním pořádku, samozřejmě. V takových věcech neuznávám kompromis. A několik oblíbených kousků oděvu, které ani zdaleka nezaplňovaly masivní mahagonovou skříň. Podíval jsem se na Molly, která před zrcadlem útočila na své zadrchané vlasy.

	„Ty nemáš žádné šaty, které by sis tu chtěla pověsit? Ženy vždycky nějaké mají. A boty… a tak podobně.“

	Pokrčila rameny. „Kdykoliv se nudím, prostě si nové šaty vyčaruji. Stačí, když někde zahlédnu něco, co se mi líbí, a dokážu to duplikovat pouhou myšlenkou. Nikdy v životě jsem za nové šaty neplatila a vždycky mi sedí dokonale. Recykluji pořád ten samý materiál už spoustu let.“

	Doufám, že si občas najdeš čas ho přeprat, pomyslel jsem si, ale takový hlupák, abych to vyslovil nahlas, jsem nebyl.

	Poodstoupil jsem a zadíval jsem se na svůj majetek rozmístěný po pokoji. Vypadal… tak trochu ztraceně. Byly to současné, pomíjivé věci v místnosti, která tu byla, už když jsem se narodil, a bude tu dál, až umřu. Z majetku mých rodičů tady nezůstalo vůbec nic. Všechno vyhodili nebo rozdali před spoustou let, když se sem přistěhoval nový nájemník. Rodina nikdy nepodporovala sentimentalitu. Čekalo se od nás, že se nebudeme na majetek vázat, protože to jediné, na čem doopravdy záleží, je rodina. Hleďte kupředu, nikdy ne zpátky. A nikdy si moc nezvykejte na nic ani na nikoho, protože by to váš nepřítel okamžitě využil proti vám.

	Neřekli nám ovšem, že tím nepřítelem někdy může být právě rodina.

	„Nechceš si sem něco přinést ze svého starého bytu?“ zeptal jsem se Molly.

	Líně pokrčila rameny. „Mám svůj kouzelný iPod, plný báječné muziky. Má neomezenou kapacitu, nikdy mu nedojdou baterie a můžeš z něj dostat jakoukoliv melodii z kterékoliv doby. Dokonce se mnou může zpívat v duetu na karaoke. Jenže… mně na věcech nikdy moc nezáleželo. Vždycky si můžeš opatřit jiné. Se svou magií jsem povýšila ‚vyžebrej si, vypůjč a ukradni‘ na umění.“

	„Tak co si myslíš o neblaze proslulém rodinném domově Droodů teď, když v něm nějakou dobu žiješ?“ zeptal jsem se jí. „Je tu všechno takové, jak sis představovala?“

	„Všechno, a víc,“ odpověděla Molly. „Je doopravdy… impozantní.“

	„Nelíbí se ti tu,“ řekl jsem a samotného mě překvapilo, jak zklamaně to znělo.

	„Tím se netrap, zlatíčko,“ konejšila mě Molly. Přistoupila ke mně a objala mne rukou kolem pasu. „Prostě to není můj styl, to je všechno. Cítím se… stísněně, jako uvězněná, pokaždé, když jsem uvnitř. Jsem koneckonců duch divokého lesa. Potřebuji… přírodu a otevřený prostor, abych mohla dýchat! Ne tohle mrtvé dřevo a studený kámen…“

	„Hotely ti nevadí…“

	„Jenom proto, že vím, že odtamtud mohu kdykoliv vypadnout. Tady jsem uvízla, s tebou. Ne že bych s tebou nechtěla být – chci, opravdu, ale…“

	„Máme rozlehlé pozemky,“ řekl jsem. „Mohla by ses po nich procházet celý den a noc, a pořád bys ještě neviděla všechno, co je tam k vidění. A víš, že bych tě tady nikdy nedržel, kdybys tu měla být nešťastná.“

	„Samozřejmě že to vím, Eddie.“ Rychle mě políbila. „Tahle debata se ubírá špatným směrem… Já chci být s tebou, a ty musíš být tady. To vím.“

	„Nemusíme tu zůstat dlouho. Jakmile bude nová rada připravena ujmout se vlády, jmenuji sám sebe polním agentem a zmizím odsud tak rychle, že každý, kdo se bude dívat, z toho začne šilhat.“

	„Ale jak dlouho to ještě bude trvat, Eddie?“

	„Já nevím. Bude to trvat… tak dlouho, jak dlouho bude třeba, Molly…“

	„Už nic neříkej. Něco vymyslíme.“

	„Ano,“ přikývl jsem. „Určitě.“

	A po celou tu dobu jsem ji objímal a myslel jsem si: Kdyby tady nedokázala vydržet… kdyby musela odejít… šel bych s ní? A nechal bych svou rodinu, aby se mezi sebou porvala? Ohrozil bych celou budoucnost lidstva jen proto, že bych nedokončil svou práci? Zradil bych celý svět, jen abych mohl být s ní? Udělal bych to? Mohl bych něco takového udělat?

	Nakonec mne pustila jako první a šla před zrcadlo zkontrolovat stav svého make-upu.

	„Tak,“ řekla vesele. „Co to bylo s tím Vlakem času?“

	„Doufal jsem, že na to zapomeneš,“ přiznal jsem.

	„Doopravdy je to stroj času?“

	„Ale ano. Svým způsobem. Začalo to jako něčí soukromý projekt. Dříve nebo později začne být každý zbrojmistr posedlý nějakou utkvělou myšlenkou… nějakou oblíbenou teorií, přelomovým objevem, o kterém věří, že učiní jeho jméno v rodině nesmrtelným. Kdyby jen dokázal přesvědčit Matriarchu, aby to financovala. Jeden chlápek byl přesvědčený, že dokáže vyrobit tak silnou bombu, že by zničila celý svět.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptala se Molly fascinovaně.

	„Když ho Matriarcha nedokázala přesvědčit, jak špatný to je nápad, nechala mu dočasně utlumit životní funkce.“

	„Proč ho prostě nezabila?“

	„Protože bychom někdy mohli potřebovat bombu tak silnou, že by dokázala zničit celý svět.“

	Molly pokrčila rameny. „Tvoje rodina je někdy dost strašidelná, Eddie. Takže Vlak času byl jednou z těch utkvělých myšlenek?“

	„Víceméně. Nemyslím, že jsme ho za posledních dvě stě let, co je na světě, použili více než tucetkrát.“

	„Proč ne?“ podivila se Molly. „Já bych dokázala z fleku vymyslet tucet skutečně dobrých využití pro stroj času, a kterékoliv z nich by z nás mohlo udělat boháče…“

	„Přestože ti na věcech moc nezáleží?“

	„Jde o princip.“

	„Jenomže to není tak jednoduché,“ vysvětlil jsem jí. „Riziko, že se to skutečně ošklivě zvrtne a dojde k strašlivým tragédiím, katastrofám a paradoxům, je dost velké, aby z toho jeden dostal všechny možné noční můry. Neptej se mě, jak Vlak času funguje, nebo začnu kňučet. Z cestování časem v teorii i praxi dostávám migrény. Udělej mi laskavost, Molly, a změň zase téma.“

	„Dobře… Promluvme si o lidech, které jsme navrhli že sem přivedeme jako instruktory. A netvař se tak, Eddie Droode. Ještě tě ofoukne vítr a zůstane ti to. Víš, že to probrat musíme.“

	„To jen, že já jsem vybíral rozumně a prakticky, zatímco ty jsi navrhla dvě příšery!“

	„Nejsou to žádné příšery! Nebo alespoň ne pořád… A poslyš, Eddie – rozumně a prakticky? To jistě… Janičářka Jane má jako válečnice dobrou pověst, zvlášť když se trochu napije, ale nic si nenamlouvej: svoje nejlepší roky už má za sebou.“

	„Je veteránka válek s démony,“ opáčil jsem. „Máš vůbec představu, jak je to vzácné? Zabíjí démony déle, než je většina zabijáků démonů na světě. Mohla by nás toho spoustu naučit, kdybychom ji přesvědčili, aby sem přišla.“

	„V pořádku, ale co Modrý víla?“ Molly se kysele zašklebila. „Je to slaboch, Eddie, a vždycky bude. A představuje riziko. Je to poloviční elf a elfům nemůžeš věřit. Vždycky mají nějaké svoje tajné plány. Věř mi, já to vím.“

	Zvedl jsem obočí. „Budeš mi vyprávět o dalším svém bývalém?“

	„Elf? Prosím!“ Molly se teatrálně otřásla. „To bych si ji raději zašila.“

	„Jestli se mi podaří potlačit tu představu,“ řekl jsem, „moje volby jsou dokonale obhájitelné. Ty tvé jsou naproti tomu naprosto nepřijatelné. Uznej sama… psychotický vrah a upírka štěstí.“

	„Byli to mí dobří přátelé,“ prohlásila Molly rozhodně. „A tvé rodině mohou povědět o světě, o kterém vy nevíte vůbec nic. Nebyl jsi to snad ty, kdo řekl, že na tomhle světě nejsou jen klaďasové a záporáci? Metro Sue a pan Stab mohou tvé rodině otevřít úplně novou perspektivu, jak nahlížet na věci… A to jsi přece chtěl, nebo ne? Sundat Droodům klapky z očí, naučit je uvažovat novými způsoby. Jako jsem to naučila já tebe.“

	„No ano, ale…“

	„Žádná ale. Budou z nich skvělí učitelé. Pokud na ně někdo bude dávat bedlivý pozor. A možná i skvělí válečníci v naší nadcházející bitvě s démony.“

	„Jestli se pan Stab někdy podívá na některé děvče způsobem, který se mi nebude líbit, zabiju ho,“ prohlásil jsem.

	„Můžeš to zkusit,“ odpověděla Molly. „A věř mi, že já zabiju toho zatraceného Rogera Morningstara hned, jak se mi k tomu naskytne první příležitost. Nikdy jsi ho neměl pustit do svého domu. Je mi jedno, co říká nebo jaké k tomu má oprávnění, on bude vždycky loajální především Peklu.“

	„S tím si nedělej starosti,“ řekl jsem. „Dlouho tady nepobude. Rodina nedovoluje nikomu zvenčí, aby se do Síně nastěhoval.“

	„Já jsem zvenčí,“ namítla Molly.

	„Ale ty jsi tu se mnou. Jsme pár, sdílíme jeden pokoj. Takové věci jsou… akceptovány i přesto, že oficiálně nejsou zrovna podporovány. Za předpokladu, že máš dost silnou pozici, aby sis to prosadila.“

	„Čím více se toho o tvé rodině dozvídám, tím méně se mi líbí,“ prohlásila Molly.

	„Vidíš?“ řekl jsem. „Máme toho tolik společného. Víš co, vypadneme odtud na chvíli a odpočineme si od té mojí zatracené rodiny a jejích požadavků.“

	„Správně,“ přikývla Molly. „Zajdeme si pro naše instruktory. Dostat je sem se stejně bez pořádné dávky přesvědčování neobejde, ale kdo dokáže být přesvědčivější než my?“

	„Přesně,“ řekl jsem. „Jenom se ještě musím podívat na Harryho, než půjdeme. Chci, aby mu bylo naprosto jasné, co se s ním stane, jestli se za mé nepřítomnosti proti mně pokusí poštvat rodinu.“

	„To si vážně myslíš, že ho od toho odradí několik výhrůžek?“ opáčila Molly.

	„Ne, ale při troše štěstí si to alespoň dvakrát rozmyslí, a do té doby budeme zpátky. Zvlášť když mu připomenu, že já mám torkéz, a on ne.“

	Molly se nad tím zamyslela. „Plánuješ dát mu jeden z těch nových torkézů?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Je to Jamesův syn a svým způsobem i skvělý polní agent. Rodina zkušené muže, jako je on, potřebuje. Ale nemyslím, že mu to řeknu, alespoň ne teď.“

	„A co když tě potom vyzve na souboj o vedení rodiny? Co když se s nějakou výzvou vůbec nebude obtěžovat a rovnou tě napadne?“

	„Nemyslím, že by to udělal.“

	„Proč ne? Tahá se s pekelníkem.“

	„Ano, ale je Drood. Rodina by nikdy nepřijala za svého vůdce někoho, kdo vráží lidem dýku do zad, a to on dobře ví.“

	Molly si povzdechla. „Ty té své rodině tolik věříš, Eddie. I po tom všem, co ti udělala.“

	„Droodové jsou v jádru dobří. Od dětství jsme cvičeni, abychom vždycky bojovali na straně dobra. Jenom jsme… zbloudili ze správné cesty. A Harry má skvělou pověst. Jestli dokáže jako hlava rodiny odvést lepší práci než já, ať to klidně dělá. Já budu jen šťastný, když se budu moci sbalit a vrátit se ke své staré práci polního agenta a zodpovídat zase jen sám za sebe.“

	„Vážně si myslíš, že by tě nechal jít?“

	Ušklíbl jsem se. „Bude muset, pokud ví, co je pro něj dobré.“

	Molly se rozesmála a pak mě objala. „To je můj Eddie! Mohl bys být nejmocnějším mužem světa, šéfovat nejmocnější organizaci vůbec, a ty by ses toho doopravdy vzdal, že?“

	„Při první příležitosti, která se naskytne,“ ujistil jsem ji. „Nikdy jsem po tom netoužil. S autoritami jsem měl vždycky neshody a v žádném případě nestojím o to stát se jedním z nich. Všechno, co chci, jsi ty a moci s tebou žít.“

	Políbila mne a pak mne od sebe odstrčila. „Jdi si promluvit s Harrym. Já se projdu po pozemcích. Kde se setkáme?“

	„Ve zbrojnici, za hodinu,“ řekl jsem. „Jestli máme jít pro Janičářku Jane, Modrého vílu, Metro Sue a pana Staba… chci být skutečně dobře ozbrojený.“

	~~~

	Zastavil jsem se u Majordoma, jen abych se ujistil, že Harry skutečně skončil tam, kde měl, tedy v bývalém pokoji strýčka Jamese. Majordomus vždycky ví, kde kdo je. Patří to k jeho práci. A potvrdil mi, že nově příchozí jsou opravdu v bytě Šedé lišky. Připadalo mu to docela vhodné, ale zároveň na něm bylo vidět, že ho něco trápí.

	„Něco tě trápí, Majordome,“ konstatoval jsem. „Nelíbí se ti, že se Harry konečně vrátil domů?“

	„Zdá se, že je to docela příjemný gentleman,“ odpověděl Majordomus pomalu. „Ale ten jeho… společník – to je něco jiného. Nikdy jsem si nemyslel, že se dožiji dne, kdy pod svou střechu vpustíme zplozence pekel.“

	„Harry se za něj zaručil,“ řekl jsem. „A má na to právo. Ale určitě neuškodí, když na Rogera Morningstara dohlédneš, dokud tady bude.“

	Majordomus přikývl. „Jako bych potřeboval, abys mi něco takového připomínal, chlapče.“

	„Nepokoušej štěstí, Cyrile. Co mi můžeš říct o Harrym?“

	„Nic, co bys už nevěděl.“

	„Můj strýc James o něm s tebou nikdy nemluvil?“

	„Ne. Nikdy. Šedá liška nikdy s nikým neprobíral svoje vztahy mimo rodinu.“

	„Znal jsi Jamesovu manželku, Melanii Blazeovou?“

	Majordomova ústa se na malý okamžik zkřivila do něčeho, co mohl, ale nemusel být úsměv. „Při několika příležitostech jsem měl tu čest se s tou dámou setkat. Velice pozoruhodná osoba.“

	Čekal jsem, ale to bylo vše, co mi k tomu chtěl říct. Přikývl jsem a on se otočil na patě a rázně vyrazil pryč. Pokrčil jsem rameny a zamířil jsem klikatými chodbami do západního křídla, do místnosti, která kdysi bývala pokojem strýčka Jamese. Když jsem byl malý, strávil jsem tam hodně času a užíval jsem si jeho společnosti, když zrovna byl doma a odpočíval mezi dvěma misemi. V mnoha směrech mi byl tátou, kterého jsem nikdy neměl. Byl jsem pro něj jako vlastní syn, tak proč mi neřekl vůbec nic o svém skutečném synovi Harrym?

	Byl jsem tak zabraný do svých myšlenek, že mě vůbec nenapadlo zaklepat a prostě jsem otevřel dveře a vešel dovnitř, jak jsem byl zvyklý, když to ještě býval pokoj strýčka Jamese. A pak jsem se na místě zastavil, když jsem uviděl Harryho Drooda a Rogera Morningstara. Objímali se navzájem. Líbali se. Jakmile si mě všimli, okamžitě se od sebe odtrhli a chladně na mě zírali, stále bok po boku. Beze spěchu jsem se otočil a zavřel jsem za sebou dveře.

	„Raději by sis měl zvyknout zamykat,“ prohodil jsem.

	„Ty jsi to viděl,“ řekl Harry.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Viděl.“

	„Vybreptáš to všem?“

	„Proč bych měl?“ opáčil jsem. „Netýká se to nikoho jiného než vás dvou.“

	„Kdybys o tom pověděl Matriarše a rodině…“ řekl Harry pomalu, „víš, že by mě nikdy nepřijali jako svého vůdce. Rodina je ohledně některých věcí hrozně staromódní.“

	„To je jejich problém,“ řekl jsem. „Já na to kašlu. Tak proto… jsi nikdy nechodil domů?“

	Harry a Roger se na sebe podívali a trochu se uvolnili. Harry vzal Rogera za ruku a konejšivě ji stiskl.

	„Tohle… je důvod, proč o mně můj táta nikdy nemluvil,“ vysvětlil mi Harry. „I když mi často vyprávěl o tobě. Vkládal do tebe velké naděje, Eddie. Říkal, že z tebe jednou bude stejně dobrý polní agent, jako je on. O mně to neřekl nikdy, i když jsem se ze všech sil snažil udělat na něj dojem. Táta byl vším, čím jsem já kdy toužil být… Jenže on se nikdy nedokázal smířit se skutečností, že jeho jediný syn je gay. Víš, pokračování jeho rodové linie v rodině pro něj tolik znamenalo. Proto potřeboval legitimní dítě… Droodové vždycky přísně dbali na pokrevnost. Matriarcha mu nikdy neodpustila, že se oženil s mou matkou; dovedeš si představit, co by mu asi řekla, kdyby se o mně dozvěděla tohle…

	Abych k němu byl spravedlivý – klidně mne mohl zavrhnout, ale neudělal to. Nikdy jsme si už ale nebyli tak blízcí, jak bychom mohli být. A také to znamenalo… že mi nikdy nemohl dovolit, abych přišel sem. Nikdo z rodiny se nikdy nesměl dozvědět, že slavný sukničkář James Drood zplodil bukvici. Musel dbát o svou reputaci.“

	„Chránil tě,“ řekl jsem.

	„Ano,“ přikývl Harry. „Ale nikdy mne nepřijal.“

	„Podívej se,“ řekl jsem. „Mně je úplně jedno, jestli jsi gay, nebo ne. Ale na tohle se tě musím zeptat: Jak může být Roger tvůj… partner, když je zároveň tvůj nevlastní bratr?“

	Harry se hořce usmál. „Když mi na něm nevadí, že je zplozenec pekla, proč by mi mělo vadit cokoliv jiného? Od chvíle, kdy jsme se poprvé setkali v tom zatraceném malém nočním klubu v Paříži, jsme věděli, že jsme stvořeni jeden pro druhého.“

	„Dokonce i zplozenci pekla mají srdce,“ dodal Roger.

	„Přesto páchneš Jámou,“ řekl jsem bez obalu. „On je démon, Harry. Nemůžeš mu věřit, ani ničemu, co říká. Démoni nemají rádi nikoho. Nemůžou.“

	„Já jsem démon jen napůl,“ odpověděl Roger. „Z poloviny jsem člověk, jakkoliv je to někdy dost otrava. Mám všechny obvyklé lidské emoce, i když jsem je nikdy dřív nedával najevo. Tam v tom nočním klubu jsem byl úmyslně – poslali mě svést Harryho a dostat se tak na Jamese a přes něj proniknout mezi Droody… jenomže když se naše oči poprvé setkaly, ke svému zděšení jsem se do něj zamiloval. Zbláznili jsme se do sebe na místě a od té chvíle jsme se nikdy neodloučili.“

	„Stěžuješ si?“ zeptal se ho Harry něžně.

	„Ne,“ odpověděl Roger. „Vůbec ne. Ale znamená to, že se už nikdy nevrátím domů. Oni by to nepochopili…“

	„Vím, jak se cítíš,“ řekl Harry a stiskl Rogerovi ruku.

	„Nemůžeš mu věřit, Harry,“ zopakoval jsem a ze všech sil jsem se snažil, aby to pochopil. „Je to zplozenec pekel! Oni lžou každým slovem, je to jejich přirozenost!“

	„Já nevěřím nikomu,“ odpověděl Harry prostě. „Ne v téhle rodině, a nejméně ze všech chlapovi, který mi zavraždil otce.“

	„Nezavraždil jsem ho,“ namítl jsem. „Byl to čestný boj. Nikdo z nás to nechtěl, ale…“

	„Ano,“ řekl Harry. „Vždycky to nakonec skončí u rodiny, že, všechny ty strašné věci, které pro ni děláme… Alespoň mi řekni tohle – umřel můj otec čestně?“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl jsem. „Bojoval až do posledního okamžiku.“

	Harry se na mě zamyšleně podíval, hlavu lehce nakloněnou na stranu. „Je tady něco, co jsi mi neřekl, bratranče Eddie.“

	„Neřekl jsem ti toho spoustu,“ odpověděl jsem prostě. „Svoje tajemství si nechávám pro sebe. A ty bys měl taky. Nepovím rodině, že jsi gay –“

	„Jak šlechetné,“ řekl Roger.

	„Ale čím déle se tu vy dva budete zdržovat, tím dříve na to někdo přijde. A držet se za ruce je dost výmluvné.“

	Harry se podíval na svou ruku, kterou svíral Rogerovu, ale nepustil ho. „Díky za laskavou radu, bratranče Eddie. A za tvou diskrétnost pokud jde o nás. Rozhodně je to víc, než jsem měl právo od tebe očekávat. Ale nemyl se – to rozhodně neznamená, že my dva budeme přátelé.“

	„Spokojím se se spojenectvím,“ odpověděl jsem. „Ve zlých časech, které nás čekají, budeme muset najít způsob, jak spolupracovat. Pro dobro rodiny a světa.“

	„Ale samozřejmě,“ odpověděl Harry. „Pro rodinu cokoliv.“

	 

	
KAPITOLA PÁTÁ

	Ta dvě malá tuleňátka 
kráčejí do klubu…

	Návštěva u rodinného zbrojmistra je vždycky zajímavá zkušenost a často i skvělá příležitost otestovat si, jak dobré máte reflexy. Vždycky se tam děje něco hlučného a rámusivého, obvykle explozivní povahy, a nakolik je vaše návštěva úspěšná, často závisí na vaší schopnosti rychle se za něco ukrýt. Takže když jsem vešel do zbrojnice, zapuštěné do skalního podloží hluboko pod Síní, aby byl zbytek rodiny v bezpečí před ničivými následky, až se něco nevyhnutelně pokazí, překvapilo mě, jaký klid a mír tam vládne. Zbrojnice je v podstatě dlouhá série propojených kamenných kobek napěchovaných zařízením, pracovními stoly a zkušebními boxy. A má i vlastní ošetřovnu s lůžkovým oddělením, pro všechny případy.

	Bylo tam docela živo. Asistenti v laboratorních pláštích potřísněných chemikáliemi se houfovali kolem počítačů a křídových pentagramů a vzrušeně mezi sebou štěbetali, jak vyvíjeli nové strašlivé vynálezy k použití proti nepřátelům lidstva. Jeden mladík s čerstvými známkami ožehnutí na plášti usilovně pracoval na přenosném generátoru blesků, zatímco jiný opatrně testoval sprej, který měl šířit nákazu zvoleným směrem. Soudě podle toho, jak vypadal, měl pořád ještě problémy s přílišným rozptylem. Obcházel jsem ho velkým obloukem, když jsem náhodou vzhlédl a uviděl jsem dalšího laboranta, jak kráčí hlavou dolů po vysokém kamenném stropě, k čemuž používal boty lepící se na kámen. Vesele zamával těm, co ho pozorovali zdola, pak mu ale uklouzla noha a on zůstal komicky viset s jednou botou pořád přilepenou ke stropu. Zoufale křičel a laborantka vybavená něčím, co, jak jsem doufal, byla jen dočasná netopýří křídla připevněná k jejím zádům, se mu rozletěla na pomoc.

	O kus dál se půl tuctu asistentů s naprosto identickým obličejem hádalo, kdo je originál a kdo klon. A nějaký chlápek se hihňal ve skleněné pyramidě, přičemž mu z nosu vylétal nekonečný proud motýlů. Prostě obyčejný den ve zbrojnici.

	Tak proč mi to tu připadalo tak… umírněné? Žádné náhlé výbuchy, ohně nebo oblaka jedovatého plynu vznášející se ve vzduchu… Kráčel jsem zbrojnicí, opatrně překračoval barevně rozlišené kabely a tu a tam i nějaké to explodované pokusné zvíře, a nakonec jsem uviděl Zbrojmistra, jak se jako obyčejně hrbí nad pracovním stolem. Zjevně uvažoval o nějakém novém vynálezu, snažil se co nejlépe zúročit tu směsici zručnosti, génia, šikanování a nadávek, kterou při práci používal. Když jsem se posadil vedle něj, vzhlédl a hlasitě si odfrkl.

	„Stejně je to všechno jen a jen tvoje vina. Všechen ten nepřirozený klid a mír. Bez torkézů jsou moji asistenti mnohem opatrnější. Co si začali dělat starosti s následky, nedostanu z nich žádnou pořádnou práci. My tu ty nové torkézy opravdu potřebujeme, Eddie.“

	„V tom případě se postarej, abych měl připravený seznam, až se vrátím,“ odpověděl jsem. „Já už se postarám, aby ho dostal každý, kdo jej potřebuje.“

	Zbrojmistr na mě ostře pohlédl. „Vrátíš? Jak to myslíš, až se vrátíš? Neodcházíš zase, že ne? Vždyť jsi nebyl doma ani deset minut!“

	„Zjistil jsem, že si svou rodinu vychutnám nejlépe po malých dávkách,“ odpověděl jsem vážně.

	„Ano, jistě, to je pravda,“ řekl Zbrojmistr. „Ale až bude kocour pryč, myši by se taky mohly úplně sesypat. V těchto těžkých dobách drží rodinu pohromadě jen tvoje přítomnost a osobní příklad. A teď, když se vrátil Harry…“

	„S Harrym si nedělej starosti,“ opáčil jsem. „Zvládnu ho, když bude třeba.“

	„Výborně,“ prohlásila Molly, která se k nám připojila poté, co odkopla z cesty zatoulaného doda. „Znamená to, že už nemusíme brát ohledy na Rogera? Takže ho můžu pomalým, drastickým a nesmírně vynalézavým způsobem zabít?“

	„Tobě vážně leží v žaludku, že?“ zeptal jsem se.

	„Ani nevíš jak,“ odpověděla Molly.

	„Zrovna jsem tady strýčku Jackovi povídal, že jdeme najít pár starých přátel,“ řekl jsem. „Jsi připravena vyrazit?“

	„Samozřejmě. A ty?“

	„Ještě ne docela.“ Otočil jsem se zpátky ke Zbrojmistrovi. „Docela by se nám hodil některý z tvých posledních vynálezů a špinavých triků. Co máš?“

	„Hmm,“ udělal Zbrojmistr a celý se rozzářil. Vždycky ho rozveselilo, když měl mluvit o nových metodách zabíjení a poškozování. „Náhodou skutečně mám pár nových věciček, které vás zaručeně nadchnou. Čekají jen, až je nějaký odvážlivec otestuje v terénu…“

	„Zadrž,“ řekla Molly, vyhlížející přes Zbrojmistrovo rameno. „Na čem to pracuješ támhle?“

	Zamračil se. „Mělo to vybuchnout. Jenže to nevybudilo.“ Popadl velkou železnou palici a udeřil jí do černé skříňky, která před ním ležela. Molly a já jsme oba jen zamrkali, vrhli jsme se na Zbrojmistra, vykroutili mu perlík z rukou a uklidili ho mimo jeho dosah. Zbrojmistr se zamračil ještě víc. „Technika vás musí respektovat. Musíte ji naučit, kdo je tady pánem!“

	„To můžeš udělat později,“ řekl jsem. „Až oba budeme bezpečně z dosahu. Teď mi pověz o svých nejnovějších vynálezech.“

	„No dobře… Pro začátek si raději vezmi tohle.“ Ze zásuvky svého pracovního stolu vytáhl tlustý svazek ručně popsaných papírů a podal mi ho. „To je manuál k Merlinovu zrcadlu. Nikomu jinému ho neukazuj. Sepsal jsem to všechno vlastní rukou, takže nezůstane žádný záznam v počítačích. Něco tak mocného je třeba držet striktně v tajnosti.“

	„Vždyť je toho přes čtyřicet stránek,“ namítl jsem slabě.

	„A další dodám,“ řekl Zbrojmistr. „Ta zatracená věc má spoustu volitelných možností a některé ještě úplně nechápu. Jo. Typický Merlin, nemohl prostě sestrojit zrcadlo, které po něm chtěli… musel se vytahovat… Tohle jsou jen věci, které se mi doposud podařilo identifikovat, spolu s aktivačními slovy. A neexperimentuj, Eddie; ten krám je pravděpodobně plný pastí na nepozorné. Já bych je tam dal rozhodně. A Merlin Zplozenec Satanův se proslavil svérázným a krajně nepříjemným smyslem pro humor.“

	„Víš určitě, že nebyl Drood?“ zeptal jsem se a zběžně jsem přitom listoval manuálem.

	„Poslouchej mě, Eddie. Dvě nejužitečnější funkce jsou tyhle: zrcadlo může vidět všude v přítomnosti stejně jako v minulosti a budoucnosti a dá se použít jako dveře pro okamžitý transport kamkoliv na světě. Stačí jen říct, kam se potřebuješ dostat, natáhnout rámeček, až bude dost velký, a pak jím projít.“

	Úhledně jsem papíry složil a nacpal jsem si je do vnitřní kapsy saka. „Děkuji ti, strýčku Jacku. Jsem si jistý, že mi bude velice užitečné. Ale doufal jsem v něco více… agresivního.“

	„Zadržte na okamžik,“ ozvala se opět Molly. „Jestli zrcadlo může ukázat absolutně cokoliv, co se odehrává v současnosti… dá se použít ke špehování lidí ve sprchách a na toaletě! Možná by se s jeho pomocí dokonce daly pořizovat inkriminující snímky! Možnosti pro vydírání jsou naprosto neomezené!“

	„Tak to dopadá, když vytáhneš čarodějnici z lesa…“ zamumlal Zbrojmistr.

	„Pojďme to vyzkoušet!“ zvolala Molly. „Já vím, že to taky chcete.“

	Vytáhl jsem zrcadlo ve stříbrném rámu z kapsy a zamyšleně jsem ho potěžkal. „Předpokládám, že bychom to mohli vyzkoušet jako vědecký experiment. Jen abychom se ujistili, že dělá, co by dělat mělo.“

	„To je můj chlapec!“ prohlásil Zbrojmistr pyšně.

	Povzdechl jsem si. „Oba na mě máte tak špatný vliv.“

	Použil jsem aktivační slovo, které jsem se naučil z manuálu, a nařídil jsem zrcadlu, aby mi ukázalo, co právě dělá Matriarcha. Molly a Zbrojmistr mě obklopili z obou stran a všichni společně jsme se sklonili nad zrcadlem. Naše odrazy byly čím dál rozmazanější a nejasnější a pak najednou zmizely úplně a vystřídal je obraz Matriaršiny ložnice. Bylo to, jako bychom se dívali odněkud ode dveří, neviděni a netušeni. Matriarcha seděla na židli vedle postele a ignorovala Alistaira, který upíral pohled do stropu a pochrupoval. Očividně byla v té polévce pořádná dávka něčeho. Matriaršina ložnice byla pořád plná jejích přátel a přívrženců, ale teď měla nové hosty: Harryho a Majordoma. Nijak mne nepřekvapilo, že je tam vidím. Harry potřeboval podporu, pokud chtěl v rodině založit novou mocenskou základnu, a Majordoma tam vždycky táhly jeho sympatie. To mi bylo jasné, ještě než jsem ho přizval do užšího kruhu. Přátele si držte u sebe a nepřátele ještě blíž, zvlášť když se jedná o rodinu.

	Roger tam ale nebyl. Harry si pravděpodobně myslel, že když sejde z očí, sejde i z mysli. Všichni tři jsme hleděli do zrcadla a naslouchali hlasům, které k nám doléhaly jakoby z veliké dálky.

	„Ahoj, babičko,“ řekl Harry a sehnul se, aby políbil nabízenou ruku. „Už je to dávno, co jsme se neviděli, že?“

	„Nebyl důvod,“ odpověděla Matriarcha. „Jak sám dobře víš. Ale teď jsi tady, kam patříš, a to je to jediné, na čem doopravdy záleží. Ráda tě zase vidím, Harolde. Máš rysy svého otce…“

	„Stejně jako své matky. Tak mi alespoň bylo řečeno,“ dodal Harry.

	Matriarcha to ignorovala. „Mnohé se změnilo, ale potřeby rodiny musí mít před vším přednost. Nyní můžeš rodině posloužit ještě víc, než jsi kdy mohl v tom svém dobrovolně zvoleném vyhnanství. James byl vždycky můj nejoblíbenější syn, schopný a rozumný. Buď můj nejoblíbenější vnuk, Harolde. Převezmi od toho zrádce Edwina zpátky vládu nad rodinou. Obnov správný stav věcí. A všechny staré… spory budou zapomenuty a odpuštěny.“

	Harry se usmál. „Proto jsem sem přišel, babičko.“

	Vypnul jsem zrcadlo slovem moci a scéna zmizela, vystřídaná našimi vlastními odrazy.

	„Ten všivý zrádný parchant,“ řekla Molly. „Netrvalo mu dlouho vrazit ti nůž do zad, co?“

	„Nemůžu říct, že by mě něco z toho překvapovalo,“ řekl jsem a strčil jsem si zrcadlo zpátky do kapsy. „Trochu zklamaný, to jsem, ale překvapený ne.“

	„Mám ho proměnit v něco malého a nezdravého?“

	„Harryho vyřídit dokážu,“ řekl jsem. „Když to bude nutné. Babička věří v pokrevní linii, v děti, vnoučata a pravnoučata.“

	„Měla bych tomu rozumět?“ zeptala se Molly.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Ty a ta tvoje rodinná tajemství,“ odfrkla si. „Jako kdyby mě to zajímalo.“

	„Dokud se nevrátíš, nespustím marnotratného syna z očí,“ zavrčel Zbrojmistr. „Ale nespoléhej na mě, že mu zabráním páchat darebáctví. Možná patřím k užšímu kruhu, ale už nemám ten vliv a moc, které jsem míval dřív. To vlastně nikdo. Celá rodina je roztříštěná, všichni se hádáme, co bychom vlastně měli dělat a čím bychom měli být. Takže nebuď pryč příliš dlouho, Eddie. Nebo bys už žádnou rodinu, ke které by ses vrátil, nemusel mít.“ Hlasitě si odfrkl a pak ostentativně změnil téma. „A s tím zrcadlem opatrně! Pořád ještě se snažím zjistit, jaký je v tom háček. Tak mocné artefakty mají vždycky nějaký ten háček. To málo, co jsem dokázal o dřívějším použití zrcadla vyslídit, pochází z textů ze staré knihovny. S pátráním mi pomáhal Jacob, ale teď někam zmizel. Už zase. Ty bys asi nevěděl, kde je?“

	„Neviděl jsem ho od poslední schůze užšího kruhu,“ odpověděl jsem.

	„Zmizel, když se objevil Harry,“ řekla Molly zamyšleně. „Že by tu byla nějaká souvislost?“

	„O tom pochybuji,“ řekl jsem. „Ne všechno, co se přihodí, je součást nějakého spiknutí; někdy to tak jen vypadá. Já osobně bych Jacoba nikdy nepřesvědčoval, aby opustil svou kapli. V Síni jsem ho chtěl jen proto, že potřebuji jeho podporu. V kapli byl vždycky tak… víc sám sebou. Tam věděl, kdo je. Odešel odtamtud, jen aby mě zachránil…“

	Zbrojmistr mi položil svou velkou, uklidňující ruku na rameno. „A ne všechno zlé, co se tady přihodilo, je tvoje vina, Eddie. Jacob se vrátí. Vždycky se vrátí… bohužel. Zvonkem, knihou a svící se ho nezbavíš. A teď zpátky k zrcadlu… Mám ve staré knihovně nějaké lidi, kteří pátrají po jakékoliv zmínce o zrcadlu nebo Merlinovi, ale bez pořádného katalogu… Je to pomalý proces. A současný knihovník není k ničemu. Ani nevěděl, že stará knihovna existuje, dokud jsi ji znovu neobjevil. Teď běhá od jednoho regálu k druhému, dělá Oóóch! a Aáách! a snaží se bránit mým lidem, aby četli staré texty, protože by jim to prý mohlo ublížit. Idiot. Ty knihy se o sebe dokážou postarat samy. Pravděpodobně bys je mohl polít hořícím napalmem a ani by jim to neočadilo desky. Některé z nich by ti to nejspíš oplatily…“

	„Pak tě nejspíš potěší, že jedním z odpadlíků, které plánuji přivést zpět, je náš dávno ztracený William Dominik Drood,“ řekl jsem. „Byl to nejlepší knihovník, kterého jsme kdy měli.“

	„To je tedy zatraceně pravda!“ řekl Zbrojmistr a znovu se rozzářil. „Ty jsi našel Williama? Dobrá práce, Eddie! Nikdy jsem nevěřil tomu nesmyslu, že se z něj stal odpadlík, když zmizel. Znával jsem ho velice dobře; prvotřídní mozek. Kde se celé ty roky schovával?“

	Koukl jsem po Molly, než jsem mu odpověděl, ale neexistoval snadný způsob, jak to podat. „William… už není jako dřív, strýčku Jacku. Než odešel, střetl se se Srdcem… a něco se s ním stalo. Držel se dost dlouho, aby se stačil ukrýt, ale pak… se zlomil. V současné době pobývá v sanatoriu.“

	„V blázinci?“ zeptal se Zbrojmistr nevěřícně. „Chceš říct, že se pomátl?“

	„Není to tam zase tak špatné,“ ujistila ho Molly rychle. „Dobře se tam o něj starají. Eddie a já jsme ho nedávno navštívili. Byl… zmatený, ale po jistou dobu byl zase docela bystrý. Myslím, že Srdce provedlo něco s jeho myslí. Teď, když bylo zničeno, ten efekt možná časem vymizí…“

	„Jakmile se vrátí zpátky do Síně, určitě se bude cítit mnohem lépe,“ prohlásil jsem dost nepřesvědčivě.

	„K čertu,“ zabručel Zbrojmistr. „Celé tohle místo je ukázková cvokárna. Zapadne sem skvěle.“

	„Nové zbraně?“ nadhodil jsem, jelikož jsem věděl, že je to nejlepší způsob, jak přivést strýčka Jacka na jiné myšlenky.

	Znovu si hlasitě odfrkl. „Nevím, jestli se mi chce svěřit ti některý z těch opravdu dobrých kousků. Bentley se mi vrátil úplně poškrábaný a ještě jsem ti pořád neodpustil, že jsi rozbil moje jediné reverzní hodinky. A ztratil jsi ten speciální směrový kompas, co jsem pro tebe udělal!“

	„Co kdybychom brali jako fakt, že jsem nedbalý a nevděčný a že nikdy neocením nic z toho, co pro mě uděláš, a přešli rovnou dál, co říkáš?“ řekl jsem jedovatě. „Pořád ještě mám Colt Opakovač, ale hodilo by se mi něco víc… dramatického.“

	„Měl bych tu ten nukleární granát…“

	„Ne,“ řekl jsem rozhodně.

	„No dobře, a co třeba přenosný sonický generátor, který způsobí, že se tvým nepřátelům pomalu nafouknou a explodují varlata?“

	„Prosím!“ zajásala Molly.

	„Lákavé, ale ne,“ odpověděl jsem. „Dal bych přednost něčemu trochu méně… nápadnému.“

	„V jídle jsi byl taky vždycky vybíravý.“

	„Tohle přeskoč, prosím tě…“

	„Mám tu krátkodosahový teleportér, se kterým jsem si trochu pohrál,“ řekl Zbrojmistr a začal se přehrabovat v hromadě krámů na stole před sebou. „V okamžiku tě přenese na vzdálenost půl míle v kterémkoliv směru. Jenom na to místo pomyslíš, vyřkneš Slovo a jsi tam. Naprosto nevystopovatelný. A na rozdíl od Merlinova zrcadla i neodhalitelný.“

	„To už se mi líbí víc,“ řekl jsem. „Proč jen půl míle?“

	„Protože kdyby ses zkusil přenést dál, dorazil bys v několika menších částech,“ přiznal Zbrojmistr váhavě.

	„Tak to se mi nelíbí vůbec,“ ozvala se Molly.

	„A nejsi sama,“ ujistil jsem ji.

	„Ale no tak,“ řekl Zbrojmistr. „Vyzkoušej to. Aha! Tady je.“ Zvedl jednoduchý měděný náramek, dýchl na něj, vyleštil ho rukávem pláště a pak mi ho podal. Vypadal přesně jako jeden z těch náramků, co je lidé nosí proti revmatismu. Zbrojmistr se zašklebil. „Snažil jsem se najít někoho, kdo by ho pro mě otestoval v terénu. A ve tvé situaci je šance být v mžiku někde úplně jinde nesporná výhoda.“

	„Je to sice trochu strašidelné, ale on má pravdu,“ řekla Molly.

	Váhavě jsem si náramek navlékl na zápěstí. „Při mém štěstí mi z toho nejspíš zezelená kůže. Ale pořád jsi mi ještě nenabídl pořádnou zbraň…“

	„Žádnou zbraň nepotřebuješ,“ prohlásila Molly. „Máš mě.“

	„Ona má pravdu,“ přisvědčil Zbrojmistr.

	~~~

	Molly a já jsme použili Merlinovo zrcadlo, abychom se dostali na naše první místo určení, do pijáckého doupěte a peleše neřesti, klubu Vlčí hlava. Stačilo, abych za mumlání správného slova roztáhl rámeček zrcadla, který získal konzistenci žvýkačky, až byl velký jako slušné dveře. Naše odrazy zmizely, nahrazeny mlžným obrazem našeho cíle. Molly a já jsme prošli a najednou jsme stáli ve známé opuštěné zadní uličce hluboko v srdci londýnského Soho. Zrcadlo se smrštilo zpátky na původní rozměr a já jsem si ho schoval do kapsy.

	Klub Vlčí hlava je proslulé napajedlo pro všechny divné a neobyčejné lidi světa. A také pro ty, kteří jen procházejí… Nikdo si není docela jistý, kde přesně se klub sám vlastně nachází, a jeho velice anonymní majitelé jsou s tímto stavem věci naprosto spokojení, ale po celém světě existují autorizované přístupové body; stačí, abyste věděli, kde je hledat. A vaše jméno musí být na seznamu schválených. Není to ten druh klubu, kde stačí podplatit vrátného, abyste se dostali dovnitř. Buďto jste členem a máte na to, nebo jste mrtvý.

	Rychle jsem se rozhlédl, abych se ujistil, že si nás nikdo nevšiml. Ulička byla prázdná až na nejrůznější smetí a hrstku potkanů s velice silnými žaludky. Jediným zvukem byl vzdálený hřmot pouliční dopravy. Večer teprve začínal, ale ulička už tonula v temném a neproniknutelném stínu. Přilehlé cihlové zdi byly pokryté obvyklými čmáranicemi: DAGON ZNOVU POVSTANE!, UPÍŘI MI PIJOU KREV! a poněkud zneklidňující SUPERSEXUÁLOVÉ CELÉHO SVĚTA, SPOJTE SE.

	Přistoupil jsem ke zdi, vyřkl správné Slovo a přede mnou se objevily masivní stříbrné dveře, jako by odstrčily stranou méně významnou realitu zdi. Solidní stříbro bylo pokryté vyleptanými hrozbami a varováním psaným andělsky i ďábelsky. Klika tam nebyla. Položil jsem dlaň levé ruky na znepokojivě teplé a zpocené stříbro a dveře mne po chvíli poznaly a pomalu se otevřely. Tohle čekání mi vždycky připadalo maličko znepokojivé. Protože pokud vaše jméno není na seznamu, dveře vám ruku prostě ukousnou.

	Podíval jsem se na Molly. „Nezapomeň, že se jmenuji Šaman Bond. Přeřeknutí by nás mohlo stát život oba.“

	Sladce se na mě usmála. „Víš, to je skoro okouzlující, ta tvoje potřeba vodit mě za ručičku a všechno mi vysvětlovat. Ale jestli s tím okamžitě nepřestaneš, plácnu tě, až odletíš do příštího týdne.“

	„Až po tobě,“ řekl jsem a následoval jsem ji do klubu Vlčí hlava.

	~~~

	Vešli jsme do divokého žáru světel a skutečné bouře zvuků. Hrála hudba, lidé pili a tancovali a dohadovali se v koutech, a celý ten zatracený podnik se houpal. Ostré světlo zalévalo přítomné neustále se střídajícími základními barvami a hudba neutichla ani na okamžik. Molly a já jsme si razili cestu pulzující masou těl pomocí kombinace úsměvů, šarmu a ochoty kdykoliv použít lokty násilným a zcela nevyprovokovaným způsobem. Mířili jsme k hypermodernímu baru v zadní části klubu; příšerné struktuře z oceli a skla ve stylu art deco, vybavené vším potřebným včetně komputerizovaného přístupu k více druhům chlastu, než většina lidí vůbec tuší, že existuje. Chcete minerálku s obsahem stroncia 90 vylepšenou jódem? Nebo koktejl z oměje šalamounku se stříbrným paraplíčkem? Nebo možná andělskou moč se svěcenou vodou navíc? Pak není divu, že jste přišli právě k Vlčí hlavě.

	Povídá se, že majitelé mají zásoby uskladněné v jiné dimenzi, protože se jich bojí.

	Klub Vlčí hlava se pyšní tím, že vždycky držel krok s módou poslední minuty, jestli ji nepředbíhal. Velké plazmové obrazovky na stěnách neustále ukazují záběry z ložnic bohatých a slavných, prostřídané sloupci zítřejších kurzů měn, zatímco ve zlatých klecích zavěšených na stropě se svíjejí go-go tanečnice oděné jen několika chumáčky peří. Pro tradičněji zaměřené se na vyvýšených pódiích kroutí striptérky v černé kůži, které se snaží rozvášnit svými klíny ocelové tyče. Dneska k tomu ještě tančily na dlouhém ocelovém barovém pultu holky ze skupiny Satanovy děvky, které tu měly dámskou jízdu.

	Ve Vlčí hlavě můžete najít lidi všeho druhu, pokud si dřív nenajdou vás. Všichni jsou připraveni na nějaký ztřeštěný kousek nebo válku, případně se z toho zotavují. Mezi jednotlivými výpravami interdimenzionální žoldnéřky sem chodí pít Janičářka Jane a říká, že tady si vždycky nejlíp odpočine. Což hodně vypovídá o místech, kde pracuje. Ještě jsem ji neviděl ani jsem neslyšel typické zvuky, které její přítomnost obvykle doprovázejí – křik a štěkot zbraní – tak jsem se s Molly po boku opřel o bar. Barman k nám beze spěchu zamířil, aby nás obsloužil. Nikdy jsem se neobtěžoval zapamatovat si jeho jméno. Za barem jich pracuje nejméně tucet, všechno klony. Nebo homunkulové. Nebo možná něco ještě znepokojivějšího.

	Oba nás pozdravil kývnutím hlavy. „Vítám vás, slečno Molly, Šamane. Nějaký čas jsme vás tu neviděli. Jako obyčejně?“

	Přikývl jsem a on si chvíli hrál s impozantní sbírkou hadic a trubek za barem, než přede mne postavil Beck’s a před Molly Buck’s fizz. (Ona věří, že je zdravý, protože je v něm pomerančová šťáva.) Trochu se mi ulevilo, že tu má moje falešné jméno pořád dobrý zvuk. Co se osazenstva Vlčí hlavy týkalo, byl jsem Šaman Bond, malá ryba v rybníku a známá tvář na scéně, nic víc. Vytvořit si tohle inkognito mě stálo spoustu úsilí a nebylo to jen proto, že tady Droody nikdo zrovna nemiloval. U Vlčí hlavy jsem nebyl nikdo důležitý, nikdo významný a nikdo ode mne nic neočekával. Což bylo skutečně osvobozující. Obzvlášť teď.

	Doma v Síni mě členové mé rodiny uctívali, báli se mě nebo mě nenáviděli. Případně všechno tohle dohromady. Edwin Drood se stal nejvýznamnější osobou v nejvýznamnější organizaci světa. Ale tady byl Šaman Bond jen další tvář v davu. Připadalo mi to, jako by z mých beder byla sňata obrovská tíha. Opřel jsem se zády o barový pult, rozhlížel jsem se po všem tom lidském kolotání a přátelsky jsem kýval na těch několik málo známých, co jsem tu zahlédl. Davem se úlisně proplétal Harry Fabulous, zpracovával svoje okolí širokým úsměvem a srdečným potřásáním ruky. Harry je odborník na všechno, co pro vás vůbec není dobré. Když jsem tu byl naposled, nabízel pirátská DVD s filmy o Muppeťácích z jiné dimenze: Občan Kermit a Slečna Piggy dobývá Dallas. O kus dál se o bar opírali duch jménem Ash, menší severské božstvo a Indigový duch ve svém koženém oděvu s kápí. Zřejmě si sem odskočil, aby si na chvíli odpočinul od boje se zločinem.

	A nakonec jsem spatřil i Janičářku Jane v celé její neblahé proslulosti, jak se prodírá k baru, aby si tu dala další levnou whisky. Jeden z barmanů už na ni čekal a ona mu láhev vytrhla z ruky a nalila si ji do hrdla přímo. Vypadala tak, jak se od vojáka čeká: vysoká a statná s nahými svalnatými rameny, páteří rovnou jako nabiják a černými vlasy ostříhanými nakrátko, aby ji za ně nemohl nepřítel ve rvačce popadnout. Kdysi mohla být docela hezká, ale všechno, co z ní teď zbývalo, byly jizvy a charakter. Její stará bojová uniforma byla na mnoha místech popálená, potrhaná a zašpiněná zaschlou krví a věděl jsem, že zblízka páchne smrtí, kouřem a sírou. Ta whisky byla dobré znamení; po ginu bývala melancholická a pak měla ve zvyku střílet lidi. Ti lidé si to většinou zasloužili, ale mívalo to neblahý vliv na společenskou atmosféru.

	U Vlčí hlavy proti její přítomnosti nikdy nic nenamítali. Očividně věřili, že tomu podniku dodává punc.

	Z bezpečné vzdálenosti jsem na ni zavolal jménem a ona se po mně prudce ohlédla, jednu ruku na zbrani, která jí visela u pasu. Stál jsem naprosto bez hnutí, dokud jsem se neujistil, že mě opravdu poznala, a teprve potom jsem na ni mávl, aby se připojila ke mně a Molly. Sundala ruku z pistole, krátce kývla a pomalu se k nám vydala podél baru; kdo se jí dost rychle neuklidil z cesty, toho prostě odstrčila ramenem. Nikdo nebyl tak hloupý, aby protestoval. Ona byla Janičářka Jane. Zabíječka démonů, žoldačka a nebezpečná psychopatka. Zastavila se před námi, oba si nás chvíli prohlížela a pak nás pozdravila pozvednutím lahve.

	„Ahoj, Jane,“ řekl jsem vesele.

	„Ahoj, Šamane,“ odpověděla Janičářka Jane jedovatě. Byla možná jediná osoba tady, která věděla, že jsem Drood. „Co mi chceš?“

	„Organizuji velkou akci proti jistým démonům,“ řekl jsem. „Hodily by se mi tvoje rady a zkušenosti. Dostaneš žold po celou dobu trvání plus štědrý bonus, když bude akce úspěšná.“

	„Zadrž,“ ozvala se Molly. „My ji platíme?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem. „Jinak by se k nám nedala. Je to tak, Jane?“

	„Já jsem profesionálka,“ odpověděla Janičářka Jane. „Ale proti komu přesně mám bojovat?“

	„Záleží na tom?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě že na tom záleží!“ opáčila Janičářka Jane ostře. „Jsou i horší věci než démoni. Například Droodové…“

	„Tentokrát ne,“ odpověděl jsem. „Zaměřili jsme se na Odporné a nenecháme toho, dokud je nevybijeme do posledního nebo je odsud nevypudíme navždy.“

	Janičářka Jane si nehlučně hvízdla a znovu se napila ze své láhve. Zamyšleně si mě prohlížela. „Takže Odporní. To je… ambiciózní. Nenávidím démony. Parchanti. Ale požírači duší jsou z nich úplně nejhorší… Na druhé straně, leccos jsem zaslechla. O Droodech. Povídá se, že se jim přihodilo něco ošklivého. Nikdo si není jistý, co by to mělo být, ale trousí se zvěsti, že prý přišli o svou moc.“

	„Lidi toho napovídají,“ prohodil jsem ledabyle. „Všechno, co potřebuješ vědět, je, že peníze garantuji. S těmi Odpornými to myslíme vážně, Jane. A hodila by se nám tvoje pomoc.“

	„To si sakra piš, že hodila. Odporní jsou zatraceně drsní démoni. Požírači duší tě jenom nezabijí, udělají z tebe jednoho z nich.“ Pomalu se usmála. „Tohle si rozhodně nesmím nechat ujít. Jestli mají Odporní konečně vyklidit scénu, chci být při tom, abych posledním z nich osobně ukopla hlavu. Jdu do toho.“

	„Skvělé,“ řekl jsem. „Jenom ještě vyzvednu pár dalších lidí a pak tě vezmu k nám, aby ses seznámila s mými příbuznými.“

	Janičářka Jane zvedla obočí. „K vám? To jako… do Síně? Zatraceně, nikdy by mě nenapadlo, že se tam jednou podívám.“

	„A co jsi vlastně pořád dělala, Jane?“ zeptala se Molly, která už nemohla vydržet, že je na tak dlouho vyloučena z konverzace.

	„Všelicos,“ odpověděla Janičářka Jane. „Teď právě jsem se vrátila z další války s démony. Po pravdě řečeno, ty dlouhé turnusy mě už trochu vyčerpávají, ale když se na mě obrátili, upsala jsem se jim jako vždycky. Skončili jsme v jiné časové linii, kde byla technika na tak vysoké úrovni, že na magii úplně zapomněli. Mysleli si, že otevírají bránu do jiné dimenze, ale ukázalo se, že vede přímo do Pekla. Démoni se z ní vyrojili jako mravenci, zabíjeli všechno, na co narazili, a vyli radostí, jak si to užívali… a veškerá technika toho světa jim v tom nedokázala zabránit.

	Slunce zčernalo, řeky se zbarvily krví a démoni zaplavili zemi nekonečnými variantami hrůz. Nikde nebylo bezpečno. Neměli tam kostely ani posvátná místa. A jejich zbraně, vyrobené aby zabíjely lidi, neměly na démony žádný účinek. Lidé tam zkrátka zapomněli, jak se chránit. Ale učili se rychle. A nějak se jim podařilo přivolat nás na pomoc. Otevřeli jsme si vlastní dimenzionální bránu a pustili jsme se do boje za dobrou věc.

	Bili jsme démony hlava nehlava. Nenávidím démony.“

	„V kolika válkách jsi už bojovala?“ zeptal jsem se, protože mě to doopravdy zajímalo.

	Pokrčila rameny. „Já nevím. Bylo jich příliš mnoho. Některé jsme vyhráli, jiné prohráli, a přitom jsem přišla o příliš mnoho dobrých přátel. Jsem o dost starší, než vypadám; hlavně díky sérii regenerací. I když ty ti nepomůžou, aby ses necítil starý uvnitř. Kdysi jsem bojovala, protože jsem věřila, že je to správné. Pak protože jsem nenáviděla démony. Teď už jen proto, že… je to moje práce.“

	„Ale stejně,“ řekl jsem. „Skutečná pekelná brána, přímé spojení mezi materiální rovinou a Jámou – to je docela vzácná věc, ne?“

	„Velice,“ přikývla Janičářka Jane. „Jinak by bylo lidstvo vyhubeno už dávno. Měli jsme celou armádu nájemných zabíječů démonů, hrdinů, válečníků a vojáků, veteránů stovek válek, a všechno, co jsme mohli dělat, bylo umírat. Měli jsme zbraně a taktiku, ale na jejich straně bylo množství. Viděla jsem hořící města, hory utržených hlav, brodila jsem se krví a střevy… Křik neutichal ani na chvíli. Nakonec se začaly měnit samotné zákony reality, deformované přítomností takového množství démonů. Bojovali jsme o každičký palec půdy, šplhali jsme se přes hromady svých mrtvých druhů, abychom se dostali k nepříteli… a stejně to nebylo k ničemu. Zabíjeli jsme a zabíjeli, ale pořád přicházeli další a smáli se nám.“

	Pak se odmlčela. Začala zvedat láhev whisky k ústům, ale zase ji nechala klesnout, jako by věděla, že to stejně nepomůže.

	Její chladné šedé oči byly upřeny někam do dálky, ztracená ve vzpomínkách, které nikdy nevymizí, jakkoliv usilovně se o to snažila.

	„Jak to dopadlo?“ zeptala se Molly konečně.

	„Ta dimenze už neexistuje,“ řekla Janičářka Jane. „Démoni vítězili, tak jsme ji vyhodili do vzduchu, abychom jim zabránili použít ji jako základnu k dalším výbojům.“ Trpce se usmála. „Museli jsme ji zničit, abychom zachránili vesmír. Některé věci se nikdy nezmění. A já jediná jsem odtamtud unikla, abych o tom mohla vyprávět. Kup mi další pití, Šamane. Něco silnějšího.“

	„Nemusíš do toho jít s námi,“ řekla Molly.

	„Ale ano, musím,“ odpověděla Janičářka Jane. „Potřebuji nějaký boj, ve kterém bych mohla vyhrát.“

	„Dobrotivý Bože, to jsi ty,“ uslyšel jsem známý hlas. Všichni jsme se ohlédli a za námi stál Modrý víla. Vypadal mnohem lépe, než když jsem ho viděl naposled, ale to zase tolik neznamenalo. Tenhle Modrý víla stál na svých vlastních nohou, jak fyzicky, tak i duševně, byl štíhlejší, svalnatější a oblečený jen v tom nejkvalitnějším. Tvář měl pořád ještě vyžilou, těch několik atraktivních rysů zůstávalo prakticky pohřbeno pod vráskami nepříjemných zkušeností, ale to bylo u Modrého víly normální. Nežil moudře, zato až příliš dobře, a bylo to na něm vidět. Mračil se na nás na všechny, ale na mě zvlášť.

	„Moje poloelfí povaha mi říkala, že dnes večer potkám u Vlčí hlavy někoho důležitého, ale nevěděl jsem, že to budeš ty. Budu muset honem utíkat domů a schovat se pod peřinu, dokud se nepřestanu třást.“

	„Vypadáš dobře, Modrý vílo,“ řekl jsem vlídně. „Zvlášť v porovnání s tím, jak jsi na tom byl, když jsem tě viděl naposled. To jsi bojoval o život s nějakou nestvůrností, co jsi vylovil z jiné dimenze.“

	Modrý víla jen pokrčil rameny. „Ukázalo se, že přesně to jsem potřeboval. Byl to nějaký druh psychického upíra, který sežral všechny moje závislosti. Nejspíš jsem ho k sobě podvědomě přivolal.“

	„Někteří lidé mají víc štěstí, než si zaslouží,“ poznamenala Molly.

	„Těžko,“ řekl Modrý víla. „To bych ustavičně nenarážel na vás. Tak či tak, teď mám zpátky svoje zdraví i svou důstojnost, a jakkoliv se mi příčí něco takového přiznat, hledám nějakou dobrou práci, do které bych se pro svou znásilněnou karmu zapojil. Jelikož mě instinkt přivedl sem, mám za to, že mi v tom směru můžeš pomoct.“

	„Uhodl jsi hned napoprvé,“ odpověděl jsem. „Plánuji operaci, při které se jednou provždy vypořádáme s Odpornými. Je to rodinný podnik, dalo by se říct. A hodila by se nám tvoje pomoc, Modrý.“

	„Je to za dobrý plat?“

	„Samozřejmě.“

	„No, mělo by.“ Modrý víla zarmouceně potřásl hlavou. „Nikdy bych si nepomyslel, že se jednou stanu dobrovolným spoluviníkem tvého neblaze proslulého klanu…“

	„Tady jsem Šaman Bond,“ připomněl jsem mu rychle. Modrý víla byl další z těch, kterým jsem byl nucen odhalit svou pravou identitu, když jsem byl na útěku. Na můj vkus jich je příliš mnoho, ale když už jsem zalovil v těchto temných vodách, těžko jsem se tomu mohl vyhnout.

	„Ano, ano, já jsem nezapomněl. Vůbec nechápu, čím podle tebe můžu přispět, vyjma mnohaleté zkušenosti s přežíváním v naprosto příšerných situacích, ale jsem tvůj.“

	Molly na mě významně pohlédla přes okraj své sklenky a já věděl, na co myslí. Nemůžeš mu věřit. Je to napůl elf a elfům se nedá věřit nikdy. Vždycky mají nějaké vlastní plány, včetně dalších plánů, které se ukrývají za nimi.

	„Heleme se, kohopak to tady máme,“ ozval se za našimi zády silný a bujarý hlas se silným ruským přízvukem. „Jestlipak to néni náš drahý starý přítel a zákazník Modrý víla. Vypadá velice blahobýtně, jen co je právda. No to je hézke, poflakovat se tady v tomto velice dráhem a luxusním podniku, když máš tolik nezaplacénych dluhů.“

	Všichni jsme se otočili a za námi stáli dva velice mohutní gentlemani v drahých dlouhých černých kožených pláštích, s vyholenými hlavami a zlověstnými úsměvy ve svých nepříjemných tvářích. Modrý víla na ně vrhl krátký pohled a pokusil se ukrýt za mými zády.

	„Modrý,“ řekl jsem. „Mám tomu rozumět tak, že ty lidi znáš?“

	„Bohužel ano,“ odpověděl Modrý víla. „Mohu vám představit bratry Vodjanyje, ruské mafiány, kteří přesídlili do Londýna, když jim začala být moskevská půda příliš horká? Půjčil jsem si od nich spoustu peněz, když jsem si myslel, že umírám, a utratil jsem je za víno, drogy a dva velice pohledné chlapce. Vážně jsem si myslel, že budu mrtvý dávno předtím, než nadejde čas, abych zaplatil… Bohužel, ačkoliv všechny peníze jsou pryč, já jsem stále tady a tito pánové trvají na tom, abych jim je vrátil. Spolu s naprosto nehorázným úrokem.“

	„To tédy áno! Jsme brátři Vodjanyje!“ řekl pořez vlevo. „Já jsem Gregor Vodjanoj a tohle je můj mály bratříček Sergej Vodjanoj. Oba jsme velice nebezpéčni líde.“

	„Áno, velice nebezpéčni,“ přisvědčil Sergej a zlověstně si nás prohlížel jednoho po druhém. „Moje slóva, áno.“

	„Ukaž jim, jak moc jsme nebezpéčni, brátře,“ řekl Gregor.

	Sergej vytáhl z kapsy kabátu obrovskou pistoli, přiložil si ji k levému spánku, zašklebil se na nás a pak se střelil do hlavy. Náraz kulky způsobil, že se zapotácel, ale nepadl. Z díry v hlavě mu netekla žádná krev a rána se rychle zacelila. Lidé v našem okolí začali tiše ustupovat. Sergej několikrát zachrchlal, pak si na dlaň vyplivl zploštělou kulku a ukázal nám ji. Gregor svého bratra hrdě poplácal po rameni.

	„Neobyčéjně nebezpéčni, na tom se mýslim shodnéme,“ řekl. „Takže je tády ta otázka nášich peněz. Kupy peněz s další kupou peněz na urócích. Splatných okamžitě a na místě.“

	„A nébo jínak,“ přidal se Sergej, „my jsme brátři Vodjanyje a s námi si nikdo nebude zahrávat.“

	Modrý víla se podíval na mě. „Pomoc?“

	„Měl jsem vědět, že budeš mít na krku větší průser, než za co stojíš,“ odpověděl jsem.

	„Předpokládám, že záloha nepřichází v úvahu?“

	Usmál jsem se na bratry Vodjanyje. „Je nějaká šance, že bychom to mohli vyřešit civilizovaným způsobem?“

	„My néjsme civilizováni,“ prohlásil Gregor.

	„Škodí to obchódu,“ dodal Sergej.

	„Buďto nám zapláti, nebo ho sežérem,“ řekl Gregor a široce se usmál, aby předvedl svoje velké zuby. „Dát ostátnim odstrašující přiklád je v naší bránži velíce důležíte.“

	Obrátil jsem se na Molly. „Mohla by ses o to postarat, miláčku?“

	„Jistě, zlatíčko,“ odpověděla Molly. Luskla prsty a bratři Vodjanyje zmizeli, přičemž se na jejich místě objevily dvě malé, bradavičnaté a velice překvapené ropuchy dřepící na podlaze.

	Vyčítavě jsem se na Molly podíval. „Myslel jsem, aby ses o to postarala po finanční stránce.“

	„Tak jsi to měl říct,“ odsekla Molly a napila se.

	Potřásl jsem hlavou. „Nemůžu tě s sebou nikam vzít.“

	„Nerada vstupuji do toho vašeho samolibého představení,“ řekla náhle Janičářka Jane, „ale mám pocit, že se situace začíná vyvíjet doopravdy ošklivě.“

	Ohlédli jsme se právě včas, abychom viděli, jak se ropuchy velice rychle zvětšují a nadouvají, přičemž ztrácejí svůj obojživelničí vzhled, až před námi zase stáli bratři Vodjanyje ve svých kožených kabátech a s velice rozzlobenými výrazy v obličeji. Modrý víla se znovu pokusil ukrýt za mě.

	„To od vas vážně nebýlo vůbec hézke,“ řekl Gregor.

	„A už vůbec ne přátélske nebo obchodnícke,“ dodal Sergej.

	„Je čas začít být nebezpéčny, brátře.“

	A znovu změnili tvar, vyrostli a zmohutněli, jejich obličeje se protáhly v čenichy, jejich černé kabáty vystřídala stříbrošedá vlčí srst. Takže vlkodlaci. Tyčili se nad námi, samé zuby a drápy, pod kůží se jim vlnily obrovské svaly. Páchli krví, smrtí a potěšením ze zabíjení. Vesele zavrčeli a přitom předvedli ostré tesáky ve svých impozantních čelistech. Podíval jsem se na Modrého vílu.

	„To jsi nám nemohl říct hned, že to jsou měnivci?“

	„Nedali jste mi k tomu příležitost!“

	„Příště se vyjadřuj rychleji!“

	Nemohl jsem aktivovat zbroj, aniž bych celému klubu odhalil svou pravou identitu, a tak jsem vytáhl Colt Opakovač a střelil jsem oba vlkodlaky jednoho po druhém do hlavy. Síla nárazu je srazila na jejich vlčí tlapy, ale přestože jim moje kulky roztříštily lebku a roztrhaly jejich vlčí hlavy na kusy, rány se jim vzápětí začaly hojit. Colt nemohl minout, ale stříbrné kulky si opatřit nedokázal. Udělal jsem si mentální poznámku, abych si o tom promluvil se Zbrojmistrem, až se vrátím do Síně. Bratři Vodjanyje divoce zavyli a vrhli se vpřed, přímo proti mým kulkám. Zranil jsem je, ale nic víc.

	Modrý víla už zmizel pod nejbližším stolem. Janičářka Jane vytáhla z bot dvě dlouhé boxerodýky. Zubatá ostří jejich čepelí se zaleskla stříbrem. Janičářka Jane se zlověstně zašklebila a vrhla se na oba vlkodlaky, sekajíc a bodajíc do nich svými velice ošklivými zbraněmi. Do vzduchu vystříkla krev, jak čepele pronikaly do hloubky, a Jane hbitě uskakovala a zase bodala, zkrátka dělala to, co jí šlo opravdu skvěle.

	Dokud se jednomu z bratří Vodjanych konečně nepodařil solidní úder a Janičářka Jane neodletěla do přihlížejícího davu. Tvrdě dopadla na podlahu a už nevstala.

	Lidé teď couvali ve všech směrech, ale nikdy tak daleko, aby se připravili o výhled na to, co se děje. Mnozí už uzavírali sázky a jásali nebo bučeli podle toho, na co měli zrovna náladu. Konečně se aktivovala bezpečnostní zařízení Vlčí hlavy a pokropila oba bratry Vodjanyje svěcenou vodou a začala je ostřelovat lasery. Nic z toho nevyvedlo obrovské vlkodlaky z míry. Klub měl samozřejmě přesvědčivější prostředky, ale jeho majitelé je váhali použít, dokud se rvačka nezmění v něco, co by mohlo ohrozit podnik. Jinými slovy… já a mí přátelé jsme si museli poradit sami.

	Molly už nějaký čas vrhala proti bratrům Vodjanym kletby, ty ale po nich sklouzávaly, neschopny zachytit se na vlkodlačí kluzké, nepřirozené podstatě. Ropuší kouzlo na ně zapůsobilo jen proto, že je zasáhlo nepřipravené. Nakonec se Molly omezila na vrhání ohnivých koulí, ale přestože na nich začala stříbrošedá srst hořet a místnost se zaplnila odporným puchem, okamžitě se zase uzdravovali.

	Takže jsem z kapsy vytáhl Merlinovo zrcadlo, roztáhl jsem ho na plnou velikost, vyslovil náležité aktivační Slovo a vrhl jsem se mezi oba vlkodlaky. Vzduchem zasvištěly jejich strašlivé drápy a minuly mne jen o vlásek, ale to už jsem přiskočil a přetáhl jsem zrcadlo přes bližšího vlkodlaka, čímž jsem ho transportoval za severní polární kruh. Jeho bratr se užasle zarazil, čehož jsem využil a odeslal jsem ho pro změnu do Antarktidy. Hodně štěstí při cestě domů, hoši…

	Bezpečnostní systémy klubu se okamžitě vypnuly a do Vlčí hlavy se vrátil relativní klid. Lidé si vzájemně vyplatili výhry a pak se vrátili k tomu, co dělali předtím. Schoval jsem Merlinovo zrcadlo a šel jsem se podívat, jak se vede Janičářce Jane. Už seděla na podlaze a kontrolovala svá zranění. Má opravdu tuhý kořínek. Mou nabízenou pomocnou ruku odstrčila stranou a sama vyskočila na nohy.

	„Jsem v pořádku. Žádný strach, Šamane. Bylo by třeba víc než párek importovaných vlkodlaků, abych se už nezvedla. Kdybych nebyla unavená z té démonické války, nikdy by se jim nepodařilo mě srazit.“

	„Samozřejmě,“ ujistil jsem ji, ale nedokázal jsem se ubránit pochybám… bývaly časy, kdy by se nikomu nepodařilo ji srazit k zemi, bez ohledu na to, jak moc byla unavená. Možná že už opravdu začíná být trochu stará… Na druhé straně, chtěl jsem ji jen jako instruktorku, ne jako válečnici. Vrátili jsme se k Molly, která tahala Modrého vílu zpod stolu. Jeden z barmanů mi kývnutím poděkoval.

	„Dobrá práce, Šamane. To je šikovná věcička, co jsi na ně použil. Kde jsi ji sehnal?“

	„Na eBayi,“ odpověděl jsem.

	„Samozřejmě,“ řekl. „Kde jinde?“

	 

	KAPITOLA ŠESTÁ

	Čtyři lektoři a hřbitov

	Janičářka Jane válčila proti armádám démonů v nepopsatelných pekelných dimenzích a Modrý víla svedl boj s mnoha démony uvnitř své vlastní mysli, oba ale vypadali značně ustaraně, když jsem jim řekl, že je posílám zpátky do Síně samotné, protože já a Molly budeme pokračovat v pátrání po dalších lektorech. Domov mé rodiny se těší jisté reputaci, většinou úmyslně. Hosté tam zavítají jen zřídka a ti nezvaní jsou prostě sežráni. Tak jsem nakonec musel použít Merlinovo zrcadlo, otevřít bránu mezi tichým zákoutím Vlčí hlavy a rodinnou Zbrojnicí a poslat skrze ni Janičářku Jane a Modrého vílu přímo do péče poněkud překvapeného Zbrojmistra. Strýček Jack vypadal skoro vyděšeně, když jsem ty dva prostrčil prostorovou škvírou a pak ji zase rychle uzavřel, dřív než si mohl začít stěžovat. Osobně věřím, že si lidé mají svoje problémy řešit sami.

	Když jsem zrcadlo zase zmenšoval, Molly si ho zamyšleně prohlížela. „To je vážně užitečná věcička, Eddie. Napadá mne spousta možností využití. Co třeba transponovat hejno piraní do Matriaršina bidetu, až se zase vrátíme?“

	Musel jsem se usmát. „Ty máš vážně skvělé nápady, Molly.“

	„To znamená ano, nebo ne?“

	Otočil jsem se zpátky k barovému pultu a přivolal jsem nejbližšího barmana. „Metro Sue a pan Stab; byli tu někdy v poslední době?“

	Barman se nad tím zamyslel, zatímco nepřestával leštit sklenici, která to ani trochu nepotřebovala. „Ne… Když o tom tak přemýšlím, ani jednoho z nich jsem tu už nějaký čas nezahlídl. Minimálně pár týdnů. Což je… neobvyklé.“

	„To tedy zatraceně je,“ přisvědčila Molly zamračeně. „Sue se musela po té ošklivé záležitosti s Očividným cílem někam uklidit. Ale pan Stab? Toho nic nerozhází.“

	„Nějaký nápad, kde bychom je měli začít hledat?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě!“ odpověděla okamžitě. „Vždycky mám nějaký nápad. Jsem žena mnoha nápadů! Zatřes tím zrcadlem, miláčku. Jdeme pod zem.“

	~~~

	Abych byl zcela přesný, Molly přikázala Merlinovu zrcadlu dopravit nás do stanice metra na Cheyne Walk, která byla zjevně jedním z oblíbených lovišť Metro Sue. Vystoupili jsme ze stínu na konci nástupiště a nikdo si nás nevšiml, protože lidi, co čekají na vlak, se nestarají o nikoho kromě sebe. Molly a já jsme procházeli rozličnými chodbami a nástupišti a nakonec jsme Metro Sue spatřili, jak se prodírá davem. Zpočátku jsem ji skoro nepoznal. Stará, shrbená žena oblečená v hadrech a cárech šatů z charity se pomalu ploužila mezi lidmi, kteří se před ní rozestupovali, aby s ní nemuseli přijít do kontaktu. Vypadala jako obyčejná bezdomovkyně žebrající o drobné. Dokonce i Molly se na ni musela podívat dvakrát, než svou starou přítelkyni poznala, a pak se k ní zděšeně rozběhla. Metro Sue překvapeně vzhlédla, když na ni Molly zavolala, a pak ucouvla a otočila se, jako by nechtěla, aby viděla, co se z ní stalo.

	Molly ji popadla za rameno a otočila si ji k sobě, pak se zašklebila a začala si ruku divoce třít o bok, aby si ji očistila. Vůbec jsem se jí nedivil. Takhle zblízka Sue páchla příšerně.

	Molly se na ni zamračila. „Ježíši, Sue, co se to s tebou stalo?“ řekla bez obalu, jak měla ve zvyku. „Vypadáš jako hromada sraček.“

	„Jak by ne; kdo může říct, že v nich nevězí až po uši,“ odsekla Metro Sue. „Ba, ba, staré vtípky jsou nejlepší. Ahoj, Molly, Edwine. Co tady děláte?“

	„Hledáme tě,“ odpověděl jsem.

	„No, už jste mě viděli, takže si zase můžete jít po svých,“ řekla Metro Sue rozhodně.

	„Ne, dokud nám nepovíš, co se ti stalo,“ prohlásila Molly stejně rozhodně.

	Metro Sue si povzdechla a byl to velice unavený zvuk. „Štěstí mě konečně opustilo. Všechno najednou.“

	„Ale vždyť ty jsi přes štěstí upírka,“ řekl jsem. „Proč si prostě nějaké neukradneš?“

	Věnovala mi dlouhý, mučednický pohled. „Kdyby to bylo tak jednoduché… Tak, jak vypadám, se mi sotva podaří přiblížit se k někomu na dost dlouho, abych z něj mohla vysát slušnou porci štěstí. A kromě toho… K čertu, vy neodejdete, dokud neuslyšíte celý příběh, že ne?“

	„V žádném případě,“ ujistila ji Molly.

	„No tak pojďte se mnou. Tady mluvit nemůžeme. Ne před civily.“

	Odvedla nás na konec nástupiště, zatímco se od ní všichni odvraceli, jako by chudoba mohla být nakažlivá. Metro Sue se zastavila přede dveřmi nadepsanými POUZE PRO PERSONÁL ÚDRŽBY, skutečně špinavým mosazným klíčkem odemkla visací zámek a pak nás vtáhla do prázdné úklidové skříně. Pečlivě za sebou zavřela a potom zatlačila na protější stěnu. Ta se trhaně odsunula a odhalila kamennou prostoru za ní, osvětlenou jedinou žárovkou, která se rozsvítila, když jsme vešli. A tady Metro Sue bydlela.

	Byla to skutečně pouhá díra vyzdobená nejrůznějším haraburdím, které Sue nasbírala. Byly tam plastové kanystry a láhve na vodu. Plastové dózy se zbytky jídla. Hromada přikrývek sloužící jako lůžko. Celé to místo budilo dojem, že tu přebývají nějaká zvířata. Molly se upřímně zděšeně rozhlédla kolem.

	„Sue, co se stalo? Jsi přece jedna z nejslavnějších upírek štěstí v Londýně. Myslela jsem, že máš krásný byt ve West Endu, kde žiješ v přepychu a pohodlí.“

	„To si myslel každý,“ odpověděla Metro Sue a posadila se na hromadu přikrývek. „A nějakou dobu to dokonce byla pravda. Měla jsem to nejlepší štěstí, ukradené bohatým a mocným, a co jsem sama nevyužila, prodala jsem za tolik, že jsem si mohla dovolit všechno, po čem jsem zatoužila. Ale… všechno štěstí jsem vyčerpala. A když se štěstí otočí proti tobě, je to doopravdy zlé. Jako kdyby… existovala nějaká rovnováha, před kterou se nedá uniknout. Proč si myslíš, že někdo tak šťastný jako já mohl upadnout do spárů Očividného cíle?“

	„Připadalo mi to divné,“ řekl jsem.

	„Zradil mě jeden z mých vlastních,“ pokračovala Metro Sue. „Alespoň že ne opravdový přítel, ale někdo, koho jsem jen znala. Slyšel ty lži, co šíří Očividný cíl, a uvěřil všemu, co mu Truman slíbil, hlupák jeden nešťastný. Připlížil se ke mně, když jsem pracovala ve špičce, a vysál ze mě většinu mého štěstí dřív, než jsem si všimla, co se děje. A Trumanovi pohůnci už byli připraveni, aby mě odvlekli.“

	„Co se s tím parchantem stalo?“ zeptala se Molly. „Chceš, abych se o něj postarala?“

	„Není třeba,“ odpověděla Metro Sue. „Díky všemu tomu štěstí unikl Trumanovým pochopům, když si pro něj přišli, ale od té doby je na útěku. Před nimi i před vlastními druhy. Je sám a sám zůstane nadosmrti.

	Poslední zbytečky štěstí jsem použila, když jsem nám všem pomáhala uniknout z Trumanova koncentráku. A když jsem utekla, v zoufalství jsem udělala tu chybu, že jsem se pokusila vysát štěstí z jednoho interdimenzionálního cestovatele vydávajícího se za lidskou bytost. Okamžitě můj dotek vycítil a poznal, co jsem zač. Něco… se mnou provedl a teď už mám jenom smůlu.“ Nevesele se usmála. „Po všech těch letech, co jsem se vydávala za houmlesačku, abych se mohla lépe přiblížit ke svým obětem, jsem se stala tím, za co jsem se vydávala. Spravedlnost je děvka. Ale co tady děláte vy dva, Molly? Nechtěla jsem, abyste mě viděli takhle. Co po mně chcete?“

	„Chceme tě najmout jako instruktorku pro Droodovic rodinu,“ řekl jsem. „Budeš je učit o skutečném světě a o věcech, o kterých ani nevědí, že o nich nevědí. Budeš bydlet v Síni a potlačíme tvoje… sklony, ale odměna, kterou dostaneš, bude dost velká, aby sis mohla zaplatit nový život, až od nás odejdeš.“

	„Vidíš,“ řekla jí Molly. „Štěstí se ti zase vrací.“

	„Ne,“ odpověděla Metro Sue. Odvrátila se od nás a najednou to vypadalo, jako by se celá scvrkla. „Podívejte se na mě. Takhle vám už nejsem k ničemu.“

	„Všechno se zlepší, až budeš v Síni,“ namítl jsem. „Dáme tě zase do pořádku, ať už se ti stalo cokoliv. Uděláme z tebe úplně nového člověka.“

	„Právě toho se bojím,“ řekla Sue. „Slyšela jsem vyprávět historky o tom, co se stalo lidem, kteří byli odvlečeni do domova Droodů.“

	„Pravdivé jsou jen některé,“ ujistil jsem ji.

	„Věř mi,“ řekla Molly. „Já bych nikdy nedovolila, aby se ti stalo něco zlého.“

	„Ale co já můžu nabídnout vznešeným a urozeným Droodům?“ zeptala se Metro Sue. „Co je mohu naučit, co už sami dávno nevědí?“

	„Strategii přežití,“ odpověděl jsem. „Jak přežít, když jsi přišla o všechno, na co ses spoléhala.“

	Metro Sue se podívala nejprve na mě a pak na Molly. Ze všech sil jsem se snažil sebejistě se na ni usmívat.

	„Potřebuji, abys mé rodině otevřela oči a poučila ji o životě, o jakém ani netuší, že existuje,“ pokračoval jsem. „Staň se naší instruktorkou. Poděl se o svoje zkušenosti. Pomoz mi ovlivnit to, jak Droodové vidí svět.“

	Metro Sue se krátce usmála, ale nevypadala příliš přesvědčeně. „Ty a tvoje rodina pronásledujete takové, jako jsem já, už po celá staletí. Štvali jste nás jako zvěř jen proto, že jsme to, co jsme. Na svých rukou máte krev mé rodiny a mých přátel, Droode. A teď chceš, abych pro vás pracovala? Tak špatně na tom ještě nejsem.“

	„Ale ano, jsi, má drahá,“ ujistila ji Molly vlídně. „Musíš mi věřit, když ti říkám, že dohlédnu, aby se ti v Síni nic zlého nestalo. Nevím, jestli můžeš věřit celé rodině, ale určitě můžeš věřit tady Eddiemu. Chytil tu svou rodinku pod krkem a zatraceně otřásl jejich zažitými způsoby. Chce, aby začali myslet jinak a konečně viděli svět takový, jaký doopravdy je, a proto jsem tě navrhla jako jednoho z externistů. Nebudeš tam sama. Hned potom půjdeme pro pana Staba.“

	„No skvělé,“ řekla Metro Sue. „A to mě má přesvědčit, že mi nic nehrozí? Ale… kdekoliv to nejspíš bude lepší než tady. Nikdy byste si nemysleli, jak moc vám může chybět tekoucí voda, dokud se bez ní nemusíte obejít. A něco ti dlužím, Edwine, že jsi mi pomohl utéct Trumanovi. Víš, že se zreorganizoval na novém místě?“

	„Nic určitého,“ odpověděl jsem. „Ty víš, kde bychom ho mohli najít?“

	„Jen jsem slyšela různé řeči, to je vše… Prý teď má novou podzemní základnu někde mimo Londýn, na místě prastaré moci. Měl jsi ho zabít, dokud jsi k tomu měl příležitost, Droode.“

	„Příště se budu víc snažit,“ slíbil jsem. „Jsi připravena vyrazit?“

	„Sakra, ano. Máš snad pocit, že mě tady něco drží? Nebo že bych si s sebou chtěla něco vzít?“

	Udělal jsem, co bylo třeba, s Merlinovým zrcadlem a šoupl jsem ji skrze ně do Zbrojnice, kde už čekal strýček Jack. Zamračil se na mě skrz bránu. „Eddie! Počkej minutu, k čertu!“

	„Je mi líto, strýčku Jacku! Nemám čas! Snad příště!“

	A pak jsem otvor zase zavřel a umlčel jsem ho tak dřív, než mi mohl naservírovat hromadu dobrých důvodů, proč bych ho měl z náboru nových instruktorů vynechat.

	Molly se podívala. „Co myslíš, že chtěl?“ zeptala se.

	„Nic, co by nemohlo počkat, dokud se nevrátíme,“ odpověděl jsem vesele. „A teď pro pana Staba.“

	„Přála bych si, abys nedělal tyhle grimasy, Eddie. Určitě ti to škodí.“

	„Zatraceně riskuji jen proto, že jsem dal na tebe,“ odsekl jsem. „Jestli se něco podělá, až se vrátíme zpátky do Síně…“

	„Bude to jenom moje chyba, ano, na tom jsme se už dohodli. Podívej se, Eddie, já přece vím, jak je nebezpečný. Vím to lépe než kdokoliv jiný. Ale budu tam já a dobře si ho pohlídám, a… kolik škody může natropit v domě plném Droodů? Dokonce i stará magie se těžko může měřit s vaší novou zbrojí. V tomhle mi musíš věřit, Eddie.“

	„Tobě věřím,“ řekl jsem. „Nevěřím jemu. Ale jestli je to pro tebe tak důležité…“

	„Je,“ přikývla Molly. „Potřebuji věřit, že se lidé mohou změnit. I ti nejhorší z nás.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Kde myslíš, že bychom měli začít hledat nejúspěšněji unikajícího sériového vraha starého londýnského města?“

	„Už jsem o tom přemýšlela,“ řekla Molly. „A myslím, že bychom měli začít s Řádem světů za světy.“

	„Teď si děláš legraci,“ opáčil jsem. „Myslíš ten barák na Grafton Way, kde se scházejí posedlí lidé a navzájem se častují hatmatilkou? Co by pan Stab pohledával na takovém místě?“

	„Naslouchal,“ odpověděla Molly. „Myslí si, že když bude naslouchat dost dlouho, mohl by se dozvědět něco ze starých tajemství nebo znalostí, s jejichž pomocí by změnil podmínky své nesmrtelnosti.“

	„Vyléčil se?“

	„Nebo ze sebe udělal lepšího zabijáka.“

	„Nenaplňuješ mě zrovna důvěrou k němu, Molly.“

	„Pojďme.“

	„Předtím nebo potom, co dostaneme rozum?“

	„Ale huš. Buď hodný chlapec a já ti pak koupím dobrou večeři.“

	„Proč já se nechám tak snadno uplatit.“

	~~~

	Merlinovo zrcadlo nás přeneslo přímo na Grafton Way v jedné ze starších, tradičnějších částí West Endu. Můžete tady najít všechno možné: ambasády menších zemí, sídla společností, literární agentury… a Řád světů za světy nacházející se uprostřed obyčejné, nenáročné řadové zástavby. Jeho přítomnost označuje jen malá mosazná destička na zdi, na které je jméno toho místa a strohé upozornění: ZJEVENÍM, REINKARNACÍM A DAŇOVÝM ÚŘEDNÍKŮM VSTUP ZAKÁZÁN. Stiskl jsem tlačítko bzučáku, a když se mě mrazivý hlas z domácího telefonu zeptal na jméno a důvod návštěvy, řekl jsem jen Šaman Bond a dveře se po chvilce s cvaknutím otevřely. Pro své inkognito jsem si dlouho a pečlivě budoval pověst člověka, kterého přijmou všude a je v podstatě neškodný. Jen jeden z mnoha drobných hráčů na scéně se živým zájmem o vše ilegální, nemorální nebo nepřirozené. Šaman Bond byl hazardér a malá ryba; vůbec ne jako Eddie Drood. Což se mi na něm líbilo nejvíce.

	Vstupní hala se ukázala být záměrně prázdná a anonymní; nic tu neprozrazovalo, co se nachází dál. Holé stěny, holá podlaha a velice profesionálně vyhlížející recepční za velice prostým recepčním stolem. Recepční byla dost tuctová, s mírně atraktivní tváří, očima chladnýma jako led a úsměvem, který vůbec nic neznamená. Ten typ, co žije a umírá nad svou návštěvní knihou a co nikdy neudělá pro nikoho výjimku, ani kdybyste jí ty silně nalakované vlasy zapálili. Prostě jsem věděl, že se dál nedostaneme. Molly a já jsme zamířili ke stolu, jako kdybychom tomu místu dodali teprve svou přítomností důvod k existenci, a zastavili jsme se přímo před recepční. Samozřejmě nás ignorovala a veškerou svou pozornost věnovala papírům, co měla rozložené před sebou, aby nám ukázala, kde je naše místo. Tak jsem se naklonil, sebral jsem všechny ty papíry a s roztomilým úsměvem jsem je vyhodil do vzduchu. Zděšeně se dívala, jak se pomalu snášejí k zemi.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Šaman Bond, k vašim službám. Ta velice nebezpečná osoba, co stojí vedle mě, je Molly Metcalfová, oprávněně legendární divoká lesní čarodějnice. Projevila zájem přesvědčit se na vlastní oči, co se děje v Řádu světů za světy, a jelikož se jí příliš bojím, než abych jí cokoliv odmítl, řekl jsem jí, že ji určitě pustíte dovnitř.“

	„Protože jestli ne, začnu mluvit sprostě a nejspíš někomu nakopu prdel,“ dodala Molly sladce.

	Recepční vynaložila spoustu sil na to, aby si udržela zdání klidu. „Jste ohlášeni?“

	„Ne,“ řekla Molly. „Ale věř mi, že si to vychutnám. A začnu s tebou, jestli sebou nehodíš.“

	Viděl jsem, že recepční sáhla pod stůl po tlačítku alarmu, a zahrozil jsem jí prstem. „Molly Metcalfová? Ta co proměňuje lidi v různé věci? Má velice drsný smysl pro humor… říká vám to něco?“

	„Tak jděte dolů,“ povzdechla si recepční. „Stejně jsem o tuhle práci nikdy moc nestála.“

	Přesunula ruku a stiskla jiné tlačítko na spodní straně desky svého stolu. V podlaze na opačné straně místnosti se otevřely velké padací dveře. Molly a já jsme k nim přistoupili a podívali jsme se dolů. Stáli jsme na vrcholu dlouhého kamenného schodiště vedoucího do hlubin země. Zdola stoupal silný pach krve a síry a ozývalo se odtamtud vzdálené mumlání mnoha hlasů. Trval jsem na tom, že půjdu jako první, a Molly mi to oplatila tím, že se na mě zezadu pořád lepila. Padací dveře se za námi s hlasitým, solidním a velice definitivním zaduněním zavřely. Holé kamenné stěny se leskly vodou, jako by se potily, a vzduch byl tím parnější, čím hlouběji jsme sestupovali. Cítil jsem zdola přítomnost jako těžké závaží spočívající na světě a nutící ho tiše plakat. Kráčeli jsme na zlé místo, kde na nás čekaly zlé věci.

	Nakonec se kamenné schodiště prudce stočilo na jednu stranu a dovedlo nás do velké přírodní podzemní prostory hluboko pod ulicí. Kamenná podlaha se táhla na všechny strany a pokrývaly ji pentagramy nakreslené modrou křídou, kruhy vysypané solí a řady solidních klecí vyrobených z oceli, stříbra a mosazi. Všechny byly zkonstruované tak, aby bezpečně udržely ubohá posedlá stvoření, jež byla jediným důvodem a účelem existence Řádu světů za světy. Byli tam muži, ženy, a dokonce i děti, držení jako zvířata. Někteří seděli a klidně hovořili, racionálně argumentovali, že na místo, jako je toto, rozhodně nepatří. Jiní vyli a zuřili, cloumali mřížemi klecí, které je věznily, bili do nich rukama a necítili při tom žádnou bolest. A ještě jiní tam jen seděli a zasmušile hleděli, plní nenávisti, a čekali, až někdo udělá osudovou chybu.

	Před každým posedlým vězněm seděl jeden člen řádu, který se ho snažil sliby i lichotkami přimět, aby na něj mluvil. Obvykle mu to příliš práce nedalo. Posedlí mluvili rádi, dráždili, strašili a děsili posluchače svými lžemi, polopravdami a příšernými fakty.

	Nikdo ze Řádu světů za světy neměl zájem těm ubožákům pomáhat. Na jejich obětech jim nezáleželo ani za mák. Chtěli jen poslouchat a zaznamenat všechno, co slyšeli. Všude byly mikrofony a nejdokonalejší záznamová zařízení a celá armáda písařů s pery a papíry, aby zaznamenali to, co bylo řečeno, ale ne zachyceno, protože technika by existenci těch hlasů nikdy nepřipustila. A všude kolem byli pohodlně rozesazeni pozvaní hosté, štědře platící zákazníci Řádu světů za světy. Kteří doufali, že zaslechnou útržky zakázaných znalostí, případně náznaky tajemství Nebes nebo Pekla. Řád světů za světy samozřejmě rozesílal zájemcům za horentní poplatky kompletní přepisy všeho, co bylo vyslechnuto, ale nic se nevyrovnalo tomu být tam osobně a slyšet vše na vlastní uši. A možná se dostat o krůček před všechny ostatní.

	Molly a já jsme obezřetně zůstali stát pod kamenným schodištěm a čekali jsme, až se naše oči přizpůsobí šeru, stoupajícímu a zase opadajícímu hluku drsných hlasů a pachu nenávisti, strachu a věcí, kterým by nemělo být dovoleno vstoupit do našeho víceméně příčetného a racionálního světa. Ne že by všechny ty hlasy zněly lidsky, ačkoliv proudily z lidských úst.

	V Pekle je řeka, která se slévá ze slz sebevrahů. Slzy jsou mezi zavrženými vínem.

	Varujte se Mnohoúhlých a Hyperplodného! Dejte si pozor na Černé slunce a co se v něm líhne! Pozor na pláč bez konce a skřípění zubů drtící lidské duše! Ani smrt není únik před tím, co čeká na probuzení ve světech za světy!

	Pozoruji vás z druhé strany vašich zrcadel a jen předstírají, že jsou vaše odrazy, čekají, až přijde jejich čas. A pak, v nejhlubší noci, vyjdou, zatímco vy budete spát, popadnou vás a odvlečou za zrcadlo a pak zaujmou vaše místa v našem světě a budou vašim jménem páchat strašné věci. Že vypadají jako vy, ještě neznamená, že jsou vy.

	Bude pršet krev a vnitřnosti a velká šelma slující Babalon znovu přijde a Peklo jí půjde v patách a…

	Nebešťané přicházejí ve svých miliony mil dlouhých kosmických lodích, aby nás všechny soudili, a my budeme proti nim jako mravenci…

	Prosím, já tady nechci být. Neměl bych tady být. Uvnitř mnou něco protéká sem a tam a bolí to, strašně to bolí…

	Na určitých frekvencích můžete každý den slyšet přenosy z Nebe a Pekla. Pokud si chcete poslechnout záznam, zavolejte na toto telefonní číslo…

	„V pořádku,“ prohlásila Molly. „Většina z toho jsou žvásty, a já bych to měla vědět.“

	„Přál bych si, abys takové věci neříkala,“ řekl jsem. „Shledávám docela znepokojivým, že jsem zamilovaný do bývalé holky z Pekla.“

	Molly pokrčila rameny. „Nemůžeš se stát čarodějnicí jisté úrovně, aniž bys tu a tam neuzavřel nějakou tu smlouvu s oběma stranami. A musím ti říct, Eddie, že která strana je která, záleží až příliš často na tom, kde zrovna stojíš.“ Pozorně si prohlédla stinné postavy v jejich rozličných klecích a hlasitě si odfrkla. „Lidi platí poctivé peníze, aby si mohli poslechnout tyhle kecy? Skoro bych čekala, že někdo z nich začne chrlit hrachovku a ječet: Tvoje máma plete v Pekle fusekle! Démoni lžou. Mají to vrozené.“

	„Kromě případů, kdy ti pravda ublíží víc,“ dodal jsem.

	A pak na mě zavolal jménem příšerně tlustý chlap s purpurovým mateřským znamínkem přes půl obličeje. Mým skutečným jménem, ne tím smyšleným. Byl jsem si docela jistý, že si toho ve všeobecném blábolení hlasů nikdo nevšiml, alespoň zatím, ale rychle jsem se vydal k jeho stříbrné kleci, než to mohl udělat znovu. Můj torkéz zabraňoval záznamovým zařízením, aby zachytila cokoliv, co se týkalo mě, ale stejně jsem na sebe nechtěl poutat pozornost. Tady jsem potřeboval zůstat Šamanem Bondem. Posedlý muž byl úplně nahý a jeho smrtelně bledá pokožka byla pokreslená podivnými vzory vyvedenými krví, výkaly a zvratky. Tiše se hihňal a plácal tlustýma rukama o mříže své klece, takže jsem viděl, že si ukousal všechny prsty. Jeho nemrkající oči byly zalité krví, a když promluvil, znělo to, jako když dítě kloktá žiletkami, jako když ti nejlepší přítel řekne, že spal s tvou ženou, jako by znělo rakovinné bujení, kdyby mělo hlasivky.

	„Edwine Droode, sladký princi zkrachovalé rodiny, tak jsme se setkali znovu. Vzpomínáš si na mě? Už jsme spolu jednou mluvili, ve sklepení pod Domem exorcismu doktora Dee. Sliboval jsem ti svět a všechno v něm, a ty jsi mě odmítl. Cítíš se povznesený nad to naslouchat takovým, jako jsem já. Ale teď jsi tady a hledáš moudrost na nejpodivnějším ze všech míst. Mám ti povědět, co bys měl vědět, sladký Droode?“

	„Nevíš nic, co bych já potřeboval vědět,“ odpověděl jsem.

	„Ale ano, ano! Před Nebem nebo Peklem není nic skryto. Hledáš nesmrtelného zabijáka, patrona vraždění, pana Staba. A já vím, kde je.“

	„A povíš nám to za jistou cenu?“ řekla Molly, která už zase stála těsně vedle mě, jako by mě chtěla chránit. „Co máme udělat? Vysvobodit tě odsud? Nemyslím.“

	„Nechci žádnou odměnu, malá čarodějnice,“ zaskřehotala ta strašná entita skrývající se za nehybnýma očima tlusťocha. „Protože to, že dostanete, co chcete, vás neučiní šťastnými, svobodnými ani moudřejšími. Vy lidé si připravujete vlastní cestu do Pekla, každým krokem, který uděláte. A tak vám dám pana Staba. Můj soukromý pohár jedu, dárek z Pekla, aby si ho vaše rodina přitiskla k prsům.“

	„Vy démoni jste tak posedlí sami sebou,“ řekla Molly. „Jestli nám to chceš povědět, prostě to řekni.“

	„Jak si přeješ, drahá zaprodaná dušičko. Jděte do kavárny Noc a tam vám někdo poví, kde přesně najdete milého pana Staba.“

	Když jsme odcházeli, ještě se hlasitě smál, a byl to obscénní, znepokojivý zvuk, i když se ho jeho dozorce snažil znovu a znovu umlčet elektrickým bičem na dobytek.

	~~~

	A tak jsme se s pomocí Merlinova zrcadla přemístili přímo do kavárny Noc, úmyslně šerého a ponurého podniku schovaného v rohu Kensingtonu, kam se nedostanete, pokud se o to doopravdy usilovně nesnažíte. Zvenčí kavárna vypadá vcelku stejně jako kterákoliv jiná – prostě místo, kde si maminy z předměstí chodí sednout po těžkém dni plném nakupování a shánění nejčerstvějších drbů… Ale to je jen jednoduché maskovací kouzlo s přídavným imperativem jdi dál, tady není nic zajímavého, které má neinformovaným zabránit vejít dovnitř. Kavárna Noc má velice striktní pravidla, a kdo není členem, vstupuje do ní výhradně na vlastní riziko. Původně to bylo místo, kde se setkávali upíři a ty pošetile romantické typy, které toužily stát se jejich oběťmi. Tehdy se nazývala Renfields. Dnes se kavárna Noc soustřeďuje na ten druh nesmrtelných, jejichž přítomnost by nikde jinde netrpěli.

	Rozkopl jsem dveře a vkráčel jsem dovnitř, jako bych ten podnik zabavoval ve jménu zachování morální čistoty. Uvnitř vládlo šero, ředěné jen důmyslně rozmístěnými orientačními světly, která nerušila atmosféru a přitom vám umožňovala vidět, s kým nebo čím mluvíte. V pozadí hrála hudba zasahující svým rozsahem od Cure přes Mission po gregoriánské chorály, a vzduch byl prosycen odporným pachem hnijících lilií. Kavárna Noc rozhodně měla atmosféru.

	Od každého stolu na mě hleděly šeré obličeje, ale nikdo se nepohnul a nikdo nic neřekl, protože jsem učinil bezpečnostní opatření a ozbrojil jsem se dřív, než jsem vstoupil do kavárny. S malou rybou, jako je Šaman Bond, by tady nikdo nemluvil, a tak nastal čas být znovu Eddiem Droodem a zjednat si respekt silou. Moje stříbrná zbroj možná ještě nebyla tak známá jako původní zlatá, ale stejně nikoho nenechávala na pochybách, kdo a co jsem a co bych mohl udělat, kdybych nedostal odpovědi na své otázky. A tak všichni ti rozliční nesmrtelní, svým způsobem temní a nebezpeční tvorové, tam teď velice nešťastně seděli bez hnutí s hlavami vraženými mezi ramena a tiše doufali, že si vyberu někoho jiného.

	Pár se jich pokusilo vypařit a sotva mě spatřili, spěšně zamířili k zadnímu východu. Tam jsem ale poslal Molly a uprchlíci zůstali stát jako přimraženi, když ji spatřili, jak se výhružně opírá o dveře. Nesmrtelní se zachmuřeně vrátili na svá místa a Molly vešla do kavárny a usmála se na mě. Všechny ty chladné oči rychle těkaly ode mě k Molly a zase zpátky, ale pořád se nikdo neodvažoval nic říct. Nepřežili by tak dlouho, kdyby se nenaučili držet jazyk za zuby, dokud nezjistí, jak se věci mají.

	Zpoza své stříbrné masky bez rysů (to, že v ní nejsou díry pro oči, dokáže některé lidi pořádně vyvést z míry) jsem si beze spěchu prohlížel různé obličeje a nakonec jsem se rozhodl pro několik přítomných es. To byli jediní, kdo mohl připustit, že zná pana Staba a ví, kde by se v současnosti mohl nacházet. Žádný z nich doopravdy nepatřil k nejvyšší kastě. Elfí pán v bronzové zbroji z jemného filigránu s vyrytými a vyleptanými ochrannými zaklínadly ve staré elfštině. Mnich v odrané rudé kutně s tváří tak zvrásněnou, že bylo takřka nemožné rozeznat jeho rysy; že je to někdo významný, prozrazoval jen sumerský amulet, který mu visel kolem krku. Párek podařenějších výtvorů barona Frankensteina oděných od hlavy k patě v černé kůži, která měla zakrýt jejich četné jizvy. A neuvěřitelně vyzáblý chlápek ve špinavém tričku a vybledlých džínách, kterého jsem znal jen podle jeho reputace jako Hladové srdce. Před sebou měl talíř plný syrového masa, které si cpal do úst tak rychle, jak mohl. Krve, která mu tekla po bradě, si nevšímal.

	Důkaz, pokud je vůbec nějakého důkazu třeba, že nesmrtelnost není všechno.

	Elfí pán mi připadal nějak povědomý, a proto jsem začal s ním. Jízlivě se zašklebil, když jsem zamířil k jeho stolu, opovržení vepsané v každičkém arogantním, aristokratickém rysu své tváře. Neučinil žádný pochyb, který by naznačoval, že se chystá sáhnout po zbrani, ale i když pouze klidně seděl s oběma rukama na stole, byl pořád nejnebezpečnější osobou v kavárně a oba jsme to věděli.

	„Znám tě,“ řekl jsem. „Odkud tě znám, elfí lorde?“

	„Byl jsem tam,“ odpověděl odporně nasládlým, kouzelným hlasem. „Vedl jsem útok na tebe, přepadení na dálnici. Poté, co tě tvoje vlastní rodina zradila a vydala tě nám. Vrhli jsme se na tebe na našich dračích ořích s válečnými popěvky na rtech a vyzbrojeni skvělými novými zbraněmi. Stála nás proti tobě přesila, měli jsme šípy z podivné hmoty, a ty jsi přesto zvítězil. Elfí pánové a dámy z prastarých rodů, přátelé a rodinní příslušníci, které jsem znal po staletí, ti všichni padali pod hromobitím tvé strašlivé zbraně. Já jediný jsem tehdy přežil, ale buď si jistý, prokletý Droode… dvůr Unseeli nezapomíná a neodpouští.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „Já také ne.“

	„Půjdeme ti po krku až do konce tvých dnů.“

	„Samozřejmě že ano,“ odpověděl jsem. „Jste elfové.“

	A pak jsem se k němu otočil zády a ignoroval jsem ho. Protože jsem věděl, že to ho naštve nejvíc. Vyptávat se na něco elfa nemělo smysl. Raději by si ukousl jazyk, než by riskoval, že mi prozradí něco, co by mi mohlo pomoct. Zamyšleně jsem se podíval na mnicha v šarlatové kutně a on se pod mým stříbrným pohledem sebevědomě napřímil.

	„Věz, ó smrtelníče,“ řekl sytým, hlubokým a velitelským hlasem, „že já jsem Melmoth Poutník, původní ztracená duše, která dala vzniknout legendě. Dlouho jsem putoval světem a viděl mnohé země a lidi, jejichž jména jsou dnes už zapomenuta.“

	A pak se najednou zarazil, protože všichni ostatní v kavárně se začali smát. Těžko jsem jim to mohl mít za zlé. Osobně jsem potkal nejméně tucet Melmothů a všichni tvrdili, že oni jsou ti původní – což ostatně platilo i o Drakulech, Faustech a hrabětech St. Germainech. I mezi nesmrtelnými se vyskytují podvodníci. Naklonil jsem se k němu, abych si prohlédl jeho sumerský amulet důkladněji, a mnich se rychle odtáhl. Při pohledu zblízka byla ta věc zjevně falešná a já jsem se obrátil zády i k mnichovi a podíval jsem se na Frankensteinovy výtvory.

	Oba byli skutečně vysocí a mohutní, ale přesto mohli být ještě považováni za lidi, pokud zůstanou oblečení. Tady v kavárně Noc, kde byli mezi svými, si nedělali násilí a nechali si své černé kožené motorkářské bundy rozhalené, takže byly zřetelně vidět jizvy po skalpelu na jejich hrudích. Jeden býval dřív mužem a druhý ženou, ale takové jemnosti nepřežily jejich chirurgické znovuzrození. Byly to stvůry a v jejich obličejích nebo myslích nezůstalo nic lidského. Tváře měli sinale šedé, rty černé, oči žluté jako moč a oční víčka jim ochable padala přes suché bulvy. Na čelech se jim táhly dlouhé řady stehů, kde jim baron rozřezal lebku, aby do ní mohl vložit nový mozek. Na rozdíl od ostatních v kavárně se mě ti dva nebáli ani jsem na ně neučinil žádný dojem. Podobné emoce nechali v hrobě. Jejich myšlenky a srdce byly chladné a nedbali o nic, co by je mohlo ohrožovat, protože to nejhorší, co jste si dovedli představit, jim už někdo udělal. Nemělo smysl se jich na něco vyptávat.

	Takže zbýval jen Hladové srdce, který seděl sám u svého stolu, dál od ostatních, protože některé věci jsou příliš nestravitelné i pro nesmrtelné. Muž tak hubený, že tu stěží byl, ale hnaný vpřed strašlivou energií. Podíval se na mě a na Molly, jak jsme kráčeli k jeho stolu, ale pořád si cpal do úst kusy syrového masa, zoufale žvýkal, a dokonce si je cpal do krku dlouhými, kostnatými prsty. Vyloudil na tváři něco jako úsměv a z brady mu skanula krev.

	Znal jsem jeho příběh. Každý ho znal. Je to jeden z velkých varovných příběhů naší doby, který by se dal shrnout do poučky: střez se popudit si proti sobě kněze voodoo bez smyslu pro humor. Hladové srdce žije navěky v zajetí neukojitelného hladu, a aby přežil, musí každých čtyřiadvacet hodin sníst tolik masa, co sám váží. Jedině díky drogám se mu tu a tam podaří urvat nějakou tu hodinu spánku. Nikdy se nepokoušejte vyspat s dcerou kněze voodoo, a když to přece jen uděláte a ona otěhotní, dobře si rozmyslete, než ji opustíte a prásknete do bot v naději, že na druhém konci světa budete před jejím rozzuřeným tatíkem v bezpečí.

	Štěstí, že nebyl vegetarián. To by bylo doopravdy hrozné.

	Nikdo neví, jak je vlastně Hladové srdce starý. Nebo jak dlouho ten ubožák může žít. Hádám, že to závisí na síle jeho vůle. Dojedl poslední kus syrového masa na talíři, olízl si zakrvavené prsty, smutně pohlédl na prázdný talíř a teprve pak se podíval na mě a Molly.

	„Bodlo by nějaké maso,“ řekl překvapivě obyčejným hlasem. „Musí být syrové. Lidské je nejlepší. Je jako droga… Je v něm síla. Zajímalo by mě, jaké by to bylo sníst Drooda.“

	„Je mi líto,“ řekl jsem. „Maso v konzervě dnes není na jídelním lístku.“

	„Co tady chcete?“ zeptal se Hladové srdce, v hlase veškerou únavu světa. „Tady nikdo nestojí o potíže. Všichni máme dost těch vlastních. Chceme si tu jen hýčkat své rány v soukromí, mezi svými.“

	„Chceme jen malou informaci,“ odpověděla Molly vesele. „Snažíme se najít pana Staba a bylo nám řečeno, že často navštěvuje tento podnik.“

	„Tak to je skutečná urážka,“ prohlásil elfí pán a elegantním pohybem se zvedl na nohy, v ruce štíhlou, třpytivou dýku. „Jako bychom mezi sebou mohli tolerovat něco tak odporného, jako je pan Stab. Máme svou úroveň.“

	„Ano,“ přisvědčil mnich a vstal od stolu; přitom si vyhrnul rukávy a odhalil tak paže pokryté provazci svalů. „Jak si dovolujete sem vtrhnout a urážet nás? Spojovat nás s někým, jako je pan Stab? Jsou jisté meze, jejichž překročení se nedá odpustit.“

	I Frankensteinovy stvůry už byly na nohou a vypadaly teď ještě větší a impozantnější. A Hladové srdce si povzdechl, odstrčil od sebe talíř a také se zvedl.

	„Mám hlad,“ prohlásil. „Nemá tady někdo otvírák?“

	„Já možná mám,“ odpověděl mnich. Zpod kutny vytáhl krátký nůž. „Tohle je čepel, která odřezala Jidáše Iškariotského ze stromu, na němž se na Krvavém poli, Hakeldamě, oběsil. Pověst říká, že rozřízne cokoliv. Možná i zbroj Droodů.“

	Vrhl se vpřed, neuvěřitelně rychle na tak starého muže. Dýka mne zasáhla do boku, v dešti jisker sklouzla po mé stříbrné zbroji a pokračovala v cestě, aniž na ní zanechala jakoukoliv stopu. Mnich ztratil rovnováhu a zavrávoral, a já jsem ho praštil po hlavě. Celá levá polovina jeho hlavy se zploštila, kosti praskly a roztříštily se, ale nespadl. Zvedl nůž, aby mne znovu bodl, a tak jsem uchopil jeho hlavu oběma rukama a otočil jsem ji o sto osmdesát stupňů, až se díval dozadu. Krk se mu s hlasitým prasknutím zlomil, ale pořád nepadl. Odstrčil jsem ho a on se pozpátku potácel po kavárně, zmatený a ochromený.

	Tou dobou už všichni ostatní pádili ke dveřím; zjevně neměli zájem utkat se s Droodem v plné zbroji, a já byl docela rád, že jim vidím záda. Jen by se mi pletli pod nohy. Obě Frankensteinovy stvůry se nebezpečně přiblížily k Molly a natahovaly po ní svoje velké, zdeformované ruce. Molly se jim vysmála do jejich ošklivých tváří a pak na ně zaútočila prostým kouzlem, které způsobilo, že všechny jejich švy najednou povolily. Obě monstra vykřikla chraptivými hlasy plnými zoufalství, když v jejich kůži explodovaly staré nitě z kočičích střev jako ohňostrojové petardy a jejich rány se rozjely jako zipy. Vzápětí se rozpadla na kusy, jednotlivé jejich součásti pršely na zem, nejprve postupně, pak hustě jako krupobití. Ruce jim odpadly od paží, paže od loktů a pak od ramen. Nohy se jim zhroutily. Hrudníky ztěžka dopadly na podlahu a otevřely se, dlouho udržované orgány se vysypaly ven. Nakonec se rozpadly hlavy, rysy se jim odlupovaly jeden po druhém z obličejů, až se nakonec rozevřely i lebky a vykutálely se z nich šedé, vysušené mozky.

	Já jsem měl v té chvíli svůj vlastní problém. Pomalu se ke mně blížil elfí pán, na tváři škodolibý, povznesený úsměv.

	Zlověstně přede mnou mával dlouhou, třpytivou dýkou a mně bylo okamžitě jasné, co to musí být. Její čepel byla vyrobena z podivné hmoty, zjevně ze zbytků po vykování stříbrných šípů, které mě skoro zabily při přepadení na dálnici. Mohla čepel z podivné hmoty proniknout zbrojí z podivné hmoty? Rozhodl jsem se, že to nechci zkoušet. Soustředil jsem se a zbroj kolem mých rukou se protáhla v dlouhé, smrtící čepele. Tak, jak mě to naučil strýček James, když se mě pokoušel zabít.

	Elfí pán a já jsme kolem sebe pomalu kroužili, dávali jsme si na čas, čekali jsme na nějakou chybu v postoji a stylu toho druhého, na zaváhání nebo slabinu. Nakonec jsme se do sebe pustili, sekali jsme po sobě stříbrnými čepelemi, útočili jsme a uskakovali. Moje zbroj mě činila nadpřirozeně rychlým a silným, ale on byl elf, takže síly byly vyrovnané. A přes můj extenzivní výcvik špiona měl on za sebou staletí zkušeností, a tak nebylo divu, že zasadil první úder. Jeho dýka vystřelila odnikud, elegantně pronikla mou obranou a zasáhla mne do žeber. Bezděčně jsem vykřikl, ale když se čepel dotkla mé zbroje, ta ji prostě absorbovala. Elfímu pánovi zůstal v ruce jen jílec.

	Vrhl jsem se na něj. Když se vám naskytne příležitost vyřídit elfího pána, využijte ji. Další už možná nedostanete. Moje pěst ho zasáhla do prsou a čepel na ní mu rozťala srdce vedví. Sáhl po mém zápěstí oběma rukama, jako by si myslel, že mě může zadržet. Otočil jsem čepelí a on se svalil na zem mrtvý.

	Vtáhl jsem stříbrné čepele do rukou, protáhl jsem si své stříbrné prsty a ohlédl jsem se, abych se podíval, jak si vede Molly. Znechuceně se dívala na Hladové srdce, který dřepěl mezi pozůstatky Frankensteinových výtvorů a hodoval na jejich prastarém mase. Vzhlédl a omluvně se na mě usmál.

	„Chutná jako prach, ale maso je maso a žebráci nemohou být vybíraví. Jestli vážně musíš najít pana Staba, a já nevidím jediný dobrý důvod, proč bys o to měl stát… navrhuji, abys to zkusil na starém woolwichském hřbitově.“

	„Co by tam dělal?“ zeptala se Molly.

	„Zeptej se ho sama,“ odpověděl Hladové srdce. „Já bych si netroufl.“

	~~~

	Merlinovo zrcadlo nás přeneslo na ponurý, zarostlý a opuštěný hřbitov ve Woolwich Arsenal, v hloubi temného srdce East Endu na druhé straně Temže. Hřbitovu dominuje viktoriánský styl se svými obrovskými hrobkami a mauzolei a pompézními hroby. Ta doba byla fascinovaná smrtí a všemi jejími aspekty a hřbitov byl doslova posetý sochami plačících andělů, truchlících cherubů a tolika morbidními reliéfy a rytinami, že by z toho i hrobník zvolal: Ježíši! Dejte do toho trochu života, zatraceně! Dlouhé vystavení živlům setřelo andělům rysy a dodalo sochám zahořklý, surrealistický výraz. Cherubíni ovšem pořád vypadali jako mrtvá mimina. Vlastně si vzpomínám, že se tak jmenoval comics, který jsem četl jako malý kluk: Casper, mrtvé mimino.

	Molly a já jsme se vydali po jediné štěrkové cestičce vedoucí hlouběji do nitra rozsáhlých hřbitovních pozemků. Hřbitov se zdál být opuštěný. Trávu nikdo nekosil a plevel byl všude, kam se člověk podíval; prodíral se i štěrkem na cestě. Na hrobech nebyly květiny a náhrobní kameny byly tak zvětralé, že nápisy na nich se stěží daly přečíst. Vál studený vítr, šero houstlo, jak se slunce chýlilo k západu, a všude se pomalu plazily stíny.

	„Líbí se mi tu,“ prohlásila Molly.

	„Nemělo by,“ odpověděl jsem.

	„Ne, vážně – je to tu takové… pokojné. Moderní hřbitovy jsou na můj vkus příliš rušné. Až jednou budu v pánu, nechci, aby mě otravovali návštěvníci nebo květiny. Prostě mě pohřběte co nejhlouběji, kolem rozmístěte miny proti lupičům mrtvol a nechte mě spát až do Soudného dne. Budu potřebovat klid, abych se mohla soustředit na vymýšlení nějakých dobrých výmluv.“

	„Všichni Droodové se nechávají spálit,“ řekl jsem. „Abychom měli jistotu, že se žádný z našich nepřátel nepokusí o nějaký ošklivý trik s našimi ostatky.“

	„Možná bys měl nechat rozptýlit svůj popel do vesmíru jako Timothy Leary,“ řekla Molly.

	Musel jsem se usmát. „Cokoliv, co znamená, že budu dál od rodiny.“

	„Nikde nevidím pana Staba,“ prohodila Molly. „A stejně nechápu, co by dělal na místě, jako je tohle.“

	„Nejsme daleko od jeho původních lovišť,“ řekl jsem. „Když si v roce 1888 poprvé udělal jméno.“

	„Možná jsou tu pohřbeny některé z jeho obětí.“

	„Pan Stab mi nějak nepřipadal jako sentimentální typ,“ opáčil jsem. „A kromě toho, pokud se dá soudit podle nápisů na náhrobcích, většina z nich pochází z dob dávno před Jackem Rozparovačem.“

	Chodili jsme po hřbitově sem a tam a po panu Stabovi pořád nebylo nikde ani památky. Vzhledem k rozloze a velikosti hřbitovních pozemků mohlo trvat hodiny, než bychom je prošli celé, a mimo to, začínal jsem být netrpělivý. A taky mi byla zima. Když jsme odešli z kavárny Noc, deaktivoval jsem svou zbroj, ale teď jsem v duchu opět vyslovil Slovo moci a nechal jsem si jí pokrýt alespoň obličej. S trochou snahy jsem skrze tuto masku dokázal vidět infračerveně a zanedlouho jsem zaregistroval jediný další zdroj tepla na šeřícím se hřbitově. Znovu jsem se odzbrojil, abych se vyhnul riziku, že se pan Stab postaví do defenzivy, a pak jsme zamířili k němu. Dával jsem si záležet, abych se tvářil klidně, nekonfliktně a uvolněně. Nemá rád, když lidé, se kterými se snaží rozmlouvat, jsou na první pohled vyděšení k smrti. Vlastně by se dalo říct, že na nesmrtelného sériového vraha je pan Stab pozoruhodně citlivý.

	Byl oblečený ve svých původních šatech z konce devatenáctého století, všechno v černé a zářivě bílé; měl dokonce i cylindr a pláštěnku. Když sledoval svou oběť, dokázal splynout s prostředím jako nikdo jiný, ale když byl tak říkajíc mimo službu, rád nosil šaty, ve kterých se cítil nejpohodlněji. Byl to vysoký, silný muž se širokými rameny a dlouhýma rukama. Měl kulatý, taťkovský obličej jako nějaký postarší rodinný doktor… dokud jste mu nepohlédli do očí. A zjistili, že z nich na vás zírají všechny hrůzy Pekla.

	Když jsme se k němu přiblížili, pomalu se otočil a podíval se na nás. „Molly,“ řekl. „Jak milé. A zase Edwin Drood. To je pro mě čest.“

	„Co děláš na místě, jako je tohle?“ zeptala se Molly, neomaleně jako vždy.

	„Jsem tu jen… na návštěvě,“ odpověděl pan Stab. Letmo se usmál a ukázal při tom velké, hranaté zuby zahnědlé věkem. Pohybem ruky obsáhl hřbitov kolem sebe. „Kdysi to tady bylo v módě a lidé umírali touhou dostat se sem. Šťastné zesnulé sem vozily zvláštní vlaky z celé země. Je to už dávno a nikdo už si to nepamatuje. Kromě mě. Mám tady příbuzné a přátele, lidi, kteří mě znali, když jsem byl ještě pouhý člověk. Poslední lidé, kteří si mě pamatovali, jaký jsem býval, než se ze mě stalo něco, čím se lidé straší navzájem.“

	Nebylo snadné si představit, že pan Stab někdy býval normální a vedl normální život, a on to musel vycítit, protože mávl rukou ve strohém odmítavém gestu a mrazivě se na mě podíval.

	„Co mi chceš, Edwine Droode?“

	Vysvětlil jsem mu situaci, ale začal vrtět hlavou ještě dřív, než jsem skončil. „Proč si myslíš, že bych byl tak hloupý a důvěřivý a sám se vydal do rukou svých odvěkých nepřátel? A co je důležitější, i kdyby se ti nějak podařilo přesvědčit mne, že mi žádné nebezpečí nehrozí, proč bych měl jít na jediné místo, kde mi nikdy nebude dovoleno zabíjet? Já musím zabíjet, Edwine. Mám to v povaze.“

	„Než tvoje výuka skončí,“ řekl jsem, „můžeš zabít tolik Odporných, kolik budeš chtít.“

	„Droodové otevřeli svou starou knihovnu,“ vysvětlila mu Molly. „Je napěchovaná zapomenutými a zakázanými spisy z minulých staletí. Někde tam musí být i informace, jak když už ne zvrátit, tak alespoň zmírnit podmínky tvé nesmrtelnosti. Dát ti nad tím nějakou kontrolu. Abys nemusel pořád zabíjet.“

	Pan Stab na ni zamyšleně pohlédl. „A proč si myslíš, že o to stojím?“

	„Protože ses nepokusil zabít mě a mé přátele,“ řekla Molly. „A jaktěživ jsem neslyšela, že bys tohle udělal pro někoho jiného.“

	Pomalu přikývl. „Ty chceš, abych to udělal, Molly? Přestože ti musí být jasné, že to nemůže skončit jinak než špatně?“

	„Chci, abys to udělal tak, že to špatně neskončí,“ odpověděla Molly.

	„Tak tedy budiž,“ řekl pan Stab.

	Otevřel jsem Merlinovo zrcadlo do zbrojnice a pokynul jsem panu Stabovi, aby jím prošel. Přivítal ho velice zmučeně vyhlížející Zbrojmistr, a já jsem zrcadlo zase rychle deaktivoval, než měl čas cokoliv říct. Vypadal silně, že něco říct chce, ale já jsem si byl docela jistý, že to nebude nic, co bych si přál slyšet. Strčil jsem zrcadlo do kapsy a otočil jsem se k Molly.

	„Myslím, že jsme toho na jeden den udělali až dost, nemyslíš? Myslím, že si zasloužíme pořádný odpočinek, než se vrátíme zpátky. Co s tím uděláme?“

	„No,“ protáhla Molly a chytila mě za ruce, „slíbila jsem ti dobrou baštu, a jelikož jsme v Londýně a je večer… co bys říkal tomu zajít si ve West Endu někam na představení a pak se navečeřet v Ritzu?“

	„To zní skvěle,“ přikývl jsem. „Ale takhle narychlo neseženeme lístky na nic pořádného…“

	„Nezapomínej, zlato, že jsem čarodějnice. Věř mi, lístky nebudou vůbec žádný problém.“

	~~~

	Měl jsem za to, že by bylo dobré poskytnout rodině čas trochu si na nové lektory zvyknout, než se znovu ukážu v Síni, takže jsme si zašli na večerní představení korunované dobrou večeří. Rozhodli jsme se pro muzikálovou verzi Krále zbojníků, kterou dávali na Shaftesbury Avenue. Hrál v ní Robbie Williams v roli Robina Hooda, Paris Hilton jako Marion a Ricky Gervais jako šerif. Hudba, texty a verše nebyly od nikoho, o kom byste kdy slyšeli. S lístky opravdu nebyl problém: Molly zahrála na personál divadla jedijský trik a dostali jsme soukromou lóži. Pak jsme odešli do Ritzu a tam jsme si dali to nejlepší ze všeho, přičemž nám hodně pomáhalo vědomí, že za nic z toho stejně nezaplatíme.

	Poslyšte, já se starám o bezpečí světa a chráním lidstvo. Zasloužím si nějakou tu výhodu a privilegium.

	„Zajímavé představení,“ řekl jsem Molly nad kouskem lehce opečené topinky s pořádnou porcí kaviáru z vyzy.

	„Ano… ale proč se teď všichni snaží předělávat úspěšné filmy na jevištní představení? A proč nezpívali píseň Bryana Adamse? To je nejspíš to jediné, co si většina lidí z toho filmu pamatuje.“

	O několik lahví skutečně dobrého šampaňského později jsme číšníkovi zaplatili imaginární kreditkou, s hihňáním odtančili kroky tanga po schodech Ritzu a s pomocí Merlinova zrcadla jsme se přenesli domů. Vynořili jsme se ve zbrojnici, kde už na nás čekal Zbrojmistr. Vůbec nevypadal šťastně.

	„Co sis k čertu myslel, že děláš, když jsi mi hodil na krk ty čtyři psychopaty? Mám dost starostí s psychopaty, kteří pracují pro mě! A mám příliš mnoho práce, než abych se staral o ujeté potřeby tvých povedených kamarádíčků!“

	Rozhlédl jsem se, ale po žádném z našich lektorů tam nebylo ani památky. Upřel jsem na Zbrojmistra jen lehce podroušený pohled.

	„Strýčku Jacku, co jsi s nimi provedl?“

	Hlasitě si odfrkl. „Předal jsem je Penny a řekl jsem jí, aby se o ně postarala. Víš, jak ráda organizuje věci. A lidi.“

	Šokovaně jsem na něj vytřeštil oči, náhle úplně střízlivý. „Co že jsi to udělal? Ona si nikdy nemůže poradit s tak nebezpečnou partou! Modrý víla samotný by Penny převálcoval a ani by se při tom příliš nezapotil, a co takový pan Stab? Kde jsou?“

	„Nemám tušení. Zeptej se Penny. A teď odsud vypadněte. Mám tady kapesní vesmír, který je třeba stabilizovat.“

	Navázal jsem mentální spojení s Divnou ve Svatyni.

	„Červený poplach, nebezpečí, nebezpečí!“

	„Ahoj, Eddie. Vítej zpátky. Pobavil ses ve městě? Přinesl jsi mi nějaký dáreček?“

	„Na tom teď nezáleží…“

	„Nepřinesl, co? Ty jsi na mě zapomněl.“

	„Kde je Penny a ti čtyři lektoři, na které měla dohlédnout?“

	„Samozřejmě v posluchárně. Už zorganizovala první přednášku. Je to ohromně vzrušující!“

	Přerušil jsem kontakt s Divnou dřív, než bych řekl něco, čeho by jeden z nás později litoval, a použil jsem Merlinovo zrcadlo, abych Molly a sebe transportoval přímo do posluchárny v jižním křídle. Hlavou se mi při tom honila příšerná představa auly plné mrtvých Droodů, krev teče uličkami proudem, zatímco Janičářka Jane a pan Stab hrají fotbal s jejich uřezanými hlavami… Ale když jsme se zhmotnili na chodbě před posluchárnou, všude vládl klid a mír. Penny se tam beze spěchu procházela sem a tam, naslouchala u jedněch dveří a hned zase u druhých. Trochu nadskočila, když jsme se objevili já a Molly, a pak se k nám rozběhla a přitom nám zuřivě naznačovala, abychom byli zticha.

	„Mockrát vám děkuji, že jste mi ty čtyři pověsili na krk!“ řekla a účinek jejích slov poněkud ztlumil fakt, že šeptala.

	„Za to může Zbrojmistr,“ řekl jsem automaticky. „Kde jsou, Penny? Byly s nimi nějaké potíže?“

	„Vůbec žádné,“ odpověděla Penny. „Řekla jsem si, že to nejlepší, co s nimi můžu udělat, bude zapojit je rovnou do práce. Ať rodina posoudí, co dokážou. Tak jsem každému z nich dala posluchárnu, řekla jsem jim, ať mluví, o čem zatraceně chtějí, a… k mému obrovskému překvapení do toho vklouzli jako kachny do vody. Šlape to skvěle. Všechny čtyři posluchárny jsou narvané k prasknutí, a kdy naposledy se stalo něco takového?“

	„A nedošlo k nějakému… incidentu?“ otázala se Molly.

	„Ještě ne,“ řekla Penny. „Ale pořád čekám, kdy spadne ta druhá bomba.“

	„A proč šeptáme?“ zeptal jsem se.

	Penny zvedla obočí. „Přece je nechceme rušit, že?“

	Zamířil jsem k prvním dveřím, tiše jsem se protáhl dovnitř a zůstal jsem stát v zadní části posluchárny. Molly se ke mně přidala. Na stupínku stála Metro Sue, přecházela sem a tam a krmila fascinované publikum vyprávěním, jaké to je žít na okraji společnosti. Žít ve městě, ale nebýt jeho součástí, sama a bez pomoci, odkázána výhradně na svoje vlastní schopnosti.

	„Nemáte představu, jak je to snadné, sklouznout za okraj,“ řekla. „Stačí jediný skutečně špatný den a kdokoliv z vás může skončit jako já. Kdysi jsem měla práci, vlastní život a domov. Měla jsem přátele a rodinu. A pak jsem je ztratila, jednoho po druhém. Ztratila jsem s nimi kontakt, nebo jsem o ně přišla. A než jsem se nadála, byla ze mě bezdomovkyně. Začala jsem žít na ulici, protože koneckonců, ulice je tu vždycky. Tehdy jsem se stala upírkou štěstí a zařídila jsem si nový život. Jistě, mohla jsem získat zpátky ten původní, ale už jsem o něj nestála. Stala jsem se někým jiným a můj starý život by mi už nevyhovoval. A zase, stačil jediný opravdu zlý den, a znovu jsem přišla o všechno. To hlavní, co se musíte naučit, je nespoléhat se nikdy na nikoho jiného než na sebe. Protože není nic, co byste mohli získat, co vám svět nemůže kdykoliv zase vzít.“

	Publikum jí naslouchalo bez hnutí a bez dechu. S někým jako Metro Sue se ještě nikdy nesetkali. Proklouzl jsem dveřmi ven, Molly se mnou, a šli jsme se podívat na pana Staba. Ten stál dokonale uvolněně na stupínku, klidně se rozhlížel po stejně přeplněné posluchárně a přednášel o umění vraždy, sledování oběti, radosti ze zabíjení… a jak i to nejmenší semínko zla může v člověku vyrašit a zkazit ho. Hovořil o lovu na lidskou kořist, o tom, jak ji pronásledovat celé dny nebo i týdny, když je to nutné, aniž o tom vůbec bude mít tušení.

	„Tyhle věci potřebujete vědět,“ řekl jim. „Už nemáte svou legendární zbroj. Už nejste nepřemožitelní válečníci, takže se musíte stát lovci. Musíte ovládnout techniky přepadení ze zálohy, krátkého boje a zabití. A o tom neví nikdo víc než já. Učte se ode mě a já vám zaručuji, že většina z vás ve velké válce, která se blíží, přežije.“

	Ve vedlejší posluchárně seděl Modrý víla na stupínku na barové stoličce, popíjel koktejl s pestrobarevným paraplíčkem a přednášel o elfech a jejich většinou netušených intervencích v moderním světě.

	„Elfové jsou dávno pryč,“ říkal konverzačním tónem. „Před staletími odešli stranou slunce, zmizeli z tohoto světa navždy. Všichni to vědí, ale stejně jako to platí pro většinu věcí, které všichni vědí, i tohle je pitomost. Většina elfů je opravdu pryč, ale někteří zůstali a touží po pomstě. Nenávidí lidstvo za to, že vládne světu, který byl kdysi jejich, a žijí pro to aby nám ublížili a srazili nás na kolena. Spojí se s kýmkoliv nebo čímkoliv, co by jim mohlo pomoci v jejich nekonečném, trpkém boji.“

	A nakonec jsme si poslechli Janičářku Jane, která rodině vyprávěla, jak válčit s démony. Rázovala po pódiu sem a zase tam a její chladný, nevzrušený hlas způsoboval, že to, co povídala, znělo ještě děsivěji a znepokojivěji.

	„Démoni,“ řekla prostě. „Nedá se s nimi smlouvat ani je uplatit. Nemůžete s nimi vyjednávat. Vidí v nás pouze komoditu, něco, co je určeno k použití. Někteří přicházejí z Pekla, jiní z minulosti nebo budoucnosti, a někteří z jiných světů nebo dimenzí. Na tom nesejde: jediné, co o nich potřebujete vědět, je, že existují, aby ničili všechno, na čem vám záleží. Vezmou vám život, svět, duši, a použijí to pro svoje vlastní účely. Ani nemrknou okem. Jsou to kobylky, které zaplaví pole a neodletí z něj dřív, než tam nic nezbude. Pokud proti nim nebudete bojovat vším, co máte. A budete se muset naučit, jak bojovat jako armáda, protože tohle je válka. Už nemůžete být osamělí bojovníci svádějící jednotlivé souboje. Nemůžete být hrdinové. Musíte se stát vojáky, kteří bojují za společnou věc. Musíte se naučit, jak se stát armádou, protože jich celé armády jsou.“

	Když Penny viděla, jak se Molly a já poněkud omámeně vracíme na chodbu, usmála se.

	„Vypadá to, Eddie,“ řekla, „že jsi konečně udělal něco pořádně.“

	„Rádo se stalo,“ zamumlal jsem.

	„Náno,“ řekla Molly.

	„Rádo se stalo, náno,“ řekl jsem.

	 

	KAPITOLA SEDMÁ

	Tisíc a jedno prokletí

	Bylo časné odpoledne jasného a svěžího letního dne a pozemky Síně se nesly veselé zvuky organizovaného mrzačení. Janičářka Jane vzala půlku rodiny ven a přiměla ji znovu se pustit do vojenského výcviku. Muži a ženy rozdělení do skupin střízlivých, působivých jmen jako Alfa, Beta a Omega se na trávníku vrhali za řevu válečných pokřiků do útoku a děsili gryfy. Skupiny válčily za použití slepé munice, holí, a dokonce i holých rukou a podle Janičářčiných vyštěkávaných rozkazů se navzájem mydlily a ani trochu se při tom nešetřily. Jak jsem je tak pozoroval z pohodlného lehátka ve stínu slunečníku, říkal jsem si, že si vedou zatraceně dobře. Přestože při tom páchali na pěstěných trávnících strašlivé škody. Zahradníci už dávno hodili hrábě do ringu a stáhli se do své boudy, aby se tam oddali kolektivnímu trucování a popíjení.

	Janičářka Jane už proháněla mou rodinu dva týdny a musím říct, že Droodové se při vojenském výcviku a pořadových cvičeních cítili jako ryby ve vodě. Všichni jsme od dětství trénováni k boji, ale torkézy nám to značně ulehčovaly. Není těžké hrát si na vojáčky, když máte zbroj, která vás učiní nadlidsky silnými a rychlými a ochrání vás před jakýmkoliv úrazem. Těch, co ale mají skutečné nadání, zase tolik není. Což je jeden z důvodů, proč polní agenti vždycky tvořili tak malé procento rodiny.

	Výcvik bez torkézů byl něco naprosto jiného. Mohli jste přijít k úrazu a stejně tak váš protivník. Kupodivu to neodradilo ani zdaleka tolik členů rodiny, jak jsem očekával. Vlastně je nový výcvik nadchl. Připadal jim… opravdovější. Stejně tak opravdovější jim připadaly jejich úspěchy. A Janičářku Jane, která dokázala všechno, co Droodové, a ještě mnohem víc i bez torkézu, všichni zbožňovali.

	Přes trávník ke mně přišla Penny. Navzdory vedru vypadala v oslnivě bílých letních šatech půvabně a velice vyrovnaně. Zůstala stát nade mnou a já jí nabídl, že ji naliji sklenku šampaňského z láhve, kterou jsem si chladil v kbelíku s ledem. Opovržlivě si odfrkla.

	„Určitě se tu cítíš dost pohodlně, Eddie? Máš všechno, co potřebuješ? Možná bych mohla zaběhnout do domu a přinést ti podnožku.“

	„Vážně bys to pro mě udělala?“ opáčil jsem. „Byl bych ti moc vděčný.“

	„Až naprší a uschne,“ odsekla Penny. Dívala se na muže a ženy nadšeně pobíhající ve skupinkách sem a tam a vrhající se na sebe s elánem a zanícením. „Zdá se, že se do toho pořádně obuli, co říkáš?“

	„To je tedy pravda,“ přikývl jsem. „Bolí mě celé tělo už jen z toho, že tu sedím a dívám se na ně. A co je mnohem důležitější, zatraceně to vylepšilo rodinnou morálku. Všechno, čeho dosáhnou, je teď jen a jen jejich zásluha, ne zázračné zbroje. Dělá to divy s jejich sebevědomím.“

	Penny se na mě podívala. „A proto jsi sem přivedl Janičářku Jane.“

	„Abych jim poskytl příklad, ano. Když jsem vzal rodině zlaté torkézy, vykolejil jsem ji a srazil jsem ji na kolena. Připravil jsem je o jejich pýchu, jejich sebevědomí a sebedůvěru. Janičářka Jane to do nich nabuší zpátky tím těžším způsobem a oni to milují.“

	„Předpokládám, že sis všiml, že to všechno z bezpečné vzdálenosti pozoruje i Harry spolu s několika svými tradicionalistickými kamarádíčky.“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil jsem. „Za žádnou cenu se nechce stát součástí něčeho, co organizuji já, ale nikdy si nenechá uniknout nic, co se stane. Patrně si dělá poznámky pro svá pravidelná hlášení Matriarše. Ta se nemůže nechat vidět, jak se o něco takového zajímá osobně, ale Harry se stal jejíma očima a ušima od okamžiku, kdy se sem vrátil.“

	„Říkala jsem ti, že bychom ho měli vzít do užšího kruhu,“ řekla Penny. „Drž si nepřátele co nejblíže a tak dále.“

	„Ne,“ prohlásil jsem prostě. „Nevěřím mu.“

	„To říkáš pořád, ale nikdy jsi mi nevysvětlil proč.“ Penny čekala, ale já jsem k tomu neměl co dodat. Ztěžka si povzdechla. „No dobře, jeho nejlepší přítel je pekelník, ale ty ses zase spřáhl s neblaze proslulou čarodějnicí divokých lesů. A do užšího kruhu jsi ji vzal.“

	„Molly věřím,“ odpověděl jsem. „K čertu, věřím dokonce i tobě, Penny. Na druhé straně Harry… je možná až příliš jako já. Vychytralý, nevyzpytatelný a vždycky pochoduje jen pod svou vlastní vlajkou.“

	„Vzal jsi do užšího kruhu Majordoma,“ řekla Penny. „A toho z duše nenávidíš. Kromě toho dobře víš, že všechno za tepla hlásí Matriarše.“

	„S Cyrilem je to jiné,“ namítl jsem. „Jemu můžu věřit, že je pro něj dobro rodiny na prvním místě. Dokonce i před Matriaršiným.“

	„No, nerada tě ruším od toho povalování, do kterého ses tak usilovně zabral, ale poslali mě, abych ti velice důrazně připomněla, včetně použití násilí, když to bude nutné, že se blíží schůze užšího kruhu ve Svatyni. Konečně jsme sestavili seznam perspektivních kandidátů pro nové torkézy a měl by ses na něj podívat.“

	„Bylo na čase,“ řekl jsem a elegantně jsem se vymrštil ze skládacího lehátka. Nedaleko odsud se dvě družstva válečníků přestala ovládat a vrhla se na sebe pěstmi, kopanci a občas i zuby. Janičářka Jane je spěchala od sebe odtrhnout a já se rozhodl, že je čas ponechat je svému osudu. Budou to muset zvládnout bez mé morální podpory.

	~~~

	Všichni jsme se znovu setkali ve Svatyni, pod konejšivým karmínovým přísvitem Divné. Na tom jméně jsme se shodli všichni, přestože ona sama neustále tvrdila, že se cítí spíše jako Ethel. Někde si musíte vytyčit meze. Zbrojmistr tam samozřejmě už byl i s Majordomem. Když jsme já a Penny dorazili, Molly čekala u dveří. Zpražila Penny dlouhým, zamračeným pohledem a ostentativně mě vzala za ruku, a pak jsme se všichni tři připojili k užšímu kruhu.

	„Jacob je stále nezvěstný,“ prohlásil Zbrojmistr, aniž se obtěžoval s obvyklým vítáním a zdravením. „Už jsou to dva týdny, co ho někdo viděl. Není ve své staré kapli, a dokonce i ta bezhlavá jeptiška už se po něm poptávala. Zdála se být docela smutná, i když co na něm vidí… Začínám se bát, že se mu něco stalo.“

	„Jak by se mu mohlo něco stát?“ zeptala se Penny. „Vždyť je přece mrtvý. Už celá staletí.“

	„Mnohem pravděpodobněji má něco za lubem,“ zavrčel Majordomus. Od té doby, co se profláklo, že se jmenuje Cyril, mluví znatelně tišším hlasem. „Bezpochyby něco ničemného a zavrženíhodného, co jemu přijde ohromně zábavné.“

	„Jacob se o sebe dokáže postarat,“ prohlásil jsem. „Až bude chtít, určitě se objeví. Ať už o něj budeme stát, nebo ne. A mezitím – Penny mi řekla, že jste se konečně shodli na seznamu perspektivních kandidátů na nový torkéz.“

	„Ano, konečně,“ přikývl Zbrojmistr, který se mračil na všechny shromážděné stejně. „Je na něm padesát jmen, která jsme v náležitém procesu odsouhlasili, po spoustě křiku, invektiv a trhání vlasů!“

	„Což znamená,“ navázal Majordomus, „že je čas promluvit si o naplánování našeho prvního útoku. Musíme předvést kolosální ukázku síly co nejdříve. Dokázat světu, že jsme stále mocní a jednotní a že jsme pořád síla, se kterou je třeba počítat.“

	„Ne,“ namítla Penny okamžitě. „Ještě nejsme dostatečně připravení. Potřebujeme více času, delší výcvik a po čertech víc než padesát torkézů, než budeme moci bezpečně vypustit agenty do pole.“

	„Mně se zdají být docela v pořádku,“ řekl jsem pokojně. „A pro jednou jsem nucen souhlasit s Majordomem. Rychle mě při tom někdo vyfoťte. Musíme udělat něco velkého a agresivního, a musíme to udělat hned. Někteří politici a jiní naši nepřátelé už začínají být nepokojní. Z celého světa přicházejí hlášení o harašení zbraní mezi jednotlivými státy, invazích a výpravách na sporná území, ke kterým by za starých časů, kdy jsme vládli světu zlatou pěstí a nutili všechny hrát fér, nikdy nemohlo dojít.

	A pak jsou tu všichni ti obvyklí provokatéři, kteří způsobují drobné potíže tu i onde, jen aby vyzkoušeli vodu a zjistili, kam až by eventuálně mohli zajít. Doktor Delirium, Chladný Eidolon a Truman ve své nové základně, ať už se nachází kdekoliv. Nemůžu uvěřit, že se nám pořád ještě nepodařilo zachytit jejich stopu. Připomeňte mi, abych kvůli tomu někomu nakopal zadek. Ne, lidi, musíme něco podniknout okamžitě. Způsobit pořádný šok a vzbudit v našich nepřátelích posvátnou bázeň; dokázat, že jsme stále ve hře a zlobiví hoši od nás dostanou na zadek.“

	„V tom případě vyber cíl,“ řekl Majordomus. „Jakýkoliv, za předpokladu, že je dost nebezpečný. To ty jsi pořád mluvil o Odporných…“

	„Příliš se do všeho hrneme,“ namítla Penny tvrdohlavě. „Udělejme tah dřív, než budeme připraveni, a než se nadějeme, budeme po krk v následcích. Nemůžeme si dovolit ukázat světu, jak jsme doopravdy slabí.“

	„Jak poznáš, kdy jsme připravení?“ zeptala se Molly vcelku rozumně. „Výcvik má svoje meze. Nakonec musíš vykopnout ptáčata z hnízda a zjistit, jestli už se naučila létat.“

	„Nevím, jestli je to k věci,“ ozvala se najednou Divná, „ale právě jsem zachytila nové hlášení z válečného sálu. Zdá se, že v něm stojí, že máme potvrzenou lokaci vysoké koncentrace Odporných.“

	Všichni jsme strnuli a dívali jsme se jeden na druhého. Už nějaký čas jsme dostávali zprávy, že se Odporní shromažďují v neobvyklém počtu kdesi v Jižní Americe.

	„Kde?“ zeptal jsem se.

	„Na planině Nazca,“ odpověděla Divná. „Vždyť víte, to je to místo, kde jsou do země vyryté ty linie a tvary, co prý jsou viditelné i z oběžné dráhy, nebo co. Von Däniken ve svých Vzpomínkách na budoucnost tvrdí, že to jsou ve skutečnosti přistávací dráhy pro kosmické lodě.“

	„Zadrž,“ zvolala Molly. „Ty jsi četla von Dänikena?“

	„Samozřejmě!“ odpověděla Divná. „Ráda se pořádně zasměju.“

	Tak jsme se všichni vydali do válečného sálu a snažili jsme se příliš nespěchat, abychom nebudili nechtěnou pozornost.

	Rodina sleduje veškeré dění v užším kruhu s velkým zájmem a zbožňuje drby. Jestli máme podniknout svůj první velký útok, nechci, aby se to předčasně rozneslo. Personál ve válečném sále byl docela překvapený, že nás vidí, jelikož zpráva o shromáždění Odporných od jednoho z našich polních agentů, Callana Drooda, ještě ani celá nedorazila. V tuto chvíli máme polních agentů po světě zatraceně málo, protože bez ochrany torkézu se do toho nikdo příliš nehrne. Droodovi mají hromadu nepřátel. Naštěstí někteří mladší členové rodiny dychtí předvést svoje schopnosti v naději, že si tím zvýší šanci získat jeden z nových torkézů.

	Callana znám. Udělal na mě dojem jeho postoj a důkladnost, když vedl skupinu propátrávající starou Trumanovu základnu pod Londýnem. Navrhl jsem, že by se mohl nabídnout jako dobrovolník pro práci v terénu a on po té příležitosti skočil. Ačkoliv se o tom přirozeně vyjadřoval se značným sarkasmem, aby mohl předstírat, že k tomu byl přemluven navzdory svému přesvědčení. Nechtěl, aby si někdo myslel, že se snaží cpát dopředu. Tak jsem se jen usmál a poslal jsem ho do Jižní Ameriky. A nyní to byl právě on, kdo pro nás našel Odporné.

	Až v Jižní Americe. Co k čertu dělají v Jižní Americe?

	Callanův obličej vyplnil skoro celou jednu z hlavních obrazovek. Nezdálo se, že by se nějak zvlášť radoval ze života, ale takhle on vypadá pořád. Jeho mladý, okrouhlý obličej byl spálený sluncem, řídké světlé vlasy měl ulepené a po tváři mu stékal pot. Za ním byla vidět jen strmá stěna nějakého útesu z tmavého pískovce a nebe tak modré, že z něj až bolely oči.

	„To je dost, že ses sem uráčil zavítat,“ vyštěkl. „Tady je pětapadesát stupňů ve stínu, až na to, že tu žádný stín není. Zatraceně nepřirozené vedro. Jakmile tahle schůzka skončí, najdu si bazén a vypiju ho. Monitoruji planinu Nazca a Odporní se tu shromažďují už dobrých šest měsíců. Něco na té pláni staví. Nevím, co to je, ale ani trochu se mi to nelíbí. Místní vládní úřady byly hojně podmáznuty, aby se od toho držely dál, a pro turisty je celá oblast uzavřena. Na všech hlavních přístupových cestách stojí hlídky, které posílají lidi zpátky a odrazují je od přílišného vyptávání.“

	„Mohl bys popsat tu věc, co staví?“ zeptal se Zbrojmistr.

	„Vlastně ani ne. Je to obrovské, tak sto stop na výšku a asi polovinu na šířku, částečně je to stroj, a částečně ne, a kdykoliv se na to podívám, rozbolí mě hlava. Jsou tu stovky Odporných, hemží se kolem té zatracené věci a přidávají k ní další kousky.“

	„Mohla by to být nějaká zbraň,“ usoudil Zbrojmistr.

	„No ne, vážně, tohle si myslíte?“ opáčil Callan. „A já měl za to, že to nejspíš bude nějaká atrakce pro tématický park Odporných. Hele, prostě sem naklušte, a to co nejrychleji, comprende? Mám z toho husí kůži i na husí kůži. Pošlete posily. A nějaké chlazené pití.“

	„Nemohla by ta konstrukce nějak souviset s těmi starodávnými kresbami na planině?“ zeptala se Penny. „A s tím nezvyklým vedrem?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl Callan. „Na první pohled to tak nevypadá.“

	„Ty kresby jsou tisíce let staré,“ řekla Penny a vážně se mračila. „Jsou tam už tak dávno, že si nikdo ani nepamatuje, kdo je nakreslil a proč. Možná jsou dokonce starší než naše rodina.“

	„Něco by o nich mohlo být ve staré knihovně,“ navrhl Zbrojmistr.

	„To místo určitě nebylo zvoleno náhodně,“ řekl Majordomus. „Callane, jsi si jistý, že v tom není žádná souvislost?“

	„Heleďte, já vám jen oznamuji, co vidím. A nemám v úmyslu jít blíž, abych viděl víc. Odporní útočí na každého a na všechno, co se na planině objeví, a já jsem se svou duší spokojený tam, kde je, děkuji pěkně. Jestli o těch kresbách chcete vědět víc, přečtěte si von Dänikena.“

	„Neříkej, že ty jsi ho četl taky,“ ozvala se Molly.

	„Samozřejmě. Má spoustu dobrých postřehů. Kdybych si nebyl jistý, že to tak není, přísahal bych, že je jeden z nás.“

	„Děkuji ti, Callane,“ řekl jsem rychle. „Hlídej to tam, dokud se neobjevíme, a hlas nám každou novou aktivitu.“

	„Nezapomeňte na to studené pití.“

	Kývl jsem na spojaře, aby obrazovku vypnuli, a pak jsem se rozhlédl po zbytku užšího kruhu. „Tak, a máme to. Příležitost, na kterou jsme čekali. Odporní se shromažďují v nevídaném množství a možná staví novou supezbraň? To jim musíme zatrhnout.“

	„Neřekl bych, že nevídaném,“ řekl Zbrojmistr zamyšleně. „Myslím, že si vybavuji, že se něco podobného přihodilo za časů mého děda… Budu se na to muset podívat do rodinné kroniky.“

	„Normálně se nepokoušejí ovládnout nic většího než malé městečko,“ prohlásila Penny. „A i tak se všemožně snaží utajit to před zbytkem světa. Takové předvádění se na veřejnosti jim vůbec není podobné.“

	„Tím chceš říct, že by to mohla být past?“ zeptala se Molly.

	„Nevím, jak by to mohlo fungovat,“ řekl jsem. „Jsou přece na otevřeném a přehledném prostranství. A ta věc, co staví, mi dělá starosti. Ne, našli jsme svůj první cíl. Mám za to, že rozprášit velké shromáždění Odporných je nejlepší způsob, jak světu oznámit, že jsme pořád v branži.“

	„Ale neznáme dobře situaci,“ namítla Penny tvrdohlavě. „Nemáme tušení, co to tam vlastně staví nebo jestli není nebezpečné to zničit. Ani nevíme, jaké obranná opatření Odporní podnikli. Než se rozhodneme pro čelní útok, musíme si opatřit víc informací.“

	„Jediný způsob, jak získat víc informací, je vypravit se tam a bušit do Odporných tak dlouho, až nám sami řeknou, co vyrábějí,“ prohlásil Majordomus.

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „Musíme vyrazit hned, dřív než dokončí to, co dělají, a než si všimnou, že o tom víme. Takže sestavíme útočnou jednotku, vyzbrojenou našimi novými torkézy, zlikvidujeme tolik Odporných, kolik budeme moct a rozbijeme to, co tam najdeme, na kusy. Řekl jsem, že je na čase vyhlásit Odporným válku, a tohle bude skvělý začátek. Penny, oznam rodině, že jsme připraveni rozdat prvních padesát torkézů. Uděláme z toho pořádné představení. Noví rytíři v lesklé zbroji rodiny Droodů.“

	„Nechceš si ta jména projít?“ zeptala se mě Penny.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Spoléhám na váš úsudek. Je na tom seznamu snad někdo, proti komu bych měl mít námitky?“

	„Jenom jeden,“ odpověděla Molly. „Harry.“

	„Překvapilo by mě, kdyby na tom seznamu nebyl,“ řekl jsem. „Je to zkušený polní agent. A Jamesův syn.“

	„Ale ty mu nevěříš,“ opáčila Penny.

	„Samozřejmě že ne,“ řekl jsem. „Je Jamesův syn.“

	~~~

	Uspořádali jsme ve Svatyni velkou slavnost torkézodávání a rozdělili jsme při ní nejzáslužnějším členům rodiny padesát nových nákrčníků. Svatyně byla nacpaná k prasknutí vzrušenými rodinnými příslušníky, kteří tam byli tak namačkaní, že sotva mohli dýchat. A další postávali venku na chodbě. Museli jsme po celé Síni rozmístit velkoplošné obrazovky, aby to mohli sledovat i ostatní. Tohle byl začátek nové éry Droodů a já jsem chtěl, aby se každý cítil být její součástí. Dívala se dokonce i Matriarcha a její přívrženci, z jejích komnat. Ověřil jsem si to. Divná nás všechny zalila svým hřejivým světlem a zařídila dokonce i vhodnou hudbu, včetně trumpet a fanfár na správných místech.

	Kandidáti přicházeli jeden po druhém a poklekali před karmínovou září, padesát vybraných, noví rytíři rodiny, a každému se z ničeho nic objevil kolem krku stříbrný torkéz. Každému z těch padesáti jmen byla bouřlivě provolávána sláva a všichni jim tleskali, až je bolely ruce. Všude to byl samý úsměv a slzy a také spousta pošlapaných nohou. Všeobecně převládal pocit, že tyhle torkézy jsou výjimečné a těch padesát mužů a žen je taky výjimečných, protože si ty torkézy zasloužili.

	Nakonec mne užší kruh vystrčil dopředu, abych řekl pár slov. Nijak zvlášť jsem po tom netoužil, ale zdálo se, že to ode mne všichni očekávají. Když jsem předstoupil před ostatní, sklidil jsem slušné ovace, ačkoliv možná ne takové jako těch padesát vybraných, ale rychle odezněly, když jsem zvedl ruku, abych si zjednal ticho.

	„Tohle je začátek nové epochy,“ řekl jsem. „Pro rodinu i pro svět. Už nebudeme sedět a čekat na hrozby, abychom se s nimi pak vypořádali. Budeme s nepřítelem bojovat. A začneme tím, že zlikvidujeme Odporné! Povedu útočnou jednotku proti jejich nové operační bázi: padesát mužů a žen v torkézech a dvě stě dobrovolníků vyzbrojených tím nejlepším, co může zajistit naše zbrojnice. Sláva válečníkům! Droodové jdou do války a s Odpornými je amen! Zapamatujte si tento den, mí příbuzní a přátelé. Je čas ukázat světu, že Droodové jsou znovu ve městě!“

	Později mi Molly řekla: „Kdo ti napovídal, že víš, jak pronést řeč k lidem?“

	„Je to špinavá práce,“ odpověděl jsem. „Ale někdo ji dělat musí.“

	~~~

	Do Jižní Ameriky jsme odletěli soukromou rodinnou letkou blackhawků. Velké černé bestie oblohy, hladké a elegantní a poháněné silnými motory, zkonstruovanými podle mimozemské kosmické lodi, která havarovala v roce 1947 na poli ve Wiltshiru. Pět letadel nesoucích padesát mužů a žen s novými torkézy, dvě stě po zuby ozbrojených dobrovolníků, mě, Molly, Janičářku Jane, pana Staba, Harryho a Rogera Morningstara. Bez toho posledního bych se docela dobře obešel, ale Harry by bez něj neletěl. Molly a já jsme tam byli proto, že to byl můj plán, Janičářka Jane ty lidi vycvičila a věděla o boji s démony víc než my všichni ostatní dohromady a pan Stab, protože… no, hlavně proto, že jsem chtěl mít toho strašného nadpřirozeného sériového vraha na své straně, jen pro případ, že by se třeba něco zvrtlo.

	A taky jsem ho chtěl mít nablízku, abych na něj mohl dohlédnout.

	~~~

	Pan Stab se nepřipojil k nám ostatním ve Svatyni při udílení torkézů, ale ani jsem to od něj nečekal. Nebyl to, co obvykle nazýváme společenským tvorem. Tak jsem za ním poslal Penny, aby ho vyhledala a pověděla mu o nadcházejícím útoku na Odporné. Když se po rozumné době nevrátila, začal jsem si trochu dělat starosti. Našel jsem si klidné místečko, zamkl jsem za sebou dveře, naladil jsem Merlinovo zrcadlo na současnost a nařídil jsem mu, aby vyhledalo Penny a pana Staba, ať jsou kdekoliv. Můj odraz zmizel ze zrcadla a nahradil ho pohled na ty dva, jak vedle sebe kráčí po pozemcích. Jen se procházeli a klábosili. Penny se zdála být ve společnosti pana Staba dokonale uvolněná, přestože jsem ji neopomněl varovat, co je zač a co napáchal. Jejich hlasy ke mně doléhaly naprosto zřetelně.

	„Nikdy bych neřekla, že máte rád čerstvý vzduch a otevřené prostory,“ říkala Penny. „Odhadovala bych vás spíš na městskou myš.“

	„Tady venku mi to vyhovuje lépe,“ odpověděl pan Stab.

	„Není pokoj, který jsme vám přidělili, dost pohodlný?“

	„Za ta léta jsem vystřídal mnoho pokojů,“ řekl pan Stab. Neustále upíral pohled přímo před sebe a na Penny ani nepohlédl. „Všechny jsou víceméně stejné. Prostě místnosti, kde člověk pobývá, dokud není přinucen přesunout se jinam. Dnes s sebou nosím malý zápisníček, kam si poznamenávám, kde bydlím a jaké jméno zrovna používám. Já žádný domov nemám; už ne. Je to jen další z mnoha lidských věcí, kterých jsem se vzdal, abych se stal tím, čím jsem. Můj pokoj tady je dokonale vyhovující. Dokonce přepychový. Ale ne, necítím se tady v Síni pohodlně. Víte, nesmím tu vraždit, a to mě značně vyčerpává. Je to proti mé přirozenosti. Deptá mě to, až nedokážu myslet na nic jiného než na krev. Proto trávím většinu času tady venku, dál od… pokušení.“

	„Nemyslím, že jste toho kdy řekl tolik najednou,“ opáčila Penny. „Jste velice zajímavý muž, pane Stabe.“

	Poprvé se podíval přímo na ni. „Vy se mě nebojíte?“

	„Jsem Droodová,“ odpověděla Penny. „Nás není snadné vyděsit. A kromě toho, brzy budete v Jižní Americe a budete válčit s Odpornými. Tam vás čeká dost zabíjení, aby uspokojilo kohokoliv, dokonce i vás.“

	„To není totéž,“ řekl pan Stab. „Musím vraždit, trhat maso a prolévat krev, abych viděl v očích oběti utrpení. To je to, co dělám. To je to, co jsem.“

	„Vždycky jste zabíjel ženy?“

	„Ano. Protože to je jediná forma sblížení, které jsem teď schopen. Můj trest a moje odměna.“

	„Je to pravda… Skutečně jste udělal všechno to, co o vás říkají?“

	„Ale ano,“ přikývl pan Stab. „Všechno, a ještě mnohem více. Nemylte se ve mně, slečno Penny; spáchal jsem strašlivé věci a liboval jsem si v nich. Vnořil jsem ruce hluboko do střev hrůzy a vytáhl jsem je odtamtud zakrvavené až po lokty. Nazývali mne Jack Rozparovač, a já jím skutečně byl. To, co jsem udělal ubohé Marii Kellyové v té malé zatemněné místnůstce… Otevřel jsem ji jako knihu a přečetl jsem si všechna její tajemství. Jednou jsem poslal dopis novinám a dal jsem jim svou adresu. Z Pekla, stálo tam. A to byl jenom začátek.“

	„A vy… musíte zabíjet? Nutí vás to vraždit?“

	„Ano.“

	„V tom případě… když nemáte na výběr, tak to vlastně ani není vaše vina, že?“

	„Ale ano, je, slečno Penny. Těch šest žen jsem zabil ze své vlastní vůle, vychutnával jsem si agonii a hrůzu v jejich pohasínajících očích, jejich poslední dech jako lahodné víno. A jestli tahle speciální forma nesmrtelnosti není přesně to, co jsem si myslel, že kupuji svým obřadem masakrování, je to Peklo, které jsem si zasloužil za všechno zlo, co jsem napáchal toho nezvykle teplého podzimu roku 1888.“

	„Ale tady jste nikoho nezabil,“ namítla Penny.

	„Dal jsem své slovo,“ řekl pan Stab. „Jenomže to nevydrží. Nikdy to nevydrží.“

	„Tohle je něco úplně jiného. Něco jako Síň Droodů jste nikdy neviděl. Tady je možné úplně všechno. Dokonce i vykoupení. Vraťte se se mnou do Síně. A možná… vám mohu dokázat, že jste silnější, než si myslíte.“

	Dlouze se na ni zadíval. „Tohle nemůže skončit jinak než špatně, slečno Penny.“

	„Tomu nevěřím,“ řekla. „Nikdy jsem tomu nevěřila.“

	Díval jsem se do zrcadla, jak ho vzala za ruku a vedla ho přes trávník k Síni.

	~~~

	Musel jsem se na svém sedadle v letadle mračit, protože mě Molly šťouchla loktem do žeber. „Copak, zlatíčko? Bojíš se létat?“

	„Ne, v tom to není. Jenom jsem… přemýšlel.“

	„V tom případě se přestaň takhle mračit; nadělají se ti vrásky. Hele, tohle je vážně super éro, Eddie. Létala jsem první třídou se všemi nejlepšími leteckými společnostmi, samozřejmě na falešnou letenku, ale tomuhle se nic z toho nemůže rovnat. Opravdu pohodlná sedadla, spousta místa pro nohy… a skoro ani necítím, že se pohybujeme. Vsadím se, že americký prezident nemá v tom svém Air Force One takové pohodlí.“

	Musel jsem se jejímu nadšení usmát. Sám jsem byl docela vzrušený. Nikdy dřív mi nedovolili vycestovat ze země. Nikdy jsem neletěl v letadle. Pořád jsem se musel dívat z okna a ujišťovat se, že je to skutečné. A přitom… bylo tam něco ve vzduchu v dlouhé kabině, atmosféra, napětí, očekávání. Členové rodiny s torkézy i bez nich seděli bok po boku, moc nemluvili a snažili se předstírat, že čtou knihy nebo časopisy, které si s sebou vzali. Posílené motory blackhawku nás dopraví k cíli za méně než dvě hodiny, ale to bylo více než dost času na to, aby si každý mohl důkladně promyslet, co všechno se může pokazit. Já jsem nebyl výjimkou. Tohle byla první velká vojenská operace rodiny od chvíle, co jsem se chopil velení a všechno jsem změnil. Museli jsme zvítězit. Z mnoha různých důvodů.

	Přemýšlel jsem, co bych měl udělat s Penny a panem Stabem. Vždycky je to nějaký ničema, kdo dokáže rozbušit srdce dívky rychleji.

	Jako kdybych neměl dost jiných starostí.

	~~~

	V době, kdy jsme přeletěli jihoamerický kontinent a sestupovali k planině Nazca, už první okouzlení z letu v letadle pominulo a všichni jsme byli více než připraveni na nějakou tu akci. Molly pořád nemohla pochopit, že jelikož nás naše torkézy činí neviditelnými pro všechny formy detekce, letadla, kterými cestujeme, jsou v podstatě také neviditelná. Neexistovalo radarové zařízení nebo špionážní satelit, který by dokázal zaznamenat naši přítomnost byť jen na okamžik.

	„Hele, prostě mi věř,“ prohlásil jsem nakonec. „Nikdo neví, že tu jsme, nikdo neví, že se blížíme. V porovnání s námi jsou neviditelné bombardéry natřené na růžovo s velkým svítícím neonem hlásajícím: ‚Hej, námořníku; pojď a vem si mě!‘ Naší jedinou starostí je vyhnout se ostatním letadlům, protože ty nás na svém radaru taky nevidí. Držíme se dost vysoko nad všemi obvyklými komerčními lety, ale vždycky hrozí, že narazíme do nějakého tajného vojenského projektu nebo příležitostného UFO.“

	„Zadrž,“ řekla Molly. „Myslíš UFO, jako létající talíře? Blízká setkání extrémně nepravděpodobného druhu, při němž ti strkají předměty do zadku? Doopravdy?“

	„Tak doslova ne,“ odpověděl jsem. „Ale v současné době je na Zemi přítomno sto třicet sedm různých mimozemských druhů, o kterých víme. Většinu z nich držíme na uzdě nejrůznějšími smlouvami a dohodami uzavřenými v minulosti, ostatním musíme tu a tam šlápnout na krk, abychom jim připomněli, že nemají dělat vlny. Ale stratosférou se prohání i pár skutečně neidentifikovaných objektů zabývajících se vlastními nevyzpytatelnými záležitostmi a ty někdy dokážou zatraceně zkomplikovat situaci.“

	„Opravdičtí mimozemšťané…“ vydechla Molly. „To je paráda!“

	Musel jsem se usmát. „Takže ty nemáš problém s tím, že se právě chystáme vyřídit si to s tlupou dušežroutských démonů, ale pomyšlení, že existují mimozemšťané, tě vzrušuje?“

	„To je něco jiného,“ namítla Molly tvrdohlavě. „Při své práci prostě na mimozemšťany obvykle nenarazím. Já znám jenom magické bytosti. Upíry, vlkodlaky, ghúly a nekromanty – ti všichni jsou pro mě běžní. Zabývám se jimi denně. Ale většina toho, co vím o mimozemšťanech, pochází z filmů Vetřelec Ridleyho Scotta a Věc Johna Carpentera. Řekni mi, že většina mimozemšťanů takhle nevypadá, prosím. Přece musí existovat nějací jako ET.“

	„A chtěla bys raději slyšet pravdu, nebo uklidňující lež?“ zeptal jsem se.

	„Radši mlč. Už tam budeme?“

	~~~

	Přistáli jsme na soukromém letišti daleko od jakékoliv civilizace, která by po nás mohla chtít věci jako pasy a víza. Rodina vlastní nebo si pronajímá podobná místa ve všech státech po celém světě pro příležitosti, jako je tahle. (Samozřejmě prostřednictvím mnoha nastrčených figur a společností.) Vystoupili jsme z blackhawků a vedro nás udeřilo jako kladivo. Slunce stálo na bezmračném nebi přímo nad našimi hlavami a mě okamžitě začala pálit pokožka z pouhého náporu toho vedra. Rychle jsem z důvodu sebezáchovy aktivoval svou zbroj. Není třeba, aby rodinnému zásahovému komandu velel chlápek s úžehem. Všichni ostatní Droodové s torkézem mne vzápětí napodobili, zatímco zbytek naší jednotky vypadal, že vážně uvažuje o vzpouře. Molly se zaštítila rychlým, ale efektivním kouzlem, a od toho okamžiku byl vždycky tam, kde stála, stín.

	Pan Stab, Roger Morningstar a Janičářka Jane se tvářili, jako by si toho žáru vůbec nevšimli. Svého času zažili horší věci.

	Krátce jsem si promluvil s chlápkem, co pro nás spravuje letiště, starým samotářem s osmahlou, vrásčitou tváří, který rodině slouží dobře a věrně už pěknou řádku let. A bude to dělat dál, dokud bude dostávat zaplaceno. Moje zbroj ho nijak nepřekvapila; už ji viděl. Jen mi pochválil nové barevné provedení. Zeptal jsem se ho, co ví o těch neobvyklých událostech na planině Nazca, a on mi pověděl všechno, co mohl, a k tomu dokonalou angličtinou.

	Vypadalo to, že cizinci se sjížděli na planinu po malých skupinkách už celé měsíce. Všechny možné národnosti, nejrůznější typy, ale ne obvyklí turisté. Byli to zvláštní lidé dokonce i na cizince, divně mluvili i jednali, i když nedokázal popsat, co přesně mu na nich vadilo. Jako kdyby pořád mysleli na něco jiného se tomu asi blížilo nejvíc. V okolních městech nakoupili spoustu všelijakých věcí a vždycky platili hotově. Místní prodejci je milovali a doufali, že zůstanou navždy. Když jsem se zeptal, co že to ti cizinci vlastně kupovali, řekl, že hlavně techniku, často nestandardní zboží jen na objednávku a taky obrovské množství dobytka. Všeho druhu. Patrně na porážku, protože o farmaření se nikdo z těch cizinců nezajímal a nakoupili toho mnohem víc, než mohli sami sníst.

	Poděkoval jsem mu a podstrčil jsem mu něco bokem za jeho námahu, jen tak, abych si pojistil jeho přátelství. S tím, že by o nás mohl mluvit, jsem si starosti dělat nemusel; tak hloupý, aby se šířil o záležitostech Droodů, rozhodně nebyl. Pomáhal pohřbít předchozího správce letiště, který nedokázal udržet jazyk za zuby. Nikdo nemůže zradit Droody a přežít dost dlouho, aby se tím mohl chlubit.

	Janičářka Jane rozdělila naši útočnou jednotku do čet, naložila je do džípů, které nám zajistil správce, a vyrazili jsme na dlouhou a únavnou cestu na planinu Nazca. Nebyly tam žádné scenérie k obdivování ani cesta, jen nekonečná úmorná jízda po ponuré, prázdné poušti pod žhnoucím sluncem. Připadalo mi, že trvá celou věčnost, ale nakonec jsme se zastavili u paty útesu přehlížejícího pláň. Vyskákali jsme z džípů, protáhli jsme se a rozehnali křeče a pak jsme vylezli až nahoru na útes, abychom se odtamtud trochu rozhlédli. Tam už na nás čekal Callan Drood. Vypadal značně zdeptaný vedrem a ještě více naštvaný, že jsme mu nepřivezli nic studeného k pití. Molly mu vyčarovala láhev ledové pepsi a on ji do sebe obrátil tak rychle, až ho z toho rozbolela hlava.

	Podíval jsem se dolů, co Odporní na planině Nazca provádějí. Z té výšky vypadali jako mravenci hemžící se kolem obrovské stavby, která trčela z kamenité pláně zbrázděné liniemi jako osamělý mimozemský mrakodrap. Už byl vysoký dobrých tři sta stop: podivná nezemská směsice stylů a materiálů. Jeho tvar mi nedával vůbec žádný smysl. Můj mozek si prostě nedokázal poradit s nečekanými rozměry a deformacemi. Oči mě bolely, jen když jsem se na to díval.

	Přistoupil ke mně Callan. „Je to trochu lepší, když se na to díváš vždycky jen několik okamžiků. Jsem si docela jistý, že před sebou vidíme něco, co existuje ve více než třech prostorových rozměrech a co vnímáme jen jako důsledek toho, že si s tím naše mysl snaží nějak poradit. Neptej se mě, co to k čertu je nebo k čemu to slouží, ale fakt je, že Odporní na tom dřou ve dne v noci, zvenčí i zevnitř. V základně té stavby je jediný otvor a spousta z toho, co v něm zmizelo, se už neobjevilo. Mám pocit, že už to brzy bude hotové. Posledních dvanáct hodin pracují všichni rychleji, jako kdyby se snažili stihnout nějaký termín. Kde je moje studené pití? Slíbil jsi mi studené pití. A za tohle bych měl určitě dostat torkéz. Trčím tu už celé týdny a v jednom kuse se musím vyhýbat ozbrojeným hlídkám. Velice těžce ozbrojeným hlídkám, měl bych dodat. Zabíjí každého, kdo se dostane příliš blízko, i neškodné turisty. Ať už něco zahlédli, nebo ne.“

	Pokynul jsem mu, aby zmlkl, a on to udělal. Moje stříbrná maska mi umožňovala zvětšit si tu věžovitou stavbu dole na planině, takže jsem si mohl prohlížet jednotlivé detaily, jako bych stál přímo na ní. Podobalo se to budově i stroji současně a celé to sloužilo… k něčemu, ale čím déle jsem si to prohlížel, tím menší smysl mi to dávalo. Na druhé straně, poměrně rychle jsem zjistil, k čemu potřebují tolik dobytka. Odporní začlenili kusy těl do konstrukce. Části věže byly jasně stroje, přestože jsem nedokázal určit, co dělají, ale jiné byly stejně zřetelně organické. Živoucí maso, celé orgány, zkrvavené vnitřnosti a tkáň, dokonce i mozky a hlavy. To všechno bylo živé, začleněné jako součást struktury. S ničím podobným jsem se ještě nesetkal, a to jsem měl možnost vidět svůj díl mimozemské a transdimenzionální technologie.

	Janičářka Jane se postavila vedle mě a já jsem jí popsal, co vidím. Pomalu přikývla.

	„Já už jsem viděla… něco podobného. Není to pekelná brána. Ne jako taková. Ale brána jistého druhu rozhodně.“

	„Takže plánují otevřít průchod někam jinam,“ poznamenala Molly, která se k nám připojila, jen aby dala najevo, že nemá v úmyslu zůstat stranou dění. „Možná už se doslechli, že jsi jim vyhlásil válku, Eddie, a snaží se utéct domů, dokud k tomu ještě mají příležitost.“

	„Příjemná představa, ale ne,“ odpověděl jsem. „Tohle začali stavět dávno před tím, než jsem se ujal řízení rodiny.“

	„A já si nemyslím, že tohle má jen otevřít bránu Ven,“ řekla Janičářka Jane pomalu. „Spíš bych řekla, že se pokoušejí přivolat… něco Zvenčí a přivést to tudy do našeho světa.“

	„Posily?“ zeptala se Molly. „Víc Odporných?“

	„Ne,“ zavrtěla Janičářka Jane hlavou. „Se silami, se kterými tu pracují, by to mělo být něco mocnějšího… něco mnohem horšího, než jsou Odporní.“

	„Něco ještě horšího?“ ozval se Callan. „Co by mohlo být horšího než démoni požírající duše?“

	„Drž se nablízku,“ řekl jsem mu. „Jestli se nám nepodaří zlikvidovat tu věc, než ji otevřou, uvidíš to.“

	„Já chci domů,“ prohlásil Callan. „Nelíbí se mi tu.“ Molly mu vykouzlila další láhev ledově studené pepsi a on se vzdálil. Cestou kopal zamračeně do země.

	Jeden po druhém jsme vykukovali přes hranu útesu a sledovali jsme pohyby maličkých postaviček hemžících se dole.

	Byly jich stovky, muži i ženy, a dokonce i pár dětí, a všichni lezli po té gigantické konstrukci bez ohledu na vlastní bezpečí. Sluneční žár způsoboval vlnění vzduchu mezi námi a jimi, které nedokázaly úplně kompenzovat ani naše stříbrné masky, ale na Odporné jako by vedro vůbec nepůsobilo.

	Nikdo jim očividně nevelel, nikdo nevydával rozkazy, ale zdálo se, že všichni přesně vědí, co mají dělat. Když jsem zaostřil na některého konkrétního pracovníka, tvrdě mě zasáhla jejich podivnost. Nepohybovali se jako lidé a ve tvářích měli prázdný výraz. Jejich pohyby byly místy synchronizované, postupovali najednou v dokonalém souladu jako houfující se ptáci. Kromě vzhledu na nich nezůstalo nic lidského, všechno jim Odporní vzali.

	Pro pana Staba to bylo všechno zcela nové a trval na tom, že mu to musím vysvětlit. Tak jsem udělal, co bylo v mých silách, abych ho ve stručnosti seznámil s fakty.

	Jak jsem pochopil, Odporní přišli odněkud mimo prostor a čas. Nejsou v našem světě přítomní fyzicky a přežívají jen díky tomu, že napadají těla. Nejraději lidská, ale ne vždy. Když vás Odporný napadne nebo nakazí, je vaše lidské tělo vstřebáno, zamořeno nebo zbaveno duše, názory na to se různí, a on obsadí prázdnou slupku. Která brzy z přílišné námahy a napětí zahyne. Ale i po tom, co zemře a začne se pomalu rozkládat, ji nezemská energie Odporného dál ovládá. Až dokud se tělo nerozpadne a Odporný si nenajde nového hostitele. Napadené lidi nazýváme trubci. V podstatě to jsou zombiové ovládaní mimozemskou myslí a sloužící jejím cílům.

	Ničí životy a požírají duše. A přivolala je sem rodina, úmyslně. Měli jsme vědět, že se vymknou naší kontrole.

	„Někdy se zmocní celých měst,“ ozval se najednou Harry. „Začnou s jednou rodinou a postupně ovládnou celou komunitu, dům po domu. Když kontrolují úplně všechny, překlopí město z naší reality do nějaké kapesní dimenze, skryté před lidmi. A potom ho použijí jako základnu pro útok na okolní městečka. Naštěstí se vždycky prozradí svou hamižností. Rodina pak celá města vyhladí.

	Před několika lety jsem se jedné takové akce zúčastnil. Bylo to ve Francii, v oblasti Bordeaux. Říkají takovým místům ghúlville. Místní úřady nás zavolaly na pomoc, když na jedno narazili při rutinním pátrání po pohřešovaných osobách. Já jsem byl nejbližší polní agent, a tak jsem se tam vypravil. Spojil jsem se s místní specialistkou na démony, Mallorie se jmenovala. Trochu knihomol, ale své práci rozuměla. Zbrojmistr pro nás vykoumal dimenzionální klíč a poslal nám ho obvyklou nadpřirozenou expresní cestou. A Mallorie a já jsme pak vedli francouzský speciální zásahový tým do ghúlville.“

	Na okamžik se odmlčel, jako kdyby vzpomínal. Ve tváři měl klidný, nezúčastněný výraz, ale v očích měl děs.

	„Příšerné místo. Každičká noční můra, co se vám kdy zdála. Světlo bylo oslnivé, skoro příliš silné, než aby ho lidské oči dokázaly snést. Gravitace fluktuovala a směry jako by se přepínaly, kdykoliv jste na ně nedávali pozor. Vzduch se dal stěží dýchat a páchl po krvi, vnitřnostech a hnilobě. Šli jsme tam, protože jsme doufali, že najdeme někoho, koho budeme moci zachránit, ale brzy nám začalo být jasné, že na to je příliš pozdě. Po celém městě byli muži, ženy i děti, ale všichni už byli nakažení. Odporní jim sežrali duši. Děti byly nejhorší. Pokoušely se tajit, co jsou zač, a přilákat nás, abychom k nim šli blíž, ale neměly ani ponětí, jak se skutečné děti chovají.

	Nakonec nás napadli. Už se ani nesnažili předstírat, že jsou lidé. Sesypali se na nás ze všech stran a přitom mávali rukama jako retardované děti. Útočili na nás všemi možnými zbraněmi i holýma rukama, a dokonce i zuby. Všechny jsme je pozabíjeli. Postříleli, posekali, zadupali jsme je do krví nasáklého prachu. Něco v nich, lidské a přitom nelidské, něco, co dříve bylo lidské, ale teď to beznadějně podlehlo zkáze, nás přivádělo k šílenství. Zabíjeli jsme a zabíjeli, postupovali jsme ulicemi přes hromady mrtvol, které jsme odkopávali z cesty, až krev tekla strouhami. Někteří se pokoušeli vzdát, ale byl to pouze trik, jak nás přimět, abychom jim přišli na dosah.

	Když jsme skončili, vypálili jsme celé město do základů. Nezůstalo z něj vůbec nic. Trvalo nám celé hodiny, než jsme se ujistili, že nikdo neunikl. Prohledali jsme všechny domy a vytahovali jsme je ze skrýší pod schodišti nebo ve skříních. Nakonec, když jsme se z vypáleného ghúlville vraceli zpět do našeho světa, i otrlí francouzští specialisté otevřeně plakali. Někdy… se mi zdá, že jsem zase tam a že jsem tam uvízl navždy.“

	Rozhlédl se. Pořád jsme mlčky naslouchali. Když mluvil, odzbrojil se, abychom mu mohli vidět do tváře, ale teď svou zbroj opět aktivoval a stala se z něj stříbrná socha bez výrazu. Jako by se chtěl uzavřít před vzpomínkami, které ho stále strašily.

	„Takže až budeme tam dole,“ řekl, „nezapomínejte: možná jako lidé vypadají, ale lidé to nejsou. Jsou to démoni. Zabijte je za všechno, co napáchali. A co nás nutí dělat, abychom dali věci do pořádku.“

	Přihlížející Droodové přikyvovali a tiše si mezi sebou mumlali, potěžkávajíce zbraně v rukou. Pan Stab se stále díval dolů na planinu a to, co slyšel, jím zjevně nehnulo. Ale já jsem měl Harryho za to, co řekl, o trochu raději. A dokonce jsem měl o trochu raději i Rogera Morningstara, když Harryho objal kolem jeho stříbrných ramen, aby ho utěšil.

	„Tak,“ prohlásil pan Stab, aniž se ohlédl. „Infikovaní lidé jsou trubci. A ta věc dole je…?“

	„Úl,“ řekl jsem. „A my jsme exterminátoři.“

	„Nádhera,“ řekl pan Stab. „Kdy se do toho pustíme?“

	~~~

	Janičářka Jane nás rozdělila do čet s určenými veliteli. V každé četě bylo několik Droodů s torkézem, kteří povedou útok a pokud možno na sebe vezmou maximální tíhu počátečního protiútoku. Krátce k nám pohovořila o taktice, což by se dalo shrnout do vět: Neshlukujte se. Nerozdělujte se. Zabijte tam dole všechno, co nejsme my a Zničte tu věc, co staví, dřív, než začne fungovat. Žádné doplňující otázky, diskuse ani dezertéři nebyli. Byli jsme připraveni k akci. Molly vyvolala kouzlo, na kterém pracovala od našeho příchodu sem, a zvedl se silný vítr, překvapivě jemně nás zvedl, snesl nás podle stěny útesu a ohleduplně nás složil na planinu Nazca.

	Sotva se naše nohy dotkly země, dali jsme se do běhu, mířili jsme přímo k tyčící se konstrukci před námi. Trubci nás spatřili, jak se k nim blížíme, nechali všeho a rozběhli se nám v ústrety, aby nám zahradili cestu svými těly. Z jejich deformovaných úst vycházely zvuky, ale nic lidského v nich nebylo. Někteří měli improvizované zbraně, většina jen holé ruce s prsty zahnutými jako pařáty. V obličejích neměli žádný výraz, který bychom dokázali přečíst, a cenili na nás zuby jako zvířata. Už se ani nesnažili předstírat, že jsou lidé. Uviděli ozbrojené postavy v čele útoku a bylo jim jasné, že jsme Droodové.

	Další se na nás sbíhali ze všech stran. Muži, ženy, děti i pár zvířat. Odporní nejsou vybíraví v tom, koho posednou. Pro ně je to všechno stejné maso. Ale ještě než naše první čety narazily na první vlnu trubců, vyvalili se z jediného otvoru v základně věže další. Bylo jich stále víc a víc, mnohem víc, než by ta stavba měla být schopna pojmout. Místo stovek trubců, které jsme čekali, jich tam najednou byly tisíce. Možná stovky tisíc… a pořád se na planinu z otvoru ve věži valili další.

	Boj stěží začal a už jsme byli beznadějně zahlceni. Ale zatroubit na ústup jsem nemohl. To já jsem nás do toho dostal. Museli jsme pokračovat a museli jsme zvítězit dřív, než Odporní dokážou otevřít bránu. Naše vojska se srazila, stříbrné pěsti udeřily do nelidských tváří, ale už se mě zmocňovala strašlivá beznaděj.

	Bylo jich tolik…

	Trubci na nás udeřili tvrdě, všichni nepřirozeně posílení mimozemskou energií planoucí v jejich ukradených mrtvých nebo umírajících tělech. Vrhli se na první řadu Droodů s torkézy a pokusili se je udolat pouhým množstvím. Když zjistili, že to nefunguje, navěšeli se na jejich stříbrné ruce, nohy a těla a pokoušeli se je připravit o rovnováhu a stáhnout dolů. Ozbrojení Droodové zůstali stát a bušili do nich svými stříbrnými pěstmi. Pod strašlivou silou jejich úderů praskaly lidské lebky, lámaly se vazy a hlavy odlétaly od těl. Vzduchem stříkala krev a vnitřnosti, které nám stékaly po stříbrných zbrojích. V prvních okamžicích střetu zahynuly tucty trubců, ale jejich početní převaha sebrala našemu útoku energii a příliš brzy nás zastavila v postupu. Zabíjeli jsme ve velkém, ale kupředu jsme nepostoupili ani o píď.

	Droodové beze zbroje zahájili palbu zbraněmi, kterými je vybavil Zbrojmistr. Těžkotonážní ruční kanóny, granátomety, a dokonce i ukazovací kosti a vrhače kleteb. Trubci padali po celých řadách zasažení palbou, ale vždycky tam byli další, kteří se tlačili vpřed a prodírali se kolem ozbrojených Droodů. Zaútočili jsme na ně vším, co jsme měli, a nebylo to dost. Nedbali o to, kolik jich zahyne. Necítili bolest, strach ani hrůzu. Stovky jich ochotně umřely, pokud to znamenalo, že jeden z nich bude moci zabít.

	Veškeré naše plány a taktika byly rázem ty tam a nahradil je brutální boj o přežití. Čety byly přemoženy nebo zatlačeny na ústup a teď bojoval každý jen za sebe. Většina Droodů bez torkézů byla v několika prvních minutách stržena k zemi a zmasakrována, zavalena přívalem nepřátel, kteří lhostejně běželi proti hlavním jejich zbraní. Droodové s křikem umírali pod dopadajícími pěstmi, prsty zkřivenými do spárů a improvizovanými kyji. Slyšel jsem je všude kolem sebe, jejich lidské výkřiky se mísily s nelidským vytím trubců.

	A pak, nepochopitelně, začali padat i ozbrojení Droodové, když trubci vytáhli z věže svoje podivné, nepřirozené zbraně. Někteří Droodové ve stříbrné zbroji prostě zmizeli, teleportováni bůhvíkam, když na ně trubci ukázali jakýmsi lesklým technickým udělátkem. Jiní padli za oběť vyjícím energetickým čepelím, které pronikaly skrze jejich zbroj a řezaly maso pod ním. A jedna zářící mrtvola se žhnoucíma očima ztěžka dusala bitevní vřavou a nějak deaktivovala Slovo, které ovládalo zbroj, takže se zase stáhla do torkézu a zanechala svého majitele ohromeného, bezmocného a zranitelného.

	Pak se odkudsi objevil pan Stub a podřízl trubci hrdlo dlouhým lesklým skalpelem.

	Já jsem bojoval bok po boku s Molly Metcalfovou a pak opřený zády o její záda. Trubci na nás doráželi ze všech stran, někteří ozbrojení a někteří ne. Pálil jsem ze svého Coltu Opakovače znovu a znovu, odstřeloval jsem revolverem, který nikdy neminul a kterému nikdy nedojdou kulky, jednoho trubce za druhým, ale brzy byli příliš blízko a sápali se přes mrtvoly svých druhů po mně. Schoval jsem Colt, nechal jsem si na pěstech vyrůst stříbrné hroty a pustil jsem se do nich vší strašnou silou a rychlostí, které mi moje zbroj zajišťovala. Bušil jsem do nich a oni mi padali polámaní a zkrvavení k nohám. Trhal jsem jim obličeje, rozbíjel lebky, lámal kosti a dupal jsem po nich, když padli. Zvedal jsem je a používal proti ostatním jako živé cepy. Krev a vnitřnosti mi stékaly po zbroji neschopné se na ní zachytit. Bil jsem a dupal, útočil nadpřirozenou rychlostí. Svoje ruce jsem proměnil v ostré břity, kterými jsem masakroval všechno, co se ke mně přiblížilo. A jejich počet stále nebral konce.

	Bušili do mě rukama i zbraněmi, a nic z toho ke mně neproniklo. Ale trubci se strašlivými zbraněmi se blížili, pomalu, avšak neúprosně.

	Molly se do nich opřela veškerou útočnou magií, kterou znala, zaklínala a proklínala je z plných plic. Trubci se proměňovali v bezmocné věci a překáželi v postupu ostatním. Někteří prostě ztratili tvar a zhroutili se v louži blátivé vody. Molly svolávala z nebe blesky, ohnivé sloupy z trhlin v zemi, běsnící vichry, které je trhaly na kusy. Ve vzduchu kolem ní praskaly podivné síly, ale já jsem věděl, že tohle nemůže vydržet dlouho. Magie si vyžaduje daň a ani nashromážděná moc není bezedná, když se s ní takhle plýtvá.

	Během kratičké přestávky v boji jsem se rozhlédl kolem sebe. Slyšel jsem, jak Molly vedle mě kašle a chrčí. Všichni mí neozbrojení Droodové už byli mrtví, zmasakrovaní přes prvotřídní výcvik, kterého se jim dostalo. Asi tucet Droodů ve zbroji pořád ještě vzdorovalo, pomalu kráčeli tím chaosem a drtili nepřátele. Ostrůvky v moři smrti. Janičářka Jane měla pravdu od začátku. Nepotřeboval jsem válečníky. Potřeboval jsem armádu.

	Pan Stab se elegantně pohyboval ve vřavě a jeho šaty nebyly potřísněny jedinou kapkou krve. Řezal a bodal s takřka nelidskou dokonalostí a přesností, zabíjel každého, kdo mu přišel do cesty, a žádný z trubců mu nemohl ublížit. Chránila ho moc mnohem větší než ta, kterou vládli oni. Procházel se po bojišti jako nějaký strašlivý viktoriánský bůh války, na tváři příšerný, šťastný úsměv, uprostřed Pekla jako doma.

	Roger Morningstar bojoval bok po boku s postavou ve zbroji, o které jsem předpokládal, že je to Harry. Všude kolem nich šlehaly divoké plameny stravující každého trubce, kterého se dotkly. I Roger se usmíval. Harry bojoval dobře, krátkými, kontrolovanými výpady vraždil útočící trubce se skoro klinickou přesností. Jako kdyby to byla jen práce, ve které je náhodou mimořádně dobrý.

	A Janičářka Jane si prosekávala svým neblaze proslulým starým mečem krvavou cestu dotírajícím davem, ve svém chladném a strašlivém hněvu nezadržitelná. Největší zabíječ démonů, který kdy žil.

	Postupně se probojovala ke mně a Molly. Já jsem byl pod svou zbrojí promočený potem, totálně vyčerpaný a poháněný jen funěním. Ruce mě pekelně bolely a záda jsem už ani necítil. Zbroj dokáže divy, ale já si je musím odpracovat. A přesto jsem dál bojoval, pevně odhodlaný nepadnout, dokud mě Molly může potřebovat. Na nic víc jsem už myslet nedokázal.

	Janičářka Jane mi křikla do stříbrné masky: „Ta věž,“ zaječela tak silně, že přehlušila i bitevní vřavu. „Něco se děje! Cítím to! Myslím, že se brána otevírá!“

	Srazil jsem k zemi nejbližší trubce a otočil jsem se, abych se podíval. Měla pravdu. Také jsem to cítil. Z jediného otvoru sálalo oslepující světlo, které prosvítalo i četnými otvory v nepravidelných bocích gigantické konstrukce. Vzduch kolem ní se vlnil a s horkem to nemělo nic společného. Cítil jsem, že se brána za věží otevírá, velký zvětšující se kruh jako černé slunce… a na druhé straně toho otvoru… Něco nesnesitelně obrovského a strašného a hrozivě vědomého. Bylo to tak gigantické, že jsem ani nedokázal obsáhnout tvar nebo povahu. Jako Bůh zlostně kráčející do našeho světa…

	Ať už Odporní přivolali cokoliv, bylo to tady a čekalo to, až se brána otevře úplně. A pak to projde a začne nám to dělat všechny ty strašné, nepopsatelné věci. Čistě proto, že může.

	Bylo to něco mnohem horšího, než Odporní kdy mohli doufat být.

	Rychle jsem se kolem sebe rozhlédl. Napočítal jsem deset Droodů ve zbroji, kteří pořád ještě stáli na nohou. Zavolal jsem je skrz svou zbroj.

	„Všichni k základně té konstrukce! Popadněte každý část a strhněte tu zatracenou věc na zem!“

	Obrátil jsem se k Molly. Potácela se, z nosu a úst jí tekla krev a krvavé stružky jí stékaly i po tvářích. Její tělo se hroutilo pod zatížením, kterému ho vystavila, aby mohla vyvolat tak zoufale potřebnou magii. Podívala se na mě a pokusila se něco říct, ale nedokázala ani zaostřit pohled. Vykřikl jsem její jméno, popadl jsem ji stříbrnýma rukama kolem ramen a stiskl jsem ji, až vyjekla. Ve tváři se jí zase objevilo pochopení.

	„Musíme se dostat k základně té konstrukce, rychle! Molly! Můžeš nám vyčistit cestu?“

	„Jsem vyčerpaná, Eddie. Tak vyčerpaná…“

	„Dokážeš to udělat?“

	Probodla mě pohledem. „Ano! Ano, dokážu to udělat! Jsem Molly Metcalfová, zatraceně. Ale ve tvém zájmu doufám, že se nepleteš, Eddie…“

	Ukázala jednou rukou směrem ke věži a v příštím okamžiku všichni trubci mezi námi a jí explodovali v dešti krve. V duchu jsem si poznamenal, že bych si měl dát pozor, abych Molly nikdy doopravdy nerozčílil, popadl jsem ji za ruku a rozběhl jsem se i s ní úzkou uličkou, kterou vyčistila. Podobné uličky se objevily i před všemi zbylými Droody a ti se dali také do běhu. Hnali jsme se po rozpraskané pláni, zatímco trubci postupně přicházeli k sobě a tlačili se do volného prostoru. Sráželi jsme je z cesty, kopali jsme do nich a dupali po jejich tělech a při tom jsme sprintovali k věži. Konečně jsme ji obklopili a já jsem zařval na ostatní Droody, aby každý popadl něco, co vypadá pevně nebo že to nese váhu. Molly a Janičářka Jane, pan Stab a Roger Morningstar se snažili, seč jim síly stačily, aby nám udrželi trubce od těla, zatímco my jsme zabořili ruce do základů věže a jali jsme se je trhat na kusy.

	Dlouho se nedělo vůbec nic. Věž byla obrovská a nás už bylo jen jedenáct… ale jsme Droodové a máme na své straně nadlidskou sílu své zbroje. Takže se nám nakonec podařilo vytrhnout všechny podpěry a shodit tu zatracenou věc dolů.

	Řvala a ječela jako živá a po celé její výšce proběhl řetěz explozí, jako když se odpálí šňůra petard. Z tisíce nových otvorů zaplálo oslepující světlo a trhliny se rychle šířily. Celá stavba se otřásla a začaly z ní odpadávat velké kusy. Zhoupla se na svých poškozených základech a pak, velice pomalu, se v celé své velikosti složila na kamenitou pláň. Udeřila do ní jako pěst Boží.

	Brána se zavřela. Prostě zmizela a byla pryč i se všemi stopami děsivé přítomnosti na druhé straně. Věž se skoro líně rozložila po planině a pak se rozpadla na milion kousků. Většina trubců skončila rozmačkaná pod ní a těch pár, co to přežili, se otočilo na patě a rozprchlo se na všechny strany. Nechal jsem je jít. Měl jsem moc práce s držením Molly, která nás všechny chránila jednoduchým silovým polem, na něž spotřebovala poslední zbytečky svých sil.

	~~~

	Když bylo konečně po všem, jen patnáct nás stálo na nohou. Molly se tiskla ke mně a třásla se po celém těle, a já jsem ji pevně objímal; vlastně jsme se drželi jen díky tomu. Roger Morningstar držel Harryho. Janičářka Jane už se pomocí vysílačky spojila s Callanem a jeho lidmi, které jsme nechali na útesu, a ječela na něj, aby nám poslal odvoz. Museli jsme shromáždit naše padlé a dostat je odtamtud, než se o celou záležitost začnou zajímat úřady. Devět Droodů deaktivovalo svou zbroj; všichni vypadali omámeně a šokovaně. Pan Stab se rozhlížel po hromadách mrtvých, které ho obklopovaly, a spokojeně se usmíval.

	Harry se pustil Rogera a belhal se ke mně. Jeho hlas za netečnou stříbrnou maskou byl mrazivý a drsný.

	„Zničili jsme bránu dřív, než se otevřela. Strhli jsme věž a zabili většinu Odporných. Ale stálo to za to, Eddie? Podívej se, jak málo nás přežilo! Všichni ostatní jsou mrtví! Celé to byl debakl, katastrofa. Za celou historii naší rodiny jsme neztratili tolik lidí během jediné operace. A všechno jen proto, aby sis mohl hrát na hrdinu. Až se vrátíme, postarám se, aby se všichni dozvěděli, že je to jenom tvoje vina!“

	„Samozřejmě že to uděláš, Harry,“ odpověděl jsem unaveně. „Proto jsi přece tady. Utíkej za Matriarchou jako její poslušný pejsánek. Uvidíš, k čemu ti to bude.“

	„Kdybys všechny nepřipravil o torkézy, byla by většina lidí pořád ještě naživu!“

	„Ano. V tom máš patrně pravdu.“

	„Mohl jsi novými torkézy vybavit všechny. Ne jenom ty, kterým jsi věřil, že tě podpoří.“

	Neřekl jsem nic. A co jsem měl říkat? Měl pravdu.

	Harry se ke mně otočil zády a odešel. Molly se mě konečně pustila a vytáhla něco z tajné kapsy.

	„Tohle jsem našla v troskách věže. Je to nacpané potenciální magií, skoro to na mě křičelo. Poznáváš to?“

	Pomalu jsem to otáčel v rukou. Byl to nějaký amulet, pokrytý kandarskými symboly. Dokázal jsem přeložit jen jediné slovo.

	„Dobyvatelé,“ řekl jsem.

	„Nádhera,“ řekla Molly. „Mars útočí.“

	„Ne,“ odpověděl jsem, příliš vyčerpaný, abych se dokázal usmát. „Jsem si docela jistý, že je to součást přivolávacího kouzla. Invokace, která sem měla přivést… to, co jsme zastavili. Až na to… že je to určitě množné číslo. Dobyvatelé… ne jenom jeden.“

	„Asi budu zvracet,“ řekla Molly. „Všechno, co jsme museli udělat, jen abychom zastavili jednoho… co vlastně?“

	„Něco Zvnějšku,“ odpověděl jsem. „Invazní jednotku něčeho mnohem horšího, než jsou požírači duší. Jdeme. Myslím, že budu zvracet taky.“

	„Dobyvatelé,“ zopakovala Molly. „A přivolali je Odporní. Znamená to… více úlů, více věží někde jinde na světě?“

	„Skoro určitě,“ přikývl jsem. „Možná v každé zemi na světě. Tohle může být pouhý začátek.“

	„Bože, ty vážně občas dokážeš být pořádná osina v zadku,“ povzdechla si Molly.

	„To už patří k té práci,“ odpověděl jsem. „Pojďme domů.“

	 

	KAPITOLA OSMÁ

	Rodinné záležitosti

	Domů jsme se vrátili blackhawky. Těmi báječnými, úhlednými a tichými letadly. Nebylo na nich nic špatného. Byly naprosto netknuté. Ale připadaly nám hrozně prázdné, když nás domů vezly jen tak málo. Jelikož přežilo jen jedenáct Droodů s torkézy, museli jsme se rozmístit po všech letadlech, abychom mohli letět nepozorováni cizími vzdušnými prostory, nad světem, který ani neví, před čím jsme ho zachránili. Když jsme nastupovali na paluby našich strojů, nikdo se na mě ani nepodíval. Molly seděla vedle mě celou zpáteční cestu, držela mě za ruku a vlídně na mě promlouvala, ale nevzpomínám si na jedinou věc, co řekla. Jediné, na co jsem dokázal myslet… bylo to, co jsme vezli v nákladních prostorech blackhawků. Na všechny ty mrtvé Droody.

	Zprávy nás předběhly. To ty špatné dělají vždycky. Když blackhawky konečně dosedly na přistávací plochu za Síní, vypadalo to, jako by se přišla podívat celá rodina. A když jsem spolu s několika málo přeživšími účastníky mé první katastrofální mise scházel po schůdkách, vládlo kolem naprosté ticho. Mohl jsem se těm šokovaným tvářím a odsuzujícím pohledům vyhnout a prostě jim říct, že oficiální prohlášení učiním později. Mohl jsem mezi nimi projít a ukrýt se v Síni. Ale neudělal jsem to. Stál jsem tam a čekal spolu s ostatními, zatímco byly z nákladních prostorů vykládány mrtvoly.

	Všechny jsme je naložit nedokázali. Většina mrtvých na planině byla buďto rozdrcená na kaši padající věží, nebo se při boji tak promíchali, že jsme nedokázali určit, kdo je kdo ani co je co. Z některých zbyly jen krvavé cáry. A tak jsme zpátky přivezli jen hlavy. Strávili jsme tam hodiny pod pražícím sluncem prohrabáváním trosek a probíráním pozůstatků masakru, potřísnění krví a vnitřnostmi, v příšerném pachu, a stejně se nám nepovedlo přivézt domů ani polovinu padlých. Když se objevila první těla, začaly se z řad diváků ozývat tiché, zděšené zvuky. Tolik mrtvých Droodů pohromadě ještě neviděli. To nikdo. Taková tragédie, takové ztráty na životech při jediné operaci, to bylo neslýchané. Někteří plakali, když spatřili svoje známé mrtvé, rozdrásané a potřísněné zaschlou krví. Někteří se pokoušeli vrhnout vpřed, ale byl tam Majordomus se svými lidmi, aby zjednali pořádek. Důstojnost rodiny musí být zachována za každé situace.

	Rodinní lékaři a zdravotníci brzy běhali sem a tam s nosítky, i když jen odkládali mrtvoly do márnice a zase se co nejrychleji vraceli. A když nosítka došla, vypomáhali si stoly, vozíky a jinými vhodnými náhražkami. Části těl a oddělené hlavy ukládali zdravotníci do černých plastových pytlů na odpadky, aby se o ně postarali později. Přihlížejícím se to nelíbilo, ale bylo rozhodnuto, že je třeba vyložit mrtvoly z letadla a uklidit je z očí co nejrychleji. Nebylo to moje rozhodnutí. Já jsem byl příliš zdrcený, než abych dokázal myslet na cokoliv jiného, než jak ukrutně jsem to podělal. Ne, někdo z užšího kruhu myslel dopředu a rozhodl za mne. To od nich bylo velice laskavé. I když samozřejmě nešlo o to šetřit moje city, ale city ostatních členů rodiny.

	Stál jsem ve stínu svého letadla a mlčky jsem se díval, dokud i poslední mrtvola nezmizela v Síni. Doma. Byla to moje povinnost a moje pokání. Molly stála po celou tu dobu vedle mě a držela mě za ruku. Já jsem se jí držel jako tonoucí, tiskl jsem jí ruku tak silně, že ji to muselo bolet, ale ona nevydala ani hlásku. Mlčel jsem, i když na mě rodina hleděla se slzami v očích nebo s mrazivými výrazy soudců. Co jsem mohl říct kromě: Je mi to lito, je mi to tak líto.

	Když poslední nosítka a plastové pytle zmizely uvnitř, Molly se konečně zavrtěla a naklonila se ke mně. „Vy nemáte pytle na mrtvoly?“ zeptala se mě tiše. „Pro případ katastrof a situací, jako je tahle?“

	„Ke katastrofě, jako je tahle, ještě nikdy nedošlo,“ odpověděl jsem. „Nikdy jsme pytle na mrtvoly nepotřebovali, protože jsme ještě nikdy nepřišli o tolik lidí.“

	„Bitvu jsme neprohráli,“ odpověděla Molly. „Zničili jsme hnízdo Odporných a jejich věž. Zabránili jsme, aby jí prošlo Zlo. K čertu, zachránili jsme svět, Eddie.“

	„Jestli je tohle vítězství, pak bych vážně nechtěl vidět porážku,“ řekl jsem. „I když jsme dosáhli částečného úspěchu, zaplatili jsme za něj krví nejdražších. Následovali mě do boje, protože mi věřili. Byli to vybraní jedinci, kteří si to zasloužili svými schopnostmi a tvrdou prací. Slíbil jsem jim vítězství a slávu a šanci stát se hrdiny. Tohle… tohle měla být demonstrace síly Droodů. Nikdo neměl přijít k úrazu. A teď je většina těch nejodvážnějších pryč a rodina je ještě zranitelnější než předtím.“

	„Takže… co budeš dělat?“ zeptala se Molly.

	„Už nemám na výběr. Každý Drood musí dostat torkéz a zbroj, která k němu patří. Ať si myslím, že jim můžu důvěřovat, nebo ne. Rodina musí být chráněna. Když před ničím jiným, tak před mými stupidními nápady.“

	„To nedělej!“ prohlásila Molly ostře. „Nezačni pochybovat o vlastním úsudku jen proto, že jedna bitva nedopadla tak, jak sis představoval. Jednal jsi správně. Nemohl jsi vědět o těch démonech, co se ukrývali ve věži.“

	Zmlkla, když ke mně přistoupil Harry, aby mě konfrontoval. Hlavu držel vysoko, pochodoval jako voják, z každého jeho pohybu čišela arogance a sebejistota. Věděl, že se na něj dívá celá rodina. Zastavil se přímo přede mnou, zaujal odsuzující pózu a zvedl hlas, aby ho každý dobře slyšel.

	„Tohle je tvoje chyba, Edwine. Všechno. Říkal jsem ti, že naše útočná jednotka není dost silná. Říkal jsem ti, že torkéz budou potřebovat všichni, jestli máme Odporné porazit. Ale ne, ty jsi mě neposlouchal. Věděl jsi všechno nejlépe! Musel jsi všem ukázat, jaký jsi velký vůdce. A teď, kvůli tvé pýše a aroganci, jsou všichni ti dobří muži a ženy mrtví. Obětovaní na oltář tvých ambicí!“

	„Pěkný proslov, Harry,“ odpověděl jsem. „Procvičoval sis ho celou cestu domů, co? Vycházel jsem z informací, které jsem dostal. Nikdo to nemohl předvídat. Něčemu takovému jsme ještě nikdy čelit nemuseli.“

	„Přesně tohle jsem od tebe čekal,“ řekl Harry. „Výmluvy! Postav se k tomu čelem, Edwine, prostě na to nemáš. Nikdy jsi na to neměl. Už jako polní agent jsi byl tak neschopný, že ti nikdy nedovolili operovat mimo Londýn. Kdybys měl trochu soudnosti v těle, kdybys doopravdy dbal o dobro rodiny, odstoupil bys a nechal bys někoho schopnějšího, aby nás vedl.“

	„Máš na mysli někoho konkrétního, Harry?“ opáčil jsem. „Například sebe?“

	„To jsi celý ty, Eddie. Nevíš, co říct, a tak obviňuješ druhé,“ řekl Harry posměšně. „Já rodinu vést nechci; jen chci, abys to nedělal ty. Matriarcha tě zná. Ví, že se ti nedá věřit v ničem, na čem doopravdy záleží. Proto tě nechala utéct z domu, nikomu jsi tu nechyběl. Měli jsme tě uštvat jako ostatní odpadlíky.“

	„Nikdy jsem nebyl odpadlík! Pracoval jsem pro rodinu!“ Vykročil jsem vpřed, ruce zaťaté v pěsti.

	„Nedělej to,“ řekla Molly rychle. „Přesně o tohle mu jde.“

	„Ano, poslouchej svou lepší polovičku.“ Harry se mi teď otevřeně vysmíval. „Co jsi zač, jsi ukázal, když ses začal paktovat s ní. Když jsi měl tu drzost, že jsi přivedl neblaze proslulou Molly Metcalfovou do našeho domova, tu nadrženou čubku divokých lesů!“

	Udeřil jsem ho přímo do úst, tvrdě. Pozpátku zavrávoral, ale neupadl. Z přihlížejícího davu se ozvala série šokovaných zvuků, ale nikdo se nepohnul. Všichni čekali, co bude dál, a oči jim plály. Harry se otočil, aby všichni mohli vidět krev na jeho ústech a bradě, a pak se ozbrojil. Stříbrná zbroj jej v mžiku oka pokryla a on tam stál před rodinou jako ztělesnění pomsty. Udělal jsem přesně to, co chtěl. Vyprovokoval mě tak, že jsem se přestal ovládat a udeřil jsem ho první. Na zpáteční cestě měl spoustu času, aby to naplánoval, aby vymyslel, jak mě před rodinou znemožnit. To všechno jsem věděl, věděl jsem, že hraji jeho hru, a bylo mi to jedno. Potřeboval jsem někoho uhodit a Harry vyhovoval skvěle. Ozbrojil jsem se a vykročil jsem vpřed, takže jsme si vzájemně hleděli do očí a naše masky se odrážely jedna v druhé jako v zrcadle.

	„Tak pojď,“ řekl Harry. „Předveď, co umíš. Ukaž mi všechny ty špinavé triky, které jsi použil, abys zavraždil mého otce.“

	„S radostí,“ řekl jsem. Zvedl jsem ruce a z pěstí mi vyrazily dlouhé stříbrné čepele.

	„Nechte toho!“ řekl Zbrojmistr, který se k nám mezitím prodral davem. „Okamžitě toho nechte, oba! Majordome, konej svou povinnost, zatraceně!“

	Pak a teprve pak se Majordomus odhodlal nás od sebe oddělit. Přispěchal i Zbrojmistr, praštil mě rukou s jaterními skvrnami naplocho do prsou a zuřivě se mi mračil do stříbrné masky obličeje. Majordomus se jen podíval na Harryho a Harry se samozřejmě okamžitě odzbrojil. Jako hodný chlapeček, uctivý člen rodiny. Hrál to na mě od samého začátku. Ani na okamžik nečekal, že bude muset doopravdy bojovat. Věděl, že se najde někdo, kdo nám to zarazí. Záleželo mu jen na tom, abych se znemožnil před rodinou. Věnoval mi krátký vítězoslavný úsměv a pak spolu s Majordomem odkráčel do Síně. Pravděpodobně aby podal hlášení Matriarše. Nikdo mu nezatleskal, ale všude kolem něj se z davu ozývalo pochvalné mručení.

	Odzbrojil jsem se a zahanbeně jsem kývnutím hlavy pozdravil Zbrojmistra. Zavrčel něco nesrozumitelného a zavrtěl hlavou.

	„Pojď dovnitř, chlapče. Tady už to nezachráníš.“

	Rozhlédl jsem se po přihlížejících členech rodiny. Nebylo to tak dávno, co se shromáždili, aby mi provolávali slávu jako zachránci rodiny. A teď se na mě dívali, jako bych byl nějaký válečný zločinec. Nešlo jen o to, že jsem prohrál bitvu. Zklamal jsem je, že nejsem dokonalý hrdina, kterého ve mně viděli. Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo, roztřepal jsem ho do plné velikosti a prošel jsem skrze něj do zbrojnice. Molly a Zbrojmistr tam rychle proběhli za mnou a já jsem zrcadlo zase deaktivoval. Tíha odsuzujících pohledů mých příbuzných rázem zmizela a my jsme byli sami ve zbrojnici.

	„Víš, Eddie,“ řekla Molly. „Připadá mi, že na tom zrcátku začínáš být příliš závislý.“

	„Nesmysl,“ opáčil Zbrojmistr. „Proto jsem mu ho dal – aby se mohl vyhýbat nepříjemnostem. Vynálezy jsou k tomu, aby se používaly. Co kdybych vám udělal trochu čaje? A jsem si skoro jistý, že tu někde musí být neotevřená krabice čokopiškotů.“

	Náhle se odmlčel a podíval se na mě. „Víš, vypadáš skutečně příšerně, chlapče. Byl jsi zraněn? Je ti něco?“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Takový masakr a jatka, a já jsem tím prošel bez jediného škrábnutí. Samozřejmě že ano – měl jsem přece zbroj. Ostatní ji neměli a Odporní je roztrhali na kusy.“

	„Nikdy se neohlížej zpátky, chlapče,“ řekl Zbrojmistr nevrle. „Soustřeď se na svůj další krok. Nezáleží na tom, že jsi prohrál bitvu, pokud vyhraješ válku. Podívej se do rodinných kronik; i my jsme utrpěli svůj díl porážek. Samozřejmě, musel bys listovat hodně zpátky, abys našel něco takového… Ale to jen proto, že rodina za ta léta zpohodlněla a začali jsme být příliš opatrní. Všechnu špinavou práci jsme přenechávali polním agentům. Vybírali jsme si jen malé bitvy, malá vítězství, kterých jsme mohli dosáhnout bez rizika. Proto tu mohli Odporní vydržet tak dlouho a tolik se rozmnožit. Nikdy jsme jim to neměli dovolit, ani v minulém století. Tak se přestaň litovat, Eddie, a přemýšlej. Vzal sis z toho prvního střetu něco užitečného? Cokoliv, co můžeš použít, až proti těm parchantům půjdeš podruhé?“

	„Možná,“ odpověděl jsem. Najednou jsem se cítil strašlivě unavený a musel jsem se posadit na nejbližší židli. Molly vypadala ustaraně, a tak jsem se na ni povzbudivě usmál. I když to asi moc povzbudivě nevypadalo, protože se zatvářila ještě ustaraněji. Zalovil jsem v kapse bundy a vytáhl jsem z ní kandarský kamenný amulet, který Molly našla v troskách věže. Podal jsem tu odpornou věc Zbrojmistrovi, který si ji chvíli prohlížel zblízka a pak se posadil a začal si ji prohlížet ještě důkladněji pod silnou lupou. Molly si přitáhla židli a posadila se vedle mě. Stěží jsem si toho všiml. Díval jsem se na amulet. Potřeboval jsem, aby to bylo něco důležitého, co by ospravedlnilo to, čím jsme prošli, abychom to získali. Zbrojmistr dloubal do šedého kamenného amuletu svými tlustými prsty mechanika, mnul ho mezi nimi a něco si mumlal.

	„Hmm. Tak. Kandarský kámen. Je v pozoruhodně dobrém stavu, když uvážíme, že soudě podle stylu a značek musí být nejméně tři tisíce let starý. Ale většina kandarských artefaktů je velice… trvanlivá. Byly vyrobeny, aby vydržely, technologií, o níž se dnes můžeme pouze dohadovat. Kandar… odporné místo. Uctívači démonů. Sami se vydali bytostem Zvnějšku. Zotročili si všechny ostatní národy, se kterými se dostali do kontaktu, a dělali jim strašné věci. Čistě proto, že mohli. Otrokářství, mučení, rituální obětování; vraždění a utrpení bylo pro staré Kandařany na denním pořádku. Nakonec začali válčit mezi sebou navzájem a celá jejich civilizace byla vyhlazena během jediné příšerné krvavé noci. Dnes už nikdo nedokáže vypátrat trosky jejich měst. Jejich kultura zanikla, zmizela stejně dokonale jako oni. Což je pravděpodobně jen dobře. Nezůstalo nám po nich nic než nějaký ten amulet nebo zbraň, uchovaná dlouho poté, co se měla dávno rozpadnout v prach, energiemi, které jsou v ní uvězněny. Jejich jazyk známe jen proto, že v něm bylo napsáno tolik zaklínadel a invokací.“

	„A co tenhle konkrétní piktogram?“ zeptal jsem se a ukázal jsem na amulet. „Přeložil jsem ho jako dobyvatelé.“

	„Hmm? Ano, máš pravdu, Eddie. Rád slyším, že jsi alespoň v některých hodinách dával pozor. Ano, dobyvatelé. Naprosto určitě plurál. A podle okolních glyfů je to invokace, která má ty dobyvatele přivolat do našeho světa. Myslím, že budeme muset předpokládat, že přítomnost, kterou jsi cítil na druhé straně brány v Nazce, byla jen jedna z mnoha. Což zase naznačuje…“

	„Že musí existovat i jiná hnízda,“ dopověděl jsem za něho. „Další brány postavené Odpornými, aby sem přivolaly celé invazní jednotky těch bytostí.“

	„Ale ne,“ povzdechla si Molly. „Bylo dost těžké vypořádat se s jednou. Kolik jich vlastně může být?“

	„Kdo ví?“ odpověděl Zbrojmistr. „Stovky, tisíce, stovky tisíc? Hnízda postavená ve všech zemích po celém světě, a nebezpečí hrozí celému lidstvu. Nebezpečí, o kterém bychom vůbec nevěděli… kdybys nepodnikl ten útok na Odporné, Eddie.“

	„Tak to je pěkně drsné,“ prohlásila Molly. „Celý svět v ohrožení? Co budeme dělat?“

	„Zastavíme je,“ řekl jsem. „Přesně to se od naší rodiny čeká. Strýčku Jacku, budeme zase muset otevřít Armagedonský kodex?“

	„Rozhodně ne,“ prohlásil Zbrojmistr odhodlaně. „Už jsem pro tebe Kodex jednou otevřel, a to je o jednou víc, než jsem čekal, že udělám. Ne, ty superzbraně by se měly používat, jen když už nic jiného nezbývá, když je v ohrožení realita jako taková. A tak zlé to přece jenom není. Zatím.“

	„Ale jestli mají svět napadnout bytosti Zvnějšku…“ řekl jsem.

	„Ne, Eddie. Rodina si s tím poradí. Nebude to poprvé. Přečti si zápisky. V poslední době výuku rodinné historie hodně podceňujeme. Zbraně z Kodexu jsou pro případy, kdy selže všechno ostatní včetně slz, zaklínání a modliteb. Ne aby zachraňovaly tvou pýchu poté, co jsi v boji dostal nakládačku.“

	„Vy jste tam nebyl,“ odsekla Molly ostře. „Neviděl jste, co jsme museli udělat. Necítil jste, co jsme cítili… Bylo to zlé, doopravdy zlé. Ať už se do naší reality snažilo proniknout cokoliv, bylo to horší než všechno, s čím jsem se kdy setkala. Svého času jsem čelila démonům a ďáblům, silám Shůry i Zpod naší reality, ale tihle Dobyvatelé… Vyděsili mě k smrti. Vzpomínáš, Eddie, jak jsi říkal, že jsou dva druhy nepřátel: démoni a bohové? No, Odporní jsou možná démoni, ale to, co se sem snažili vpustit, určitě ne.“

	„Rodina si s tím poradí,“ zopakoval Zbrojmistr nekompromisně. „Vyvinul jsem tu zbraně, o kterých se vám nezdálo ani v nejhorších nočních můrách. Nemáš tušení, čeho jsou Droodové schopni, Molly, když se konečně odhodlají vytáhnout do války. Už jsme odpočívali příliš dlouho, příliš dlouho jsme se vezli na vlně našich dávných vítězství. Je na čase znovu si vyhrnout rukávy a pořádně si zamazat ruce od krve. Kdysi jsme byli válečníci, a budeme jimi zase.“ Zbrojmistr se usmál a jeho obvykle klidné, takřka duchem nepřítomné způsoby byly najednou pryč, nahrazené chladnou a soustředěnou potměšilostí. Nikdy bych neměl zapomínat, že tenhle stařík býval v nejmrazivějších dobách studené války prvotřídním polním agentem, skoro stejně proslulým jako jeho slavný bratr James.

	Oprávněný zabíjet, chladnokrevně nebo jinak, hlavně když se úspěšně zhostí své práce.

	Zbrojmistr se obrátil k Molly a zase měl ten svůj starý nevrlý výraz. „Nedělej si starosti, má milá, všechno bude v pořádku. Uvidíš. A teď, Eddie, jaký je ten můj nový krátkodosahový teleportační náramek, co jsem ti dal? Fungoval, jak má? Nějaké potíže?“

	„Hrnm,“ řekl jsem. „No, víš… Vlastně, v zápalu boje, když se toho dělo tolik najednou… tak nějak jsem zapomněl, že ho mám.“

	Zbrojmistr si ztěžka povzdechl. „Mohl by ses prosím tě sklonit, Eddie?“ Udělal jsem to a on mi vlepil pořádný pohlavek.

	„Hej! Zatraceně, strýčku Jacku, to bolelo!“

	„Dobře. Možná ti to pomůže příště si vzpomenout. Dal jsem ti tu věc, abych ti zajistil převahu v boji! Aby tě udržela naživu! Očekával jsem, že ho použiješ. Očekával jsem…“ Interkom na stole začal vztekle pípat a Zbrojmistr se odmlčel, aby mohl zvednout sluchátko. „Co je? Mám práci!“

	Na monitoru se objevil Majordomův obličej. Kývnutím pozdravil Zbrojmistra a pak se podíval přímo na mě a na Molly.

	„Myslel jsem, že zalezete do zbrojnice. Svolávám do Svatyně mimořádnou schůzi užšího kruhu. Okamžitě. Musíme prodiskutovat důležité záležitosti.“

	„Ano?“ opáčil jsem. „A kdopak ti dal právo svolávat užší kruh?“

	„Buď tam,“ řekl. „Jinak začneme bez tebe.“

	A vypnul obraz, než jsem mohl odpovědět.

	„Jestli to není jedna věc,“ povzdechla si Molly, „je to něco jiného. A to jsem si vždycky myslela, že je moje rodina hrozná.“

	„Tvoje rodina?“ opáčil jsem.

	„Neptej se.“

	~~~

	Molly a já jsme vyšli ze zbrojnice a zamířili jsme nejkratší cestou do Svatyně. Mohl jsem nás tam přenést pomocí Merlinova zrcadla, ale pro jednou jsem nespěchal. Potřeboval jsem čas na přemýšlení, připravit si, co řeknu, až tam dorazíme. Zbrojmistr slíbil, že se k nám brzy připojí, a doopravdy jsem doufal, že se tentokrát ukáže i Jacob. Věděl jsem, že na téhle schůzi budu potřebovat veškerou podporu, kterou mohu mít. A vtom se Molly najednou zastavila a prohlásila, že tam budu muset jít bez ní.

	„Je mi to líto, Eddie. Opravdu. Ale vážně už nemůžu déle zůstat v téhle staré hrobce. Prostě nemůžu. Musím ven, na vzduch, jinak brzy začnu chřadnout.“

	„Ale… tohle je záležitost užšího kruhu, Molly. Je to důležité. Potřebuji, abys tam byla se mnou.“

	„Nemůžu s tím nic dělat. Musím odsud vypadnout, než začnu ječet. Nemáš představu, co se mnou tohle místo dělá, Eddie. Až skončíte, přijď za mnou ven. Potřebuji trochu času, abych se dala dohromady, obnovila svou moc a doplnila energie, které jsem použila na planině Nazca. V tuto chvíli ve mně nezůstala jediná jiskřička magie. A takhle nemohu žít.“

	Popadl jsem ji za obě ramena a přinutil jsem ji, aby se mi podívala do očí. „Potřebuji, abys tam byla se mnou, Molly. Mají v úmyslu mě ukřižovat. Nemohu se jim postavit sám.“

	„Ale ano, můžeš. Nepotřebuješ mě ani zdaleka tak, jak si myslíš. Jsi mnohem silnější, než bys věřil, Eddie. Než si připouštíš. Uvidíme se později.“

	Vytrhla se mi a rozběhla se chodbou směrem k hlavnímu východu a svobodě volného venkovního prostoru. Zavolal jsem na ni, ale ani se neohlédla. Tak jsem šel do Svatyně sám a celou cestu jsem uvažoval, co asi k čertu budu říkat.

	~~~

	Když jsem tam dorazil, Zbrojmistrovi už se nějak povedlo dostat se tam přede mnou. Zvedl ruku, aby mi ukázal teleportační náramek na zápěstí, a významně jím přede mnou zamával. Okázale jsem ho ignoroval a rozhlédl jsem se po místnosti. V měkkém přísvitu Divné se tam shromáždili Penny, Majordomus… a Harry. Stál tam s rukama založenýma na prsou a spiklenecky se na mě usmíval. Majordomus stál vedle něj a zjevně mu vyjadřoval podporu. Penny se na mě zamyšleně dívala. Po Jacobovi nebylo nikde ani památky. Karmínová záře Divné nepůsobila ani zdaleka tak uklidňujícím dojmem jako obvykle. Zpražil jsem všechny svým nejpřísnějším pohledem.

	„No, to je překvapení. Harry Drood na tom, co má být soukromé setkání mého užšího kruhu. Co tady děláš, Harry?“

	„Byl jsem pozván,“ odpověděl ledabyle. Ústa měl opuchlá od mé rány pěstí a tvář mu zmodrala. Snadno si to mohl nechat odstranit, ale právě teď mu to vyhovovalo víc tak, jak to bylo. Jako viditelný důkaz mého nedostatku sebeovládání a brutality. Určitě mu to nebránilo, aby se na mě vítězoslavně neusmíval.

	„Harold má právo to slyšet,“ prohlásil Majordomus.

	„Chápu,“ řekl jsem. „A to si myslíte všichni?“

	„Byl tam s tebou, když se všechno tak strašným způsobem pokazilo,“ řekla Penny. „Potřebujeme nezávislého svědka toho, co přesně se stalo. To musíš pochopit, Eddie.“

	„Chápu spoustu věcí,“ řekl jsem. „Neměl bych zapomínat, že zrada a dýka v zádech jsou v této rodině běžná věc.“

	Zbrojmistr se nervózně zavrtěl. „Nebuď takový, Eddie. Víš, že jsem na tvé straně. Ale potřebujeme znát fakta o tom, co se stalo. A musíme je zvážit nestranně, jestli má naše rozhodnutí přijmout celá rodina. Je možné, že nám Harry řekne o tom boji i to, co ty nemůžeš. Potřebujeme mít všechny informace, které jsou k dispozici, jestli máme vyslídit další Odporné v jejich hnízdech. Nejsme tady, abychom tě soudili –“

	„Vážně ne?“ opáčil jsem. „Ty možná ne, strýčku Jacku. Ale oni ano. A už se rozhodli. Na tohle já nemám čas, lidi. Musím toho spoustu zařídit. Pro dobro rodiny.“

	„Neopovažuj se odsud odejít!“ zvolal Majordomus.

	„Tohle si strč, víš kam, Cyrdo,“ odsekl jsem.

	A odešel jsem ze Svatyně bez jediného ohlédnutí, i když na mě nejdříve Zbrojmistr a pak Penny zavolali jménem. Byl jsem tak vzteklý, že se mi ruce znovu samy zaťaly v pěsti tak silně, až to bolelo. Srdce mi bušilo jako kovářský buchar a cítil jsem, jak mi zlostí rudne obličej. Musel jsem odejít. Nemohl jsem je nechat, aby mě vyprovokovali k tomu, že řeknu něco, čeho bych pak litoval, že udělám špatné rozhodnutí. Nemělo smysl tam zůstávat: popravčí soud už své rozhodnutí učinil. A bez Molly, která by mě podpořila, se Zbrojmistrem, který váhal… Byl bych přehlasován nebo překřičen bez ohledu na to, co bych řekl. Svým vlastním užším kruhem… Nemohl jsem uvěřit tomu, že pozvali Harryho, aniž by mi to předem alespoň oznámili.

	Kráčel jsem chodbami a spojovacími místnostmi ven ze Síně, supěl jsem vzteky a kabonil jsem se na členy rodiny, kteří se mi připletli do cesty. Většina z nich měla dost rozumu, aby se ode mne držela dál. Nikdo na mě nepromluvil, jen se mlčky dívali, jak jdu kolem. Což mi vyhovovalo. Jediná jízlivá poznámka a srazil bych je k zemi.

	Jakkoliv jsem ale byl rozzlobený, část mého já vrtěla hlavou a říkala: Tohle se ti nepodobá. Vždycky jsi sázel na to nerozčilovat se a udržet si chladnou mysl. Když mne Matriarcha prohlásila za odpadlíka a odsoudila mě k smrti, nerozběsnil jsem se; rovnou jsem začal plánovat, jak ji svrhnout. Jenomže to jsem věděl, že jsem nevinný, že jsem nic špatného neudělal. To mi umožnilo jít dál, navzdory všem překážkám, které mi stavěli do cesty. Tentokrát… to bylo jiné. Tentokrát mi nezbývalo než mít vztek, z větší části na sebe.

	Protože jsem to podělal. Dopustil jsem, aby mí lidé umírali. Moje rodina. A na ničem jiném nezáleželo.

	~~~

	Než jsem došel k přednímu vchodu, vztek se změnil v tupé pulzování a já jsem znovu dokázal uvažovat jasně. Nebo alespoň dost jasně, abych si začal dělat starosti spíš o Molly než o sebe. Nebral jsem ji dost vážně, když mi říkala, že nemůže žít v Síni; že musí žít mezi živoucími věcmi, v divočině. Bylo mi jasné, že přizpůsobit se pro ni nebude lehké, ale myslel jsem si, že se přes to nějak dostane… a teď jsem nevěděl, jestli se jí to vůbec kdy podaří. Jestli se jí to může podařit. Byla koneckonců zvyklá žít ve svém vlastním soukromém lese. Zatímco já… já musím zůstat tady, v Síni, jinak riskuji, že ztratím nad svou rodinou kontrolu.

	Martha mi řekla přímo do obličeje, že jenom čeká, až něco pořádně zvorám, aby se mohla vrátit a znovu nastolit matriarchát. A co pak? Vrátí se ke starým způsobům? Zlatá zbroj místo stříbrné, a platit za ni bude obětovanými dětmi? Rodina bude zase svět řídit, místo aby ho ochraňovala? Ne. To jsem nemohl dopustit. Moje povinnost vůči rodině je závažnější než moje vlastní zájmy. K rodině jsem se nemohl obrátit zády, ani kvůli Molly ne. Rodinná pouta jsou vždycky nejdůležitější, ať se nám to líbí, nebo ne.

	Mohl jsem přijít o Molly. O jedinou ženu, kterou jsem kdy miloval.

	Došel jsem k hlavnímu vchodu, prošel jsem dveřmi a pak jsem se zastavil a zadíval jsem se na štěrkovou příjezdovou cestičku, na které se náhle a z ničeho nic zhmotnila sanitka. Upoutalo mě to, protože na našich pozemcích by se nic nemělo jen tak zhmotňovat, pokud k tomu nedáme dopředu svolení. Což většinou neděláme. Sanitka se řítila po cestičce k Síni a pak se smykem zastavila přímo přede mnou, až se štěrk rozlétl na všechny strany. Na boku měla nápis NOČNÍ ZÁSILKOVÁ SLUŽBA, MOUCHA Dr. SYNA. Její dveře se otevřely a šofér vystoupil ven. Příjemný chlápek v tradiční naškrobené bílé uniformě. Přistoupil ke mně, vrazil mi do ruky pero a psací podložku a řízně zasalutoval.

	„Tady to podepište, kamaráde. Jeden cvok s dodáním na místo a ne, na žádné otázky neodpovídám. Já jen doručuji lidi a beru do zaječích dřív, než začnou vyvádět. Podepište to tady, prosím, na ten vytečkovaný řádek. Potvrzujete převzetí jednoho Williama Dominika Drooda známého také jako Divnej John. A hoďte sebou, kamaráde; musím ještě doručit toho amerického gentlemana s obřím králíkem.“

	Podepsal jsem Harryho tam, co mi muž v uniformě ukazoval, a vrátil jsem mu podložku. Opatrnosti není nikdy nazbyt. Muž mi znovu zasalutoval, obešel sanitku, odemkl skutečně masivní visací zámek a otevřel dveře s bujarým zahalekáním: „Vystupovat, pane Pošuku, jste doma!“ William Drood vystoupil ze sanitky, zamžoural v jasném slunečním světle a šofér ho pohotově popadl za ruku a dovedl ho ke mně.

	„Tady ho máš, kamaráde. Jeden chabrus na hlavu, jak jste si objednali. Spousta zábavy pro celou rodinu. Pokuste se ho neztratit; nedovedete si představit to papírování, kdybychom ho museli znovu chytat. Hezký den! Už jsem zapomněl, že existujete!“

	Ještě jednou zasalutoval a vrátil se do vozu. Sanitka se se zaskřípěním rozjela po cestičce pryč od domu a uprostřed toho skřípění zmizela. Den se náhle zdál být požehnaně tichý.

	„To byl ale veselý chlapík,“ řekl William. „Nesmím mu zapomenout poslat pár řádků poděkování. V dopisní bombě.“

	„Vítejte zpátky, Williame,“ řekl jsem. „Vítejte doma.“

	Letmo přikývl a rozhlédl se. Nevypadal kdovíjak šťastně, že je zase doma. Nevypadal o nic lépe, než když jsem ho viděl naposled, samotného v cele sanatoria Šťastný ranč. Než ho poslali domů, nacpali ho do kvalitního obleku, ale moc dobře se v něm zjevně necítil. Vlastně se tvářil docela nešťastně. Jeho tvář vypadala jako zachycená mezi dvěma výrazy a v očích měl pohled štvance. Jako kdyby koutkem oka pořád viděl podivné světy a jiné reality. A vzhledem k tomu, kdo byl… znovu jsem zopakoval jeho jméno a on se pomalu otočil ke mně. Napřáhl jsem ruku a on ji po chvíli vážně stiskl.

	„Vzpomínáte si na mě?“ zeptal jsem se ho.

	„Samozřejmě že si na tebe vzpomínám, Edwine. Nejsem úplný cvok. Přišel jsi mě navštívit do… tam. A poslal jsi mi vzkaz, že doma už je pro mě zase bezpečno. Tak jsem tady. Doufám, že se nemýlíš, Edwine.“

	„Jsem rád, že jste zpátky tam, kam patříte,“ řekl jsem.

	„Opravdu?“ opáčil nepřítomně a pak se podíval na Síň za mými zády, jako by ji viděl poprvé. „Nepřipadá mi to jako domov. Ale jako domov mi to nepřipadalo ani předtím, než jsem odešel. Něco jsem objevil, víš, a pak už se nic nezdálo být stejné jako dřív. Nejsem si ani jistý, jestli jsem ten stejný William Dominie Drood jako předtím. Myslím, že jako Divnej John jsem byl šťastnější. Od něj nikdo nic neočekával. Myslí, že jsem možná… Williama nechal tady, když jsem odcházel. A možná, že když jsem teď zpátky, vrátí se i on. Jestli je tu bezpečno. Víš, ve Svatyni jsem viděl něco –“

	„To je v pořádku, Williame,“ skočil jsem mu do řeči. „Já vím, co jste viděl. Co jste objevil. Teď už to vědí všichni. Srdce je mrtvé, zničené, a všechno zlo s ním. Máme teď novou zbroj, z jiného zdroje. Už tu není nic, čeho byste se musel bát.“

	Smutně se na mě podíval. „To by bylo hezké. Ale my jsme Droodové. Takže je vždycky něco, čeho bych se měl bát. To už k tomu patří. Bál jsem se tolika věcí, tak dlouho.“

	„Je v rodině někdo, s kým byste se teď chtěl setkat?“ zeptal jsem se, abych změnil téma. „Někdo, po kom se vám stýskalo?“

	„Ne,“ odpověděl William po chvíli. „Nikdy jsem neměl vlastní rodinu. A staří přátelé… je to tak dávno. Nemyslím, že bych chtěl, aby mě viděli takhle. Nejsem… ještě ve své kůži. Ať už to znamená cokoliv.“

	„Já vím, co potřebujete,“ prohlásil jsem rozhodně. „Byl jste nejlepší knihovník, jakého rodina kdy měla; a já mám pro vás báječné překvapení. Po všech těch letech jsme znovu objevili starou knihovnu. Potřebujeme někoho, jako jste vy, aby to tam dal do pořádku.“

	William na mě ostře pohlédl a poprvé od chvíle, kdy se vrátil, vypadal zcela příčetně a soustředěně. „Starou knihovnu? Ale ta přece vyhořela před stovkami let!“

	„Ne,“ ušklíbl jsem se. „Jenom se schovala a čekala, až bude znovu nalezena. A nevěřil byste, jaké poklady obsahuje. Pojďte se mnou.“

	~~~

	Vzal jsem ho zpátky do Síně a on se pořád rozhlížel kolem jako turista, jako kdyby to tu nikdy dřív neviděl. Možná to všechno zapomněl, jak se snažil zapomenout, co spatřil ve Svatyni. Musel zapomenout, aby přežil. Uchýlil se do blázince, kde se skrýval před rodinou a tím, co o ní objevil. Aby se dostal dovnitř, předstíral, že je choromyslný, ale jak léta plynula, už to ani předstírat nemusel. Byl pryč tak dlouho, že ho nikdo z lidí, které jsme potkali cestou, ani nepoznal, a nezdálo se, že by si chtěl s někým z nich promluvit. Když jsme došli do knihovny, okamžitě se rozzářil. Procházel se sem a tam mezi regály, usmíval se, jak poznal tu či onu knihu, a zvedal obočí nad stavem, v jakém se knihovna nacházela. Mimoděk se narovnal, jeho pohled byl jasnější a kráčel s mnohem větší sebejistotou. Teď, když byl na domácí půdě, stával se rychle zase tím, kým býval dřív.

	Už teď vypadal a mluvil mnohem víc jako ten knihovník, kterého jsem si pamatoval z dob dětství.

	Když to vypadalo, že je na to připravený, odvedl jsem ho k obrazu staré knihovny visícímu na zadní stěně, otevřel jsem ho patřičným Slovem a pak jsme skrze obraz vstoupili do staré knihovny samotné. Obrovského skladiště pradávného rodinného dědictví a zapomenutých dějin světa. William se zhluboka nadechl, podíval se na míle a míle knihovnických polic a oči mu zářily jako malému dítěti o Vánocích. Police a regály plné knih, rukopisů, svitků, a dokonce i kamenných tabulek se táhly na všechny strany, kam až oko dohlédlo. William se náhle usmál a bylo to, jako kdyby jeho obličej znovu ožil. I já jsem se usmál, z radosti, že jsem konečně udělal něco správně. Síň mu možná jako domov nepřipadala, ale stará knihovna určitě ano.

	„Pro začátek,“ řekl jsem opatrně, „byste pro mě mohl udělat malý průzkum. Potřebuji všechno, co dokážete objevit o kandarské kultuře a zejména o dávných invokačních rituálech týkajících se bytostí zvaných Dobyvatelé. Nespěchejte. Do večera to úplně stačí.“

	„Já vím, já vím,“ odpověděl typickým povýšeným knihovnickým hlasem. „V podstatě se vůbec nic se nezměnilo. Chceš po mně nemožné a chceš to okamžitě. Čeká se, že to zvládnu sám, nebo mám nějaký tým?“

	„Máte jednočlenný tým,“ odpověděl jsem. „Jmenovitě současného knihovníka. Rafe? Rafe, kde jsi?“

	Zpoza regálu vykoukla hlava a ruka, která nám vesele zamávala, a pak se k nám rozběhl příjemný mladík s rozzářeným obličejem. Rafa mám rád. Předchozí knihovník se svého úřadu vzdal, když jsem udělal rodinný převrat; nejen že byl členem Nulové tolerance, ale byl i jedním z Matriaršiných nohsledů a zásadně odmítal sloužit pode mnou. Proto jsem byl nucen udělat knihovníka z jeho asistenta. Nevedl si nijak zle. Hodně pomáhalo, že svou práci miloval, a když poprvé uviděl starou knihovnu, zmocnila se ho extáze. V současné době se pokoušel objevit katalog, aby si udělal alespoň nějakou představu, co vlastně máme.

	„Ahoj!“ řekl Williamovi a nadšeně si s ním potřásl rukou. „Já jsem Rafe. To je zkratka pro Raphaela, ale to nikdy nepoužívám. Nejsem želva. Vy musíte být William. V knihovnických kruzích jste legenda. Což zase tolik neznamená, jistě. Ale! Teď jste tady, zase zpátky, a právě včas, abyste mi pomohl najít v tomhle chaosu nějaký řád. Nikdo tu nebyl celá staletí a je to vidět. Říkal jsem, že bych potřeboval odbornou pomoc, ale myslel jsem, že omdlím, když tady Edwin řekl, že může sehnat vás! A teď jste vážně tady! Doopravdy se moc těším, že s vámi budu pracovat!“

	„Nebojte se,“ řekl jsem Williamovi. „On se uklidní, jakmile si na vás trochu zvykne. A ritalin v jeho čaji pomáhá.“

	„Dáme se do práce,“ prohlásil William.

	A odkráčel mezi regály, aniž někomu z nás věnoval jediný pohled. Rafe na mě kývl, zašklebil se a odspěchal za svým novým mentorem. Usmál jsem se a potřásl jsem hlavou, když jsem viděl, jak William posílá Rafa od police k polici, hledat prastaré svazky a posvátné texty, přičemž na něj křičí jako pastýř na svého psa.

	Při troše štěstí, zavádění pořádku ve staré knihovně Williamovi pomůže udělat si pořádek i ve vlastní hlavě.

	~~~

	Když jsem prošel obrazem zpátky do nové knihovny, čekala tam na mě Penny. Otočil jsem se k ní zády, abych obraz zavřel, a pak jsem bez jediného slova prošel kolem ní. Možná to bylo trochu dětinské, ale opravdu jsem teď na ni neměl náladu. Penny prostě vyrazila za mnou, chladnokrevná a vyrovnaná jako vždycky.

	„Tebe není snadné najít, Eddie. Kdyby se někdo nezmínil, že na chodbě zahlédl Williama Drooda, sem bych se nikdy nepodívala. Opravdu byl celé ty roky ve cvokárně? Na tom vlastně nezáleží; měl jsi pravdu s těmi lektory a tak se možná nemýlíš, ani pokud jde o odpadlíky. Mohl bys, prosím tě, zpomalit, Eddie! Musíme si promluvit!“

	„Ne, nemusíme,“ odsekl jsem, aniž jsem ubral na tempu.

	„Ano, musíme! Ve tvé nepřítomnosti užší kruh odhlasoval Harrymu plné členství. Všichni souhlasili. I Zbrojmistr, i když nejspíš jen proto, že Harry je Jamesův syn… Co je ale důležité, užší kruh jednohlasně rozhodl, že už nesmíš činit žádná rozhodnutí vojenské povahy bez předchozí konzultace s užším kruhem. A že nesmíš žádné takové rozhodnutí vyhlásit bez plné podpory užšího kruhu. Uvědomuješ si, co to znamená? Zpomal, Eddie, píchá mě v boku. No? Nemáš mi k tomu co říct?“

	„Věř mi,“ utrousil jsem. „Co bych ti chtěl říct, by se ti vážně nelíbilo.“

	„Eddie…“

	„Na ničem z toho nezáleží,“ prohlásil jsem rezolutně. „Užší kruh jsem sestavil já, aby mi radil. Nic víc.“

	„Chápu,“ odpověděla Penny chladně. „Takže jsi teď Patriarcha, co? Vládneš rodině a nezodpovídáš se vůbec nikomu?“

	„Změň téma,“ řekl jsem a ona musela v mém hlase zaslechnout něco, co ji přimělo, aby to doopravdy udělala.

	„Konečně se mi podařilo navázat kontakt s odpadlíkem známým jako Krtek. Díky docela vynalézavému přístupu našeho spojovacího týmu, který je, jak se ukázalo, na můj vkus příliš au fait s podzemním informačním systémem… Říkal jsi, že chceš Krtka přivést zpátky do stáda…“

	„Mohl by nám být velice užitečný,“ prohlásil jsem trochu vzdorovitě. „Když byl prohlášen za odpadlíka, ukryl se doslova do podzemí a vybudoval si informační systém, kterému se nic na světě nevyrovná. Ví věci, o kterých nemá nikdo jiný ani tušení. A je ve spojení s různými mocenskými skupinami a individui, která by s námi nikdy přímo nemluvila. Krtka a jeho zdroje potřebujeme.“

	„Bohužel Krtek odmítá opustit svou noru,“ odpověděla Penny. „Přestože jsme udělali všechno, co bylo v našich silách, abychom mu tady zajistili bezpečí. Dal nám velice jasně najevo, že svoje útočiště neopustí za žádných okolností. Ale musel jsi na něj udělat dojem, protože souhlasil, že se pro nás pokusí zjistit, co Odporní pečou, stejně jako pravděpodobnou lokaci dalších hnízd. Právě teď telekonferuje s některými našimi nejschopnějšími technocvoky a určitě je naučí všechny možné politováníhodné nové triky.“

	Přikývl jsem a trochu jsem zpomalil. Penny začínala funět. „To je asi tak to nejlepší, čeho jsme u Krtka mohli dosáhnout,“ řekl jsem. „Promluvím si s ním později. Ozval se někdo z ostatních odpadlíků?“

	„Dali jsme jim vědět,“ řekla Penny. „Ale je na nich, aby se spojili s námi. A mnozí z nich mají dobrý důvod být… opatrní. Takže; to jsou všechny moje nové zprávy. Jdu. Dohlídnout na věci, na lidi…“

	„Na někoho konkrétního?“ zeptal jsem se. Opět muselo být něco v mém hlase, protože se na mě ostře podívala.

	„Ne že by to byla tvoje starost, ale ano. Jdu se podívat po panu Stabovi.“

	„Neměla bys s ním mluvit,“ řekl jsem. Zastavil jsem se a ona se zastavila vedle mě. Zamyšleně jsem si ji prohlédl. Měla odhodlaný, vzdorovitý výraz, a tak jsem volil slova opatrně. „Ty nevíš, co je zač, Penny. Viděl jsem některé z jeho obětí nebo spíš to, co z nich zbylo, rozpárané a vykuchané. Jednou jsem dokonce viděl skladiště jeho starých obětí. Byly mumifikované a seděly naaranžované kolem stolu. Občas je navštěvuje a těší se s nimi. Vychutnává si vzpomínky na jejich strach, jejich křik. Není člověk, Penny. Už ne. V roce 1888 ze sebe udělal něco docela jiného.“

	„Ty ho neznáš tak jako já,“ odpověděla Penny. „Nikdy sis nenašel čas si s ním promluvit, naslouchat mu, jako to dělám já. Je toho v něm víc, než tušíš. Potřebuje… pomoc, někoho, komu na něm záleží natolik, že mu pomůže se změnit. Každý se může polepšit, Eddie.“

	Pořád ještě jsem hledal správný argument, když se otočila na podpatku a odkráčela pryč. Mohl jsem za ní běžet, ale neudělal jsem to. Nebylo by to k ničemu. Někteří lidé si prostě nedají říct. Musí si na to přijít sami, obvykle tím nejméně příjemným způsobem. A který muž kdy chápal, co žena vidí na jiném muži? A možná… měla pravdu. Možná se pan Stab dal zachránit. Molly v něj věřila. Já… ne. Byl to koneckonců pan Stab: vrah a rozparovač žen desítky let. Více než století masakroval ženy, které si pravděpodobně myslely, že mu rozumí – dokud na ně nevytáhl nůž.

	Tak jsem si našel klidné místečko, zamkl jsem dveře a přikázal jsem Merlinovu zrcadlu, aby mi ukázalo, co Penny a pan Stab dělají.

	Používáš to zrcátko příliš často, řekla mi Molly. Začínáš na něm být závislý. Ale já jsem dělal jen to, co jsem udělat musel. Pro rodinu.

	~~~

	Penny a pan Stab se procházeli po pozemcích dole u jezera. Obloha byla velice modrá, stromy se v lehkém vánku mírně pohupovaly a po nehybné hladině majestátně pluly bílé labutě. Penny se je pokusila přilákat, ale jelikož s ní byl pan Stab, žádná se neměla k tomu se k ní přiblížit. Ti dva šli bok po boku, usmívali se a povídali si jako dva staří přátelé.

	„Tak,“ řekla Penny. „Užil sis zabíjení Odporných?“

	„Vlastně ani ne,“ odpověděl pan Stab. „Neumírali, jako umírají lidé. Neměli v očích žádné skutečné utrpení ani děs, a tyhle věci jsou pro mne chlebem i masem.“

	„Byla to skutečně taková katastrofa, jak říkal Harry?“

	„Ne,“ odpověděl pan Stab po chvilce přemýšlení. „Zabránili jsme Odporným, aby přivedli svého nesvatého pána Zvnějšku. Zničili jsme jejich věž, většinu jsme jich pozabíjeli a ostatní rozprášili. Edwin přišel s plánem, který to umožnil. Kdyby to neudělal, kdyby se ta bytost dostala do našeho světa, to by teprve byla katastrofa a zaplatil by za to celý svět. Lidstvo jako takové by možná bylo vyhlazeno… včetně mě. To by byl zajímavý zážitek utkat se s něčím, co je ještě horší než já.“

	„Pořád ještě cítíš potřebu zabíjet?“ zeptala se Penny náhle. „Nebo jsi prozatím… uspokojen?“

	„Pořád cítím tu potřebu,“ odpověděl pan Stab. „Vždycky ji cítím.“ Podíval se na ni. „Proč jsi mě vyhledala, Penny? Víš přece, co jsem zač. Co dělám ženám. Copak chceš, abych to udělal tobě?“

	„Samozřejmě že ne!“

	„Tak proč, Penny?“

	„Nikdo není tak zlý, jak ho ostatní líčí,“ řekla po chvíli.

	„Já ano.“

	„Možná. Slyšela jsem spoustu historek. Ale chtěla jsem se setkat s mužem, o kterém se povídají. Něco mě k tobě… přitahuje.“ Penny se mu podívala do obličeje, jejich pohledy se setkaly. „Každý může být spasen. Každý může být přiveden zpátky ke světlu. Tomu jsem vždycky věřila.“

	„A když si nepřeje být spasen?“

	„Kdyby to byla pravda,“ řekla Penny, „už bys porušil slovo, které jsi dal Molly. Bydlíš tu s námi, obklopený pokušením, ale nic jsi neudělal. Molly mi řekla, že jsi její dobrý přítel.“

	„Molly věří… čemu chce věřit,“ odpověděl pan Stab.

	„To i já,“ řekla Penny. „Dost řečí o temných a nepříjemných věcech! Nech mě, abych tě přivedla na jiné myšlenky.“

	Pan Stab vážně přikývl. „Ano. Ty bys to mohla dokázat.“

	„Myslela jsem na piknik,“ řekla Penny rozjařeně. „Košík už mám sbalený, je schovaný tamhle v tom křoví. Půjdeme?“

	„Proč ne?“ odpověděl pan Stab. „Už je to dávno, co jsem naposledy dělal něco tak… civilizovaného.“

	„Musíme se navzájem lépe poznat,“ pokračovala Penny. „Jak je to dávno, kdy sis mohl s někým klidně popovídat? Jak je to dávno, co někdo jen seděl a naslouchal ti?“

	„Dávno,“ řekl pan Stab. „Byl jsem sám… velice dlouho.“

	„Nemůžu ti pořád říkat pane Stabe,“ řekla Penny. „Copak nemáš žádné křestní jméno?“

	Usmál se. „Říkej mi Jacku.“

	„Ach, ty,“ řekla Penny.

	A odešli spolu, ruku v ruce.

	~~~

	Schoval jsem Merlinovo zrcadlo a zamířil jsem co nejrychleji k hlavnímu vchodu. Nechtěl jsem, aby se Penny toulala sama s panem Stabem, daleko od pomoci. Nedomníval jsem se, že by ublížil některému z Droodů přímo ve stínu Síně, ale… spěchal jsem chodbami a spojovacími místnostmi a všude přede mnou členové rodiny ustupovali a nechávali mi spoustu místa. Někteří mne probodávali pohledy, jiní něco mumlali, ale nikdo mi neměl co říct. Taky dobře. Já jsem neměl co říct jim. Když jsem se konečně dostal ven, čekala tam na mě Molly spolu s jedním známým člověkem a jedním neznámým. Každého z nich držela jednou rukou za ucho tak silně, že si rozmysleli protestovat a jen mlčky křivili tváře do grimasy.

	„Podívej se, co jsem našla!“ oznámila mi Molly vesele. „Slídili okolo…“

	„My jsme neslídili!“ namítl ten známý člověk se vší důstojností, které je schopen někdo, komu právě kroutí uchem. „My jsme jen… odkládali tu chvíli, kdy o sobě dáme vědět.“

	„Ahoj, Sebastiane,“ řekl jsem. „Už je to nějaký čas, co jsi mě prozradil Očividnému cíli a pak ses mě pokusil zabít. Kdo je ten tvůj kroutící se přítelíček?“

	„Nemel sebou!“ okřikla ho Molly. „Nebo ti to ucho utrhnu a přinutím tě ho sníst.“

	„To je v pořádku, Molly,“ řekl jsem konejšivě. „Můžeš je pustit. Ani takový notorický zloděj a šejdíř, jako je Sebastian Drood, si nic nezačne na pozemcích Síně. Mám pravdu, Sebastiane?“

	„Samozřejmě, samozřejmě! Pusť mě, ženská, než mi to ucho zdeformuješ natrvalo! Budu hodný. Slibuji.“

	„To si sakra piš, že budeš,“ zavrčela Molly.

	Váhavě je pustila a Sebastian a jeho společník si začali opatrně třít vytahané a zarudlé uši. Sebastianova obvyklá rafinovaná elegance byla ta tam, ale pořád ještě vypadal velice úspěšně ve svém obleku šitém na míru. Na šedesátníka byl ve velice dobré kondici. I když jeho řídnoucí vlasy byly zjevně nabarvené.

	„Já nejsem jen tak nějaký starý zloděj,“ prohlásil dotčeně. „Jsem lupič gentleman. Kradu umělecká díla lidem, kteří je nedokážou ocenit, a předávám je těm, co to dokážou. Za provizi. Kradu jen to nejlepší od těch nejvýznačnějších. Mám svůj standard.“

	„Jak ses sem dostal nepozorovaně?“ zeptal jsem se. „Co jsem se vrátil, úplně jsme předělali bezpečnostní systém Síně. Alarmy by se měly rozeznít po celém pozemku, jen kdyby někdo pomyslel na to, že se sem vloupá.“

	Sebastian se na mě přezíravě usmál. „Jsem profesionální lupič, starý mazák a expert v mnoha dovednostech. A taky… jsem využil několik starých známých. Víš, jak to chodí.“

	„Ani náhodou,“ odpověděl jsem. „Pouč mě.“

	„Copak ty bys mi řekl všechna svoje tajemství? Spokoj se s tím, že ti řeknu, že to byla jednorázová záležitost a není vůbec pravděpodobné, že by se to někdy mohlo opakovat. A pokud jde o to, proč jsem tak učinil méně očividným způsobem, nu, řekněme, že jsem si nebyl jist, jak vřele budu přivítán. Vzhledem k našemu minulému setkání. Vzkaz, který jsi poslal všem odpadlíkům, říkal Všechny hříchy odpuštěny, ale bojím se, že za tu dobu, co žiji mimo rodinu, se ze mě stal poněkud cynik.“

	„Ty máš hodně hříchů k odpouštění,“ řekl jsem. „Včetně těch, kterých ses dopustil vůči mně a Molly. Ale nepoť se tolik, Sebe, jen proto, že jsi mne zradil mým nepřátelům. V rodině teď s takovými věcmi počítáme. A řekl bych, že sis ve světě venku vedl pozoruhodně dobře… Proč jsi po všech těch letech opustil svoje luxusní doupě v Knightsbridge? A nechoď na mě se slovy jako povinnost; na to tě znám příliš dobře, Sebe.“

	„Chci zpátky torkéz,“ prohlásil Sebastian prostě. „Svého času jsem si udělal příliš mnoho nepřátel, než abych teď mohl přežít bez něj.“

	„Tomu věřím,“ přikývl jsem. „Ale jestli se v Síni ztratí jen jediná drahocennost, zatímco budeš tady, vím, za kým jít. A pak tě Molly promění v něco ještě slizčího, než jsi teď.“

	„V něco doopravdy kluzkého a uslintaného, s očima a koulema na stopkách,“ dodala Molly vesele. „Nacvičila jsem si to.“

	„A to se říká, že do jedné řeky dvakrát nevstoupíš,“ povzdechl si Sebastian. „Přesně takhle si rodinu pamatuji z dřívějška: nemilosrdně odsuzující a neustále vyhrožující. Neměj strach, Edwine, nejsem tady, abych dělal vlny. Chci jen ten torkéz. I kdybych si tu zatracenou věc musel – a tohle se mi neříká vůbec lehce – zasloužit.“

	„Taková kuráž,“ pochválil jsem ho. „Zapadneš mezi nás skvěle.“

	„Pochopil jsem, že hledáš lektory,“ řekl Sebastian. „Je spousta užitečných triků, které bych mohl naučit… mladé Droody s otevřenou myslí. Věci a dovednosti, o kterých se jim patrně nikdy ani nesnilo.“

	„V to doufám,“ řekl jsem. „Jinak by je už dávno vykopli jako tebe.“

	Sebastian si ukřivděně odfrkl. „Ty v sobě nemáš ani unci velkorysosti, co, Edwine?“

	„Ani špetku,“ přisvědčil jsem. „Nechal jsem si ji chirurgicky odstranit. A teď, kdo je tvůj přítel?“

	„Já jsem přece Freddie Drood, zlato!“ zvolal mladík po Mollyině druhé straně. „Velice mě těší, že se s tebou setkávám!“

	Freddie byl vysoký, snědý a pohledný, s pletí barvy kávy a nakrátko ostříhanými, smolně černými vlasy. Na sobě měl sako z hadí kůže, pod ním hedvábnou košili rozhalenou až k pupku a levisky tak těsné, že si je musel oblékat ve vaně. Měl namalované oči, hustý knír a velkozubý úsměv.

	„Freddie,“ opakoval jsem. „Nemohu říct, že by mi to jméno něco říkalo.“

	„Taková neomalenost,“ opáčil Freddie uraženě. „Svého času jsem byl absolutně proslulý, zlato. Ale pak jsem se dostal malinko do finančních potíží, a tak jsem se sčuchl tady se Sebbiem jako jeho komplic. Dostal jsem ho na každou lepší párty, takže si mohl okopírovat klíče, a později jsme se vrátili a oloupili jsme ty ubohé drahoušky o všecko.“

	„Nechápu, proč tě vlastně rodina vykopla?“ řekl jsem.

	„Ach, vždycky jsem býval velkolepý, skvělý a nepřekonatelně úžasný,“ řekl Freddie, pohodil hlavu a zaujal dramatickou pózu. „Začínal jsem jako polní agent, ale sotva jsem se vymanil z tísnivého sevření rodiny, úplně jsem rozkvetl! Byl jsem prakticky celebrita, zlato, nesmírně žádaný na každém mecheche, kde se scházejí známí a neblaze proslulí. Rodina to zprvu schvalovala, protože jsem získával ty nejšťavnatější drby o našich domnělých pánech a vládcích… Jenomže v dosahu jejich radaru mi to nesvědčilo. Začal jsem být příliš známý… a tak mi rodina přikázala, abych se vrátil domů. Odmítl jsem a oni mi stopli apanáž. Svině bezcitné.

	Naštěstí jsem v té době už žil s prvním z dlouhé řady cukroušů, kteří byli všichni ochotni udržovat mě ve stylu, z nějž jsem byl pevně odhodlaný nic neslevit. Dlouho to bylo pořád jen párty za párty, užíval jsem si, jako by to nemělo nikdy skončit. Dokud jsem neudělal tu chybu, že jsem se pokusil zajistit si vlastní příjem, takové malé přilepšeníčko, drobným vydíráním. Hned první, koho jsem si k tomu vybral, spáchal sebevraždu, chudáček, a nechal po sobě velice indiskrétní dopis. Od té doby jsem v lepších kruzích persona non grata. Proto jsem se dal dohromady tady se Sebbiem. Musel jsem z něčeho platit svůj nákladný životní styl, zlato: tancování, pití a hýření až do rána!“

	„A co děláš tady?“ zeptal jsem se, když se Freddie konečně odmlčel, aby se nadechl.

	„Doopravdy potřebuji torkéz, zlato. Dnes je všude kolem příliš mnoho nemocí. Neboj se, jsem více než ochotný za svou večeři zazpívat. Děvče jako já často něco zaslechne a jsem si jistý, že ti můžu říct spoustu věcí, které bys chtěl slyšet…“

	„To jistě můžeš,“ odpověděl jsem. „Dobře, oba dva se mi hnusíte tak, že to ani nedokážu popsat, ale naneštěstí to vypadá, že vás právě teď rodina potřebuje. Jděte a hlaste se u Majordoma, a najděte způsob, jak můžete být užiteční. Sebe, myslím, že tebe zaměstnáme sérií přednášek a seminářů, abys neměl dlouhou chvíli. Připrav si něco na téma, jak používat torkéz ilegálním způsobem, k vloupání a nedovolenému vniknutí a tak podobně. Freddie, nějak se zaměstnej a vyhýbej se průšvihům.“

	„Takhle zaměstnaný jsem nebyl nikdy v životě, zlato,“ ujistil mě Freddie.

	A se zamáváním a mrknutím se odvlnil do Síně. Sebastian se zachmuřeně ploužil za ním.

	„Bylo to moudré?“ zeptala se Molly. „Sázím se jedna ku desíti, že sem přišli, jen aby vyplenili Síň.“

	„Možná,“ řekl jsem. „Pevně doufám, že o to se už Majordomus postará. Mohl jsem udělat jedině tohle, nebo je zabít. A my potřebujeme, aby se odpadlíci začali vracet. Potřebujeme jejich odlišné úhly pohledu, znalosti, dovednosti.“

	„I když to znamená přivinout na svou hruď darebáky, jako je Sebastian?“

	„Každý si zaslouží šanci,“ odpověděl jsem. „Musím věřit… že každý se může polepšit.“

	V tu chvíli se Freddie vrátil bez Sebastiana. „Právě mě něco napadlo!“ prohlásil rozzářeně. „Jak jsem pochopil, rodina rozeslala odpadlíkům zprávu, aby se vrátili domů, ale skoro nikdo na tu velkorysou nabídku nepřistoupil. Mám pravdu? Myslel jsem si to, zlatíčka. Docela pochopitelné, obávám se. Ne každý uvěří, že nové pořádky budou natolik odlišné od starých. Ale… svého času jsem narazil na nejrůznější mizery na nejrůznějších ošklivých místech. Jak by se ti líbilo… kdybych vyrazil do světa, vyslídil naše kluzké příbuzné a s použitím svého šarmu je přesvědčil, aby se vrátili domů? Za štědrou odměnu za každého nalezeného, přirozeně?“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „To zní docela dobře. Snaž se a já ti zaručuji nový torkéz. Netrvalo moc dlouho, než tě starý domov unavil, co?“

	„Zlato, úplně jsem zapomněl, jak depresivní ta stará barabizna je,“ přiznal Freddie. „Nikdy bych tady nemohl žít. Drtí to mého ducha. Chřadl bych tady, zlato, až bych uchřadl! Musím mít svou svobodu.“

	„A dostaneš ji,“ řekl jsem. „Můžeš vyrazit okamžitě.“

	„A jak velká bude odměna?“

	„To bude záviset na tom, koho doručíš,“ odpověděl jsem. „Ven trefíš, že?“

	„To vždycky, zlato,“ řekl Freddie.

	A odkráčel po štěrkové cestičce, přičemž kroutil boky ještě víc než obvykle, protože věděl, že se díváme. Nějak jsem věděl, že před obecenstvem bude Freddie vždycky nejšťastnější.

	„Tvoje rodina mne nikdy nepřestane udivovat,“ poznamenala Molly.

	„Mě taky občas překvapí,“ opáčil jsem. „Můj vlastní užší kruh se obrátil proti mně, protože jsi tam nebyla, abys mě podpořila.“

	„Eddie, to od tebe není fér,“ řekla Molly. „Jestli je nedokážeš ovládnout sám, ode mě to čekat nemůžeš.“

	„Já je nechci ovládat,“ namítl jsem. „Ne doslova. Jenom chci, aby ti pitomci pochopili, že mám pravdu. Potřebuji, aby uvěřili, že můj způsob je správný. Jinak by všechno, co jsem udělal, abych zachránil duši rodiny, přišlo nazmar.“

	„Na to mě nepotřebuješ,“ prohlásila Molly.

	„Ale ano, potřebuji! Potřebuji tě, Molly. Jsem… silnější, sebevědomější, když jsi se mnou.“

	Molly se usmála a přistoupila těsně ke mně, ruku mi položila na prsa. „To je od tebe velice milé, Eddie. Ale nemůžu být s tebou pořád. Prostě nemůžu. Ne tady. Ne v tomto domě. Říkala jsem ti, nikdy si tady nezvyknu. Patřím do divočiny. Začínám si myslet, že jsem udělala velkou chybu, když jsem sem s tebou přišla. Miluji tě, Eddie, ty víš, že ano. Záleží mi na tobě tak, jak mi ještě nikdy na nikom nezáleželo. Chci tě, Eddie, ale nechci tohle všechno.“

	Dlouho na mě upřeně hleděla a její tmavé oči byly hluboké a nezměrné. „Chystáš se rozpoutat válku, Eddie. Válku, o které si nejsem jistá, že ji můžeme vyhrát. Odporní byli sami o sobě dost zlí, ale ta věc, co vyvolávali? Extramimořádně zlá. Podepsala jsem, že budu válčit s démony, ne s bohy. Musíš začít s něčím menším, co dokážeš zvládnout. Jako je Očividný cíl. Truman je pořád někde tam venku a upevňuje tu svou malou špinavou organizaci. A tentokrát tu nejsou lidi z Nulové tolerance, aby ho drželi na uzdě a nedovolili mu příliš si vyskakovat. Začni s ním, Eddie. To je boj, ve kterém můžeš zvítězit.“

	„Promyslím si to,“ slíbil jsem. „A teď, prosím, se mnou pojď dovnitř. Buď se mnou, třeba jen na chviličku. Jsem unavený. Potřebuji sebou seknout. Trochu se prospat, zapomenout na svět a jeho problémy. Zítra nás čeká perný den.“

	„Samozřejmě, zlatíčko. Lehneme si a já tě zbavím všech tvých starostí. A ty mi zase pomůžeš zapomenout na ty moje. Ale co je na zítřku tak speciálního? Co tě čeká?“

	„Pohřby,“ řekl jsem.

	~~~

	Ráno přišlo až příliš brzy a tyranský řev budíku se postaral, že Molly a já budeme vzhůru a svěží, abychom přivítali nový den. Se všemi potížemi a stresy, které sliboval. Molly a já jsme si zašli na snídani do jedné z velkých jídelen. Řady a řady stolů pokrytých zářivě bílými ubrusy, servírovací stolky se všemi druhy snídaní, jaké si jen dokážete představit, a velká okna vyhlížející na trávníky. Byly tam dušené ledvinky a kedgeree – dušená rýže s rybou, vejci a zeleninou – a dokonce i ovesná kaše, i když tu do mě nedostanete bez ohledu na to, jak moc soli do ní přidáte.

	Nejsem zrovna ranní ptáče, nikdy jsem nebyl, a do snídaně se obvykle nijak zvlášť nehrnu, ale v tento den s velkým D jsem potřeboval být viděn, aby mě nikdo nemohl obvinit, že se vyhýbám pohřbům. Moje nepřítomnost by byla pokládána za přiznání viny.

	Tak jsem si hřál dlaně o šálek silné černé kávy, zatímco Molly si naložila na tác úplně všechno, včetně jater, žampionů a takové porce míchaných vajíček, že to určitě nemohlo být dobré pro její cévy. Nikdy bych si nevšiml, jak hlučně jí, kdyby nebylo tak nekřesťansky brzy. Brzy ráno zní všechno hlasitěji a nepříjemněji. Kolem nás byla spousta jiných lidí, kteří se cpali a přátelsky spolu klábosili. Nikdo z nich neoslovil mě ani Molly.

	„Proč jsme tu tak brzy?“ zeptala se Molly a energicky zaútočila na svá ústa plnou vidličkou kouřících míchaných vajíček.

	„Pohřby se vždycky pořádaly brzy ráno,“ vysvětlil jsem jí. „Je to tradice. Tentokrát je to zřejmě dobře; čím dřív bude po tom, tím lépe. Všichni ti lidé, o které jsem přišel…“

	„Nezačínej s tím zase,“ okřikla mě Molly přísně a pohrozila mi vidličkou. „Nic z toho, co se stalo, nebyla tvoje vina. Kdyby byla, řekla bych ti to. Hlasitě, nemilosrdně a tak, aby mě všichni slyšeli.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Ty bys to udělala, že?“

	„Tak proč ty pohřby pořádáte tak brzy? Oni už přece nikam neutečou, že?“

	„Když jde o pohřby, nemáme ve zvyku s tím otálet,“ řekl jsem. „Rodina má příliš mnoho nepřátel, kteří by dokázali použít naše mrtvé proti nám.“

	Molly zamyšleně a důkladně žvýkala plátek smažené slaniny. „Jakým způsobem svoje mrtvé pohřbíváte?“

	„Bude to velký obřad,“ ujistil jsem ji. „Moje rodina vymyslela obřady prakticky na všechno. Tradice, to je naše. Pomáhá odrazovat plebs od samostatného myšlení. A já budu muset na konci pronést řeč. Čeká se to ode mě.“

	„O čem budeš mluvit?“ zeptala se Molly.

	„Já nevím,“ řekl jsem. „Předpokládám, že bych se mohl vydat rodině na milost…“

	Molly zavrtěla hlavou. „To bych nedělala.“

	~~~

	Po snídani jsem Molly odvedl do zadní části hlavní budovy a pak velkým francouzským oknem na dlouhý svažující se trávník, kde se měly pohřby konat. Rakve se leskly v ranním slunci, řada vedle řady se táhla do dálky. Všechny byly přirozeně zavřené, aby se zakryl fakt, že některé obsahovaly jen části těl a jiné byly úplně prázdné. Dvě stě čtyřicet dřevěných beden. Ani jsem nevěděl, že jich tolik máme na skladě. Nebo možná někdo použil duplikační kouzlo. O dvě stě čtyřicet Droodů méně bude stát mezi světem a zlem v něm.

	Když rodina přijde o svoje členy, je to vždycky vážné. Ale v případě mé rodiny je to vážnější než u jiných.

	Na pohřeb přišla celá rodina, nebo to tak alespoň vypadalo. Vyšli ven ze Síně a postávali tam ve skupinkách podle povolání nebo postavení. Nikdo se nepřipojil k Molly a ke mně, ani členové užšího kruhu. Řady živých stály před řadami rakví a ze skrytých reproduktorů se linula pohřební hudba. Zbrojmistr stál stranou a zápasil s ovládacím pultem. Dohlížel na silové pole, které nás chránilo před nepřátelskými útoky a zvědavými pohledy.

	Hudební pásmo zakončilo strhující ztvárnění ‚Přísahám má země tobě‘, které jsme víceméně přejali jako svou hymnu, a pak náš vikář začal sloužit mši. Je křesťan, nic víc. Rodina se nikdy nezatěžovala se všemi těmi schizmaty, které v průběhu doby rozdělovaly protestantskou církev. Nejspíš bychom pořád byli katolíci, kdyby nám papež nenařídil zavraždit Jindřicha VIII., poté co provedl odluku Anglie od Říma. Tohle si měl papež rozmyslet. Droodové si nenechají poroučet od nikoho.

	Vikář rychle odsloužil zkrácenou mši, nezdržoval se ani zpěvy a kázáním, a pak ustoupil stranou a pokynul Zbrojmistrovi. Strýček Jack stiskl dlaní velké červené tlačítko a dvě stě čtyřicet rakví najednou zmizelo, byly pryč a na trávníku po nich zůstaly jen lehké otisky. Molly se na mě tázavě podívala.

	„Přeneseny přímo do jádra Slunce,“ vysvětlil jsem. „To je místo kremace. Popel popelu a méně než popel. Nezůstane nic, co by se dalo použít proti rodině. Říkal jsem ti, že se všichni necháváme spálit, jen jsme v tom ohledu trochu důkladnější, než je obvyklé. A teď, když mě omluvíš, jdu pronést svou řeč. Ještě že netrpím trémou. Jen se podívej, jsou tady všichni, až na Matriarchu.“ Zamračil jsem se. „Měla by tu být. Nikdy by nedovolila, aby u ní soukromá nevraživost převážila nad povinnostmi vůči rodině. No, popřej mi štěstí.“

	„Kdyby to jen vypadalo, že tě budou chtít vypískat, zapálím jim spodní prádlo,“ slíbila mi Molly.

	„Jak velice příhodné,“ řekl jsem.

	„Taky si říkám,“ přikývla Molly.

	Beze spěchu jsem došel na místo, kde ještě před okamžikem stály rakve, a pak jsem se otočil k rodině. Tolik Droodů, všichni shromáždění na jednom místě, nejistě se na mě dívali a čekali, že řeknu něco, co způsobí, že všechno bude zase v pořádku. Kdybych mohl, udělal bych to… Ale když si nejste jistí, řekněte pravdu. Možná není vždycky uklidňující nebo příjemná, ale alespoň pak každý ví, na čem je. Tak jsem jim začal vyprávět, co jsme našli na planině Nazca. Jak tam Odporní pracovali prostřednictvím trubců na šílené stavbě, a jakou příšernost se pokusili přivolat do naší reality. Pověděl jsem jim, jak naše jednotka bojovala statečně a dobře proti naprosto neočekávané, strašné přesile a jak jsme nakonec zvítězili. Ti z nás, kteří to přežili.

	„Tohle je přesně ten druh hrozby, jakým měla naše rodina vždycky čelit,“ řekl jsem a můj hlas se jasně a zvučně nesl chladným ranním vzduchem. „Měli jsme být šamani, kteří chrání lidský kmen před hrozbami Zvnějšku. Ti, kteří šli se mnou a padli v hrdinném boji, položili svoje životy za záchranu lidstva. Buďte na ně hrdí. Ano, zaplatili jsme za vítězství vysokou cenu. Proto se už nikdy nesmíme nechat překvapit. Můj užší kruh a já jsme se rozhodli, že každý člen rodiny dostane nový torkéz tak rychle, jak to jen bude možné. Musíme být všichni zase silní. Blíží se válka, a ne jenom proti Odporným a Dobyvatelům Zvnějšku, ale i proti všem nepřátelům, kteří by nás chtěli rozdělit a zničit.“

	Doufal jsem, že sklidím jásot nebo alespoň nějaký potlesk, když jsem oznámil, že všichni dostanou torkézy, ale nikdo se neozval. A když jsem pak skončil, všichni tam jen stáli a upírali na mě prázdný pohled, jako kdyby chtěli říct A to má být všechno? To už bylo všechno? A pak z davu vystoupil Harry a zraky všech se obrátily k němu. Měl jsem to vědět. Měl jsem vědět, že využije příležitost vrazit mi do zad další nůž.

	Rychle jsem se podíval po Molly a zavrtěl jsem hlavou. Nemohl jsem si dovolit, aby si někdo myslel, že se ho bojím nechat promluvit.

	„Blíží se válka,“ řekl Harry silným, sebevědomým hlasem. „Hnízda Odporných musí být zničena a Dobyvatelům je třeba zabránit, aby vstoupili do naší reality. Ale nemůžeme čekat, že nové torkézy… dostaneme tak rychle, jak to jen bude možné. Potřebujeme je hned. Okamžitě! Co brání našim četným nepřátelům, aby na nás zaútočili teď, když jsme oslabeni po tak strašné porážce? Co zabrání Odporným, aby na nás zaútočili okamžitě, jako odplatu za zničení věže, nebo aby nám zabránili zaútočit na další hnízda? Potřebujeme svoje torkézy. Rodina musí být chráněna. Musíme být znovu silní. A k tomu… potřebujeme nového vůdce.“

	Pohlédl přímo na mě, ve tváři chladný, nemilosrdný výraz. „Požaduji, aby Edwin odstoupil! Jeho nedomyšlené plány a nekompetentní vedení nás už stálo dost životů. Ohrožuje nás všechny. Selhal v akci a většina jeho lidí byla zabita, a neměl ani dost slušnosti, aby se omluvil a přiznal svou vinu. Je čas napravit škody, které rodině způsobil, a vrátit se k tradičnímu uspořádání. Musíme vrátit moc Matriarše. Jen ona má dost zkušeností, aby úspěšně vedla válku.“

	„Ne,“ řekl jsem rázně a můj hlas ho okamžitě umlčel. Všechny tváře se znovu otočily ke mně. Snažil jsem se držet svůj vztek na uzdě. „Opravdu máte tak krátkou paměť? Matriarcha tuto rodinu zradila. Zapomněli jste, jakou cenu jste platili za svou starou zbroj? Na své mrtvé bratry a sestry? Na všechny ty děti obětované Srdci? Ona tu praxi posvětila a tajila ji před vámi, protože věděla, že byste s ní nikdy nesouhlasili, kdybyste znali pravdu. Zaprodáte tak snadno svoje duše znovu? Za torkézy, které vám zajistím já, od Divné, nebudete muset zaplatit nic. Zbroj, kterou vám dám, budete moci nosit hrdě.“

	Podíval jsem se na Harryho. „Zaručil jsem rodině nové torkézy. Může Matriarcha udělat totéž? Nebo ty, Harry?“

	„Ne, Divná přece patří tobě, že?“ opáčil Harry.

	„Divná nepatří nikomu,“ odpověděl jsem. „Ale pozná intrikánského parchanta.“ Obrátil jsem se zpátky k moři přihlížejících tváří. „Je to na vás. Rozhodněte se sami. Nenechte si říkat, co máte dělat, ani od Matriarchy, ani od Harryho, ani ode mě. Nemohu vás vést do války proti vaší vůli a neudělal bych to, ani kdybych mohl. Nejsem váš Patriarcha. Jsem jen Drood odhodlaný udělat, co je správné. Být tím, k čemu jsem dostal příležitost. Vybojovat dobrý boj proti všem nepřátelům lidstva.“

	Nastalo dlouhé ticho, v němž jsem mohl skoro slyšet, jak mi srdce buší v hrudi. Nebylo nic, co bych mohl dodat. A pak, po jednom, po dvou a nakonec po celých skupinkách, začala moje rodina tleskat, aplaudovat mým slovům. Sklonili přede mnou hlavy a pak se otáčeli a vraceli se zpět do Síně. Nebyla to žádná bouřlivá odezva, ale stačilo to. Prozatím. Rozhlédl jsem se, ale Harry už někam zmizel. Bezpochyby to utíkal nahlásit Matriarše. Viděl jsem, jak Zbrojmistr kouří krátký doutník a zdraví mne vztyčeným palcem. Kývl jsem na něj a pak jsem se vrátil k Molly.

	„Vybojovat dobrý boj?“ řekla. „Předpokládám, že to má být protiklad špatného boje. Co je k čertu špatný boj?“

	„Takový, při kterém přijdeš o dvě stě čtyřicet dobrých mužů a žen,“ odpověděl jsem. „Tohle nedokážu sám, Molly. Potřebuji pomoc. Profesionální pomoc. Lidi, kteří vědí, jak vyhrát válku.“

	„Hodiny odtikávají,“ odpověděla Molly. „Kde najdeš takové lidi v tak krátkém čase?“

	„Přesně tam,“ řekl jsem.

	 

	
KAPITOLA DEVÁTÁ

	Mimo čas

	Penny kráčela přímo k nám, ve tváři odhodlaný výraz. „Nezpomaluj,“ řekl jsem Molly.

	„Mohli bychom běžet,“ navrhla.

	„To je nedůstojné.“

	Ale to už nás Penny dohonila. Postavila se přímo před nás, ruce v bok, z očí jí šlehaly blesky. Vlídně jsem se na ni usmál, jako bych na světě neměl jedinou starost, protože jsem věděl, že to ji rozčílí nejvíc.

	„Máme problém,“ řekla Penny prostě.

	„Doopravdy?“ opáčil jsem. „Ty mě překvapuješ. Nech mě hádat: je to moje chyba, co?“

	„Možná,“ řekla Penny. „Janičářka Jane je pryč. Zmizela beze stopy. Neexistuje ani záznam, že by opustila pozemek, což by s novým bezpečnostním systémem, který jsme instalovali po tvém návratu, nemělo být možné.“

	„Jane je profesionálka,“ řekl jsem klidně. „Přichází a odchází, jak se jí zlíbí. Stejně je ale divné, že zmizela jen tak a nic mi neřekla. Nějaká vodítka?“

	„Jen jediné. Vzkaz, připíchnutý na její dveře nožem. Stojí na něm: Jdu sehnat doopravdy velké bouchačky.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „To je jí docela podobné.“

	„Nejspíš si ty ztráty na planině Nazca vzala osobně,“ dodala Molly.

	„Jane je voják,“ řekl jsem. „Bojovala v mnoha válkách s démony, viděla, jak kolem ní umírají celé civilizace… Pokud si myslí, že potřebujeme větší bouchačky, musíme být v ještě větším maléru, než jsem si myslel. Ale stejně, vrátí se.“

	„Doufejme, že s doopravdy velkými bouchačkami,“ dodala Molly.

	„Ještě něco?“ zeptal jsem se Penny.

	„Když už jsem tady, ráda bych ti připomněla rozhodnutí, které užší kruh učinil ve tvé nepřítomnosti.“

	„Nezapomněl jsem.“

	Penny si povzdechla. „Říkala jsem jim, že si to vezmeš osobně. Podívej se, Eddie, vážně nejde o tebe. Všichni chceme pro rodinu to nejlepší. Nikdo nemluvil o tom, že bychom tě měli vyloučit; jenom bychom chtěli, aby ses s námi víc radil.“

	„Věř mi, Penny,“ řekl jsem. „Já to chápu.“

	Penny si znovu povzdechla. „Kdybys to doopravdy chápal, tenhle rozhovor by byl zbytečný. Takže v zájmu míru a dobré vůle a abych ti nemusela na veřejnosti nafackovat, změním téma. To byl hezký proslov, co jsi přednesl. Řekl jsi v něm všechno, co bylo třeba. A na rozdíl od Harryho všechno, co jsi řekl, šlo od srdce. Pokračuj v tom a rodina za tebou možná nakonec přece jen půjde.“

	„Jen možná?“ opáčil jsem.

	„Být vůdcem znamená víc než jen mít pravdu,“ řekla Penny. „Musíš inspirovat, motivovat… a vědět, jak to s určitými lidmi skoulet.“

	„A to jsem si myslel, že jsi změnila téma,“ povzdechl jsem si. „Teď to zkusím já. Co pan Stab?“

	Ostře se na mě podívala, okamžitě ve střehu. „Vede si dobře. Usazuje se. Na jeho přednáškách je vždycky narváno, ačkoliv se ještě nikdo neodvážil účastnit se praktického výcviku. Je to fascinující muž. Velice… komplikovaný. Proč se ptáš, Eddie?“

	„Protože s ním trávíš spoustu času,“ odpověděl jsem.

	„Ani se tě neptám, jak to víš,“ řekla Penny chladně.

	„To děláš dobře.“

	„Co dělám ve svém volném čase, je jen moje věc, Eddie. Nestrkej nos tam, kde o to nikdo nestojí. Nebo ti ho pan Stab ufikne.“

	A odkráčela, z jejích vzpřímených zad doslova sálal vztek. Molly se za ní dívala. „Co to mělo znamenat?“

	„Připadá mi, že Penny a pan Stab se do sebe nějak zakoukali.“

	„To si děláš srandu! Doopravdy? Copak ona neví, co je zač? Jak může nevědět, kdo a co je?“

	„Ona to ví,“ řekl jsem. „Jenom tomu nechce věřit. Myslí si, že ho může změnit. A možná ano. Vždycky jsi říkala, že je tvůj dobrý přítel…“

	„Zatraceně, ano, ale jenom proto, že ví, že mu můžu nakopat zadek tuctem různých způsobů… K čertu, raději půjdu za ní. Je čas, abychom si vážně promluvily mezi námi děvčaty, a možná i na malou intervenci. Uvidíme se později, zlato.“

	Líbla mě na tvář, krátce mi stiskla prsty a byla pryč, hnala se za Penny. Doufal jsem, že její intervence bude účinná. Docela by se mi hodilo mít o jednu starost méně.

	Vydal jsem se Síní, nemířil jsem nikam konkrétně, jen jsem potřeboval přemýšlet. Když nemohu věřit rádcům ve svém vlastním užším kruhu, budu si muset najít nové. Pokud možno takové, kteří se lépe vyznají ve vedení války. A měl jsem doopravdy skvělý nápad, kde je najít, přičemž nejzábavnější na tom bylo to, že by to užší kruh určitě neschvaloval. Pořád jsem se ještě zlomyslně šklebil při té představě, když levá kapsa mého saka začala poskakovat, jako by byla živá. Popadl jsem ji oběma rukama, přinutil jsem ji zklidnit se a pak jsem z ní vytáhl Merlinovo zrcadlo, které sebou třáslo jako rozvášněný vibrátor. Vyškublo se mi z ruky, rychle se zvětšilo a pak najednou viselo přede mnou jako brána, kterou jsem viděl starou knihovnu. Regály a police knih zalité nazlátlým světlem a čísi mumlání. Náhle se v rámu zrcadla objevil William Drood a kývl na mě.

	„Nepanikař, to jsem jenom já. Potřebuji si s tebou soukromě promluvit, tak jsem na dálku aktivoval Zrcadlo.“

	„Nevěděl jsem, že to dokážete,“ řekl jsem.

	Hlasitě si odfrkl. „Ty o Merlinově zrcadle nevíš spoustu věcí, chlapče, a já nemám dost času, abych tě přede všemi varoval. Snad postačí, když řeknu, že je to výtvor Merlina Zplozence Satanova. Klíč je v tom jméně.“

	„Příště zazvoňte nebo něco takového,“ požádal jsem ho. „Pekelně jsem se vyděsil.“

	„Máš štěstí, že se mi podařilo vytvořit vibrační režim,“ zabručel William. „Původní verze se ohlašovala doopravdy hlasitým zvukem gongu. Teď mě poslouchej, Edwine. Potřebuji s tebou mluvit. Tady, ve staré knihovně, kde nás nikdo nemůže odposlouchávat. No tak, projdi tou zatracenou bránou. Nemám na tebe celý den.“

	V duchu jsem si povzdechl. Není to tak dávno, kdy jediný, kdo tady dával rozkazy, jsem byl já. Prošel jsem zrcadlem do staré knihovny, a to se za mnou okamžitě zmenšilo na normální velikost a vklouzlo mi do kapsy. Ani v tomto případě jsem nevěděl, že to dokáže. Slíbil jsem si, že při nejbližší možné příležitosti věnuji nějaký čas uživatelskému manuálu.

	William měl na mosazném čtenářském pultíku velkou knihu vázanou v kůži a listoval jí mnohem rychleji, než bylo nejspíš pro tak starý papír bezpečné. Brzy našel správnou stranu a začal něco číst rychlým nesrozumitelným mumláním, přičemž si ukazoval na řádku prstem. Čekal jsem, že mi poví, co bylo tak neodkladné, že mě zavolal tak urgentním způsobem, ale vypadalo to, že na mě úplně zapomněl. Našel jsem si židli a posadil jsem se.

	Pokaždé, když se mi zdálo, že už je na tom William lépe, znovu upadl do režimu Divnýho Johna.

	Mezi navršenými hromadami knih se objevil mladší knihovník Rafe se šálkem kouřícího čaje, který jsem vděčně přijal. Rafe se podíval na Williama s jistou něhou a pak se ke mně naklonil a zašeptal mi do ucha:

	„Musíš mít s tím starým jezevcem trpělivost. Oba jsme byli celou noc vzhůru a pátrali jsme po informacích, které jsi po nás chtěl. Ve staré knihovně se nacházejí výtisky knih, o kterých se mi ani nesnilo, že vůbec ještě existují, a některé jsou tak nebezpečné, že se k nim bez předchozího vymítání ani nedá přiblížit. William je zázrak, rozhodně. Přeskakoval od jednoho odkazu k druhému, sledoval stopu od svazku ke svazku, od svazku pergamenu k palimpsestu, a dokonce i jednomu prastarému spisu vyrytému do tenkých plátků tepaného zlata. Snažil jsem se ho přimět, aby si odpočinul, ale co jsi mu ukázal ten kandarský amulet, byl jako posedlý.“

	„Zatraceně,“ řekl jsem. „Tak naléhavé to zase nebylo. Vážně byl vzhůru celou noc a ráno?“

	„Ano, byl,“ přikývl William, aniž vzhlédl od své knihy. „A ve skutečnosti to naléhavé je. Víš, já nejsem hluchý. Slyšel jsem všechno, co jsi říkal. Takže, Eddie, podařilo se mi najít spoustu odkazů na Kandar a Dobyvatele. Většina z nich byla silně znepokojivá a všechny musíš znát okamžitě. Proto jsem tě sem zavolal. Rafe, kde je ten šálek čaje, o který jsem tě požádal?“

	Rafe se na mě podíval, ale já jsem už skoro dopil.

	„Udělám jiný,“ řekl Rafe.

	„Nevadí, nevadí, zůstaň tady, Rafe. Chci, abyste to slyšeli oba. Dávej pozor, abych nic nevynechal. Už nemám takovou paměť jako dřív… A ty poslouchej, Edwine! Je to důležité! Celá rodina se to musí dozvědět.“

	V jeho hlase zaznívala rozmrzelost. Rafe přinesl židli a William na ni vděčně klesl. Unaveně si promasíroval čelo. Vypadal nějak starší, ustaranější a značně vyčerpaný. Když dával ruku dolů, viditelně se mu třásla.

	„Chtěl jsem jít na pohřeb,“ řekl náhle. „Rafe?“

	„Zmeškali jsme to,“ odpověděl Rafe. „Říkal jsem vám to… ale vy jste mi odpověděl, že naše práce je důležitější.“

	„A také že je! Chtěl jsem tam jít, ale… kde jsem to skončil?“

	„Možná byste měl jít do svého pokoje a na chvilku se natáhnout,“ řekl jsem. „Prospat se.“

	„Ne!“ odsekl William rozhodně. „Jsem v pořádku! A není na to čas, není čas! Kromě toho… líbí se mi tady. Nejsem ještě… připravený setkat se s lidmi.“

	„Ale teď jste doma,“ namítl jsem. „Mezi svými.“

	„S těmi hlavně ne,“ prohlásil William rozhodně. „Nechci, aby mě někdo z nich viděl takhle. Nejsem… ještě úplně ve své kůži. Nosil jsem masku Divnýho Johna příliš dlouho a není snadné ji teď nadobro odložit. Někdy si říkám, jestli to teď nejsem já a William je jen vzpomínka na někoho, kým jsem kdysi dávno býval… Nechci jít do svého pokoje. Líbí se mi tady. Knihy mi skýtají… útěchu. I Rafe. Jsi hodný chlapec, Rafe. Jednoho dne z tebe bude dobrý knihovník.“

	„Budete v pořádku, Williame,“ ujistil jsem ho. „Potřebujete jen trochu času, abyste se do toho vpravil.“

	Nezdálo se, že by mě slyšel; mžoural kolem sebe tím svým typickým, ustaraným způsobem. „Slýchám věci. Vidím věci. Vždycky na okraji, kde se na ně nemohu soustředit. Myslel jsem že to zmizí, když odejdu ze Šťastného rauše. Možná mne sledovaly sem.“ Položil si ruce do klína, aby je přinutil přestat se třást, a pak vzhlédl ke mně. „Myslím, že Srdce provedlo něco s mou myslí. Aby mi zabránilo povědět, co vím. A myslím… že ať už mi udělalo cokoliv… pořád to trvá.“

	„Srdce je pryč,“ prohlásil jsem rozhodně. „Vyřízené a zničené. Už vám nemůže ublížit.“

	Jen pomalu potřásl hlavou, mnul si ruce a něco tiše mumlal. Začal jsem vstávat. Ať už William zjistil, nebo si myslel, že zjistil, cokoliv, zjevně se tomu nedalo věřit. Možná z toho Rafe později dokáže vykutat něco, co by dávalo smysl. Ale zase jsem se zarazil, když William náhle vyskočil na nohy a zamračil se mi do obličeje.

	„Kam si myslíš, že jdeš, chlapče? Jen proto, že mě na chvíli přepadla slabost? Chtěl jsi vědět něco o Kandařanech a Dobyvatelích, a já o nich vím všechno, co potřebuješ. Všechno, co musí vědět rodina. Tak si laskavě zase sedni a poslouchej.“

	Oči měl zase jasné a bystré, a jeho přítomnost byla takřka ochromující. Jako by někdo přepnul přepínač a starý William se zase probudil k životu a vyplul na povrch. Posadil jsem se a William zaujal pózu přednášejícího.

	„Kandařané získali svou moc tím, že se sami vydali dočasnému posednutí bytostmi Zvnějšku,“ řekl klidně. „V důsledku toho byli jejich válečníci nadlidsky silní, rychlí a neuvěřitelně odolní proti bolesti a zranění. Nepřipomíná ti to něco? Ano, stejně jako naše rodina i Kandařané uzavřeli dohodu s vyšší mocí, ale nic je nedokázalo uspokojit. Pořád chtěli víc, stále uzavírali nové pakty s novými hostiteli… Když dobyli všechny země a civilizace kolem a rozšiřovali svou zvrácenou říši zabíjení, mučení a hrůzy na další a další území, museli být ještě silnější, aby si udrželi, čeho se zmocnili. Nakonec se všichni jejich nepřátelé spojili s cílem zamezit jejich další expanzi. Kandařané se s tím nesmířili. Příliš je to bavilo. A tak prohlásili, že se stanou ještě silnějšími a mocnějšími. Za každou cenu. Chtěli se stát bohy na zemi. A tak uzavřeli dohodu s těmi, kterým dnes říkáme Odporní, a ti představili Kandařany Dobyvatelům. Velice mocným bytostem z míst mimo prostor a čas. A to byla první chyba Kandařanů. Kontakt s Dobyvateli je připravil o rozum. Všechny. Obrátili se proti sobě navzájem a v jediné strašlivé noci smrti a zkázy zničili celou svou rasu a civilizaci. Udělali sami sobě to, co po tolik let dělali jiným.

	Nikdo nepřežil.

	Nevěděli, co my dnes už víme. Že Odporní jako takoví vlastně neexistují. Ne jako jednotlivé bytosti. Jsou to jen výhonky mnohem větších tvorů vysunuté do naší reality. Něco jako otisky prstů Dobyvatelů. Představ si Odporné jako trójské koně, jejichž prostřednictvím Dobyvatelé pronikají do jiných realit. Dobyvatelé mají v mnohých kulturách mnoho jmen a bojí se jich každý, kdo má všech pět pohromadě. Mnohoúhlí, Děs odjinud, Hladoví bohové. Bytosti z vyšší reality, než je ta naše, které sestupují do nižších realit, jako je ta naše, aby se tu krmily, požíraly nás. Živí se životem, na všem, co ho v sobě má, od těch největších tvorů až po ty nejmenší. Požírají světy, ničí celé reality a pak se přesunou dál, jako kosmické kobylky.

	Když naše rodina uzavřela dohodu s Odpornými a přivedla je do našeho světa jako zbraň proti nacistům, nevědomky jsme na náš svět, na naši realitu, upozornili Dobyvatele. A i když jsme si dávali dobrý pozor, abychom sem vpustili jen několik málo Odporných, které – jak jsme se domnívali – jsme dokázali zvládnout, otevřeli jsme tím dveře a ty se už nikdy docela nezavřely. Odporní se přirozeně od naší nadvlády brzy osvobodili a jejich počet i moc se postupně zvětšovaly, až nakonec byli schopni přivolat Dobyvatele. Aby se námi mohli nakrmit. Vším živým, všemi tvory. Musíme tomu zabránit, Edwine, protože my jsme to zavinili.“

	William se konečně odmlčel, stál tam a vyčkávavě se na mě díval. Podíval jsem se na Rafa.

	„Nepřehání,“ řekl Rafe. Hlas měl klidný, přestože byl ve tváři bledý a potil se. „Ověřil jsem si to. Všechno je to tam, v knihách. Jenom si to nikdo nedal dohromady, dokud to neudělal William.“

	„V pořádku,“ odpověděl jsem, jen malinko nervózně. „Je to mnohem větší, než jsme si mysleli. Jak se dá bojovat s těmi… Dobyvateli?“

	„Nedá,“ odpověděl William prostě. „Pokud se jim podaří proniknout do naší reality, je po všem. Musíš Odporným zabránit, aby vystavěli další věže. Zničit je, do poslední. Jinak nebudeme nikdy v bezpečí.“

	„A… nějaké knihy chybí,“ řekl Rafe. „Důležité knihy. Domnívám se, že je vzali fanatici z Nulové tolerance a předali je Trumanovi a Očividnému cíli. Nebo je možná zničili, aby se nikdo nemohl dozvědět pravdu. Víš, ty knihy popisovaly smlouvu, kterou naše rodina kdysi uzavřela s Odpornými. Co jsme jim slíbili a co oni slíbili nám. A možná i nějaké vodítko, jak by se ta smlouva dala zrušit.“

	„Kolik knih chybí?“ zeptal jsem se.

	„Pořád ještě sestavujeme seznam,“ řekl Rafe. „Schází celé jedno oddělení rodinných dějin. A ne příliš překvapivě i všechny svazky, ze kterých bychom se mohli dozvědět, kdo původně navrhl, abychom se spojili s Odpornými a proč.“

	„Vždycky jsem si myslel, že tohle má na svědomí předešlá Matriarcha,“ řekl jsem pomalu. „Prababička Sarah.“

	„Řekl bych, že to bylo komplikovanější,“ odpověděl Rafe. „Prokousal jsem se nějakými souvisejícími texty, neoficiální rodinnou historií, osobními deníky a tak podobně, a vypadá to, že na úkor dohody s Odpornými byly zavrhnuty jiné, mnohem rozumnější alternativní možnosti.“

	„Jako například?“ zeptal jsem se.

	„Laskaví,“ řekl William. „Brigáda Nekonečno a Páni času. Všechny známé firmy, všichni nekonečně přátelštější k lidstvu než ta smečka degenerovaných požíračů duší. Ale někdo, kdo měl v rodině vysoké postavení, trval proti vší logice na Odporných. Zajímalo by mě… jestli v rodině nebyl zrádce. Možná někdo, kdo už byl Odpornými infikován.“

	Po zádech mi přeběhl mráz. „Infikovaný Drood uprostřed rodiny? Je možné, že se někdo takový pořád ještě pohybuje mezi námi?“

	„Možné určitě,“ přikývl Rafe. „Za ta léta jsme se stali značně samolibými. Možná by Zbrojmistr mohl vymyslet něco, co by se dalo použít jako zkouška…“

	„Promluvím si s ním,“ slíbil jsem. „Zrádce uvnitř rodiny… Možná proto na nás na planině Nazca čekalo tolik trubců, o kterých jsme neměli ani tušení. Věděli, že přijdeme. Někdojim dal echo.“

	„Ztratil se někdo po tvém návratu?“ zeptal se Rafe.

	„Jenom Janičářka Jane, ale… Ne. Počkej moment.“ Zamračil jsem se; směr, kterým se ubíraly moje myšlenky, se mi vůbec nelíbil. „Když jsem ji našel, právě se vrátila z války s démony. Říkala, že je jediná, kdo přežil… a já začínám uvažovat proč.“

	Všichni jsme se prudce otočili, když jsme zaslechli tichý, kradmý zvuk mezi regály kousek od nás. V okamžiku jsem byl na nohou a hnal jsem se mezi policemi s Rafem a Williamem v patách. A tam stál Modrý víla s náručí plnou knih. Nesnažil se schovat ani utéct. Obdařil nás oslnivým úsměvem a dával si dobrý pozor, aby neudělal žádný podezřelý pohyb.

	„Ahoj,“ řekl. „Mě si nevšímejte. Jen si půjčím něco ke čtení.“

	„Tohle je stará knihovna,“ odpověděl jsem. „Sem nemá přístup nikdo, a ty už vůbec ne.“

	„To je tedy vážně nelaskavé,“ prohlásil Modrý víla. „Někdo by si ještě mohl myslet, že mi nevěříte.“

	„Tohle jsou zapovězené knihy,“ zavrčel William. „Vzácné a důležité, velice cenné. Polož je. Opatrně.“

	„Samozřejmě, samozřejmě!“ řekl Modrý víla a pořád se usmíval svým okouzlujícím způsobem. Pomalu položil hromadu knih na podlahu, zvedl obě ruce, aby předvedl, že jsou prázdné, a pak o několik kroků ustopil. „Nemohli byste se prosím trochu uklidnit? Jsme tady přece všichni přátelé, nebo ne? Všichni na stejné straně?“

	Zpražil jsem ho zničujícím pohledem. Vždycky jsem si myslel, že se Modrý víla uchýlil do Síně hlavně proto, že je tu v bezpečí před svými četnými nepřáteli. Jako jsou bratři Vodjanyje.

	A teprve v druhé řadě, aby poctivou prací trochu ulehčil své prohnilé duši. Koneckonců, když se to vezme kolem a kolem, Modrý víla byl pořád poloviční elf a elfům se nedá věřit.

	„Co… přesně jsi hledal?“ zeptal jsem se.

	„Zajímají mě dřívější vztahy mezi tvou rodinou a elfy,“ řekl Modrý víla okamžitě. „O taťkově straně rodiny prakticky nic nevím. Plnokrevní elfové se s kříženci nebaví. Už pouhá naše existence je pro ně tabu. A když jsem tě viděl tady, Eddie, mezi tvými příbuznými, začal jsem být zvědavý na ty své. Ty znáš svoje kořeny, z koho pocházíš, z jakých poměrů. Já jsem je neznal nikdy.“

	Každému jinému bych to věřil, ale tohle byl Modrý víla…

	„Příště nejprve požádej o svolení,“ řekl jsem. „A jak ses sem vůbec dostal? Štíty, které jsem rozmístil kolem obrazu, by tě měly sežrat zaživa.“

	„Ale no tak,“ řekl Modrý víla a blazeované mávl svou štíhlou rukou. „Jsem přece profesionál. Pronikal jsem do lépe střežených míst a zase jsem se z nich dostal ven dřív, než ses ty narodil.“ Pak zaváhal a podíval se na mě zvláštním způsobem. „Nemohl jsem přeslechnout tu fantastickou knihovníkovu přednášku o Kandařanech… Mám pocit, že jsem četl něco o nich a jejich spojení s elfy. Vílí dvůr už byl prastarý, když začali budovat tu svou odpornou říši, a říká se… že elfové Kandařany seznámili s Odpornými, aby je zničili. Pozor na elfy, Eddie, vždycky něco tajně pečou.“

	Otočil se a šel pryč. Díval jsem se za ním a uvažoval jsem, jestli se mi svým nepřímým způsobem nesnaží říct něco důležitého o sobě.

	~~~

	Když jsem odcházel ze staré knihovny, měl jsem o čem přemýšlet. Dozvěděl jsem se spoustu důležitých věcí, z nichž většina mě pořádně vyděsila a všechny mě jen utvrdily v tom, že mám pokračovat ve svém tajném plánu. Jestliže mě čeká válka s Hladovými bohy a v sázce je celá naše realita, budu potřebovat skutečně schopné posily. Nejprve jsem si potřeboval najít místo, kde mě nikdo nebude rušit, abych tam použil Merlinovo zrcadlo způsobem, o němž jsem si byl jistý, že by ho nikdo z rodiny neschvaloval. Tak jsem vyšel ze Síně a zamířil jsem do staré kaple přilepené k boku budovy. Jacobovo bývalé působiště, než jsem ho přivedl zpátky do rodiny. Kaple byla oficiálně odsvěcená už celá staletí, protože tam byl Jacob a zatímco on ji mohl opustit kdykoliv, nikomu se ještě nepodařilo zvrátit jeho kletbu.

	Opatrně jsem došel ke kapli, ale silná vrstva břečťanu, která napůl zakrývala těžké dřevěné dveře, se ani nehnula. Když byl Jacob uvnitř, břečťan fungoval jako jakýsi systém včasné ostrahy, který měl zajistit, že ho nikdo nebude rušit… ale teď, když byl pryč, byl břečťan prostě jen břečťan. Dveře byly jako vždy pootevřené a já jsem se o ně musel opřít ramenem, aby se pohnuly. Dřevo hlasitě zaskřípělo na holé kamenné podlaze a do vzduchu se vznesl oblak prachu. Párkrát jsem zakašlal a pak jsem zavolal na Jacoba jménem. Pořád jsem ještě doufal… ale nikdo mi neodpověděl.

	Jacob byl pryč.

	Kostelní lavice byly stále odsunuté ke zdi a pokryté zaprášenými pavučinami. Před staromódním televizním přijímačem stálo velké černé kožené polohovatelné křeslo. V duchu jsem si vybavil Jacoba, rozvaleného v křesle, jak se dívá na vzpomínky starých televizních pořadů v televizoru, který nemá žádné funkční vnitřnosti. Vedle křesla pořád ještě stála stará lednička, ale když jsem ji otevřel, byla prázdná. Zase jsem ji zavřel a posadil jsem se na křeslo. Stará kůže pod mou váhou žalostně zasténala.

	Přál jsem si, aby tam Jacob stále ještě byl. S ním jsem si vždycky mohl popovídat. A možná že byl jediný, komu jsem věřil natolik, že bych si od něj nechal vymluvit to, co jsem se právě chystal udělat. Nebyl jsem připraven vést válku. Na to jsem neměl dost zkušeností. Hnízdo na planině Nazca toho bylo důkazem. Ať se propadnu, jestli ještě dopustím, aby kvůli mně někdo z rodiny zemřel. Potřeboval jsem odborníky, aby mě podpořili, skutečné válečníky a taktiky, kteří by mi pomohli naplánovat bitvy v nadcházející válce. A jelikož nebylo pravděpodobné, že bych takové odborníky mohl najít v naší současnosti, musel jsem se po nich poohlédnout v minulosti a budoucnosti.

	Zbrojmistr mi to výslovně zakázal. Ale já jsem nikdy příliš nedbal na to, co mi rodina zakazuje.

	Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo a chvíli jsem si ho prohlížel, obracel jsem ho v rukou. Nebyl jsem slepý k rizikům spojeným s tím, co jsem plánoval udělat. Ale rodina musí být ochráněna. Roztřepal jsem zrcadlo do plné velikosti, až přede mnou viselo ve vzduchu a jeho povrch se prázdně třpytil.

	„Otevři se do minulosti,“ prohlásil jsem rozhodně. „A najdi mi nejlepšího válečníka, nejschopnějšího taktika, který by mi pomohl s nadcházející válkou. Najdi mi slušného, poctivého chlapa, někoho, komu bych mohl věřit. Najdi mi jednu dokonalou osobu, která dokáže to, co potřebuji.“

	Zrcadlo se zaostřilo a předvedlo mi jasný a zřetelný obraz… Jacoba Drooda. Zpočátku mě napadlo, že mě zrcadlo špatně pochopilo a lokalizovalo Jacobova ducha, protože jsem na něj předtím tolik myslel. Ale čím déle jsem se na obraz v zrcadle díval, tím bylo zřejmější, že tohle žádný duch není. Byl to skutečný Jacob, živý… z dávné minulosti. Vypadal o tolik mladší a… nekomplikovanější. Vtom se jeho obraz pohnul a já jsem se najednou díval oknem do minulosti, jak živý Jacob honí kaplí hihňající se mladou ženu. Se smíchem ji pronásledoval mezi kostelními lavicemi a dívka se držela jen o tolik před ním, aby ho povzbudila. Jejich šaty ukazovaly na konec osmnáctého století, i když data a dějiny nikdy nebyly moje silná stránka.

	Nejspíš jsem musel udělat nějaký hluk, protože oba nechali toho, co dělali, a ostře se otočili mým směrem. Nevykřikli a nebyli ani nějak zvlášť vyděšení nebo překvapení; byli to koneckonců Droodové. Viděl jsem zlaté nákrčníky na jejich šíjích.

	Přesto Jacob rychle skočil mezi mladou ženu a toho chlapa, co na ně civěl dírou ve vzduchu. Zvedl jsem ruce, abych mu ukázal, že jsou prázdné, a pak jsem se na něj usmál, jak nejpřívětivěji jsem dokázal.

	„To je v pořádku, Jacobe,“ řekl jsem rychle. „Je to v pořádku; patřím do rodiny. Jsem Edwin Drood a mluvím s tebou z budoucnosti. Z jedenadvacátého století, abych byl přesný. Rodina tě potřebuje, Jacobe.“

	„Jsi-li z rodu mého, ukaž mi svůj nákrčník,“ řekl Jacob.

	Rozepnul jsem si košili, abych mu ukázal prstenec podivné hmoty na svém krku.

	Jacob zvedl obočí. „Stříbrný, nikoliv zlatý. Copak ve tvých budoucích časech rodina tolik ztratila na ryzosti?“

	„Došlo k několika změnám,“ odpověděl jsem. „Ale rodina pokračuje. Pořád na nás ještě poznáš, kdo jsme a co děláme. Svět stále potřebuje chránit před mnohým nebezpečím.“

	Jacob pomalu přikývl, pak se otočil k mladé ženě, plácl ji přes zadek, až to hlasitě mlasklo, čímž ji popohnal ke dveřím kaple. „Zmiz, děvče. Toto jest mužská záležitost.“

	Dívka se zahihňala, naposled na něj významně mrkla a docela spokojeně odběhla z kaple. V duchu jsem si poznamenal, abych Jacobovi řekl, ať tohle v naší době nezkouší.

	„Nejrozkošnější prdelka v Síni,“ řekl Jacob vesele.

	„To je možné,“ opáčil jsem. „Ale… proč v kapli?“

	„Protože všude jinde by mne mí příbuzní vyslídili,“ odpověděl Jacob. „Morálka se pohříchu mění a povyražení všelijaká valem vycházejí z módy.“ Se zájmem na mě pohlédl. „Z budoucnosti, říkáš… Mohu se otázat, jak jest možno, že medle dlíš tady a se mnou hovoříš?“

	„Merlinovo zrcadlo,“ řekl jsem jen a Jacob chápavě přikývl.

	„Arciť jsem myslel, že ten nebezpečný čertovský vynález dávno ztracen byl a dobře tomu by bylo. Musíš být vpravdě zoufalý, když svou víru ve věc tak ošidnou vkládáš.“ Jacob si mě zamyšleně prohlédl. „A jakpak to, že muž z budoucnosti tolik vzdálené mě ihned poznal a jménem mým oslovil? Jsem snad natolik proslulý a známý v našem rodu?“

	„Svým způsobem,“ řekl jsem. „Potřebuji, abys přišel ke mně, Jacobe, do budoucnosti, a pomohl rodině. Uděláš to?“

	„Veškeré putování v čase zapovězeno jest, nedá-li k němu svolení sama Matriarcha,“ odpověděl Jacob pomalu. „Ale pověz mi, mladý pane, jak vypadá svět ve tvé době? Jakými novými divy a zázraky se pyšní?“

	„Přesvědč se sám,“ vybídl jsem ho.

	„Ty pokušiteli!“ zvolal Jacob s úsměvem. „Pravdou však jest, že rodina ze mne není nikterak šťastná v tuto chvíli. A ani já nejsem se svou dobou právě v dobré shodě… možná by malé odloučení napomohlo mým příbuzným k tomu, že by si mne více považovati začali… Ano! Pro rodinu všecko, mladý Edwine!“

	Natáhl jsem k němu ruku bránou, skrze staletí, a Jacob se jí chopil. Byl to skutečně šok, cítit jeho ruku z masa a kostí ve své. Protáhl jsem ho Merlinovým zrcadlem z jeho času do mého a brána se okamžitě zavřela. Jacob mne pustil a rozhlédl se kolem, zjevně zděšený stavem kaple, která se v jediném okamžiku (pro něj) změnila z útulného útočiště, jež znával, ve špinavou, opuštěnou trosku z dneška. Začal něco říkat… když tu se odnikud vynořil Jacobův duch, zjevení s divoce planoucíma očima vznášející se nad námi. Třesoucí se vrásčitou rukou ukázal na mě a jeho hlas mi zavyl v mozku jako zavržená duše.

	Co jsi to udělal? Co jen jsi to udělal?

	A zmizel. Jacob mě znovu popadl za ruku. „Co ve jménu Ježíše Krista mělo znamenat tohle?“

	„Nemyslím, že ti to povím,“ opáčil jsem po chvíli. „Vypadá to… že to budu muset nějak vyřešit sám.“

	Vykroutil jsem prsty z jeho ruky a pak jsem použil Merlinovo zrcadlo, abych otevřel bránu mezi kaplí a starou knihovnou. Zavolal jsem na Rafa a on okamžitě přiběhl.

	„Tohle je Jacob Drood,“ oznámil jsem mu vesele. „Ano, ten Jacob. Přivedl jsem ho sem z minulosti, aby nám pomohl. Potřebuji, aby ses o něj postaral, uvedl ho do obrazu, pověděl mu všechno, co potřebuje vědět, a ne, v tuto chvíli nebudu odpovídat na žádné otázky. Prostě… to udělej, ano?“

	„Ty si hrozně rád děláš problémy, co?“ opáčil Rafe. „Proč rovnou nepicneš albatrosa a neukončíš to? Pojďte se mnou… Jacobe. Pokusím se vám co nejlépe vysvětlit ten bohapustý chaos, do kterého jste se nechal zatáhnout.“

	„Ach, musí to být skvělý nový svět, když skrývá taková tajemství,“ opáčil Jacob. „Zatím to vypadá, že se rodina v tomto čase nikterak neliší od rodiny, jak jsem ji znával.“

	Prostrčil jsem ho bránou a deaktivoval zrcadlo dřív, než mi mohl někdo z nich položit nějakou nepříjemnou otázku. Požádal jsem zrcadlo o nejvhodnějšího kandidáta a ono vybralo Jacoba. Takže to musel být ten pravý pro tu práci. Prostě musel.

	Zhluboka jsem si povzdechl, rozhlédl jsem se po prázdné kapli a pozvedl jsem hlas do prašného ticha.

	„Dobře, Jacobe. Už můžeš vylézt.“

	A najednou tam prostě byl, rozvalený ve svém křesle, mlžný přízrak ve špinavém tričku a pytlovitých šortkách. Vlasy mu vlály kolem hlavy, jako by byl pod vodou, a oči měl temné a zadumané. Zamračil se na mě, ale srdce do toho nevložil. Poprvé od chvíle, co jsem ho poznal, vypadal starý, unavený a poražený.

	„Proč jsi to udělal, Edwine? Co sis myslel, že děláš? Proč jsi mi neřekl, že plánuješ unést moje živé já z minulosti?“

	„Merlinovo zrcadlo mi řeklo, že ty jsi to, co tahle rodina potřebuje, aby vyhrála válku,“ odpověděl jsem. „Ale… ty jsi přece musel vědět, že to udělám. Proč jsi mi o tom neřekl?“

	„Protože si na to nevzpomínám!“ Duch starého Jacoba se smutně podíval na prázdný televizní přijímač a po jeho zaprášené obrazovce se začaly míhat krátké obrazy ze života mladého Jacoba, jak dělá takové ty obyčejné každodenní věci, co živí dělají… prostě útržky vzpomínek, které ihned zase mizely.

	„Tolik z mé minulosti je pro mě ztraceno,“ řekl Jacob pomalu. „Už je to tak dávno, co jsem žil. Když jsem zemřel, strávil jsem tady celá staletí tím, že jsem jen seděl a čekal… čekal na tu důležitou věc, co musím udělat… čekal jsem tak dlouho, že jsem nakonec zapomněl, na co vlastně čekám. Věděl jsem, že v tom hraješ důležitou roli, už od prvního dne, kdy jsem tě spatřil jako malého fakana. Postupně jsem si vzpomněl, že ti mám pomoct převzít od Matriarchy moc nad rodinou, ale pořád jsem nevěděl proč. Nezůstal jsem tu jen kvůli zničení Srdce, Eddie. Musím něco udělat, něco důležitého… jenomže nevím co!“ Vzhlédl a upřel na mě svůj pohled. „Ale jedno jsem si teď vzpomněl, Eddie. Přivedl jsi mne sem, do té doby, abych tady zemřel. To ty jsi ze mě udělal, nebo spíš uděláš to, co jsem teď.“

	„Jak?“ zeptal jsem se. Hrdlo jsem měl stažené a můj hlas byl jen pouhý šepot.

	„Já nevím. Doufejme, že to bude dobrá smrt. Pro rodinu.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nedopustím, aby k tomu došlo.“

	„Nemůžeš tomu zabránit. Vlastně ani nesmíš.“

	„Mohu tě poslat zpátky. Tvoje živé já. Stačí otevřít bránu a…“

	„Jenomže to nemůžeš. Protože mě potřebuješ.“

	„Jacobe…“ řekl jsem.

	Zachmuřeně přikývl. „Já vím, chlapče. Já vím.“

	„Byl jsi můj první skutečný přítel,“ pokračoval jsem. „Kromě strýčka Jamese jediná skutečná rodina, kterou jsem kdy měl. Ty a James jste byli ti, na kom mi vždycky nejvíce záleželo. A ty teď tvrdíš, že zaviním i tvou smrt? Ne. Ne, to nemůžu dopustit. Tentokrát už ne. Zabil jsem si jednoho otce; druhého si už zabít nemohu!“

	„Čas není neměnný,“ odpověděl Jacob vlídně. „Ale… jestli nezemřu, jak mám, nebudu tady, abych byl tvým… přítelem, když jsi ho potřeboval. Nebudu tady, abych ti pomohl zničit Srdce. Rodina je vždycky na prvním místě, Eddie. Jsem rád, že jsem tě poznal, chlapče. Stálo za to si na tebe počkat. Byl jsi… můj syn, kterého jsem nikdy neměl. A teď si utři oči a udělej, co musíš. Je v tom jistý účel, osud, který musíme naplnit. Tolik si pamatuji.“

	„Proč ses přede mnou schovával?“ zeptal jsem se, když jsem byl zase schopen ovládat svůj hlas.

	„Protože jsem měl pocit, že se stane něco zlého. A protože… potřebuji strávit nějaký čas o samotě, nerušený, abych si mohl vzpomenout, co to vlastně mám udělat. Než bude příliš pozdě. Nevyhledávej mě, Eddie. A nepověz o mně mému živému já. Pro případ, že bys našel nějaký způsob, jak z toho ven.“

	Ušklíbl se, mrkl a pak zmizel ze svého křesla a zanechal mě v kapli samotného.

	~~~

	Uvážíme-li, jak dopadl můj první pokus pohrávat si s časem, nebyl jsem si jistý, jestli v tom chci ještě pokračovat. Ale nutnost, smysl pro povinnost a Jacobovo naléhání mne nakonec zviklaly. Pořád jsem potřeboval pomoc, možná víc než předtím, a jediné místo, kde jsem ji ještě mohl najít, byla budoucnost mé rodiny. A kromě toho, vždycky jsem byl umíněný. Tak jsem znovu roztřepal Merlinovo zrcadlo a přikázal jsem mu, aby mi ukázalo budoucnost.

	„Ukaž mi, jak bude vypadat Síň za sto let,“ prohlásil jsem. Připadalo mi to docela bezpečné.

	Brána se otevřela a mně se naskytl pohled na Síň hrdě se tyčící uprostřed svých pozemků. Naše staré sídlo teď vypadalo po čertech větší. Byla přistavěna celá nová křídla a v každém rohu stála vysoká kamenná věž. Kolem přistávacích ranvejí vzadu se míhaly letouny neznámé konstrukce jako štíhlé černé vosy a po trávnících pobíhaly děti, stovky dětí. A pak se obraz náhle změnil a já uviděl jinou Síň. Byla to ruina, zvětralý kámen a popraskané cihly, okna slepá a temná. Pozemky se proměnily v džungli podivných, cizích rostlin, vzdouvajících se kolem zdí Síně jako zelený příboj. Z oken visely šlahouny lián, z podezdívky vyrůstaly stromy. A po mé rodině nebylo nikde ani stopy.

	Obraz se znovu změnil. Síň, jak jsem ji znal, teď byla pryč, nahrazená úžasnou hi-tech konstrukcí z lesklé oceli, chromu a velkých oken. Kolem vysokých zářících věží praskaly svíjející se výboje energie a po úhledně zastřiženém trávníku poskakovaly podivné stroje. A celé to místo bylo obklíčeno létajícími anděly, strašlivými a krásnými zároveň, kteří pěli válečné písně a zářili jasněji než slunce…

	Obrazy přede mnou se neustále měnily, střídaly se čím dál rychleji. Všechno to byly potenciální, možné budoucnosti. Každá z nich stejně reálná jako ostatní, stejně pravděpodobná nebo nepravděpodobná. Přikázal jsem zrcadlu, aby přestalo, na okamžik jsem se zamyslel a pak jsem mu poručil, aby mi ukázalo budoucnost, ve které se rodině nepodařilo Dobyvatele zastavit.

	Tentokrát stála Síň sama a opuštěná uprostřed nekonečné pusté pláně. Od obzoru k obzoru nebylo vidět žádné známky života, ani na obloze zastřené mraky se nic nehnulo. Na vše se pomalu snášel prach, který nezvířil sebenepatrnější závan větříku. Nic se nehýbalo, nic nežilo. Nebe bylo temné a ponuře rudofialové jako čerstvá modřina.

	Mrtvý svět.

	Po zádech mi přeběhl mráz. Pronikl mi pod kůži, až k duši. Tohle se tedy stane, jestli moje rodina selže. Jestli já selžu.

	Požádal jsem zrcadlo, aby mi ukázalo, jak k tomu došlo. Co udělali Dobyvatelé, když přišli. Obrazy se přede mnou střídaly jeden za druhým, ale já jsem je nechápal. Bylo to příliš podivné, příliš odlišné, příliš jiné. Viděl jsem gigantické obrysy, živé tvory velké jako hory, zaujímající více než tři fyzické rozměry. Jen z pohledu na ně mne rozbolela hlava a převracel se mi žaludek. Čas se zpomaloval a zase zrychloval, krajina se zvedala a klesala jako vlny v příboji, města hořela a měsíc se zřítil z oblohy. Lidé a ostatní živí tvorové prchali s křikem troskami ulic a přitom se měnili ve věci, které nebyly v racionálním světě schopny přežít. Ale stále přetrvávaly, stále děsivě živé, vědomé a trpící. Černé slunce, obrovské a strašné, dominovalo hořícímu nebi, až najednou explodovalo a vyplivlo ven příšernosti, které v něm rostly.

	Vše bylo čím dál podivnější, až už jsem pohled na to nedokázal snést. Odvrátil jsem se a náhle jsem se skácel třesoucí se v agonii na studenou kamennou podlahu. Za mnou se ozývaly strašlivé zvuky. Zaječel jsem na zrcadlo, aby přestalo, oči křečovitě zavřené, slzy se mi prodíraly pod víčky. A kapli okamžitě zaplnilo požehnané ticho. Když jsem se konečně odvážil znovu podívat, v zrcadle vznášejícím se přede mnou nebylo vidět nic než můj vlastní odraz, který na mě shlížel. Vypadal jsem strašně. Vypadal jsem, jako bych už vybojoval válku a prohrál.

	Pomalu jsem vstal, chladné odhodlání zahnalo všechnu únavu. Neměl jsem v úmyslu prohrát. Nemohl jsem si to dovolit. Získám pomoc z budoucnosti, ať to stojí, co to stojí. Protože alternativy byly mnohem horší.

	Přikázal jsem Merlinovu zrcadlu, aby zašlo do budoucnosti tak daleko, jak to bude nutné, a našlo mi potomka, který má největší potenciál pomoci mi vyhrát válku proti Dobyvatelům. Válečníka, který by vedl rodinu do boje. Osobnost, za kterou lidé půjdou, která je dokáže inspirovat. Muže, který bude vším, co… já nejsem.

	Zrcadlo mi předvedlo novou scénu, dost podivnou, aby se mi rázem zatajil dech. Bylo to bojiště na jakési cizí planetě. Na křiklavě růžovém nebi plála tři slunce, shlížející na širou sněhovou pláň zkropenou krví a posetou stovkami zmrzačených těl. Ze sněhu napůl vyčnívaly obrovské rozbité válečné stroje, tak zvláštní, že jsem ani nedokázal uhodnout, co měly dělat. Ale mrtvá těla ve sněhu byla rozhodně lidská, i když jejich zvláštní jadeitově zelená zbroj mi povědomá nebyla. Ježila se pokročilou technologií, zdobenou klenoty zářícími jako radioaktivní oči. Všichni mrtví nesli známky náhlé a brutální smrti, některá těla byla roztrhaná na kusy nebo zbavená končetin. Přehnala se tudy válka a tito lidé prohráli.

	A pak se objevil jediný muž, běžící přes planinu. Jeho boty se při každém kroku hluboko nořily do sněhu, jak se s vypětím všech sil hnal vpřed. Plahočil se sněhem zoufalou rychlostí a ani se neobtěžoval ohlížet po tom, co věděl, že ho pronásleduje. Na sobě měl stejnou zbroj, i když většina jeho klenotů už nezářila, v jedné ruce svíral jakousi pistoli a v druhé dlouhý meč. Když se přiblížil, zjistil jsem, že je přibližně stejně starý jako já, i když ho jeho neurvalý, krví potřísněný obličej dělal starším. Smolně černé vlasy mu vlály kolem hlavy jako hříva, přestože je měl sepnuté zlatou čelenkou. A navzdory zoufalé situaci, v niž se nacházel, se pořád usmíval, jako by to všechno byla jen hra – jediná hra, kterou stojí za to hrát. Byl vysoký a svalnatý, a já jsem hned věděl, že krev, která mu kape ze zbroje, není jeho.

	Na zasněženém horizontu se objevovaly další a další postavy. Brodily se sněhem za utíkajícím mužem a přitom ječely a vyly spíš jako zvířata než lidé. Pálily po něm ze svých zbraní, ale on nějak nikdy nebyl tam, kde energetické paprsky zasáhly zem. Sníh za jeho zády vybuchoval, přehřátá pára znovu kondenzovala v mrazivém vzduchu. Nakonec se muž rozhodl, že nemá smysl dál prchat, a otočil se tváří ke svým pronásledovatelům, jednu ruku zdviženou před sebou. Okamžitě jej zasypali palbou, ale výboje z jejich zbraní pohltil neviditelný silový štít zjevně vytvářený jeho rukou.

	Pronásledovatelé se rychle blížili k válečníkovi a on tam jen trpělivě stál a čekal, až přijdou k němu. K mému překvapení odhodili v okamžiku, kdy se k němu dostali na dosah, svoje pistole a vrhli se na něj jen s meči. Bitva, která následovala, byla rychlá a divoká jako nic, co jsem dosud viděl; každičký pohyb byl chladnokrevný, přesně odměřený a absolutně nemilosrdný. Válečník bojoval dobře a se zápalem, svou dlouhou ocelovou čepel držel, jako by vůbec nic nevážila. Tančil po zkrvaveném sněhu a při tom s takřka kočičí elegancí bodal, sekal a vyhýbal se ranám, které na něj pršely.

	Stálo proti němu dobrých dvacet mužů a on je v několika minutách pobil do jednoho.

	Když se poslední z nich svalil v dešti tryskající tepenné krve do sněhu, válečník se klidně rozhlédl kolem sebe a zdálo se, že se ani nezadýchal. Spokojeně přikývl a spustil ruku s mečem. Zrovna se uvolnil, když se zpod sněhu za jeho zády zvedl další muž. Ukrýval se mezi mrtvolami, úplně zakrytý sněhem, a čekal na svou příležitost. Nyní pozvedl svou zvláštní zbraň, aby střelil válečníka do zad, a já jsem bleskurychle tasil svůj Colt Opakovač a střelil jsem ho skrz okno do hlavy. Kulka z minulosti zabila muže z budoucnosti.

	Zvuk výstřelu z Coltu byl po všem tom tichém sykání energetických zbraní hlasitý a brutální a válečník se neuvěřitelně rychle otočil, meč v pohotovosti. Právě včas, aby spatřil, jak muž, který se ho chystal zabít, klesá do sněhu s ustřelenou půlkou hlavy. Válečník mě uviděl, jak se na něj dívám dírou ve vzduchu, a ve tváři se mu objevil chladný, zadumaný výraz. Beze spěchu se začal brodit krví postříkaným sněhem ke mně, zastavil se před bránou a dlouho si mě zamyšleně prohlížel. Meč při tom stále svíral v ruce a z jeho špičky pomalu odkapávala krev, kouřící v mrazivém vzduchu, který jsem cítil vanout skrze otvor. Něco řekl a před ústy se mu vytvořil obláček páry, ale já jsem mu nerozuměl. Neznělo to jako žádný lidský jazyk, který jsem znal. Přikázal jsem svému torkézu, aby překládal, a najednou jeho slova začala dávat smysl.

	„Děkuji ti za pomoc,“ řekl válečník. „Nečekal jsem, že na tomto bohem zapomenutém místě najdu přítele. Jsem ti zavázán čestným dluhem, cizinče.“

	„Kde je zbytek tvých lidí?“ zeptal jsem se.

	Pokrčil rameny. „Jsou mrtví. Do posledního. Věděli jsme, že nás císař posílá na sebevražednou misi, ale tak nějak jsme neměli na výběr. Člověk míní a císař mění. Zvlášť, když už se… netěšíš přízni u dvora.“ Zarazil se a prudce se rozhlédl, zaposlouchal se do něčeho, co jsem neslyšel. „Mí nepřátelé se zase blíží. Můžeš mě dostat z téhle šlamastyky, cizinče? Jsem jediný, kdo z naší jednotky přežil, a protivníkovy síly jsou… mnohem větší, než mi bylo řečeno.“

	„Bereš moje zjevení velice klidně,“ řekl jsem. „Nebo jsou takové věci ve tvé době běžné?“

	Znovu pokrčil rameny. „Na okraji jsem viděl po čertech divnější věci, než je tohle. Dostaň mě odsud, cizinče, a já přísahám, že ti budu sloužit jako svému císaři. Ne navždy; moje přísaha císařskému trůnu má přednost přede vším. Ale když se nějaký čas budu držet dál od dvora, krev možná trochu vychladne… na obou stranách. Co bys řekl tomu, kdybych ti za svou záchranu sloužil dejme tomu rok a den?“

	„To je fér nabídka,“ odpověděl jsem. Ale když jsem se k němu natáhl, zrcadlo mne nepustilo. Toho jsem se bál. „Podívej se, já nejsem doopravdy cizinec. Mluvím k tobě z tvé minulosti. Nevím přesně, jak vzdálené. Určitě stovky let, možná i víc. Jsi potomek mé rodiny. A moje rodina potřebuje vojenského velitele. Jenomže tě nemůžu prostě… protáhnout sem. Jsi ode mne příliš daleko. Naštěstí znám jiný způsob, jak se k tobě dostat.“

	„Tak si raději pospěš,“ řekl ten muž nevzrušeně. „Mí nepřátelé tu budou brzy. Jak se jmenuješ?“

	„Edwin Drood,“ řekl jsem. „A ty?“

	Válečník se usmál. „Deathstalker. Giles Deathstalker.“

	 

	KAPITOLA DESÁTÁ

	Rozličné hlasy prorokující válku

	Někdy mám dojem, že se celý můj život v Síni skládá z toho, že ke mně přicházejí nejrůznější lidé a trvají na tom, že mi musí sdělit věci, o kterých dopředu vím, že se mi nebudou líbit. Všichni při tom mají ve tváři jistý druh výrazu, který už jsem se naučil rozeznávat: dílem odhodlání a dílem takový ten shovívavý úsměv typu ‚je to pro tvoje dobro‘. Tentokrát to byl Callan Drood, který se vynořil z jednoho z pokojů, když jsem se vracel do Síně. Po návratu z Jižní Ameriky nebyl ani tak opálený jako spíš přismahlý. Kráčel přímo ke mně a zuřivě se mračil. To neznamenalo, že nutně musel mít špatnou zprávu; Callan se takhle tvářil pořád. Dokonce i v nejlepších časech vypadá jako někdo, kdo je dokonale připravený převálcovat všechno, co se mu postaví do cesty, včetně zdí, zákazů a velice pravděpodobně lidí. Věděl jsem, že to, co mi byl neochvějně odhodlaný říct, se mi nebude líbit, ale pokud jsem ho nechtěl srazit nejbližším tupým předmětem k zemi a překročit ho, neexistoval způsob, jak se přes něj dostat. Tak jsem se zastavil, zhluboka jsem si povzdechl, jen abych dal najevo, že vůbec nejsem šťastný, a nechal jsem ho, aby to vyklopil.

	„Užší kruh s tebou chce mluvit,“ řekl Callan přímo.

	„Každý něco chce,“ odpověděl jsem. „Já například chci pár pořádných panáků, masový koláč a potom si trochu zdřímnout – a myslím, že se do toho pustím rovnou.“

	„Tak ten vzkaz přeformuluji,“ řekl Callan. „Užší kruh se s tebou potřebuje setkat okamžitě a já mám nařízeno nepovažovat Ne, táhni k čertu, nebo dokonce i Zmiz a chcípni za přijatelnou odpověď.“

	„Kruh už předvedl, že je schopen rozhodovat i beze mě,“ řekl jsem. „Tak ať v tom pokračují.“

	„Trucování ti nesluší,“ opáčil Callan. „Tak s tím přestaň, nebo tě bacím někam, kde to bude bolet. Přímo tady, na veřejnosti. Tohle je opravdu důležité.“

	„To tvoje upřímně míněné blufování mě začíná zajímat,“ řekl jsem. „Jak moc je to důležité?“

	„Je to tak důležité, že by se z toho jednomu rozcvakal svěrač a scvrkly koule, jako když má co nevidět přijít konec světa a všechno se mění v kupku hnoje,“ řekl Callan. „Čekají na tebe ve válečném sále. Pravděpodobně při tom bulí, cvrnkají si do kalhot a pokoušejí se zalézt pod stoly.“

	„Aha,“ řekl jsem. „Takhle důležité.“

	~~~

	Tak jsme zamířili do válečného sálu a při tom jsme absolvovali jednu bezpečnostní kontrolu za druhou, až jsme konečně prošli speciálními posílenými dveřmi do blázince za nimi. Obvyklé přičinlivé ticho nahradila vypjatá, vzrušená a velice hlučná atmosféra, ve které lidé pobíhali od jedné pracovní stanice k druhé, rychle se mezi sebou o něčem domlouvali, rozhazovali rukama a pak zase spěchali někam jinam. Obrovské ploché obrazovky pokrývající černé čedičové zdi a ukazující mapy všech zemí světa byly hustě tečkované červenými světýlky, označujícími místa reálné hrozby i skutečných katastrof. Jasnovidci a počítačoví technici pokřikovali do sluchátek svých hands-free, přičemž mávali listy papíru na poslíčky, aby je od nich převzali a odnesli, kam je třeba.

	Zastavil jsem se a chvíli jsem jen zíral. Válečný sál vždycky býval chladným, klidným a vyrovnaným srdcem rodinného rozhodování. Ještě nikdy jsem tohle místo neviděl tak vzrušené, tak blízké panice. Ti, co bývali mým užším kruhem, teď stáli u hlavního plánovacího stolu a netrpělivě čekali, až se k nim připojím. Nebo alespoň většina z nich. Po Jacobovi tam samozřejmě nebylo ani památky, ale nebyly tam ani Penny a Molly. Ty dvě byly nejspíš pořád ještě někde stranou a povídaly si mezi sebou děvčaty. Stál tam Majordomus, Zbrojmistr a Harry… a Roger Morningstar. Pomyslel jsem si, že bych měl něco namítnout proti tomu, aby byl známý zplozenec pekla vpuštěn do válečného sálu Droodů, ale to by byl koneckonců přesně ten postoj, který jsem se snažil vymýtit. Jestli přijde s něčím užitečným, já si ho poslechnu.

	Zabít ho vždycky můžu později.

	Ovšem bez Molly a Penny, a když se živý i mrtvý Jacob věnovali svým povinnostem někde jinde, byl jediný spojenec, kterého jsem v užším kruhu měl, Zbrojmistr. Starý dobrý strýček Jack. Který, abych k němu byl spravedlivý, se teď zle mračil na Rogera.

	„Co tady dělá polodémon?“ ptal se, když jsem k nim s Callanem po boku dorazil.

	„Roger je tu se mnou,“ prohlásil Harry.

	Zbrojmistr si hlasitě odfrkl. „S touhle rodinou to vážně jde od deseti k pěti.“

	„Ahoj, kluci,“ řekl jsem. „Copak se děje?“

	Zbrojmistr se okamžitě otočil a probodl mne pohledem. „Kde jsi k čertu byl, Eddie? Podívej se na mapy světa! Od toho tvého malého cvičení v Jižní Americe se sem informace jen hrnou a všechno to jsou špatné zprávy. Po celé naší planetě propuká jeden požár za druhým, protože tam není dost polních agentů, aby je zadupali v zárodku. Zdejší personál může vypustit duši, už když se jen pokouší sledovat, co se děje.“

	„Převelel jsem sem posily z rozvědky a styku s médii a v podstatě každého, kdo nevypadal, že má moc práce, nebo dost rychle neutekl,“ řekl Callan bryskně. „V tuto chvíli se tak tak držíme v obraze. Ale světové dění zjevně nabírá na otáčkách, jelikož světoví vůdci pozoruhodně dobře předvádějí chování lumíků s hodně zlou kocovinou a nulovými zábranami.“

	Musel jsem na něj zvednout obočí. „Od kdy velíš ve válečném sále, Callane?“

	„Od chvíle, kdy jste se ty a ten tvůj slavný užší kruh rozhodli, že se budete raději zabývat hašteřením mezi sebou, než abyste si špinili ruce každodenní prací pro rodinu. Pracoval jsem tady, než jsem podlehl deziluzi, že bych mohl být polním agentem, a když jsem se vrátil z těch jatek v Jižní Americe, pocítil jsem tak nějak potřebu dělat něco užitečného. Náhodou jsem nahlédl sem a zděsil jsem se, jak tady za mé nepřítomnosti prudce poklesla morálka. Tak jsem nakráčel dovnitř, vyhrnul jsem si rukávy a převzal jsem velení. Nikdo jiný se dobrovolně nenabídl. Lidi jsou tady doopravdy vděční, že jim někdo říká, co mají dělat. Jestli se ti nelíbí, jak to tady vedu, dobře, vykopni mě odsud; ale předtím by sis měl najít někoho dost pitomého, aby to po mně převzal. Vsadím se, že neznáš ani posloupnosti protokolů, co? A čemu se sakra směješ, Edwine?“

	„Na okamžik jsi mi připomněl mě,“ vysvětlil jsem mu.

	„Nenadávej mi,“ opáčil Callan.

	„Ty vaše drsňácké oťukávací rituály jsou vážně fascinující,“ řekl Harry. „Ale Callane, myslíš, že by ses mohl jako pán a vládce válečného sále snížit k tomu, že nás krátce informuješ, co se tady vlastně děje?“

	Callan zatřepal chřípím. „Nepokoušej osud, bažante. Ty a ten tvůj pekelnej švihák jste tady pouze trpěni. No dobře, všichni: v kostce se to má takhle. Politici všech sort a příchutí si právě teď navzájem vyhrožují válkou, invazemi a rozličnými variantami ekonomického terorismu, protože věří, že rodina není s to je zastavit. Už se rozneslo, že naši polní agenti nejsou, kde mají být, a že to možná platí i o našich torkézech. Takže se po celém světě začaly vytahovat mraky starých křivd, nenávistí a svárů, a staří nepřátelé se chystají, že si to mezi sebou konečně vyřeší patřičně krvavým způsobem.

	Návdavkem k tomu se všechny obvyklé i neobvyklé firmy už ani nemůžou dočkat, jak využijí situace ve svůj prospěch. Jelikož je teď kocour pryč, myším nevyhnutelně roste sebevědomí. Všechny ty obvyklé podvratné organizace i individua operují čím dál otevřeněji a očividně zkoušejí, jestli je zastavíme, čili nic. Vynucovali jsme mír tak dlouho, že jsme už zapomněli, kolik zloby bublá pod povrchem.“

	Odmlčel se, aby mne probodl obviňujícím pohledem. Všichni ostatní se k němu připojili. Statečně jsem jim to vracel.

	„Čím více jich vystrčí růžky, tím snáze jim budeme moci šlápnout na krk,“ řekl jsem. „Dostanou, co si vykoledovali. Ještě něco, Callane?“

	„Spousty něčeho. A všechno je to zlé až tragické. Množí se zprávy o spatření elfů. Významných. Současná verze zpravodajského oddělení je, že se elfové snaží využít oslabení dimenzionálních bariér Dobyvateli k návratu ze svého dlouhého exilu. Zpravodajci si myslí, že bychom se měli pokusit navázat kontakt s Vílím dvorem, získat je na naši stranu jako spojence proti Dobyvatelům. V zájmů elfů koneckonců není, aby někdo zničil celý svět, který se oni snaží opět ovládnout.“

	„Elfové se s lidmi nikdy nespojí,“ odpověděl jsem kategoricky. „Na to nás příliš nenávidí. Možná se spojí s Dobyvateli, už pro to potěšení vidět, jak udělají to, co se jim osobně nikdy nepovedlo: vyhubí lidstvo.“

	„Pak jsou tu mimozemšťané,“ pokračoval Callan. „Většina druhů, které jsme až doposud monitorovali, se sebrala a zmizela. Předpokládáme, že se vypařili, dokud to jde.“

	„Krysy opouštějí potápějící se loď,“ zavrčel Majordomus.

	„Přesně tak,“ řekl Callan. „Nestyď se a klidně mě přeruš, kdykoliv budeš chtít, Cyrdo. A konečně, existují kusé, ale zcela důvěryhodné důkazy, že se o to, co se tady děje, začalo zajímat Nebe a Peklo. Bylo hlášeno zjevování andělů. Shůry i Zdola.“

	Všichni jsme se podívali na Rogera, ale ten jen pokrčil rameny. „Na mě se nedívejte. Ti ani ti by se nesvěřili kříženci. Spíš by se mezi sebou servali o privilegium zabít mě.“

	„Plně jejich pocity chápu,“ ujistil jsem ho.

	V tu chvíli zazněl válečným sálem příšerně hlasitý zvuk doopravdy velkého gongu, tak hlasitý, že si lidé zakrývali uši dlaněmi. Všichni se začali divoce rozhlížet, odkud přijde útok, ale ukázalo se, že to bylo jen Merlinovo zrcadlo v mé kapse. V příštím okamžiku se zvětšilo do plné velikosti a vytvořilo ve vzduchu přede mnou bránu mezi válečným sálem a starou knihovnou. Z otvoru se na nás díval William Drood a lehce nepřítomně se usmíval.

	„Omlouvám se. Domníval jsem se, že jsem funkci gongu vypnul.“

	Ztěžka jsem si povzdechl. „V tuto chvíli jsem poněkud zaneprázdněný, Williame. Je to doopravdy důležité?“

	„Samozřejmě!“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „V poslední době je důležité úplně všechno. Pořád samé tragické zprávy a nikdy nezbude čas na nějakou tu pěknou perličku o jezevci, co se naučil jezdit na skateboardu. Nevšímej si toho, to já jen tak blábolím, protože jinak bych musel začít házet věci. Tak co chcete, Williame?“

	Slabě se usmál; je třeba říct, že vypadal ještě křečovitěji a zmateněji než obvykle. „Rafe pečuje o tvého přítele. Mám nějaké nové a velice pravděpodobně životně důležité informace o povaze záměrů Odporných. Musíš si to poslechnout, Edwine, než začneš cokoliv plánovat.“

	„V pořádku,“ řekl jsem rezignovaně. „Užší kruh je tu se mnou. Informuj nás.“

	Náhle Zbrojmistr vykročil a postavil se vedle mě, aby lépe viděl do otvoru. Pak se široce usmál na knihovníka. „Williame!“ zvolal. „Můj bože, tak rád tě zase vidím! Nevěděl jsem, že ses vrátil do Síně. Proč ses za mnou nezastavil? Vypadáš… dobře. Pojď sem k nám. Musíme si popovídat o starých časech, jakmile bude tohle za námi.“

	William na něho smutně pohlédl. „Raději bych… nechodil. Ještě na to nejsem připravený. Ty jsi Jack, že? Ahoj, Jacku. Už je to pěkných pár let, co… Vlastně ani nevím, jak je to dlouho. Tak trochu jsem ztratil pojem o věcech, jako je čas a… různé věci.“

	Zbrojmistr se podíval na mě a ztišil hlas. „Co je s ním? Myslel jsem, že jsi říkal, že je…“

	„Vyléčený?“ řekl William. „To bylo poněkud optimistické, bojím se. A jsem cvok, ne hluchý. Řekněme, že se velice pomalu… stávám tím, kým jsem býval.“

	„Proč ses před námi skrýval tak dlouho?“ zeptal se Zbrojmistr. Snažil se mluvit klidně, přirozeně, ale bylo zřejmé, jak na něj stav jeho starého přítele zapůsobil. „Proč ses s nikým nerozloučil? Se mnou? Nenechal jsi ani vzkaz! Uvědomuješ si, jakou jsme o tebe měli starost? Roky jsem se tě snažil vypátrat, dlouho poté, co už ti všichni ostatní dali nálepku odpadlíka. Nikdy jsem to nevzdal. Proč jsi neřekl alespoň mně, kam jdeš, Williame? Byli jsme přátelé od dětství.“

	„Vyhnalo mě Srdce,“ řekl William. Bylo na něm vidět, jak usilovně se snaží udržet si myšlenky pohromadě. „Ublížilo mi. Zlé Srdce, musel jsem utíkat, dostat se co nejdále od Síně a rodiny, utíkat o život a o to, co ještě zbylo z mé příčetnosti. Ano, ukryl jsem se tam, kde mě nikdo nehledal, a pak i hluboko do vlastního nitra, aby mě ani Srdce nedokázalo najít. Ponořil jsem se velice hluboko, Jacku, a vrátit se zpět je… obtížné. Popovídáme si později, Jacku. Ano. Poklábosíme si, jen my dva. Jenom… teď ještě ne.

	Teď potřebuji, abyste všichni poslouchali, co vám řeknu. A poslouchejte pozorně, nemyslím, že mám v úmyslu absolvovat tohle dvakrát.“

	Jeho rysy ztvrdly, jeho hlas se stal jasnějším a autoritativnějším, znovu na sebe vzal svou starou roli zkušeného lektora. Možná proto, že to byla jen další role, za kterou se mohl skrýt, a nevyžadovala od něj nic než odborné zkušenosti.

	„Rodina zná Dobyvatele odnepaměti. Bojovali jsme s nimi už v dávné minulosti, když druidští Droodové ještě podporovali Římany v jejich okupaci staré Británie. Podle latinských textů bylo třeba veškeré síly římského impéria podpořené našimi prvními polními agenty k tomu, abychom zničili věžovité struktury vystavěné po celém tehdejším známém světě posedlými domorodci. Římská armáda bořila jejich rozestavěná hnízda se svou typickou brutální výkonností, ale vyrůstaly stále další. Důkazy nasvědčují tomu, že nakonec se do toho vložilo Srdce a intervenovalo přímo, zničilo zbylé stavby a zabránilo Dobyvatelům, aby vstoupili do naší reality. Patrně proto, že si bránilo svoje nově nabyté vlastnictví. Tohle byl svět Srdce a ono se o něj nemínilo dělit. Tak či tak… o mnoho staletí později předposlední matriarcha, Sarah Droodová, načerpala z údajně ztracené knihovny informace o těch časech a použila je k tomu, aby přivolala Odporné zpátky do naší reality. Údajně aby je využila v boji proti nacistům.“

	„Údajně?“ zeptal se Majordomus ostře. „Viděl jsem záznamy. Požírači duší byli skvělou zbraní proti nacistické válečné mašinérii, než z druhé strany přišla síla Vrilu a znovu obnovila rovnováhu.“

	„Nepochybuji o tom, že nadělali spoustu škody,“ řekl William. „Ale nedomnívám se, že byli přivoláni zpátky kvůli tomu.“

	„Nikdy jsem nechápal, proč jsme si vybrali právě je,“ ozval se Zbrojmistr. „Vždyť přece – požírači duší? Byly lepší, bezpečnější alternativy, které jsme mohli zvolit.“

	„To jistě byly,“ řekl William. „Ale někdo, někdo docela vysoko na žebříčku rodinné hierarchie Droodů, trval na tom, že to musí být Odporní. Čím déle si pročítám necenzurované rodinné záznamy, tím jednoznačněji dospívám k závěru, že někdo z rodiny byl zrádce. Možná už byl posedlý démonem.“

	„Ale… jak by to bylo možné?“ vyprskl Majordomus. „Torkézy nás před všemi formami posedlosti a nákazami duše chránily!“

	„Existuje pouze jediný způsob, jak by k tomu mohlo dojít,“ řekl William. „Někdo se nechal posednout dobrovolně. Jako Kandařané.“

	To nás všechny na chvíli ochromilo.

	„Zrádce v rodině,“ řekl jsem nakonec. „Dnes se tomu dá snáz uvěřit, když už víme pravdu o Srdci, Matriarše a frakci Nulové tolerance, ale… Drood, který se dobrovolně nechá posednout démonem a spojí se s požírači duší? Proč? Co by tím získal?“

	„A co je důležitější,“ řekl Harry pomalu, „je možné, že je takový zrádce nebo posedlý Drood stále ještě mezi námi. To by vysvětlovalo, jak jsme mohli být na planině Nazca tak snadno přelstěni…“

	William smutně přikývl. „Bylo mi lépe, když jsem byl šílený a neměl jsem potuchy, co se děje… Jedna věc se zdá být bohužel jistá. Od chvíle, kdy se před šedesáti lety vrátili Odporní zpátky, ať už k tomu měli jakýkoliv důvod, posedávali jednu oběť za druhou a pomalu si budovali moc a vliv až do bodu, kdy mohli znovu začít stavět ty svoje konstrukce a přivolávat Dobyvatele.“

	„Z celého světa neustále přicházejí další a další zprávy o podobných konstrukcích v různém stupni rozestavěnosti,“ řekl Callan. „Vypadá to, že už se to ani nepokoušejí tajit.“

	„Kolik?“ zeptal se Majordomus.

	„Zatím stovky. Nepřekvapilo by mě, kdyby to nakonec byly tisíce.“

	„Proberme si, co víme o Odporných,“ řekl William už zase svým starým lektorským tónem. „Nezmocňují se svých obětí jednoduše jako většina démonů nebo ďáblů z Pekla.“ Nastala krátká odmlka, kdy se všichni podívali na Rogera, ale ten k tomu neměl co dodat. William si několikrát odfrkl a pokračoval: „Ne, tihle démoni svoje oběti nakazí už svou pouhou blízkostí. Implantují do těla a duše člověka mentálně spirituální embryo. To pak člověka používá jako krmivo a vyvíjí se v něm, až se nakonec vylíhne v nového Odporného.“

	„Takové démoní kukačky.“

	„Nejprve dojde k fyzickým změnám. Deformace v mase, neobvyklé mutace těla – to všechno má za účel hostitele dostatečně posílit, aby dokázal udržet vyvíjející se zárodek Odporného. Jak uvnitř svého hostitele roste, užírá jeho mysl a duši a mění jeho myšlenky a osobnost. Připadá mu, že ztrácí rozum, sám sobě se odcizuje… ale nemůže s tím nic dělat ani to zpomalit. Můžeme si jen představit, jakým peklem ten ubohý nešťastník prochází. Myšlenky, emoce, víra – to všechno se mění… dokud nezůstane nic než nový trubec Odporného. Člověk zmizí, je vytěsněn.“

	„Takže když to shrneme,“ řekl jsem, „jakmile je oběť jednou zasažena, umírá den po dni, ztrácí postupně své já, až se promění ve stejnou bytost, jako byla ta, která ji nakazila. V dalšího trubce Dobyvatelů. Ano, tak to je. Musíme ty ubožáky zabíjet na potkání. Bez výjimek. Je to akt milosrdenství.“

	„Je tady jedna znepokojivá záležitost,“ řekl William. „Existuje malá, ale rozhodně ne zanedbatelná možnost, že někdo, dokonce všichni, kdo přežili masakr na planině Nazca, byli infikováni. A že se z nich teď postupně stávají zrádci rodiny. Možná o tom ani nevědí; zárodek jim to vymazal z paměti. Zbroj Droodů proti tomu byla dostatečnou ochranou, ale nemáme dost údajů, abychom si mohli být jistí, že jsou nové stříbrné torkézy stejně mocné, jako byly ty zlaté.“

	Harry se zamračil. „Copak bychom nebyli schopni vidět infekci v hostiteli pomocí našeho Zraku nebo skrz masku?“

	„Měli bychom,“ přisvědčil William. „Jenže záznamy tvrdí opak. Vypadá to, že tahle infekce je příliš… jiná.“

	Podíval jsem se na Zbrojmistra. „Potřebujeme spolehlivý test, nějaký způsob, jak se dozvědět pravdu. Něco, co dokáže odhalit infikovanou osobu. Musíme vědět, kdo je kdo. A co je co.“

	„Budu na tom pracovat,“ slíbil Zbrojmistr.

	„Potřebujeme zkoušku, která se dá provést u celé rodiny,“ řekl Harry. „Musíme vědět, komu můžeme věřit.“

	„S tím naprosto souhlasím, Harry,“ řekl jsem a podíval jsem se přímo na něj. „Ještě něco, Williame?“

	„Příští logický krok pro Odporné je dokončit invokaci,“ řekl William ztěžka. „Jakmile bude dokončeno dost konstrukcí, použijí je k přivolání Hladových bohů do našeho světa. Aby pozřeli všechno živé. Myslím, že zničení věže na planině Nazca jim ukázalo, jak riskantní je pokoušet se o to s jedinou, izolovanou konstrukcí, takže jsme získali trochu času. Ale kolik ho máme…“

	„Připraveni na další špatné zprávy?“ ozval se Callan. „Zpravodajci jsou si díky nějaké zachycené komunikaci docela jistí, že aby se Odporní mohli dostat tak daleko, museli použít návnadu. Dohodli se s Trumanem a jeho organizací Očividný cíl – za peníze, technické vybavení a tak dále. Truman podle všeho věří, že s pomocí Dobyvatelů může ovládnout svět a pak je zase vypudit. Ten idiot si doopravdy myslí, že on využívá je…“

	„To ukazuje, jak je zoufalý,“ řekl jsem. „No… chtěli jsme velkou bitvu, abychom světu ukázali svou obnovenou moc a sílu, a teď před sebou máme největší boj svého života. Celý svět se dívá a celý svět je v sázce. Příště si lépe rozmyslím, co si budu přát… No dobře. Takže: všichni členové rodiny dostanou nový stříbrný torkéz. Hned jak to bude možné a bez výjimek. Už jsem o tom mluvil s Divnou a nevidí v tom žádný problém. Jen čeká, až ji o to požádám. Pokud má jít rodina do války, chci, aby všichni šli ve zbroji. Protože budeme potřebovat každého válečníka, kterého dokážeme sehnat. Majordome, vy budete mít na starosti výcvik, alespoň dokud se nevrátí Janičářka Jane. A musím říct, že mnozí si vedli docela dobře i beze zbroje.“

	„Rodina bude připravena,“ slíbil Majordomus. „Na to dohlédnu, Edwine. Žádné kosmické kobylky si nemohou myslet, že si můžou vyskakovat na rodinu Droodů ve zbroji.“

	„To všechno je velice dojímavé, to bez debat,“ ozval se Harry. „Ale já se ptám – je to moudré? Rozdat všem zbroj, než bude mít Zbrojmistr čas přijít s nějakým způsobem, jak odhalit zrádce v rodině? Opravdu chcete dát zbroj Droodů potenciálnímu zrádci nebo vrahovi?“

	„Nějak měníš písničku,“ opáčil jsem pobaveně. „Ještě dnes ráno jsi mě častoval každou nadávkou, na kterou sis vzpomněl, že jsem ještě všechny nevyzbrojil.“

	„To bylo tehdy,“ odsekl Harry. „Tohle je teď. A stejně nejsem přesvědčen, že dokážeme včas vycvičit tolik lidí. Majordomus je jistě velice… přesvědčivý, ale nevycvičení agenti v poli mohou být nebezpeční spíš sobě a svým spolubojovníkům než nepříteli.“

	„Díky mně teď má rodina víc lektorů a instruktorů,“ řekl jsem. „A k dalšímu útoku nepřikročíme, dokud si nebudu jistý, že můžeme zvítězit. Nemám v úmyslu ztratit už ani jednoho dobrého muže nebo ženu. Naštěstí jsem se už… postaral o odbornou pomoc. Poradce v umění a praxi války.“

	„Ach bože,“ řekl Zbrojmistr. „Ten výraz ve tvém obličeji už znám. Myslíš si, že jsi udělal něco doopravdy mazaného. Tak co je to, Eddie? A proč už dopředu vím, že se mi to nebude líbit?“

	„Pravděpodobně proto, že mě znáš tak dobře, strýčku Jacku,“ odpověděl jsem. „Vy všichni jste říkali, že nemám dost zkušeností, abych vedl rodinu do nadcházející války, a měli jste pravdu. Ale jelikož je nemá nikdo v této rodině, byl jsem přinucen poohlédnout se po lidech, kteří mají jak požadované zkušenosti, tak odbornost, trochu dále. Požádal jsem Merlinovo zrcadlo, aby našlo dva nejvhodnější kandidáty z řad této rodiny, jednoho z minulosti a jednoho z budoucnosti. A ono to udělalo.“

	„Neměl ses předtím poradit S užším kruhem?“ zeptal se Harry. „Jak ses opovážil…?“

	„Neřekl jsem vám to, protože jsem věděl, že byste se mi to snažili vymluvit,“ odpověděl jsem klidně. „A nechtěl jsem vám tu radost dopřát. Každopádně to ale vyšlo. Williame, řekl byste prosím Rafovi, ať přivede našeho hosta, aby se s ním mohli všichni seznámit.“

	„Je tady,“ odpověděl William. „Věděl jsem, že se k tomu časem dostaneme.“

	Živý Jacob vystoupil do popředí a vesele se usmál na ohromené tváře před sebou. V jedné ruce držel pohár vína a nejspíš někde našel nějaké jídlo, protože jím byl pobryndaný. „Buďte zdrávi, mí vznešení potomci! Jsem Jacob Drood, voják, filozof a bonviván!“

	Zbrojmistr a Majordomus, kteří oba Jacobova ducha dobře znali, se zatvářili stejně šokovaně a zděšeně. Harry, Roger a Callan jej znali jen podle jména a ostře se na mě podívali. Nebylo překvapivé, že jejich společné pocity vyjádřil Majordomus slovy nejdříve.

	„Copak ses úplně zbláznil? Ví o –?“

	„Ne, neví,“ řekl jsem rychle. „A skutečně si nemyslím, že bychom mu to měli právě teď říkat. Patří to k věcem, které není radno uspěchat.“

	„Co mi nechcete říct?“ zeptal se Jacob podezřívavě.

	„Ví to druhý Jacob?“ zeptal se Zbrojmistr. „Jak to přijal?“

	„Ví to,“ ujistil jsem ho. „A přijal to… jak se dalo čekat. Ale schvaluje to. Řekl, že to bylo… nutné.“

	„Jaký že druhý Jacob?“ zeptal se živý Jacob. „Edwine, je tu snad něco, co jsi přede mnou zatajil?“

	„Spousta věcí,“ odpověděl jsem. „Víš, jak to v téhle rodině chodí.“

	Jacob si odfrkl a dopil víno ze sklenice.

	Upřeně jsem se zadíval na Zbrojmistra a Majordoma. „Merlinovo zrcadlo vybralo tohoto muže jako nejlepšího a nejvhodnějšího kandidáta z celé minulosti naší rodiny. To by mělo o něčem svědčit. Jacobe, všechno ti vysvětlím, až přijde čas. Teď nám o sobě prosím něco pověz.“

	„Bojoval jsem v mnohých válkách,“ řekl živý Drood snad až příliš nonšalantně. „V těch tajných a neviditelných půtkách, na které se Droodové vždy specializovali, ve jménu dobra a ochrany světa. Mohu vám tedy přispět pomocí jak v oblasti praktické, tak v politických okoličnostech té věci, protože v tom jsem byl ve svých časech nejvíce sběhlý. Po pravdě řečeno, principy vedení války jsou ve skutečnosti velmi prosté: rozděl a panuj, odhal nepřítelovu slabinu a zaútoč, a především, uveď všechny ostatní ve zmatek, aby si netroufli činiti ze strachu, že učiní chybu.“

	„Svět se od tvých časů změnil,“ poznamenal Callan.

	„Avšak srdce politiků nikoliv, to mi věř,“ opáčil Jacob.

	„Má pravdu,“ řekl Callan.

	„Děkuji ti, Jacobe,“ řekl Zbrojmistr. „Jsem si jistý, že tvoje zkušenosti pro nás budou nedocenitelné. A teď, jestli nás ty a William omluvíte, musíme prodiskutovat nějaké soukromé záležitosti.“

	William pokynul rukou a Merlinovo zrcadlo se smrsklo na normální velikost a samo mi skočilo do kapsy saka. Tentokrát díkybohu bez toho zatraceného gongu. Zbrojmistr mne probodl pohledem.

	„No dobře, Eddie. Pořád se ještě tváříš zatraceně potutelně. Tak sem s tím. Koho nebo co vybralo zrcadlo z budoucnosti?“

	„Hmm,“ řekl jsem. „Tady to začíná být poněkud složitější. Objevil jsem skvělého válečníka z budoucnosti, našeho vzdáleného potomka, Gilese Deathstalkera.“

	„Deathstalker?“ opáčil Harry. „Co je to za jmeno?“

	„Hodí se k němu,“ řekl jsem. „Viděl jsem toho muže bojovat a je to ztělesněná smrt, a pěkně záludná k tomu1. Přesně ten člověk, kterého potřebujeme. A je vcelku svolný nám pomoct. Bohužel…“

	„Já jsem věděl, že v tom bude nějaký háček,“ povzdechl si Zbrojmistr.

	„Bohužel je na potenciální časové ose tak daleko před námi, že ho Merlinovo zrcadlo nedokáže přepravit sem k nám jako Jacoba. Což znamená, že bude třeba použít Vlak času.“

	Zbrojmistr sice neklesl na kolena a neukryl si tvář v dlaních, ale vypadal, že by to nejraději udělal.

	„Vlak času? To už jsi skutečně ztratil poslední špetku rozumu, Eddie? Vlak času použít nemůžeš! Je to příliš nebezpečné!“

	„Klidně to zkus,“ prohodil Harry velkoryse. „Tak či tak na tom vyděláme.“

	„Samolibost je špatná vlastnost, Harry,“ řekl jsem velebně. „Vím, co dělám, strýčku Jacku.“

	Zbrojmistr si hlasitě odfrkl. „Tak to by bylo poprvé. No, když myslíš, že je to nutné… přines s sebou alespoň tolik zbraní budoucnosti, co pobereš.“

	„Deathstalker,“ řekl Roger Morningstar. „Čertovské jméno.“

	 

	KAPITOLA JEDENÁCTÁ

	O čas

	Když nadešla doba použít Vlak času, byl mi užší kruh doslova v patách. Naštěstí se mi podařilo je setřást, dílem díky troše sprintování a dílem díky mé lepší znalosti Síně a jejích zkratek a bočních chodbiček. Bylo od nich skutečně hloupé pokoušet se mi použití Vlaku času zakazovat. Odjakživa jsem měl potíže s autoritami, a to se nezměnilo ani teď, když jsem jednou z nich. Takže jsem nechal jejich rozezlené hlasy za sebou a spěchal jsem k zadnímu traktu Síně, kde rodina přechovává ve starém hangáru ty mechanické zázraky minulosti, které by se dnes nikdo se zdravým rozumem ani nepokusil použít.

	Přes svůj torkéz jsem se mentálně spojil s Divnou.

	„Ahoj!“ pozdravila mě Divná. „Víš, že se po tobě shání Majordomus? A zbytek užšího kruhu?“

	„Ta skutečnost mi neunikla,“ odpověděl jsem. „Potřebuji, abys kvůli mně udělala menší diverzní akci. Co ty na to?“

	„Samozřejmě! Ráda se trochu pobavím. Tvoje rodina jako taková si zaslouží obdiv, Eddie, ale někteří jednotlivci jsou až příliš vážní.“

	„Věř mi, že i toho jsem si všiml. Takže, potřebuji, abys odvysílala zprávu, že všichni členové rodiny dostanou nový torkéz. Rozhodli jsme o tom užší kruh a já. Pořád ti to ještě nevadí?“

	„Samozřejmě že ne – čím víc vás bude, tím větší legrace, tak to vidím já.“

	„Dobře. Tak to rozhlas a všem řekni, aby se okamžitě dostavili do Svatyně.“ Ušklíbl jsem se. „To hezky ucpe chodby a zabrání to užšímu kruhu, aby se pletl, do čeho nemá.“

	„Jémináčku,“ řekla Divná. „Už zase máš v úmyslu podniknout něco zoufalého a nebezpečného?“

	„Samozřejmě. Dohlédni tu na to, zatímco budu pryč, Divná.“

	„Prosím, říkej mi Ethel.“

	„Jen přes mou chladnoucí mrtvolu.“

	~~~

	Když jsem se konečně dostal do zadního traktu Síně, přičemž jsem se cestou pečlivě vyhýbal hlavním chodbám ucpaným jásajícími Droody, Molly tam k mému překvapení na mě už čekala. Přivítala mne žhavým objetím a samolibým úsměvem.

	„Jak jsi věděla, že budu tady?“ zeptal jsem se jí.

	„Víš, miláčku, já jsem čarodějnice – nebo jsi už zapomněl? Omlouvám se, že jsem se neukázala dřív, ale s Penny to bylo na dlouhé lokte. Myslím, že nakonec se mi přece jen podařilo natlouct jí do té její hezké hlavinky trochu rozumu. Nikdo není zatvrzelejší než utajený romantik. Zvlášť když si umane, že polepší nepolepšitelného.“

	„Souhlasila, že se přestane s panem Stabem vídat?“ zeptal jsem se.

	„No, to zrovna ne,“ odpověděla Molly. „To nejlepší, čeho jsem u ní byla schopna dosáhnout, bylo ujištění, že s ním nikdy nezůstane o samotě.“

	Váhavě jsem přikývl. „Penny byla vždycky tvrdohlavá. Je to náš rodinný rys. Ale stejně nechápu, co na něm vidí.“

	„Předpokládám, že má v sobě něco z těch politováníhodných, zoufalých žen, které se chtějí provdat za sériové vrahy ve vězení,“ řekla Molly. „Ženy vždycky věřily, že dokážou změnit muže a přivést je silou své lásky na cestu dobra. Předpokládám, že pro určité typy je ta výzva zkrátka neodolatelná. A pan Stab má tu temnou, nebezpečnou schopnost přitahovat zranitelné oběti. Já vím, já vím, nedívej se na mě tak; vím dobře, že vraždil a masakroval ženy víc než století… ale má v sobě i něco jiného, Eddie. Viděla jsem ho… konat dobro. Ty taky.“

	„Je to pan Stab,“ řekl jsem. „Zabíjí ženy. Prostě to dělá. Jestli Penny ublíží…“

	„Neublíží,“ ujistila mě Molly. „Nikdy neublížil žádnému z mých přátel.“

	„Jestli ji zabije, já zabiju jeho. Ať je to tvůj přítel, nebo ne.“

	„Jestli k tomu dojde, pomůžu ti,“ řekla Molly. „Tak kam máme namířeno, Eddie?“

	Kývl jsem k dlouhému hangáru ze skla a oceli, který se táhl podél zadního traktu Síně, i když v diskrétní vzdálenosti od ní. Byla to přízemní konstrukce z ocelových nosníků s klenutou skleněnou střechou, dost velká, aby se v ní dalo sehrát několik fotbalových utkání zároveň. Rodina nemá ve zvyku dělat něco polovičatě, i když jde o muzeum, které už teď skoro nikdo nenavštěvuje. Vzal jsem Molly za ruku a vedl jsem ji k otevřenému vchodu.

	„Našel jsem v budoucnosti velice užitečného spojence,“ řekl jsem jí. „Naneštěstí se nachází příliš daleko v čase, než abych se s ním mohl zkontaktovat přímo. A proto potřebujeme Vlak času.“

	„Jen my dva?“ zeptala se Molly.

	„No,“ řekl jsem, „žádal jsem o dobrovolníky, ale zklamali mě. Vypadá to, že všichni ostatní jsou příliš rozumní. Cestování v čase je nebezpečné vždycky a Vlak času nikdo nepoužil už celé věky. Pravděpodobně z dobrého důvodu. Není to zrovna to nejspolehlivější zařízení, co rodina kdy postavila. Jestli bys raději zůstala tady, pochopím to. Taky bych tu zůstal, kdybych našel někoho dost hloupého, aby do toho šel místo mě.“

	Molly se horce přitiskla k mému boku. „Vážně si myslíš, že bych tě nechala někam jít beze mě?“

	Zašklebil jsem se na ni. „Není to špatné, mít svou stíhačku.“

	„Ty romantický ďáble. Jen mi lichoť tím svým stříbrným jazykem, na co čekáš?“

	„Navždy spolu,“ řekl jsem. „Jak se ti to líbí?“

	„Navždy a vždycky a pořád,“ prohlásila Molly.

	Dovedl jsem ji do hangáru. Je to obrovská budova napěchovaná až ke stropu technickými zázraky vyprodukovanými za ta staletí rodinnými Zbrojmistry, kterým tak trochu šplouchalo na maják. Je třeba říct, že jak muzeum, tak jeho jednotlivé expozice už zažily lepší časy. Vnitřní stěny byly popraskané a vybledlé a kalné sluneční paprsky se stěží prodíraly přes skla skvrnitá věkem a zanedbáním. Teď už to bylo jen skladiště věcí, které čas odsunul stranou. Podivných a úžasných vynálezů, které kdysi byly na špici, nyní překonaných a zapomenutých.

	Jako například měsíční odpalovací kanón z roku 1880, který byl použit jen jedenkrát. A obrovská Krtkoloď, v podstatě ocelová kabina upevněná za zatraceně velkým diamantovým razícím štítem. Byla zkonstruovaná k průzkumu zemského nitra v dobách, kdy lidé ještě věřili v teorii dutozemě. Stroj vystavený v muzeu byl ve skutečnosti Krtek II, vyrobený za účelem zjistit, co se stalo s Krtkem I. Nakonec ho ani nepoužili, protože jsme museli chodbu vyraženou Krtkem I spěšně ucpat, když se jí něco obrovského a nepřátelského z nižších sfér pokusilo vylézt ven.

	„Taky jsme měli velkého mechanického pavouka,“ řekl jsem, jak jsem Molly prováděl mezi exponáty. „Zabavili jsme ho šílenému americkému géniovi z Divokého západu. Nejsem si úplně jistý, co se s ním stalo. Myslím, že utekl.“

	„Kluci a jejich hračky,“ povzdechla si Molly a sladce se na mě usmála. „Teď už jenom zbývá, aby ses začal chlubit, jak mají velké motory. Proč je tu vlastně skladujete, když je stejně nepoužíváte?“

	„Protože rodina se nikdy nevzdá ničeho, co je její,“ vysvětlil jsem jí. „Kromě toho, je to historie. Je to… zajímavé. A také poučné. A nikdy nevíš, co se jednou může hodit. Je lepší mít věci, které nepotřebuješ, než potřebovat je a nemít je. Jako Vlak času… vím, že tady je, jen proto, že jsem si jako malý kluk hrozně rád četl o podobných věcech a ulíval jsem se kvůli tomu ze školy.“

	V hangáru jsme nebyli sami. Kolem jednotlivých exponátů pobíhal asi tucet mužů a žen ve špinavých kombinézách, něco na nich spravovali, nebo je jen leštili a cídili, jako by na tom závisely jejich životy. Nikdo z nich si nás nevšímal, alespoň dokud jsme se od vystavených předmětů drželi v uctivé vzdálenosti. Molly na ně ukázala hlavou a zvedla obočí.

	„Nadšenci,“ vysvětlil jsem jí. „Nabídli se, že tu budou pracovat ve svém volném čase. Všichni jsou posedlí nějakou dobou nebo konkrétním vynálezem. Udržují exponáty v pořádku jen z čiré radosti. Stačí, abys o jejich miláčky projevila sebemenší zájem, a napovídají ti toho o nich tolik, že tě budou bolet uši.“

	„Ráda bych se ujistila, že jsem to pochopila správně,“ řekla Molly „Ten Vlak času, co chceš použít… celé věky nikdo nevytáhl z hangáru, je zatraceně nebezpečný i v případě, že funguje správně, a jedinou zárukou, že vůbec bude fungovat, je pár amatérských nadšenců? Uniklo mi něco? Nenaplňuješ mě zrovna důvěrou, Eddie.“

	Ale to už jsme dorazili k Vlaku času, před jehož majestátem vypadaly všechny ostatní vystavené exponáty jako trpaslíci. Vlak času byl v podstatě velká černá starožitná parní lokomotiva, lesknoucí a blýskající se jako noc, s přepychovými stříbrnými a mosaznými doplňky, vyleštěnými do nejvyššího lesku. Za jejím tendrem bylo připojeno půl tuctu luxusních Pullmanových vagonů ve známých barvách mléčné čokolády a smetany. Rychlý pohled za záclonky pullmanů odhalil celý svět sedadel a vnitřního zařízení, které by zahanbilo i Orient expres v dobách jeho největší slávy. Rodina nikdy nedělala nic polovičatě. Velká černá lokomotiva se nad námi tyčila jako spící bestie, která jen čeká, až bude probuzena. Náhle se v její kabině objevilo vytáhlé individuum a oslnivě se na nás usmálo.

	„Ahoj,“ řekl. „Návštěvníci, to je hezké. Starý Ivor a já nemíváme mnoho návštěv. Ivor je stroj, víte?“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Napadlo mě, že to tak bude. Molly, dovol, abych ti představil jednoho z největších rodinných odborníků na parní stroje, Tonyho Drooda. Posledního z dlouhé rodiny nadšenců, že je to tak, Tony?“

	„Samosebou.“ Tony rychle seběhl po vyleštěných kovových schůdkách na boku lokomotivy, aby se k nám připojil. Táhlo mu na padesát, ale vlasy měl stále černé jako havraní křídla. Na sobě měl vytahanou pracovní kombinézu a ruce i obličej měl umazané od něčeho, na čem právě pracoval. Konečně stál před námi, usmíval se a trochu stydlivě nakláněl hlavu na stranu. „Je mi ctí se s vámi setkat, Edwine a slečno Molly. Už si ani nevzpomínám, kdy se na nás naposled přišel podívat někdo z honorace, co říkáš, Ivore, starouši?“

	Natáhl se a něžně pohladil obrovský černý ocelový kotel.

	„Ivor je skutečně velice… impozantní,“ řekla Molly a Tony se na ni podíval stejně šťastně, jako kdyby mu právě vytáhla trn z tlapky.

	„Impozantní skutečně je, slečno Molly, o tom není sporu. Vytkl jsem si za cíl starat se, aby byl neustále čistý, dokonale funkční a připravený kdykoliv vyrazit.“

	„Připravený vyrazit kdykoliv kamkoliv?“ zeptal jsem se. „Dokonce i do vzdálené budoucnosti?“

	„Celá minulost i budoucnost je vám k dispozici,“ prohlásil Tony velkoryse. „Ivor vás může dopravit až k úsvitu světa nebo kamkoliv do budoucnosti, kam si budete přát jet. Víte, co to jsou paralelní budoucnosti… samozřejmě že to víte, viděli jste přece Star Trek. I když mně se vždycky nejvíc líbila původní série. Kde jsem to skončil? Aha, ano, Ivor je plně funkční a připravený vyrazit! Jeho kotel může být natlakován, než uběhne pět století!“

	„Ale je tak trochu… starožitný, ne?“ řekla Molly.

	Tony ji probodl pohledem. „Neposlouchej ji, Ivore! Je to filištínka a vůbec nic neví. Musím vás informovat, slečno Molly, že tento stroj byl postaven v dobách, kdy umění a řemeslná zručnost, stejně jako efektivita, byly stále ještě ceněny. Není jako nějaký ten moderní vynález bez duše, je to Ivor, Vlak času! Pohodlný a civilizovaný způsob cestování v čase. Říkám vám, slečno Molly, kdyby Ivor dostal šanci, rodina by na něj ještě mohla být hrdá!“

	„Zvláštní, že to říkáš, Tony,“ odtušil jsem. „Věci se mají tak, že teď můžeš prokázat mně a rodině velkou službu. Myslím, že už bylo na čase, aby Ivor zase jednou vyrazil na cestu.“

	Tonyho úsměv se roztáhl tak, že ho z toho musely bolet tváře, a nadšením si skutečně začal mnout ruce. „Stačí říct jediné slovo, Edwine! Celý život jsem čekal na příležitost vzít tady starouše ven a ukázat všem, co dokáže. Nikdo z rodiny nepovolil použití Vlaku času od doby, kdy s ním na konci devatenáctého století jel můj děda.“ Úsměv mu zmizel z tváře a trochu provinile se podíval na Molly. „To byla nešťastná záležitost… tak trochu katastrofa, dalo by se říct. Předpředposlední Matriarcha, Catherine Droodová to byla, měla pocit, že se na nějakém bezvýznamném ostrůvku na jižní polokouli probudil jeden z Prastarých. No tak můj děda sedl na nově vynalezený Vlak času a vydal se s týmem odborníků do nedávné minulosti, aby Prastarého zpacifikovali dřív, než se probere úplně. Samozřejmě se to všechno strašlivě podělalo. Za prvé se ukázalo, že Prastarého vlastně probudila energie generovaná Ivorovým příjezdem… Jedna věc vedla k druhé a nakonec neměl dědečkův tým jinou možnost než vyhodit celý ten zatracený ostrov do vzduchu, aby Prastarého uvěznil v jeho hrobě.

	Krakatoa se ten ostrov myslím jmenoval. Veškerou vinu pak hodili na Ivora, což nebylo vůbec fér. No a od té doby je v nemilosti.“

	„Zadrž,“ řekla Molly. „Jestli od devatenáctého století vlak nikdo nepoužil, neznamená to náhodou, že ty sám jsi ho nikdy neřídil?“

	„No, přímo ne,“ přiznal Tony. „Ale vím o tom všechno, co je potřeba! Péče o Ivora a zacházení s ním se v naší rodině dědí z otce na syna, slečno, z generace na generaci. Dalo by se říct, že my jsme rodina v rodině. Ujišťuji vás, že uživatelské manuály znám nazpaměť, stejně jako deníky svého dědečka, a vím přesně, jak co v Ivorovi pracuje. Nedělejte si starosti, slečno! Ivor se už nemůže dočkat, až zase vyrazí! Nemám pravdu, starý brachu?“ Přátelsky poplácal černou ocel a Molly i já jsme trochu nadskočili, když Ivor vypustil z píšťaly obláček páry, jako by odpovídal. A možná že ano. Nebylo by to poprvé, co by tahle rodina vyrobila něco, co – jak se ukázalo později – mělo vlastní mozek.

	Nechtějte, abych vám vyprávěl o inteligentním chladiči vody, který měl vědět, kdy máte žízeň; utopil tři lidi, než se nám ho podařilo zneškodnit.

	„Tak tedy jedeme,“ prohlásil jsem vesele. „Napumpuj kotel, nebo co je vlastně třeba udělat, a plnou parou vpřed do budoucnosti!“

	Tony se na mě podíval poněkud zmateně. „Ty myslíš… teď hned?“

	„Žádná doba není vhodnější než přítomnost,“ odpověděl jsem. „Taky je tu pár lidí, kteří by si s námi chtěli ještě před odjezdem promluvit, a já se s nimi skutečně nechci vybavovat, takže čím dříve budeme na cestě, tím lépe, Není v tom problém, že ne?“

	„Jistěže ne, Edwine! Vůbec ne! Vlastně nám princip cestování v čase dovolí vrátit se pouhých několik sekund po odjezdu, takže si s nimi klidně budeš moci popovídat pak.“

	„To mám radost,“ řekl jsem. „Tak jedeme, Tony!“

	„Nic víc říkat nemusíte, pane!“ odpověděl Tony a nadšeně mi zasalutoval. Pak se vyškrábal po schůdkách zpátky do kabiny a přitom jen zářil radostí a nervní energií. Tohle byl jeho okamžik, jeho velká příležitost konečně se ukázat, a už se nemohl dočkat, až vyrazíme. Tak trochu jsem na to spoléhal. Kdokoli jen trochu méně entuziastický by mě nejspíš zasypal spoustou nepříjemných otázek, na které jsem neměl žádné uspokojivé odpovědi. Cítil jsem se maličko provinile, že Tonyho takhle využívám, ale jen maličko. Věcí, kvůli kterým jsem se cítil provinile, bylo příliš mnoho. Potřeboval jsem válečníka jménem Deathstalker, rodina ho potřebovala, a na ničem jiném teď nezáleželo. Molly a já jsme Tonyho následovali po úzkých kovových schůdcích do překvapivě prostorné kabiny. Snažili jsme se Tonymu, který pobíhal od jedné ocelové páky k druhé, tahal za ně a přehazoval je nadšeně sem a tam, držet z cesty. Nic se nevyrovná tomu pozorovat nadšence při tom, co mu jde nejlépe. Naklonil se dopředu, aby zkontroloval řadu staromódních ciferníků na hlavní přepážce, na několik z nich poklepal špičkou ukazováčku a pak se otočil k nám a zářivě se usmál.

	„Pracovní tlak udržuji permanentně,“ oznámil hrdě. „Částečně protože je to dobré pro kotel, a částečně pro případ, že by se naskytla příležitost… Dejte mi pár minut, abych tam naložil pár lopat paliva, a můžeme vyrazit! Jo!“

	„Kde jsou koleje?“ zeptala se Molly, která se nebezpečně vykláněla z kabiny, než jsem ji vtáhl zpátky.

	„Jak to chápu já, žádné tu nejsou,“ řekl jsem. „Ivor cestuje v čase, ne v prostoru.“ Podíval jsem se na Tonyho. „Vagony můžeš nechat tady. Nebudeme je potřebovat.“

	Obličej se mu protáhl. „Ale… jsou velice pohodlné! Vlastně ohromně útulné. Mosazné části leštím každý den!“

	„To je jedno,“ prohlásil jsem rozhodně.

	Tony vzdorovitě našpulil rty, ale nakonec šel dozadu, aby vagony odpojil. Prohlédl jsem si všechny ty ukazatele, ale nic mi neříkaly. A přesto se mi zdálo, že něco cítím… rostoucí tlak, narůstání ujařmené energie. Stát v Ivorově kabině bylo jako stát v tlamě obří bestie, která se začíná probouzet. Tony skočil zpátky do kabiny, otevřel dveře tendru a začal házet do topeniště něco, co vypadalo úplně jako uhlí. Molly a já jsme chvíli mlčky přihlíželi.

	„Promiň,“ ozvala se Molly. „Ale… jak přesně nám tlak páry pomůže v cestování v čase?“

	„Ale to není uhlí, slečno,“ odpověděl Tony, aniž přestal házet lopatou. „To jsou krystalizované tachyony.“

	Molly se zamračila ještě víc. „Ale… tachyony jsou přece částice, které se nemohou pohybovat pomaleji než světlo, takže…“

	„Neptej se,“ řekl jsem jí klidně. „Když jde o tyhle věci, vždycky se raději neptám. Odpověď by tě jen rozrušila. Ze všeho, co se týká cestování v čase, mě okamžitě rozbolí hlava. Skutečně netoužím po lekci z kvantové parní mechaniky, a ty taky ne.“

	Netrvalo to dlouho a vytvořilo se dost toho, co v kotli nahrazovalo páru, a Tony konečně odložil lopatu, zavřel dvířka topeniště a červeně tečkovaným kapesníkem si otřel pot z čela.

	„Tak to bychom měli, pane a slečno. Ale teď já a Ivor potřebujeme přesný cíl, abychom mohli navigovat po časodráhách budoucnosti. Potřebujeme přesné prostorové a časové souřadnice.“

	Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo a nařídil jsem mu, aby Ivorovi ukázalo, kde a kdy se Giles Deathstalker nachází. Zrcadlo se mi okamžitě vykroutilo z ruky a rozletělo se vzduchem, přičemž se neustále zvětšovalo, až zůstalo viset na konci hangáru a zakrývalo celý východ.

	„Myslím, že se nám snaží říct, že zná cestu,“ řekl jsem.

	„Ta věc mě vážně začíná děsit,“ řekla Molly. „Nic by nemělo dokázat dělat všechno to, co to tvoje zrcátko. Ani když ho vyrobil Merlin Zplozenec Satanův.“

	„Tiše,“ okřikl jsem ji. „Mohlo by tě slyšet.“ Otočil jsem se k Tonymu. „Zaměř Ivora na bránu, kterou zrcadlo vytvořilo, a ono mu dá všechny potřebné souřadnice.“

	„Když já nevím,“ řekl Tony pochybovačně.

	„Prostě to udělej,“ řekl jsem. „Co znamená jedna další šílenost uprostřed tohohle blázince?“

	„Ty jsi chlap podle mého gusta!“ řekl Tony. „Plnou parou vpřed, Ivore! Zařaď warp šest a nešetři tachyony!“

	Vlak času vyrazil dopředu tak prudce, že jsme všichni zavrávorali. Ivor hlasitě supěl námahou a vypouštěl z komínu něco, co vypadalo úplně jako pára, zatímco Tony pobíhal sem a tam, tahal za dlouhé ocelové páky a nespouštěl při tom oko ze všech těch rozličných ciferníků. Neměli jsme pocit pohybu, ale hangár kolem nás najednou začal pomalu klouzat zpátky a mizet, jak jsme se přesouvali v čase. Molly a já jsme stáli přilepení na stěnu kabiny a dívali jsme se přes Ivorovu špičatou příď, jak se nezadržitelně blížíme k Merlinovu zrcadlu, které se pořád vznášelo před námi a zdálo se být stále větší a větší, už teď tak velké že se vlastně ani nemělo do hangáru vejít. Na jeho zrcadlovém povrchu nebylo nic, žádný odraz, žádné stopy budoucnosti, do které jsme putovali… jen nekonečná noc nedotčená měsícem ani hvězdami. A pak se Vlak času prudce rozjel vpřed, Tony hlasitě zavýskal vzrušením a my jsme narazili do Merlinova zrcadla, které nás okamžitě pohltilo.

	~~~

	Zprvu to vypadalo, jako bychom se ocitli v tunelu. Všude kolem temnota, zatímco kabinu naplňovala jediná staromódní lihová lampa hřejivým zlatým světlem. Jediným zvukem bylo burácení Ivorova silného stroje, který nás hnal temnotou. A pak se začaly objevovat hvězdy; po jedné, po dvojicích, potom po tuctech a nakonec po tisících, až jsme byli obklopeni celým vzdouvajícím se oceánem světla. Teď to bylo, jako kdybychom letěli kosmem, ale někde, kde ještě žádný astronaut nikdy nebyl. Místo známých souhvězdí tam byla moře hvězd, zářící světlem skoro příliš čistým a nádherným, než aby se to dalo snést. Kolem Ivora prolétaly komety, zbarvené pestře jako cukrátka, která jsme milovali jako děti, a míhaly se kolem v elegantních obloucích, jež ostře kontrastovaly se stejnoměrným pohybem Ivora, Vlaku času.

	Míjely nás cizí planety, zvláštní a záhadné, které v žádném případě nepatřily do naší sluneční soustavy.

	„Je to jako vesmírný prostor,“ poznamenala Molly, „a jsem docela připravená na to, že mi teď někdo řekne, že není… jak to, že tady můžeme dýchat?“

	„Ivor toho hodně dovede a má i svá tajemství,“ odpověděl Tony. „Dokud zůstanete v jeho kabině, slečno Molly, jste v dokonalém bezpečí.“

	„Ale kde… přesně jsme?“ zeptal jsem se.

	Tony pokrčil rameny. „Přečetl jsem všechny ty knihy, ale vypadá to, že nikdo neví přesně, čím se Ivor vlastně pohybuje. Můj děda, poslední člověk, který v Ivorovi jel, říkal, že takhle vypadá prostor a čas, když se na něj člověk dívá z druhé strany. Ať už to znamená cokoliv. Podle jiných teorií Ivor putuje vesmírem pod tím naším. Nebo možná nad. Věřte tomu, co vám dodá největší pocit bezpečí, to říkám já.“

	Podíval jsem se na Molly. „Podobné řeči jsou hlavní důvod, proč se moje rodina cestování v čase striktně vyhýbá.“

	„Pcha!“ udělal Tony. „Nemají smysl pro dobrodružství.“

	„Zadržte,“ řekla Molly. „Co je tohle?“

	Všichni jsme se podívali tam, co ukazovala. Hvězdnou nocí se rychle posouval velký žlutý obrys a mířil přímo na nás. Když se přiblížil, ukázalo se, že je to velký žlutý drak. Nebezpečně velký, snad stokrát větší než Ivor, žlutý jako banán s růžovými skvrnkami po celém dlouhém těle. Hlavu měl tupou a kostnatou, s řadou planoucích rudých očí nad otevřenou tlamou ježící se ostrými žraločími zuby. Po stranách jeho mohutného trupu se dmula obří blanitá křídla. Na krku pod tlamou měl krátké chapavé pracky, vyzbrojené nebezpečně vyhlížejícími drápy. Drak proletěl kolem nás, tiše jako noční můra, sotva mávl svými monstrózními křídly. Přitom po nás otočil hlavu na konci dlouhého hadovitého krku a takhle zblízka byla i ta hlava větší než Ivor.

	„Pořád ještě čekám na odpověď,“ řekla Molly. „Jakoukoliv odpověď. Co je to k čertu za obludu?“

	„Velice se omlouvám,“ opáčil jsem ironicky, „ale zapomněl jsem si vzít svůj Klič k určování vesmírných draků. Očividně je to něco, co tady… žije, a nezdá se, že by to mělo rádo návštěvníky. Raději upřímně doufejme, že to nedávno žralo.“

	„Je to pořádný macek,“ poznamenal Tony. „Vážně si myslíte, že by se mohl pokusit ublížit Ivorovi?“

	„Možná ještě nikdy neviděl jídlo v konzervě,“ řekla Molly.

	„Je to větší než my a má to opravdu ošklivé zuby a drápy,“ řekl jsem. „Klidně se vsadím, že to není vegetarián.“

	„Je Ivor ozbrojený?“ zeptala se Molly. „Máme na palubě nějaké zbraně?“

	„Vlak má celou řadu obranných systémů,“ odpověděl Tony a obrátil se ke mně. „Bohužel jsou všechny umístěny ve vagonech.“

	„Nějak jsem celou dobu věděl, že se nakonec ukáže, že je to všechno moje vina,“ povzdechl jsem si.

	Drak se otočil a rozletěl se přímo proti nám a jeho obří čelisti se rozevíraly stále víc a víc, jako by plánoval polknout Ivora vcelku. Možná řval nebo vyl, ale já jsem neslyšel vůbec nic. Naprosté ticho činilo celou situaci ještě nočněmůrovatější. Vytáhl jsem Colt Opakovač a začal jsem do té obrovské hlavy pálit kulku za kulkou. Každá z nich zasáhla cíl, ale byly prostě příliš malé, než aby mohly tak velké stvůře vážně ublížit. Tony oběma rukama přitáhl velkou ocelovou páku až dolů a Ivor vyrazil vpřed mnohem větší rychlostí. Drak proletěl kolem nás, neuvěřitelně velký, a jedna jeho žlutá tlapa při tom škrábla o černý ocelový bok Ivora. Do temnoty zasršel ohňostroj jisker, jak drápy draka ostré jako diamant vyryly do Ivorova plátování hluboké rýhy.

	Vlak vychrlil oblak dýmu jako výkřik bolesti.

	Kabina se zhoupla a Molly a já jsme se museli rychle něčeho chytit, abychom nevypadli ven. Tony zaječel něco neslušného a začal přehazovat páky.

	„Rozptyl nějak pozornost toho zatraceného parchanta, než si připravím kouzlo!“ křikla na mě Molly.

	„Mám rozptýlit jeho pozornost? A co mám podle tebe udělat – spustit si kalhoty a vystrčit na něj holý zadek?“

	„Prostě něco udělej!“

	Oběma rukama jsem se chytil za bok kabiny a vysunul jsem se ven, abych lépe viděl. Drak se už začal otáčet k dalšímu útoku. Znovu jsem vytáhl Colt Opakovač, pečlivě jsem zamířil a rozstřílel jsem drakovi jeho planoucí oči jedno po druhém.

	Obří čelisti se rozevřely ještě víc v řevu vzteku a bolesti, který jsem vnímal, přestože jsem ho neslyšel. Bylo to, jako kdyby někdo přejel nehty po tabuli mé duše. Drak začal házet hlavou sem a tam, jako by se snažil tu bolest a slepotu setřást, ale pořád se blížil a mířil přímo na nás. Byl stále větší a větší a zakrýval nám všechen výhled před sebe, až celé naše zorné pole zaplňoval obří žlutý tvar.

	A pak se Molly vyklonila z okna kabiny, ukázala na draka prstem a pronesla několik velice nepříjemných Slov moci. Příšerná ozvěna těch slov rezonovala prostorem až donekonečna a drak najednou nebyl zdaleka tak velký a impozantní. Za křečovitého zmítání se začal smršťovat, a než doletěl k Ivorově kabině, nebyl o nic větší než hmyz. Chvíli kolem nás poletoval a vztekle bzučel a pak se Molly natáhla a rozmáčkla ho mezi dvěma prsty. A bylo to.

	Molly si utřela ruku o bok a sladce se na mě usmála. „Určitě si vzpomínáš,“ řekla, „že ve vesmíru jsou všechny rozměry relativní.“

	„Občas mě děsíš,“ odpověděl jsem.

	~~~

	Uháněli jsme dál, prostorem, který nebyl prostor, a viděli jsme mnoho zvláštních a podivuhodných věcí. Kolem prolétaly planety. Jedna z nich se otevřela jako oko a po celou dobu průletu na nás chladně zírala. Kolem další kroužil tucet prstenců, každý jinou rychlostí a jiným směrem. Vypadalo to jako velká mechanická hračka uvedená do chodu na počátku vesmíru. Jiná planeta se rozvinula jako květina a vymrštily se z ní stovky dlouhých chapadel sápajících se po Ivorovi, jak se nás chtěly zmocnit a vtáhnout nás dovnitř. Tony s Ivorem kličkoval a manévroval zkušeným taháním za páky a šikovně se vyhýbal chapadlům, která se kolem nás pokoušela ovinout. Několik jich neškodně sklouzlo po Ivorově boku a pokaždé to vypadalo, jako by se vlak při jejich doteku otřásl. Ale brzy jsme planetu nechali za sebou a ta se pomalu zavřela, když předtím rozmrzele zatáhla chapadla dovnitř.

	Další planeta úplně zmizela, když jsme se k ní blížili, a objevila se, teprve až když jsme byli bezpečně za ní.

	Nemohu říct, jak dlouho ta cesta trvala. Viděli a zažili jsme toho dost, abychom na plynutí času zapomněli, ale stejně nebylo jak ho změřit. Mohly uběhnout pouhé minuty, nebo také dny nebo týdny. Ani na okamžik jsem se nenudil, neměl jsem hlad ani jsem nebyl unavený. Ale konečně začaly hvězdy před námi tancovat a vířit, shlukovat se kolem ve složitých vzorech, až se nakonec uspořádaly do obrovské duhy barev tak jasných a zářivých, že až zraňovaly oči. Byly tam odstíny a valéry, jaké v našem obyčejném každodenním životě nemají obdoby. Byla to ta nejkrásnější věc, jakou jsem kdy viděl. Tváří v tvář něčemu tak nelidsky nádhernému jsme se Molly a já k sobě tiskli pro útěchu, zatímco Tony se tiskl k Ivorovi.

	„Co je to,“ vydechla konečně Molly.

	„Hvězdná duha,“ odpověděl Tony stísněným hlasem naplněným úžasem. „Četl jsem o ní v deníku svého děda, ale nikdy jsem si nemyslel…“

	„Já jsem o ní slyšel,“ ozval jsem se, „ale nemyslel jsem si, že ji někdy uvidím na vlastní oči. Říká se, že za ní můžeš jít až na konec vesmíru a možná i za tím, po čem tvé srdce touží nejvíce.“

	„Ach, Eddie,“ řekla Molly. „Nemohli bychom…“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Mohli. Ale teď máme na práci něco jiného. Máme povinnosti a odpovědnost.“

	„Ano,“ přikývla Molly, aniž odtrhla oči od Hvězdné duhy. „Kdyby jen…“

	„Kdyby jen,“ řekl jsem. „Vždycky ta nejkrutější slova. Tony, odvez nás odsud.“

	Tony přidal rychlost a brzy jsme nechali Hvězdnou duhu za sebou. A někdy si myslím, že to byla ta nejtěžší věc, kterou jsem kdy udělal.

	~~~

	Nakonec se před námi znovu objevilo Merlinovo zrcadlo a my jsme jím proletěli, a okamžitě jsme zase byli v realitě, kterou jsme znali, zpátky v budoucnosti, jak jsem ji viděl předtím. Vlak času dlouho padal jako kámen a pak se před námi rozvinula velká ledová pláň, a než jsme se nadáli, Ivor si razil cestu hlubokým sněhem. Náhlá ztráta rychlosti způsobila, že jsme se Molly, já a Tony sesypali na jednu hromadu. Tony okamžitě vyskočil a začal s kletbami a nadávkami lomcovat jednotlivými pákami, až Vlak času konečně zastavil.

	A najednou byla strašná zima, dech se nám před ústy srážel v bílých obláčcích. Když jsem se vyklonil ven a snažil se rozeznat povědomé detaily, do holé pokožky na obličeji a rukou mě bolestivě bodal mráz. Nyní jsme skutečně byli na té cizí planetě s růžovým nebem a třemi divoce žhnoucími slunci. Sněhová planina se táhla na všechny strany, kam až oko dohlédlo. V mrazivém vzduchu se tu a tam vznášely obláčky mlhy.

	„Vždycky mě bereš na ta nejkrásnější místa, Eddie,“ prohlásila Molly, která tleskala zmrzlýma rukama o sebe a dýchala si na ně.

	„Hej, tohle je celý nový svět!“ řekl jsem.

	„Nemohl jsi vybrat nějaký teplejší?“

	„Jsme na správném místě,“ ujistil jsem ji.

	„Jak si tím můžeš být tak jistý?“

	„Protože poznávám ty mrtvoly,“ opáčil jsem.

	Byly tam, přesně tak, jak jsem si je pamatoval: tucet mrtvých mužů a žen ležících porůznu ve sněhu nasáklém krví.

	„Práce Gilese Deathstalkera,“ prohlásil jsem. „Je to po čertech dobrý bojovník.“

	„Co já vím, mohl by být i masový vrah,“ zabručela Molly. „A kde vůbec je?“

	Rozhlédl jsem se, ale po válečníkovi z budoucnosti nebylo nikde ani památky. Napadlo mě, jak přesní vlastně Ivor a Merlinovo zrcadlo mohou být. Urazili jsme dlouhou cestu a rozdíl pouhých několika dní po… kdovíkolika staletích by byl jen pochopitelný. Člověku na útěku se toho za těch několik dní mohlo přihodit mnoho, pravděpodobně zlého. Ale… Ivor a zrcadlo byli všechno, co jsem měl, a tak jsem nebyl v pozici na to si stěžovat. Molly a já jsem slezli z lokomotivy a vyrazili jsme po oslnivě bílé pláni, nohy se nám při každém kroku bořily hluboko do sněhu. Mimo Ivorovu kabinu byl mráz skoro nesnesitelný, ale od úsilí, které jsem musel vyvinout na brodění se sněhem, mi brzy po těle vyrazil pot. S každým nadechnutím mi mrzly plíce a hlava mi třeštila, jako kdyby mě do ní někdo udeřil.

	Pořád to ale byla cizí planeta se třemi slunci, oslnivě zářícími na křiklavě růžovém nebi. Zdůraznil jsem to Molly, ale ona jen bez zájmu zabručela a dál se objímala rukama, jako by si tak mohla udržet teplo. Vesele jsem zamával na Tonyho v kabině a on mi zamával v odpověď, ale neudělal nic, co by nasvědčovalo tomu, že chce opustit svůj milovaný stroj.

	Plahočil jsem se sněhem k mrtvým tělům. Byla všude, stovky mrtvol ležících v nepřirozených pózách ve sněhu nasáklém krví. Některým chyběly končetiny, jiným hlava. Některé měly rozpárané břicho. Ale při pohledu zblízka se ukázalo, že moje první identifikace byla mylná. Tohle nebyli muži ve futuristické zbroji: zbroj byla jejich součástí. Byli to kyborgové, kříženci člověka a stroje. Z mrtvé bílé tkáně jim trčela ocelová lanka a rozbité součástky. Kamery v očních důlcích, zbraně napojené přímo na ruce. Ani dvě těla nebyla úplně stejná, ale bylo zřejmé, že všechna jsou výsledky stejného procesu. Vypadala ošklivě jako hřích. Ať už ho spáchal kdokoliv, jasně dával přednost funkčnosti před estetikou. Obličeje se zdály být dost lidské a krev byla až příliš známá.

	„Ošklivá zranění,“ poznamenala Molly, která se zastavila vedle mě. Sklonila se k jednomu mrtvému tělu, aby si je lépe prohlédla, ale dávala si dobrý pozor, aby se ho nedotkla. „Ale žádné průstřely od kulek. Ti ubožáci byli rozsekaní na kusy. Kdybych nevěděla, že je to nemožné, řekla bych, že nás tu předešel pan Stab.“

	„Věř mi, nebo ne, ale zdálo se, že Giles dával přednost meči,“ řekl jsem. „Když jsem ho viděl posledně, měl jeden skutečně velký.“

	„V budoucnosti používají meče?“ zeptala se Molly nevěřícně. „Když mají techniku, která je schopna stvořit kyborgy, jako jsou tihle?“

	Pokrčil jsem rameny. „Kdo ví, co je tady normální.“

	Pak jsem uviděl pistoli odhozenou ve sněhu a shýbl jsem se, abych ji vzal. I když se na pohled zdála být mohutná a neohrabaná, v ruce byla až strašidelně lehká. Vyrobená byla z větší části z matného zeleného kovu, pokrytého zářícími krystaly a barevnými signalizačními světélky. Ale měla hlaveň a spoušť, tak jsem jí namířil na planinu a vystřelil. Z hlavně vytryskl oslepující výboj energie a vyryl ve sněhu asi sto metrů ode mne obrovský kráter. Země se nám zachvěla pod nohama a Molly se mě bezděčně chytila. Všechen sníh nad kráterem v jediném okamžiku sublimoval a zůstaly po něm jen kotouče mlhy převalující se v mrazivém vzduchu.

	S úšklebkem jsem potěžkal energetickou zbraň. „Tohle se bude strýčkovi Jackovi líbit.“

	„Jestli nás tím předtím všechny neusmažíš,“ opáčila Molly suše. „Dej to pryč, Eddie. Hrát si s ní můžeš později.“

	Pokusil jsem se najít pojistku, ale pistole žádnou neměla, a tak jsem si ji opatrně strčil do kapsy saka. Molly poklekla vedle jednoho ze zabitých kyborgů.

	„Myslíš, že bychom mohli vzít jednoho z nich s sebou? Zbrojmistr by z toho určitě dokázal spoustu věcí odkoukat.“

	Zamyslel jsem se nad tím, ale potom jsem rozhodně zavrtěl hlavou. „Připadal bych si jako lupič mrtvol.“

	„Citlivko,“ opáčila Molly. Začala se zvedat, když tu ji kyborg náhle popadl mrtvou rukou za paži.

	Molly mimoděk zaječela. Pokusila se vytrhnout, ale kyborg měl ruku staženou smrtelnou křečí. Rychle jsem přiskočil a dupl jsem mu na hruď. Jeho zbroj mi odřela nohu i přes podrážku, ale úder odtrhl kyborgovu ruku od Molly. Okamžitě mi chňapl po noze, ale já jsem včas uskočil. Molly začala rychle couvat hlubokým sněhem a přitom hlasitě klela. Kyborg se posadil v zakrváceném sněhu a podíval se na nás mrtvým obličejem bez jakéhokoliv výrazu. Jeho čelo pokrývaly stříbřité vzory elektronických okruhů, které pokračovaly po tvářích dolů. Zvedl jednu ruku a ukázal na nás, a z hřbetu ruky mu vyjela tenká černá hlaveň. Vrhl jsem se po hlavě do sněhu a energetický výboj zapraskal vzduchem v místech, kde jsem ještě před okamžikem stál, dost blízko, aby se mi z toho zježily chlupy a zmrzla krev v žilách zároveň.

	Převalil jsem se na stranu a vyskočil jsem na nohy. Kyborg se ztuhlými, trhavými pohyby zvedl ze sněhu a přitom otáčel hlavu na všechny strany, jak hledal nový cíl. Přes to všechno na mě ale ani na okamžik nepůsobil dojmem, že je živý. Ten chlap byl nade vši pochybnost mrtvý, jeho oči byly strnulé a nehybné, to jen vestavěná technologie jej udržovala v chodu, pravděpodobně aktivovaná Mollyinou blízkostí.

	V duchu jsem vyřkl patřičné Slovo a ozbrojil jsem se, stříbrná podivná hmota v mžiku pokryla celý povrch mého těla. A jakmile jsem se takto izoloval od mrazu cizí planety, ihned jsem se cítil silnější, rychlejší a bystřejší. Snadno jsem se rozběhl hlubokým sněhem přímo ke kyborgovi. Ten se prudce otočil a vypálil po mně z bezprostřední blízkosti. Energetický výboj mne zasáhl přímo do opancéřované hrudi a neškodně se odrazil. Trochu jsem se uvolnil. Byl jsem si poměrně jistý, že mě zbroj dokáže ochránit, ale stejně bylo dobré vědět to jistě. Vymrštil jsem ruku, popadl jsem kyborga za jeho zbraň a jediným trhnutím jsem mu ji vyrval i s paží. Kyborg se zapotácel, ale nevykřikl ani se nesvalil. Začal zvedat druhou ruku, a tak jsem mu ji utrhl taky. Pořád se držel na nohou, a proto jsem ho popadl oběma rukama za hlavu a utrhl jsem mu i ji.

	Jeho oči na mne stále hleděly. Ústa se několikrát pohnula a pak znehybněla. Podíval jsem se na kyborgovo tělo. Stálo nehybně na místě. Odhodil jsem hlavu do sněhu.

	Molly mi zatleskala a ten zvuk zněl v prázdné pustině tlumeně a ploše. „Drsárna, Eddie.“

	„Už byl mrtvý,“ řekl jsem. „Nebo alespoň doufám. Něco ti povím: ty ostatní mrtvoly raději obejdi širokým obloukem, ano?“

	Molly si hlasitě odfrkla, pořád se zimomřivě objímala rukama. „Nelíbí se mi tu. Vážně. Moje smysly jsou nadpřirozeně vyladěné na přírodní svět, na energie vyzařované živoucími bytostmi… a tady nic necítím. Já vím, já vím, je to cizí planeta, ale i tak… něco bych cítit měla. Říkám ti, Eddie, tady není vůbec nic živého. Nic. A nejenom tady v okolí… Přivedl jsi nás na totálně mrtvý svět, Eddie. Ti kyborgové, nebo co to vlastně je, vyvraždili všechno živé na planetě.“

	„To nemůžeš vědět,“ řekl jsem. „Možná to byl mrtvý svět, už když sem přišli.“

	„Ne,“ zavrtěla Molly hlavou. „To já poznám. Vyvraždili všechno živé, jen aby tu planetu mohli použít jako bojiště. Do jaké budoucnosti jsi nás to přivedl, Eddie? A jaké lidi asi produkuje?“

	Nervózně jsem pokrčil rameny. „Já nevím! Nemůžeš posuzovat celou budoucí civilizaci jen podle jedné jediné planety.“

	„Kdo asi byli ti lidé?“ uvažovala Molly nahlas. „A za koho bojovali?“

	„Giles říkal něco v tom smyslu, že slouží císaři,“ řekl jsem.

	„V tom případě to museli být povstalci,“ prohlásila Molly a poprvé od chvíle, kdy jsme se tu ocitli, se na mne usmála.

	„Nevěděl jsem, že jsi fanda Hvězdných válek,“ řekl jsem, vděčný za příležitost změnit téma.

	„Jen původní trilogie.“

	„Nikdy jsem v tom filmu tak docela nepochopil to o těch povstalcích,“ řekl jsem. „Měli povstalecké základny na povstaleckých planetách, kosmické lodi, armády a zbraně… ale kdo to všechno platil? Odkud pocházely jejich zdroje? Přece nemohli mít dobrovolníky na nárožích, co by chřestili pokladničkami a říkali: Přispějte prosím na povstání. Darth Vader by je nechal všechny postřílet.“

	A pak jsme se oba prudce ohlédli, jak jsme uslyšeli sílící zvuk motorů. Dívali jsme se přes bílou pláň až tam, kde se obzor ztrácel v mlze, a tam jsme spatřili Gilese Deathstalkera, jak k nám běží, co mu nohy stačí. Rychleji, než bych dokázal i s pomocí své zbroje. Nad ním a za ním letěl asi tucet letounů, podivných, elegantních strojů ježících se neznámými zbraněmi, které všechny mířily dolů na běžící postavičku. Ale přestože letouny pálily jeden praskající výboj energie za druhým, nějak se jim nikdy nepodařilo zasáhnout divoce kličkujícího muže dole. Giles Deathstalker byl pokaždé někde jinde.

	Letouny proletěly kolem něj, prosvištěly po měkce růžové obloze a otočily se v širokých obloucích, aby se vrátily k dalšímu hloubkovému útoku. Giles ještě neviděl ani nás, ani Vlak času. Hlavu měl vtaženou mezi ramena a soustředil se jen na běh a uhýbání před nepřáteli. Z mlhy za ním se vynořila menší armáda jadeitově zelených postaviček, brodících se odhodlaně hlubokým sněhem a pálících při tom po prchajícím muži před sebou ze svých energetických zbraní. Neměli o nic víc štěstí než letouny, ale krátery se teď objevovaly všude kolem Gilese a vzduch rychle houstl párou ze sublimovaného sněhu.

	Křikl jsem na Gilese a svou stříbrnou masku jsem při tom použil k zesílení zvuku. Vzhlédl, pak ostře zahnul a zamířil přímo ke mně a k Vlaku času, běžel hlubokým sněhem, jako by tam ani nebyl. Jeho pohyby byly skoro nelidsky rychlé. Ale i při jeho rychlosti a odhodlání bylo zřejmé, že ho alespoň někteří z pronásledovatelů odříznou dřív, než se k nám dostane. A letouny se už vracely.

	„Vrať se k Ivorovi,“ řekl jsem Molly. „Ochraň Vlak času za každou cenu. Bez něj se nedostaneme domů.“

	„To máš tedy pravdu,“ přikývla Molly. „Tohle je mizerné místo i na výlet a usadit bych se tady rozhodně nechtěla.“

	Otočila se a zamířila k vlaku, brodíc se při tom sněhem, a já jsem se rozběhl přes zmrzlou pláň naproti Gilesovi. Moje ozbrojené nohy drtily sníh a odhazovaly ho na všechny strany. Pronásledovatelé mne uviděli a začali na sebe pokřikovat. Bůh ví, za koho mě považovali. Několik jich vystřelilo mým směrem, ale nebylo to ani těsně. A pak se za mnou ozvala detonace a já jsem se okamžitě zastavil a ohlédl jsem se.

	Letouny už si všimly Vlaku času a zaútočily na něj svými energetickými zbraněmi. Všude kolem Ivora byly ve sněhu vypálené krátery a rychle se k němu přibližovaly. Náhle se kolem lokomotivy objevila tetelící se ochranná stěna a já jsem se ušklíbl. Molly se pustila do práce. Energetické výboje se od stěny odrážely, ale každý z nich do ní udeřil silou kladiva, až se po ochranné magii rozběhly vlny. A pak zasáhlo několik výbojů stěnu současně… a jeden prošel skrz a zařízl se do Ivorova boku z černé oceli. Ozvalo se bolestné zaječení parní píšťaly.

	Otočil jsem se a znovu jsem se dal do běhu. Nemohl jsem udělat nic, čím bych jim pomohl. Buďto Molly najde způsob, jak svou ochranu posílit, nebo ne. Věřil jsem jí, že svůj úkol splní, a já jsem teď musel splnit ten svůj. Musel jsem se dostat ke Gilesovi a bezpečně ho dopravit do vlaku. Zrychlil jsem, ruce a nohy mi teď kmitaly tak rychle, že jsem ani necítil odpor sněhu. Giles se kus přede mnou náhle zastavil. A velká skupina ozbrojených nepřátel se stočila tak, aby se dostala mezi něj a Vlak času. Další se blížili ze všech stran. Zdálo se, že jsou jich stovky, jejich vítězoslavný křik se rozléhal mrazivým vzduchem. Giles se rozhlédl, klidně a beze spěchu, a pak tasil svůj dlouhý meč. Byl teď obklíčen celou armádou, která zjevně toužila vidět ho mrtvého, ale stejně jsem v jeho obličeji neviděl ani náznak starostí.

	Jen něco, co by se nejspíš dalo popsat jako příjemné očekávání.

	Vrhl jsem se vpřed, prorazil jsem kruh protivníků v jeho nejslabším místě takovou silou, že se rozletěli vzduchem, a zastavil jsem se vedle Gilese. Zvědavě se na mě podíval, meč stále v pohotovosti.

	„Ahoj,“ řekl jsem. „Edwin Drood, znovu k vašim službám. Říkal jsem, že se vrátím.“

	„Ano,“ přikývl Giles, „ale to bylo přede dvěma dny a třemi nocemi. Celou tu dobu odrážím nepřátele a čekám, až se konečně objevíš.“

	„Tak to je mi hrozně líto,“ řekl jsem. „Musel jsem ještě vyřídit pár věcí, víš, jak to chodí. A cestování v čase není zrovna nejexaktnější věda.“

	„To vím,“ odpověděl Giles. „Proto je zakázané.“ Prohlédl si mou zbroj. „Hezký obleček. Jak tě z toho dostávají, otvírákem na konzervy?“

	„To ti ukážu později. Kočár čeká, půjdeme?“

	Giles se rozhlédl kolem. „Tihle gentlemani by na to mohli mít jiný názor.“

	„K čertu s nimi,“ řekl jsem.

	Giles se ušklíbl. „Moje slova.“

	Ozbrojence konečně omrzelo poslouchat, jak spolu klábosíme, a vrhli se na nás ze všech stran současně. Byly jich řady a řady, ale kupodivu teď místo energetických zbraní všichni drželi v rukou meče a sekery. Předsevzal jsem si, že si o tom budu muset s Gilesem později promluvit. Tentokrát to alespoň skutečně byli lidé ve zbroji, a ne kyborgové. Takže když je zabiju, zůstanou mrtví. Nechal jsem si z rukou vyrůst dlouhé stříbrné čepele a pak jsme jim s Gilesem vykročili vstříc.

	Bylo jich přes sto, všichni těžce vyzbrojení, a tlačili se na nás ze všech stran současně. Neměli nejmenší šanci. Jejich meče a sekery se neškodně odrážely od mé zbroje, zatímco moje čepele z podivné hmoty snadno pronikaly vším, co měli. Sekal jsem kolem sebe nadlidskou rychlostí a silou a krev stříkala mrazivým vzduchem a skrápěla sníh. Muži s křikem padali a umírali a já jsem je odkopával z cesty, abych udělal místo dalším obětem. Giles bodal, sekal a řezal do nepřátel rychlostí a silou podobnou mé. Jeho dlouhé ostří kmitalo vzduchem a zasahovalo protivníky s přesností takřka chirurgickou. Nikdo se k němu nedokázal ani přiblížit. Bojovali jsme zády k sobě a občas bok po boku, a byli jsme neporazitelní. Mrtví se vršili kolem nás, sníh rudl krví a vnitřnostmi. Ječení a zděšené výkřiky plnily vzduch, ale vždycky to byly jejich výkřiky, ne naše.

	Přes všechnu jejich početní převahu to nebyl žádný boj. Byla to jatka.

	Obvykle při plnění úkolu nezabíjím. Ani nemusím. Zbroj mi poskytuje veškerou převahu, kterou potřebuji. Vždycky jsem se považoval za agenta, a ne zabijáka. Když jsem musel bojovat a zabíjet posledně, na planině Nazca, neváhal jsem, protože trubci Odporných už nebyli lidé. Zabíjet je bylo jako ničit nebezpečný hmyz. Tohle ale bylo něco jiného. Giles a já jsme byli obklíčeni malou armádou nepřátel, kteří se nás snažili zabít. Už poškodili Ivora. Za takových okolností získal navrch rodinný výcvik. Dělal jsem, co jsem dělat musel, útočil jsem na muže a zabíjel jsem je, a po celou tu dobu jsem se ze všech sil snažil nic necítit, vůbec nic. Zabíjet jsem musel, ale nikdo mě nemohl vycvičit, aby se mi to líbilo.

	Naproti tomu Giles si to nepokrytě užíval. Po celou tu dobu se vesele šklebil, občas se hlasitě smál, když se mu povedl zvlášť dobrý nebo elegantní útok. Giles byl válečník, dělal to, pro co se narodil. Pro někoho takového jsem sem koneckonců přišel.

	Ozbrojení muži začali couvat a konečně se uchýlili ke svým energetickým zbraním. Prohrávali a věděli to. Ale energetické výboje se od mé zdroje neškodně odrážely a často zasahovaly útočníky – a Gilese žádný z nich netrefil. Tancoval a vířil mezi nepřáteli, zasahoval je se smrtící elegancí, tu a tam zachytil energetický výboj svým silovým štítem připevněným na předloktí.

	Takového bojovníka jsem ještě neviděl. A nakonec… poslední z našich nepřátel se obrátili na patě a dali se na útěk, raději prchali, než by se nám postavili. Rozprchli se po sněžné pláni, utíkali všemi možnými směry a my jsme je nechali běžet. Giles klidně sklonil meč a já jsem váhavě zatáhl čepele zpět do své stříbrné zbroje. Stáli jsme tam vedle sebe a zhluboka jsme po tom cvičení oddechovali. Giles setřásl z hrotu meče několik kapek husté krve. Krví byl potřísněný i na prsou a stehnech, ale nebyla to jeho krev. Já jsem zakrvácený nebyl, ale jen proto, že na mé zbroji nic nemohlo ulpět. Giles mi vesele pokynul. Ani se nezapotil.

	„Taky sis to tak užil? Zasměj se, Edwine: nepřítel je mrtev, a my žijeme, a to je ten nejskvělejší pocit na světě! Máš válečnické vlohy, Edwine Droode. Jsi sice trochu pomalý a váhavý, ale přes to všechno docela výkonný.“

	„Kdybys mě následoval do Vlaku času,“ řekl jsem jen maličko zadýchaně. „Myslím, že je čas odsud vypadnout.“

	„Nejsem proti,“ opáčil Giles. „Docela by se mi hodila pauza.“

	Zamířili jsme k Ivorovi, stále ještě obklopenému Mollyinou ochrannou stěnou. Nad hlavou nám přelétávaly letouny sem a tam a jejich energetické výboje bušily do vlaku i kolem něj. Žádný z nich se ale nedostal skrz. Všechen sníh kolem Vlaku času už byl ten tam, sežehlý až na skalní podloží.

	„Čím dříve odsud zmizíme, tím lépe,“ prohodil Giles konverzačním tónem. „Až se císař dozví, že pořád ještě žiju, pošle sem posily. Poslal by sem třeba celou armádu, kdyby to znamenalo, že to se mnou skoncuje.“

	„Myslel jsem, že jsi říkal, že císaři sloužíš?“

	„Sloužil jsem,“ odpověděl Giles. „Ale v poslední době jsem u dvora upadl v nemilost. Je to… složité.“

	„Tak nějak jsem myslel, že bude,“ přikývl jsem. „Není v tom docela náhodou nějaká žena?“

	„Ano. Jak to víš?“

	Musel jsem se usmát. „Vždycky je v tom nějaká žena.“

	Jakmile jsme byli dost blízko Vlaku času, aby si nás Molly všimla, vytvořila iluze pro rozptýlení pozornosti letounů. Kolem Ivora se objevil tucet jeho přesných kopií, každá s vlastním ochranným štítem. Ale letouny musely být vybaveny nějakými čidly, protože je to nezmátlo ani na okamžik. Dál pálily na ochrannou stěnu kolem skutečného Ivora. Vzápětí se nad námi objevilo tucet velkých žlutých draků, ostře se rýsujících proti růžovému nebi. Vrhli se na letouny, které na ně instinktivně začaly pálit. Energetické výboje neškodně proletěly iluzemi, a některé dokonce na druhé straně zasáhly jiné letouny. Ozvalo se několik ohlušujících explozí a pak začaly z nebe pršet kusy letounů jako hořící ptáci.

	To už jsme Giles a já dorazili k Vlaku času a Molly nám ve své ochranné stěně otevřela dvířka dost velká na to, abychom se jimi rychle protáhli dovnitř. Odzbrojil jsem se, ale pak jsem se zarazil u schůdků do kabiny. Energetický výboj, který prorazil ochrannou stěnu, vyryl dlouhou brázdu v Ivorově černém ocelovém boku a z otevřené rány zuřivě unikala pára nebo něco, co se jí velice podobalo. Vylezl jsem do kabiny s Gilesem těsně v patách. Tony přebíhal od jednoho ciferníku k druhému a ustaraně si prohlížel hodnoty, zatímco Molly seděla v tureckém sedu na podlaze a udržovala ochrannou stěnu.

	„Zdravím vás všechny i každého zvlášť,“ řekl Giles vesele. „Funguje už můj překladač? Dobře. Dovolte, abych se představil. Mám tu čest být Giles VomAcht Deathstalker, První válečník císaře Ethura, k vašim službám.“

	„Báječné,“ odpověděla Molly, aniž vzhlédla. „A teď sklapni a nech mě soustředit se na tu jedinou věc, díky níž nás ještě nerozstříleli na mraky.“

	„Aha,“ přikývl Giles. „Ty jsi esper!“

	„Ne, jsem čarodějnice.“

	„Jo tak,“ řekl Giles. „Jedna z těch…“

	Vzhledem k tomu, jak to vyslovil a jak se Molly zatvářila, jsem okamžitě věděl, že tahle konverzace nepovede k ničemu dobrému, a proto jsem se otočil k Tonymu.

	„Jak moc zle je poškozený stroj?“

	„Dost zle, dost zle. Bůh sám ví, co to udělalo s Ivorovými omezovacími poli…“

	„Můžeme se odsud pořád ještě dostat a vrátit se domů?“

	„Já nevím! Jestli se o to pokusíme a pole se zhroutí, kousky z nás najdou roztroušené po celých dějinách.“

	„To je jedno,“ opáčil jsem. „Vidíš ty věci, co se k nám blíží od obzoru? Podle mého to jsou posily a je jich zatraceně hodně, a já si v žádném případě nemyslím, že bychom tu ještě měli být, až sem dorazí. Potřebujeme vyrazit okamžitě, Tony.“

	Probodl mne pohledem, ale pak začal škubat za všechny ty dlouhé ocelové páky, jednu po druhé. Ivor se zachvěl a otřásl se. Tony zase začal házet lopatou krystalizované tachyony do topeniště. Giles ho zamyšleně pozoroval.

	„Netušil jsem, že jste přišli z tak vzdálené minulosti…“

	„Ještě slovo a můžeš si vystoupit a tlačit,“ zavrčel Tony a oháněl se lopatou, až z něj crčel pot.

	„Nemluv na strojníka, když pracuje,“ řekl jsem Gilesovi. „Bývá pak nedůtklivý.“

	Ochrannou stěnu zasáhlo hned několik energetických výbojů najednou a Molly vykřikla bolestí, oči křečovitě zavřené, jak se snažila udržet pole. Zpod víčka jí vytryskla kapička krve. Tony zabouchl dvířka topeniště a pak otevřel škrticí klapku naplno, přičemž si polohlasně mumlal směs modliteb, obscenit a povzbuzení Ivorovi. Ivor vyrazil vpřed tak prudce, až jsme všichni zavrávorali, a namířil si to přímo k Merlinovu zrcadlu, které už zase viselo ve vzduchu před námi. Jeden z letounů na ně vypálil a energetický výboj se odrazil přímo zpět a proměnil střelce v obláček páry. Bylo zřejmé, že výtvory Merlina Zplozence Satanova se o sebe dokážou postarat samy.

	Ostatní letouny zesílily palbu na Ivora, jak se pomalu začal sunout hlubokým sněhem, ale nic z toho neprošlo skrz, třebaže Molly vyrazil na tváři pot a zpod křečovitě stisknutých víček jí prýštila krev. Ivor pomalu nabíral rychlost, sněžná pláň ubíhala kolem nás, dokud Merlinovo zrcadlo nevyrazilo vpřed a nepohltilo nás, a pak jsme nechali cizí planetu za sebou a uháněli jsme druhou stranou prostoru a času směrem k domovu.

	~~~

	Molly si zhluboka vydechla a vyčerpaně se opřela o vnitřní stěnu kabiny. Oči měla pořád zavřené, ale alespoň jí už nekrvácely. Posadil jsem se vedle ní a začal jsem jí něžně otírat z tváře pot a krev svým kapesníkem. Slabě se na mě usmála, jen aby mi dala najevo, že je ráda, že tam jsem.

	Ivor měl zjevně potíže. Jeho rychlost citelně kolísala a z útrob se mu ozývaly znepokojivé zvuky. Tony neustále pobíhal od jednoho ciferníku k druhému, maličko upravoval nastavení pák a pořád při tom svému milovanému stroji mumlal konejšivá, povzbudivá slova. Giles stál trpělivě stranou, ruce založené na prsou, a se zájmem pozoroval oceán hvězd kolem nás. Po chvíli byla Molly zase schopná otevřít oči, a jakmile bylo jisté, že bude v pořádku, šel jsem si zase promluvit s Gilesem. Připadalo mi, že bych se měl postarat, aby se tu cítil vítaný… ale nebylo to snadné. I když překladač fungoval docela dobře, pořád mezi námi ležel pěkný kousek dějin a někdy bylo těžké najít správná slova nebo i koncept, na kterém bychom se mohli shodnout. Vlastně jsme ani nevěděli, kolik staletí nás dělí.

	„Beru tě zpátky na Zem,“ řekl jsem mu. „Na počátek jednadvacátého století po Kristu.“

	Giles jen pokrčil rameny. „Je mi líto, ale to mi nic neříká. Já žiji ve středu císařství, na centrální planetě, ve třicátém druhém století Nového věku. A předtím jsem pobýval na malých koloniálních planetách za Okrajem.“

	„A pracoval jsi pro císaře?“ zeptal jsem se opatrně.

	„Oficiálně pro něj stále pracuji. Jsem První válečník, všeobecně uznávaný vůdce císařova vojska v boji. Císař mě zase přijme zpátky, jakmile se mezi námi srovná tohle malé… nedorozumění.“

	„Nebudeš mu scházet?“

	„Ethurovi? Ten bude rád, když mě nějaký čas neuvidí. Alespoň stačí vychladnout a moji příznivci mezitím zapracují v můj prospěch… a pak mě bude moci povolat zpátky ke dvoru, aniž by riskoval, že ztratí tvář. Určitě se zase vyskytne nějaká hrozba, se kterou si poradí jedině První válečník; něco se najde vždycky. A potom mě přivítá zpátky s otevřenou náručí. Bude muset. Potřebuje mě. On možná řídí říši, ale já jsem ten, kdo udržuje mír.“ Zamyšleně se na mě podíval. „Dokážeš mě zase dopravit zpátky, že ano?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl jsem okamžitě a ze všech sil jsem se snažil, aby to znělo přesvědčivě. „To je ta výhoda cestování v čase. Můžeme tě dopravit přesně do stejného místa v prostoru a čase, kde jsme tě nabrali, plus minus nějaká ta vteřina.“

	„Dal bych přednost několika měsícům,“ opáčil Giles.

	„Žádný problém,“ přikývl jsem. „Že ano, Tony?“

	Ale ten mě neposlouchal, pořád se ještě zabýval strojem. Uvažoval jsem, co bych ještě řekl, abych změnil téma.

	„Takže… proč meč, Gilesi?“

	„Protože je to čestná zbraň,“ odpověděl Giles, jako by to bylo nad slunce jasnější.

	„No skvělé,“ povzdechla si Molly. „Naložili jsme cvoka.“

	~~~

	Po několika drobných incidentech a dobrodružstvích jsme se všichni vrátili domů. Vlak času znovu projel Merlinovým zrcadlem a zaparkoval ve svém hangáru za Síní. Zase doma, v mraku něčeho, co vypadalo úplně jako pára. Stroj se naposledy otřásl a sám se vypnul, a konečně nastalo ticho, rušené jen hlasitým praskáním chladnoucího kovu. Merlinovo zrcadlo se smrštilo na normální velikost a skoro ostýchavě se vrátilo do kapsy mého saka. Napadlo mě, kdo z nás dvou vlastně v poslední době rozhoduje. Až budu mít volnější chvilku, opravdu bych si měl přečíst manuál. Pomohl jsem Molly vystoupit z kabiny a ona se do mě vyčerpaně zavěsila. Tony už byl dole a ustaraně si prohlížel dlouhou brázdu v Ivorově boku. Stroj vydával píšťalou tichounké smutné pop, pop. Giles seskočil z lokomotivy a se zájmem se rozhlédl kolem sebe. Začal jsem mu vysvětlovat, k čemu slouží hangár, ale vzápětí jsem zase zmlkl, když jsem si všiml, že je ještě tišší a opuštěnější než obvykle. Žádní nadšenci opečovávající své miláčky, žádný pohyb kolem jednotlivých vynálezů, nikde nikdo.

	Takže bylo jasné, že jsme se rozhodně nevrátili do hangáru jen několik vteřin poté, co jsme ho opustili.

	Ve dveřích hangáru se objevili dva lidé a zamířili přímo k nám. Oba vypadali velice povědomě a pak mi po zádech přeběhl mráz, když jsem si uvědomil, že oba mají stejný obličej. Byli to živý Jacob a Jacobův duch, kteří kráčeli bok po boku.

	Živého Jacoba si někdo očividně vzal do práce a navlékl ho do moderních šatů. Teď na sobě měl vybledlé džíny s úzkými nohavicemi, tričko s nápisem Ještě nejsem mrtvý a černou motorkářskou bundu. Slušelo mu to. Jacobův duch se vzdal svého obleku a měl na sobě zase svoje oblíbené vytahané šortky a tričko s nápisem Duchové jsou oduševnělí. Vypadal docela hmotně, ale na okrajích občas bledl a rozcuchané vlasy se mu vlnily, jako by kráčel pod vodou. Živý i mrtvý Jacob se tvářili velice vážně. Zastavili se přede mnou a já klouzal pohledem z jednoho na druhého.

	„Z toho mi vážně běhá mráz po zádech,“ řekl jsem.

	„Cože?“ zeptal se živý Jacob a zamračil se. „Jo tohle. Ukázalo se, že jsem tady jediný, komu můžu důvěřovat.“

	„Přesně tak,“ zavrčel Jacobův duch. „Za tvé nepřítomnosti se situace výrazně zhoršila.“

	„Kde jsi k čertu byl tentokrát?“ vyjel na mě živý Jacob.

	„Jak dlouho jsme byli pryč?“ zeptal jsem se místo odpovědi.

	„Půl druhého roku,“ odpověděl duch.

	„Cože?“ Otočil jsem se a probodl jsem Tonyho pohledem. „Přísahal jsi, že se domů vrátíme jen několik vteřin po tom, co jsme odjeli!“

	„To není Ivorova chyba!“ zaječel na mě Tony. „Byl zraněn energetickým výbojem! Je zázrak, že nás vůbec dopravil bezpečně zpátky!“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl jsem. Otočil jsem se zpátky k oběma Jacobům. „Půl druhého roku? Opravdu? Ježíši Kriste… No dobře, informujte mě, co se přihodilo. Ne, počkejte, jak vám mám vlastně říkat? Nemůžete být oba Jacob.“

	„To jsme vyřešili už dávno,“ řekl duch. „Já jsem Jacob. On je Jay. A co jsi zmizel, všechno se vezlo rovnou do pekla. Odporní založili spolu s Trumanem novou organizaci Očividný cíl a staví hnízda a věže po celém světě. Teď už jich jsou tisíce. Rodina pod Harryho vedením tvrdě pracuje na jejich ničení, ale za každou, kterou zlikvidujeme, jich někde jinde vyroste tucet. Odporní už brzy začnou s masovou invokací a pak přivedou Hladové bohy do naší reality.“

	„A pak jsme v pytli,“ prohlásil Jay.

	„Zadržte, zadržte,“ řekl jsem. „Co to mělo znamenat… pod Harryho vedením?“

	„Když jsi byl pryč, převzal rodinu,“ odpověděl Jay. „S Matriaršinou podporou. Užší kruh byl rozpuštěn a Harry od té doby rozhoduje o všem víceméně sám. On a ten jeho kamarádíček čerchmant.“

	„A rodina prohrává válku,“ dodal Jacob ponuře. „Řekni mi alespoň, že jsi z budoucnosti přivezl nové mocné zbraně.“

	„Mám energetickou pistoli,“ odpověděl jsem snad až příliš defenzivně. „Zbrojmistr by ji mohl rozebrat a něco z ní použít… A přivedl jsem tohoto gentlemana, aby nám radil: Prvního válečníka Gilese Deathstalkera. O válkách toho ví spoustu.“

	„Ještě nikdy jsem žádnou neprohrál,“ řekl Giles vesele. Kývl směrem k Jacobovi. „Docela dobrý hologram. I když by to chtělo seřídit zaostření.“

	„Neříkej mu to,“ řekl jsem Jacobovi rychle. „S neobvyklejšími členy rodiny ho budeme muset seznámit pomalu a opatrně. Takže, jak špatná je naše situace doopravdy?“

	„Doopravdy špatná,“ opáčil Jay. „Rodina je rozptýlená po celém světě, ničí hnízda tak rychle, jak je dokáže lokalizovat, ale je jich prostě příliš mnoho. Dokonce i s naší novou zbrojí je to beznadějný úkol. Nemáme ani tušení, kolik Odporných tu vlastně je, nebo kolik jich je v hnízdech pod zemí. Tohle připravovali po desetiletí.“

	„Kolik času zbývá, než začnou s invokací?“ zeptala se Molly.

	„Tři nebo čtyři dny nanejvýš,“ řekl Jacob. „Vrátili jste se právě včas na poslední dějství.“

	„Předpokládám… že bychom nemohli znovu použít Vlak času a vrátit se o osmnáct měsíců?“ zeptala se Molly. „Zabránit tomu, aby se všechno tohle stalo.“

	„Ivor nikam nejede,“ prohlásil Tony rezolutně. „Čekají mě měsíce práce, než ho dám zase do pořádku.“

	„Takže nám zbývá jen pár dní,“ řekl jsem, „abychom záporňákům zabránili zničit svět a zachránili rodinu před sebou samou. Kdybych už to jednou nedělal, asi bych teď byl dost nervózní.“

	 

	KAPITOLA DVANÁCTÁ

	Kruh plný tajemství

	„Je mi líto, Gilesi,“ řekl jsem, „ale vypadá to, že všechno ostatní budeme muset řešit za pochodu. Nemám čas tě o všem podrobně informovat a provést tě po Síni. Tak se snaž pochytit, co se dá, přímo při akci.“

	Chladně se usmál, vysoký, temný a nebezpečný ve své futuristické zbroji. „Ve své době jsem viděl dost cizích planet a kultur; myslím, že si dokážu docela dobře poradit se vším, co tady máte. Pijí lidé pořád víno? Pořád se věnují sexu? Jsou tu pořád chvastouni a ničemové a ti, které je třeba zabít? V tom případě sem určitě skvěle zapadnu.“

	„To bylo hezky řečeno,“ přikývla Molly.

	„No, srdce mi nad tím sice krvácí, ale budu vás teď muset opustit,“ prohlásil Jay. „Mám ještě nějakou neodkladnou práci s Rafem a Williamem ve staré knihovně. Když se jedná o Odporné, jsou informace stejně cenné jako munice a nám teď žalostně schází obojí.“

	Krátce se uklonil Gilesovi a opustil hangár ve spěchu hraničícím s poklusem.

	„A ty máš taky práci,“ řekl Jacob a zlověstně se na mě zamračil. „Harry, chlap jeden prevítská, a ta nanicovatá smečka přikyvovačů a vlezdoprdelků, co nahradila tvůj užší kruh, zrovna rozhoduje ve Svatyni o důležitých věcech, čímž bezpochyby všechno ještě více zamotají. Musíš tam jít, chlapče, a šlápnout jim na krk dřív, než Harry potopí celou rodinu ještě hlouběji.“

	„Zdáš se být mnohem víc… ve své kůži,“ řekl jsem. „Mnohem zaostřenější fyzicky i duševně.“

	Duch pokrčil rameny, až se mu od nich oddělily malé modré bubliny ektoplazmy. „Mít tady svoje živé já dost pomáhá rozpomenout si, jaký jsem býval, a nic tak nezkoncentruje mysl jako stav nejvyššího ohrožení spolu s vyhlídkou na prakticky jistý konec celého tohohle zatraceného světa. Na druhé straně… moje vzpomínky na tuhle dobu pořád prakticky neexistují. Myslím… že jsem je možná vymazal úmyslně. Možná abych nemohl říct svému mrtvému já, jak umře.“

	„Pořád si ještě myslíš, že umře tady, v naší době, když nám bude pomáhat?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě. Slavnou smrtí… ale pořád žádné odpočinutí věčné pro hříšníka. Umře a stane se mnou a já… tady budu trčet celá staletí, abych se dostal do tohohle časového bodu. A všechno, co o tom můžu říct, je, že pro to existuje nějaký zatraceně dobrý důvod.“

	„Pořád ještě nevíš, proč jsi tady?“ zeptala se Molly.

	Jacob ji obdařil svým obvyklým zlomyslným úsměvem. „Copak někdo jiný to ví?“

	„Ty nejsi hologram, že ne?“ zeptal se Giles.

	„Neshazuj mě,“ odpověděl Jacob. „Jsem stoprocentní ektoplazma a jsem na to hrdý. Když mám svůj den, dokážu procházet zdmi, i když to obvykle stejně nedělám, protože to ruší soustředění. Copak, válečníku, v budoucnosti duchy nemáte?“

	„Ne,“ odsekl Giles. „Jsme civilizovaní.“

	„Jdeme do Svatyně,“ prohlásil jsem. „I kdyby jen proto, že mě z téhle konverzace začíná bolet hlava. Molly, Gilesi, držte se u mě a nikoho nezabíjejte, pokud nebudete muset. Jacobe, jdeš taky?“

	„Nenechal bych si to ujít ani za onen svět,“ odpověděl starý duch a zlověstně se zašklebil.

	~~~

	Pomocí Merlinova zrcadla jsem nás přenesl na chodbu před Svatyní. Ani zrcadlo vyrobené Merlinem, jak se zdá, nedokázalo prolomit transdimenzionální ochranné štíty Divné. Proto jsme vyšli všichni ze zvětšeného zrcadla na chodbu a vzápětí jsme zjistili, že stojíme tváří v tvář půl tuctu mužů, kteří hlídkují u dveří. Byly to takové ty maskulinní typy, co by klidně mohly mít na svých plochých čelech vytetováno bouchač. V každé rodině se jich pár najde. Nejspíš za to můžou chyby při učení na nočník. Muži nám pohotově zahradili cestu a při tom se na nás výhružně mračili. Jeden nám dokonce předvedl své bicepsy.

	„Vstup zakázán,“ prohlásil hlavní bouchač mrazivě. „Patriarchu nesmí nikdo rušit.“

	„To je smutné,“ odpověděl jsem, „protože já mám zrovna náladu ho vyrušit. Ty mě nepoznáváš, co?“

	„Ne,“ odpověděl hlavní bouchač.

	„Jak brzy zapomínají,“ povzdechla si Molly.

	„A je mi to jedno,“ pokračoval bouchač. „Nezáleží na tom, kdo jste. Vstup je zakázán všem, bez výjimek. A teď zmizte, nebo vám ublížíme.“

	„Dneska už se nikdo nezmůže ani na pořádnou výhrůžku,“ řekla Molly. „Kéž by si dali trochu té práce a našli si pořádné pohůnky.“

	„Na tohle vážně nemám čas,“ prohlásil jsem. „Jacobe, myslíš, že bys mohl…“

	Duch na sebe vzal svou starou podobu, rozšklebený obličej, rudě žhnoucí oči, a strážní mimoděk o krok ucouvli. Pak Jacob vyvolal svou strašidelnou stránku a chodba byla náhle plná přítomnosti smrti a děsu a mrazivého objetí hrobu, ze kterého není úniku. Bylo to jako probudit se a najít vedle sebe v posteli mrtvolu, jako kdybyste pochopili, že všichni, koho znáte a milujete, umřou.

	Někdy bylo až příliš snadné zapomenout, co byl Jacob doopravdy: kráčející mrtvola, držená pohromadě jen nesmírným vypětím vůle.

	Pak Jacob udělal krok kupředu a muži se prostě sesypali a dali se s křikem na útěk. Jacob se tiše zasmál a já jsem se otřásl. V tom příšerném zvuku nebylo nic lidského. A pak najednou byl zase Jacob, můj starý přítel a pomocník. Když jsem teď ale viděl, co doopravdy je nebo může být, nebyl jsem si jistý, jestli se na něj ještě někdy dokážu dívat stejnýma očima.

	Musel něco vycítit, protože se ke mně otočil a nejistě se na mě usmál. Nevypadalo to příliš přesvědčivě.

	„Občas… mám pocit, že jsem jenom špička ledovce, Eddie, a že jestli někdy zjistím, o kolik víc mě doopravdy je, už to nebudu já. Proto potřebuji mít svoje živé já nablízku; připomíná mi, jaké to je být člověkem. Pouze člověkem.“

	„Nádhera,“ odpověděl jsem a usilovně jsem se snažil, aby to znělo vesele. „Další věc, se kterou je třeba si dělat starosti.“

	Jacobovi se povedlo něco jako jeho starý úšklebek. „Být duchem není snadné. Jinak by to dělal každý.“

	„Fascinující,“ ozval se Giles. „Vy jste povýšili psychologický boj na úplně novou úroveň.“

	„Co kdybychom teď vlítli na Harryho a pořádně mu pokazili náladu?“ zeptala se Molly. „Cítím, jak ve mně roste nutkání někoho uhodit.“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Tohle je ten den.“

	Rozkopl jsem dveře Svatyně a vtrhli jsme do prostorné místnosti za nimi. Karmínová záře Divné zesílila tak, že osvětlovala skoro polovinu síně, ale už nepůsobila tak konejšivě a útěšně jako dřív. Harry přestal řvát na své poradce a otočil se tváří ke mně. Poznal mne okamžitě, ale namísto překvapení, které bych očekával, poté co jsem byl osmnáct měsíců pryč bez zámky, že se vůbec kdy vrátím, jsem v jeho tváři spatřil jen chladný, vypočítavý vztek. Naproti tomu jeho poradcům za ním spadla brada docela uspokojivým způsobem, což ale zase tolik neznamenalo. Byli tam Majordomus a samozřejmě Roger Morningstar, taky Sebastian a Freddie Drood. Ti druzí dva se ze všech sil snažili schovat za první dva. Ale abych Harrymu neupíral, co jeho jest, vzpamatoval se rychle. Upravil si na nose brýle s drátěnou obroučkou, jako kdyby si mě chtěl lépe prohlédnout, a pak se na mě přes ně nenávistně zamračil.

	„Kde jsi k čertu byl?“ otázal se. „To je pro tebe typické, Eddie, že nejsi k nalezení, když je tě nejvíce potřeba. A kde jsou moji muži? Měli držet venku všechny… nepovolané, aby mě nerušili při práci.“

	„Tvoji muži se vrátí,“ ujistil jsem ho. „Časem. Nemůžou přece běžet moc daleko, aniž by narazili na hranice pozemku. Jeden z nich tě nazval Patriarchou. Kdypak k tomu došlo, Harry?“

	Hlasitě si odfrkl. „Někdo tu musí velet, když ty jsi to zabalil a šel sis hrát s Vláčkem času.“ Zamračeně se podíval na Gilese. „To ti trvalo osmnáct měsíců najít… tohle? Barbara s mečem?“

	„Jsem Giles Deathstalker,“ řekl válečník z budoucnosti a v jeho hlase bylo něco mrazivého a velice nebezpečného, co Harryho okamžitě umlčelo. „Jsem První válečník císaře Ethura, velitel jeho armád a dobyvatel planet. Řekni slovo, Edwine, a já ho přinutím, aby před tebou poklekl. Nebo mu můžu rovnou ufiknout hlavu. V tom jsem vážně dobrý, a on by alespoň přestal štěkat.“

	„Dobrý nápad,“ řekl jsem. „Ale necháme si to na později. Na ty nesmysly s Patriarchou můžeš rovnou zapomenout, Harry; jsem zpátky a ty se vracíš na střídačku.“

	„Vážně si myslíš, že to bude tak snadné?“ zeptal se Roger a vystoupil kupředu, takže teď stál vedle Harryho. „Harry vedl tuhle rodinu více než rok. Rodina ho přijala. Proč si myslíš, že někdo chce, aby ses vrátil?“

	„Když jsem sem přišel, byla tahle místnost plná stěží potlačované hysterie a paniky,“ řekl jsem klidně. „Nic, co bych čekal od Patriarchy. A poslyš, Harry, tohle jsou nejlepší poradci, jaké sis mohl vybrat? Já bych si od nich nenechal poradit, ani jak se mám šťourat v nose. Člověk vytáhne na pět minut paty z domu a všechno se řítí do pekla.“

	„Na pět minut?“ opáčil Harry. „Osmnáct měsíců! Nevěděli jsme ani, jestli žiješ nebo jsi mrtvý nebo jestli tě zajali, jestli jsi přešel k nepříteli a jestli se ještě někdy vrátíš! A teď si sem nakráčíš s tím svým samolibým úsměvem a nadávkami, a co můžeš nabídnout? Jednoho muže!“

	„Jednoho Deathstalkera,“ opravil ho Giles. „V tom je zatracený rozdíl.“

	„Je velký,“ poznamenal Sebastian.

	„Všiml jsem si,“ řekl Freddie.

	„A má opravdu velký meč.“

	„Parádní.“

	„Co se stalo s mým užším kruhem?“ zeptal jsem se hlasitě. „Vybral jsem je pečlivě, aby reprezentovali celou rodinu. Nepřekvapuje mě, že tady vidím Majordoma – ahoj, Cyrdo – a Molly a Jacob přišli se mnou… ale kde je pro všechno na světě ta velice rozumná Penny a náš mimořádně zkušený strýček Jack?“

	„Zbrojmistr je ve zbrojnici, kam patří,“ odsekl Harry. „A Penny má moc práce s dohlížením na ty tvoje lektory, kterými jsi tak velkoryse zamořil naši rodinu. Jsou docela populární, řekl bych, i když nijak zvlášť užiteční. Když už jsem se měl ujmout velení – a nikdo jiný se nepřihlásil – rozhodl jsem se, že potřebuji vlastní poradce. Lidi, kterým mohu věřit, že se budou na situaci dívat mýma očima a prosazovat politiku, kterou vytyčím. V době krize není na hádky čas. Nemysli si, že si tu jen tak nakráčíš a převezmeš vedení, Eddie. Svou šanci jsi měl a podělal jsi to.“

	„Zatímco ty si vedeš o tolik lépe?“ opáčil jsem. „Vyprávěj.“

	„Nebyl jsi tady! Nemáš tušení, co se za posledního půl druhého roku stalo! Vedl jsem válku proti nepříteli, který je hrozbou pro celý svět. Ne proti jednomu hnízdu, jedné věži, ale tisícům těch zatracených věcí. Stovkám tisíc… už je ani nestačíme počítat, jak rychle se šíří. Jen se na sebe podívej, stojíš si tu a posmíváš se mi… Ty nemáš žádné právo mě soudit! Nemáš právo si sem prostě přijít a čekat, že ti všichni padnou k nohám a budou tě prosit, abys nás zachránil! Teď řídím rodinu právem. Zasloužil jsem si to. Jsem Patriarcha; jestli to chceš, budeš mi to muset vzít.“

	„Vidíš, v tom je ten rozdíl mezi námi, Harry,“ řekl jsem. „Já jsem to nikdy nechtěl. Ale vždycky jsem věděl, co je mou povinností vůči rodině. A proto tě teď budu muset nahradit – pro dobro rodiny.“

	Harry se ozbrojil a k mému překvapení byl kov, který se rozlil z jeho torkézů, zlatý, ne stříbrný. Když si všiml mého výrazu, zasmál se; jeho vlastní výraz skrývala zlatá maska bez rysů.

	„Stříbrná se mi nikdy nelíbila. Tak jsem si promluvil s Divnou a ona neznala jediný důvod, proč by podivná hmota nemohla být zlatá… tak jsem ji požádal, aby ji změnila. Zlatá je naše tradiční barva, barva kontinutity a připomínka dnů, kdy naše rodina byla silná. A zase bude!“

	„Divná!“ řekl jsem. „Posloucháš?“

	„Ano, Eddie.“ Hlas vycházející z karmínového prisvitu byl podivně tlumený a vzdálený. „Ráda tě zase vidím. Byl jsi daleko, vidím to na tobě. A svět… se změnil, zatímco jsi byl pryč. Ani já už nejsem, co jsem bývala, když jsem teď rozprostřená tak tence. Pouze moje ochrana vám zaručuje bezpečí. To ti Odporní, Eddie. Nakazili všechno živé ve vašem světě jako virus, jako rakovina. A čím více toho zaberou, tím více mne jejich přítomnost omezuje. Zajišťuji zbroj pro Droody a energii pro zbraně a obranné prostředky vaší rodiny… ale je to den ode dne těžší. Hladoví bohové přicházejí… a ani já nemohu doufat, že jim dokážu čelit, jakmile se zjeví v plné své slávě.“

	Ještě nikdy jsem neslyšel, že by Divná zněla tak vyčerpaně, tak zkormouceně… skoro poraženě. Vždycky mi připadala tak mocná, o tolik převyšující svými schopnostmi lidstvo, že mě nikdy ani nenapadlo, že by mohly být jiné síly, jiné entity, které převyšují ji… podíval jsem se na Harryho, který tam stál hrdě ve své zbroji.

	„Dej to pryč,“ řekl jsem mu. „Na tyhle nesmysly teď není čas. Musíme probrat důležitější záležitosti. Rodinné záležitosti.“

	„Ne,“ odpověděl okamžitě. „Nic není důležitější než tohle. Nic se nemůže udělat, o ničem se nemůže rozhodnout dokud si neujasníme, kdo to tady vede. Všiml jsem si, že ses neozbrojil, Eddie. Copak je? Nemáš dost odvahy na férový souboj?“

	„Souboj?“ opáčil jsem. „Uprostřed toho všeho se chceš rvát?“

	„Je to tradiční způsob,“ ozval se Majordomus a na tváři se mu objevil sotva patrný úsměv.

	„Další důvod, proč jsem nemohl tradice ani vystát,“ odsekl jsem. „Ale jestli ti to udělá radost, Harry…“

	V duchu jsem vyřkl aktivační slova a z mého torkézu se vylila zbroj, aby mne zahalila. Okamžitě jsem se cítil silnější, bystřejší a sebevědomější. Rychlým pohledem jsem zjistil, že moje zbroj je teď stejně zlatá jako jeho. Pomalu jsem si protáhl zlaté pěsti a pak jsem se vrhl na Harryho. Rozběhl se mi vstříc a začali jsme kolem sebe opatrně kroužit. Všichni ostatní o několik kroků couvli, abychom k tomu měli dost místa. Viděl jsem, že Molly drží Gilese za ruku a něco mu naléhavě šeptá do ucha; snažila se mu vysvětlit, že nesmí zasáhnout. Přikývl. Vypadalo to, že o soubojích ví své.

	Majordomus vykročil vpřed, možná aby povzbudil Harryho, nebo chtěl jen rozptýlit mou pozornost, a Giles vyrazil neuvěřitelnou rychlostí vpřed a v mžiku byl na druhé straně sálu. Jeho dlouhý meč mu sám skočil do ruky, když přirazil Majordoma ke zdi a pak mu přiložil ostří meče na hrdlo. Stalo se to tak rychle, že Majordomus vůbec neměl šanci aktivovat svou zbroj. Z bezprostřední blízkosti se díval do Gilesových mrazivých očí a stál velice klidně a nic neříkal. Po hrdle mu stékala kapička krve, jak mu břitvově ostrá ocel nad ohryzkem lehce proťala kůži.

	„Nedělej to,“ procedil Giles mezi zuby.

	Harry využil okamžiku, kdy má pozornost byla obrácená jinam, a skočil po mně. Vrhli jsme se do boje po hlavě, oba jsme byli příliš vzteklí, než abychom mysleli na jemnosti. Uštědřovali jsme si údery, které by normálního člověka zabily, ale my jsme je ani necítili. Sevřeli jsme se v zápasnickém stylu, potáceli jsme se ze strany na stranu, jak jsme se snažili navzájem přetlačit, ale oba jsme znali všechny triky toho druhého. Sráželi jsme se znova a znova, naše nadlidská síla a rychlost byly vyrovnané. V jednu chvíli jsem ho od sebe odstrčil a nechal jsem si z rukou vyrůst dlouhá zlatá ostří. I Harry si vytvořil podobné čepele a znovu jsme se na sebe vrhli, sekali jsme, bodali a uskakovali příliš rychle, než aby to neozbrojené oko vůbec stačilo sledovat. Nyní nás ovládaly naše zbroje a všechen náš vztek a nenávist se transformovaly do jejich nadlidských výpadů.

	Vší silou jsem odrazil jeho levou čepel stranou a sekl jsem ho do prsou. Nadpřirozeně ostrý břit pronikl jeho zbrojí, aby se mu zařízl do těla, toho jediného, co na něm bylo zranitelné. Uslyšel jsem, jak vyjekl bolestí a překvapením, a pak už jsem musel sám rychle uhnout před jeho odvetným úderem, který mi skoro usekl hlavu. Vířili a tančili jsme kolem sebe, dupali jsme svýma zlatýma nohama takovou silou, že pod námi praskala dřevěná podlaha. Bojovali jsme, zlaté záblesky v karmínovém světle. Ale byli jsme vyrovnaní protivníci a přes všechny údery a rány, které jsme si vyměnili, se souboj stále nechýlil ke konci.

	Jenomže já jsem toho měl za sebou víc než on a byl jsem unavený. Ruce mě bolely a cítil jsem, jak mi pod zbrojí po kůži teple stéká krev. Musel jsem to ukončit, dokud jsem ještě mohl. A tak jsem použil starý trik, ten, který jsem zkusil na jeho otce. Blokoval jsem obě jeho čepele svými, zatlačil jsem mu je nahoru a pak jsem vyrazil oběma rukama proti jeho hrdlu. Obě moje čepele se bleskově zatáhly, abych ho mohl lépe uchopit. Srazili jsme se a oba se svalili na podlahu, já jsem dopadl na něho, přičemž jsem mu oběma rukama pevně svíral krk. I on zatáhl čepele a instinktivně mě uchopil za zápěstí a pokusil se mé ruce odtrhnout. Zbroj chránící jeho hrdlo by mému sevření odolala, ale z takové blízkosti, silou mé vůle, se obě naše zbroje spojily a moje holé ruce najednou svíraly jeho ničím nechráněné hrdlo pod zbrojí.

	Vyrazil ze sebe šokované, překvapené zachroptění a pak se mé prsty sevřely a já ho uťal. Svíjel se pode mnou a házel sebou, ale ruce mi odtrhnout nedokázal. Dusil se a zmítal v křečích a já jsem ho nenechal nadechnout.

	Dokud nakonec nepřestal bojovat a nezačal bušit pěstí do podlahy. To byl starý signál, že se zápasník vzdává. Pustil jsem ho a on se znovu nadechl. Skláněl jsem se nad ním, připravený znovu zaútočit, kdyby to byla lest. Chvíli jsme tak zůstali, on na zádech na podlaze a já nad ním, a oba jsme lapali po dechu. Zabil bych ho, kdyby se nevzdal, a on to věděl.

	„Takhle jsi zabil mého otce?“ zeptal se nakonec.

	„To je pro tebe typické, Harry,“ řekl jsem. „Pořád se vracíš k minulosti. Vůdce musí hledět do budoucnosti. Mohl jsem tě zabít, ale nechtěl jsem. Předně proto, že by to zřejmě způsobilo víc problémů, než vyřešilo, a pak, rodina potřebuje zkušeného polního agenta, jako jsi ty. Teď víc než kdy jindy. Tak zapomeň na ten nesmysl s patriaršstvím. Buď zase členem mého užšího kruhu. Dej mi svoje slovo, že mě budeš podporovat, poslouchat moje rozkazy pro dobro rodiny… a na tohle zapomeneme.“

	„A když odmítnu?“

	„Sám víš, jak zní odpověď. Teď je to všechno, nebo nic, Harry. Tak ujednáno?“

	„Ujednáno,“ řekl trochu zatrpkle. „Pro dobro rodiny.“

	Oba jsme se odzbrojili. Podal jsem mu ruku a pomohl jsem mu na nohy.

	„Ne!“ zvolal náhle Roger a vykročil směrem k nám. „Nemusíš se mu vzdávat, Harry! Nemusíš si nechat líbit nic a od nikoho, když jsem tady já!“

	A v příštím okamžiku vyvolal svou pekelnou stránku, která ho zahalila jako plášť, a už vůbec nevypadal jako člověk. Obklopily ho stíny, živoucí temnota, která jako by požírala karmínové světlo. Ve vzduchu začpěla krev a síra a závan skoro nesnesitelného žáru nás donutil ucouvnout, dokonce i Harryho. Roger se usmál a jeho ústa byla plná špičatých zubů. Jeho oči byly černé díry v obličeji. Jeho přítomnost těžce dolehla na Svatyni jako nesnesitelná tíha drtící svět. Teď vypadal jako to, co doopravdy byl; něco, co vyšlo z Jámy pekelné. Ani Harry nesnesl pohled na něj. Roger se zasmál tichým, zlým smíchem, ve kterém nebyla ani stopa lidského veselí, a všichni jsme sebou trhli. Pak se vznesl do vzduchu, popíraje všechny přírodní zákony našeho světa, jako by pro něj neznamenaly vůbec nic. Visel tam s rukama posměšně roztaženýma jako přibitý na neviditelném kříži.

	„Ježíš mne zavrhl,“ řekl hlasem podobným spíš zvířecímu vrčení. „Ty si o sobě myslíš, že jsi jako on, Eddie Droode… Teď ti ukážu, co je to skutečná moc.“

	Než jsem stačil nějak zareagovat, Molly se vznesla do vzduchu. Ve tváři měla chladný, soustředěný výraz, když se vrhla mezi mne a zplozence pekla. Chtěl jsem na ni zavolat, ale nenašel jsem hlas. Oba obklopila nadpřirozená energie, více vnímaná než viděná, praskala a jiskřila jako kapičky vody na rozpálené plotně. Něco se mezi nimi hromadilo, něco děsivého… Jen být tak blízko nich bylo, jako by mi duši krájela břitva. Smrtelníci by něco takového neměli vidět, cítit. Zakázaná magie a nelidské praktiky…

	Roger mávl rukou a v podlaze Svatyně se otevřel otvor. Dřevěné palubky jako by v jediném okamžiku zetlely v nic a díra se dál šířila jako rakovina na těle světa. Z otvoru se vymrštila ostnatá chapadla kluzká prolitou krví, omotala Molly a přitiskla jí ruce k tělu. Vykřikla, jako by ji jejich dotek znečistil, a začala sebou divoce zmítat. Krev stříkala vzduchem, jak se jí ostny chapadel zarývaly do těla. Náhle se chapadla zase prudce zatáhla do jámy a strhla ji s sebou, a pak otvor zmizel. Podlaha byla zase stejně neporušená jako před tím, jako by se nic nestalo. Roger, stále visící ve vzduchu, se ke mně pomalu otočil a na tváři se mu objevil odporný úsměv.

	„Jsem z Pekla,“ řekl, „a nosím si ho všude s sebou. Takže nejsem nikdy daleko od domova. Právě jsem tvou přítelkyni poslal do Pekla, Eddie Droode. Je zatracená navždy, odsouzená k věčnému utrpení v jezerech plamenů a mukám Jámy pekelné prostě proto, že se mi chtělo. Co ty na to, Eddie Droode?“

	„Nejprve tě zabiju a pak sestoupím do Pekla a přivedu ji zpět,“ zavrčel jsem. „Ať to stojí, co to stojí. Ale nejprve rozdrtím tvé tělo těmahle zlatýma rukama a donutím tě kňučet o milost. Po všech těch strašných věcech, které s tebou udělám, ti bude pád do Jámy pekelné připadat jako úleva.“

	„Páni,“ řekla Molly. „Jsi vážně drsňák, Eddie.“

	Oba jsme se překvapeně otočili a ona stála nezraněná a nedotčená v místech, kde dříve zela díra do Pekel. Rozběhl jsem se k ní a sevřel jsem ji do náručí. Objímali jsme se navzájem a na ničem jiném nezáleželo.

	„Už jsem se bál, že jsem o tebe přišel,“ vydechl jsem.

	„Vážně si myslíš, že bych někam odešla a tebe tu nechala?“ opáčila.

	Když jsme se od sebe konečně odtrhli a rozhlédli jsme se, Roger na nás nevěřícně třeštil oči. A přes svůj pekelný aspekt už nevypadal ani z poloviny tak děsivě jako předtím.

	„Nemůžeš být tady!“ řekl. „Nemůžeš! Poslal jsem tě do Pekla!“

	„Byla jsem tam a zmákla jsem to,“ odpověděla Molly.

	Luskla prsty a ve stropě vysoko nad našimi hlavami se otevřel otvor. Jím se dovnitř vlilo nebeské světlo, prodralo se naším smrtelnickým světem jako kužel božského reflektoru a přibilo Rogera, kde byl, jako špendlík brouka. Pekelník strašlivě zaječel a začal sebou bezmocně zmítat v agonii, kterou mu působil ten božský svit, a my všichni jsme bezděčně odvrátili zrak. To světlo bylo příliš oslnivé, příliš čisté pro lidské oči. Jen vyskytovat se s ním ve stejné místnosti bylo bolestivé, jako kdyby ve mně spalovalo všechno nedokonalé. Molly znovu luskla prsty a světlo okamžitě zmizelo a díra ve stropě se zacelila. Roger se svalil na podlahu a zůstal tam ležet, vyčerpaně lapaje po dechu. Už zase vypadal jako člověk. Harry se vrhl vpřed, poklekl vedle něj a sevřel ho do náručí. Kolébal ho jako zraněné dítě a něco mu konejšivě mumlal. Rogerova tvář zbělela šokem a utrpením; měl v ní vepsanou nevýslovnou hrůzu. Podíval jsem se na Molly.

	Jen pokrčila rameny. „Trochu jsem cestovala. Divil by ses, kdo všechno mi dluží laskavost. Vážně.“

	„O tom si promluvíme později,“ řekl jsem. „Ještě někdo má problém?“

	Rozhlédl jsem se po Svatyni. Sebastian a Freddy se choulili k sobě v nejvzdálenějším koutě a snažili se vlézt jeden druhému do kapsy. Majordomus byl bledý a vypadal otřeseně, ale ani zjevení Nebe a Pekla ho nemohlo vyvést z rovnováhy na dlouho. Jacobův duch zmizel. A Giles Deathstalker… se široce usmíval, jako by právě zhlédl skutečně povedené představení.

	Zatímco jsem o tom pořád ještě přemýšlel, dveře Svatyně se rozletěly a dovnitř vtrhla tlupa Droodů, vedených bouchači, kteří předtím hlídali u vchodu. Vypadalo to, že chytili druhý dech a povzbuzeni posilami se vrátili, aby nám dali co proto. Bohužel udělali tu taktickou chybu, že dovnitř vtrhli neozbrojení. Giles se otočil a rozběhl se k nim, sotva se objevili, a na to, že neměl zbroj Droodů, se pohyboval doopravdy rychle. Ani se neobtěžoval tasit meč, jen vlítl mezi nezvané hosty a začal je s takřka klinickou přesností srážet na zem. Bil kolem sebe pěstmi s úžasnou efektivitou a každou ránou vyřídil jednoho protivníka. Během několika vteřin byl jediný, kdo stál na nohou, zatímco kolem se povalovali sténající a omráčení Droodové. Sám se při tom ani nezadýchal.

	„Tak tomu říkám bojovník,“ prohlásil Majordomus. Ještě nikdy jsem neslyšel, že by na něj někdo udělal takový dojem. „Udělal jsi dobře, Edwine. Tohle je přesně to, co potřebujeme.“

	„Díky, že jsi je nezabil,“ řekl jsem Gilesovi. „Přece jen to jsou příbuzní.“

	Krátce přikývl. „Já vím. Všiml jsem si těch jejich nákrčníků. Zabíjím, jen když je to nutné. A tihle ubožáci mi za to rozhodně nestáli.“

	„Částečně i pro to jsem tě sem přivedl,“ řekl jsem. „Potřeboval bych, abys mé příbuzné trochu vycvičil, udělal z nich válečníky, schopné postavit se obrovské přesile a nejmocnějšímu nepříteli, jakého jsi kdy potkal.“

	„To můžu udělat,“ přikývl Giles. „Už jsem pracoval s horšími. Dokážu vzít ten nejbeznadějnější materiál a vyrobit z něj bojovníky. Jsem Deathstalker. My války vyhráváme. Je to naše práce. Kolik na to mám času?“

	„To je dobrá otázka,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Majordoma. „Povídej, Cyrile. Potřebuji vědět, co přesně se stalo, zatímco jsem byl pryč. Prozatím jen důležité body; detaily si doplním později, za pochodu.“

	Majordomus pomalu přikývl. „Vítej zpátky, Edwine. Rodina postrádala tvou… rozhodnost. Pochop to, Harryho podporovala Matriarcha. Neměl jsem na výběr –“

	„Prostě mi pověz, co se stalo,“ přerušil jsem ho. „Kdo za co může a nemůže, vyřešíme později. Můžeš začít třeba s tím, kdy se to všechno tak podělalo? Když jsem odešel, vyhrávali jsme. Víceméně.“

	„Očividný cíl měl v Nazce svoje lidi,“ řekl Majordomus. „Dávno předtím, než jsi tam dorazil ty a tvoje jednotka. Truman si chtěl svoje nové spojence pohlídat. Ale všichni, koho tam poslal, skončili posedlí nebo infikovaní Odpornými. K Trumanovi se vrátili, aby rozdávali dar, který se sám šířil. Infiltrovali jeho organizaci a pronikli do jeho nové základny, přičemž infikovali každého, na koho narazili. Stali se z nich Trumanovi nejbližší poradci a našeptávali mu do ucha jed. Přesvědčili Trumana, aby podporoval výstavbu nových hnízd a financoval budování dalších věží.

	S finančními prostředky Očividného cíle a Trumanovou podporou rozšířili Odporní svůj vliv po celém světě, nasadili nakažené agenty do všech státních organizací i vlád všech zemí. Naoko vystupovali jako Očividný cíl, alternativa k nadvládě Droodů. Samozřejmě, že jakmile se někam dostali, rychle obsadili nejvyšší pozice a začali šířit chaos a nerozhodnost, rozeštvávali lidstvo zevnitř. Teď jsou jejich hnízda všude, v každé zemi, často ukrytá v ghúlích městech, aby utajili stavbu věží. Jakmile dosáhnou určitého počtu, který znají jen oni, začne velká invokace a Dobyvatelé proniknou do našeho světa.“

	„Tak počkat,“ řekl jsem. „Trumana samotného neinfikovali: proč ne? Pak by přece jeho organizaci řídili.“

	„Vypadá to, že nemůžou,“ odpověděl Majordomus. „Po všech těch operacích, které si nechal udělat na mozku, je proti nim imunní.“

	„Toho bychom možná mohli využít,“ řekl jsem. „Kdybychom se k němu dostali a přiměli ho pochopit pravdu… možná bychom se od něj dokonce dozvěděli, jak učinit imunní všechny…“

	„Možná,“ přisvědčil Majordomus klidně. „Jestli mohu pokračovat…“

	„Ano, pokračuj, prosím, Cyrile. Nenech se ode mě přerušovat.“

	„Víme, že ti, které Odporní nakazí, se sami stanou Odpornými,“ řekl Majordomus. „Spolupracují jako hmyz, jedna úlová mysl, v níž každý ví všechno, co vědí ostatní. Hnízda mezi sebou komunikují z jednoho ghúlville do druhého způsobem, který nechápeme nebo nejsme schopni zachytit. Napadáme a ničíme každé hnízdo, které se nám podaří odhalit, a vypalujeme jejich města, ale oni jsou v jejich skrývání lepší než my v nalézání. Vyhráváme bitvy, ale prohráváme válku.“

	„Omlouvám se, že ruším,“ ozvala se náhle Divná, „ale válečný sál právě obdržel důležitou zprávu. Na drátě je Callan; říká, že konečně vypátral novou Trumanovu základnu. Mám ho přepnout sem?“

	„To si sakra piš,“ řekl jsem. „To je první dobrá novina, kterou jsem slyšel… Callane! Tady Edwin Drood; jsem zpátky. Co jsi našel?“

	„Bylo sakra na čase,“ odpověděl Callan, jehož nezaměnitelný hlas se ozýval z karmínového svitu Divné. „Vybral sis na dovolenou zatraceně nevhodnou dobu. Přivezl jsi mi nějaký dárek? Mně nikdy nikdo nepřiveze žádný dárek. Hele, rád bych si s tebou trochu potlachal, ale nevím, jak dlouho se mi podaří udržet spojení. Trumanova nová základna se jen hemží sekuriťáky a někteří z nich rozhodně nejsou obyčejní lidé. Nevěřil bys, kolik má jeho obranný systém úrovní.“

	„Chápu,“ opáčil jsem. „Kde je?“

	„Tomu nebudeš věřit. Já jsem tady, dívám se na to a stejně tomu nevěřím. Stojím před Stonehenge a udržuji si od vnějších kamenů vzdálenost, která je doufám bezpečná. Truman si svou novou základnu vybudoval v podzemním bunkru vyhloubeném přímo pod nimi. Vypadá to, že zase jednou využil zakonzervovanou vojenskou techniku z druhé světové války. Ty bunkry tam vystavěli jako poslední útočiště, kam by se mohla stáhnout vláda, kdyby náckové přece jen dobyli Británii a přinutili ji opustit Londýn.“

	„Zadrž,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že dokud Duše Albionu bezpečně odpočívá ve Stonehenge, nemůže Británii nikdo dobýt.“

	„Možná se na to vláda nechtěla spoléhat,“ opáčil Callan. „Jsi připravený na skutečně špatnou zprávu? Truman se zmocnil Duše. Vykopal ji zpod hlavního obětního kamene a zamkl si ji ve své soukromé pracovně.“

	„Callane,“ řekl jsem pomalu. „Jak ověřená je tahle informace?“

	„Šel jsem dovnitř a přesvědčil jsem se o tom na vlastní oči a rovnou prohlašuji, že víckrát to už neudělám. Proplížit se mezi jeho ochranami a těžce ozbrojenými strážemi mě stálo deset let života a patrně mi i vyléčilo tu sice lehkou, ale ne zcela zanedbatelnou zácpu, kterou jsem předtím trpěl. Kdybych se třásl ještě o trošku víc, umíchal bych v sobě koktejl. Příště si rozmyslím, jestli se ještě někdy dobrovolně přihlásím na akci v terénu.“

	„Jak se mohl Truman zmocnit Duše?“ zeptal jsem se. „Rodina na ni za ta staletí naložila tolik ochranných vrstev, že se už ani nedají spočítat.“

	„Já vím,“ opáčil Callan. „Existuje jen jediná odpověď a není zrovna příjemná. Někdo z rodiny mu musel prozradit Slova, kterými se ochrany ruší. A ten někdo musí být hodně vysoko. Zrádce uvnitř rodiny…“

	„Nemožné!“ ozval se Majordomus. „To je nemyslitelné…“

	„Ne po tom debaklu Nulové tolerance,“ odpověděl jsem. „Ti byli připraveni rodinu zničit, jen aby ji mohli přebudovat k obrazu svému.“

	„Zrovna jako ty,“ utrousil Harry.

	„Sklapni, Harry,“ řekl jsem. „Teď se baví dospělí. Doporučení, Callane?“

	„Sestav pořádné přepadové komando, doprav mi ho sem a já ho použiji, abych zasáhl Trumana tam, kde ho to bude bolet, okamžitě, dokud je moment překvapení na naší straně.“

	„Ne!“ namítl jsem rychle. „Znám tvoje představy o taktice, Callane: všichni vpřed a Bůh už to nějak vyřeší. Drž pozice, pokračuj v pozorování a ozvi se, kdyby došlo k nějakému novému vývoji. Já připravím plán útoku a hned jsem u tebe. Do té doby nic nepodnikej. To je rozkaz.“

	„Mohli by ti dojít lidi, víš.“

	„Divná, odpoj ho a pak bych si s tebou rád promluvil.“

	„Ano, Eddie. Callan pořád komunikuje s válečným sálem. Nezdá se, že je z toho šťastný.“

	„Kdyby byl, nebyl by to on,“ odsekl jsem. „Pověz mi něco o Duši Albionu, Divná.“

	„Vím o ní jen to, co ví rodina, Eddie. Podle vašich záznamů dopadl před tisíci lety na Zemi krystal z jiné dimenze. Dávno, tak dávno, že už se historie začíná měnit v legendu, někdo provedl s Duší mocné zaklínání a ujařmil její moc, aby zajistil, že Anglie nikdy nebude dobyta. Pokud Duše zůstane na svém místě pod Stonehenge.“

	„Dala by se Duše použít k tomu, abychom Dobyvatelům zabránili proniknout sem?“

	„Já nevím,“ řekla Divná. „Má mnoho aspektů, které nikdy nebyly otestovány. Mohla by ale ochránit Anglii, pokud by se včas vrátila na místo.“

	„Dobře,“ přikývl jsem. „A co ty, Divná? Ty bys je nedokázala zastavit? Ve staré knihovně jsme objevili nějaké záznamy, ze kterých vyplývá, že za římských dob Srdce zasáhlo a zastavilo je.“

	„Ne,“ odpověděla Divná. „Pochop, Eddie, ve vašem světě je mě tak málo, řečeno relativně. Dokonce i s tou novou podivnou hmotou, kterou jsem sem dopravila na vaši zbroj. Abych mohla vybudovat bariéry, které by Mnohoúhlým zabránily proniknout do vaší reality, musela bych se sem přemístit celá, a to by pro vás byla stejná pohroma, jako kdyby se sem dostali Dobyvatelé. Podivná hmota sem nepatří; narušuje přirozenou rovnováhu. Nemáš ani tušení, jak jsem vzdálená od všeho, co považujete za život.“

	„Kolik myslíš, že nám zbývá času, než Odporní začnou přivolávat Dobyvatele?“ zeptala se Molly, jen aby ukázala, že do toho taky má co mluvit.

	„Tři čtyři dny,“ odpověděla Divná. „Cítím napětí přirozených dimenzionálních bariér, vystavených tlaku věží. Cítím Hladové bohy, jak se houfují kolem tohoto malého vesmíru a připravují své strašlivé plány.“

	„Začínám si přát, abych se tě raději nezeptal,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Gilese. „Co ty na to, První válečníku? Jsi schopný dát dohromady armádu ve třech nebo čtyřech dnech?“

	„Za normálních okolností ne,“ odpověděl Giles. „Ale je mi jasné, že tohle není normální rodina ani normální svět. Líbí se mi tu. Je to tu tak… extrémní. Jestli se ti zbytek rodiny alespoň trochu podobá, mohl bych s nimi leccos zajímavého dokázat i za těch pár dní.“

	„Ve skutečnosti tolik času nemáte,“ prohlásil Sebastian.

	Všichni jsme se ohlédli. Sebastian se už nekrčil v koutě. Stál před námi a usmíval se, a v jeho úsměvu a očích bylo něco, co způsobilo, že mi srdce sevřela mrazivá ruka. Vůbec nevypadal jako ten starý Sebastian.

	„Sebe?“ ozval se Freddie, stále skrčený ve svém koutě. „Co to děláš, zlato? Teď není čas vystrkovat hlavu a přitahovat na sebe pozornost. Tohle ti vážně není podobné, Sebe.“

	„Tak to mě ještě neznáš,“ odsekl Sebastian. „Nikdo z vás mne doopravdy nezná. Ale hrát Sebastiana bylo tak snadné. Naneštěstí už jeho čas skončil. A váš taky.“

	„Můj bože,“ zvolal Harry. „On je nakažený. Je Odporný. Jak nám to mohlo uniknout? To on je tím zrádcem v naší rodině!“

	„A ne jediným,“ odpověděl Sebastian, stále se usmívající svým nelidským úsměvem. „Bojím se, že jste byli všichni neuvěřitelně naivní. A teď nastal čas, abyste za to zaplatili svými životy.“

	Otřásl se a celé jeho tělo se začalo svíjet a zmítat v křečích náhlého růstu. Vytáhl se do výšky osmi stop, široký v ramenou, trup jako sud se mu vlnil provazci svalů, jeho hrozivě rudá pokožka se napjala až na hranici odolnosti. Z boků mu vyrazily další dvě ruce a všechny čtyři teď byly zakončeny silnými prsty s dlouhými, zahnutými drápy. Obličej měl široký a obludný, nezůstala v něm ani stopa dřívější lidskosti.

	„Hladoví bohové tě odsoudili k smrti, Edwine Droode,“ řekl příšerně normálním hlasem.

	„Na něj,“ zavelel jsem.

	Harry, Majordomus a já jsme se bleskově ozbrojili a vrhli jsme se na to, co bývalo Sebastianem. Pustili jsme se do něj svými zlatými pěstmi, ale on tam jen stál a odolával. Harry a já jsme si nechali z rukou vyrůst dlouhé čepele a zaútočili jsme jimi na něj, ale rány se mu zavíraly stejně rychle, jak jsme mu je stačili zasazovat. Stvůra, která bývala Sebastianem, se nám smála a sápala se po nás svýma čtyřma rukama, a přes všechnu rychlost, kterou nám naše zbroj poskytovala, jsme se jim nebyli s to vyhýbat. Bylo to tím torkézem – Sebastian měl pořád ještě svůj nákrčník. Přes své obludné tělo nemohl nosit zbroj, ale stejně ho chránil. Proč ho neochránil před nákazou Odporných? Proč skryl jeho infekci před námi?

	„Nezabíjejte ho!“ křikl jsem na ostatní. „Potřebujeme ho živého, abychom ho mohli vyslechnout!“

	„Nemáme ho zabít?“ opáčil Harry. „Vždyť jsme toho parchanta ještě ani nedokázali zranit!“

	Náhle se mezi námi mihl Giles a rozmáhl se mečem. Dlouhá čepel se zaleskla v širokém oblouku a ťala Sebastiana do jeho tlustého, svalnatého krku. Ocelové ostří neškodně odskočilo, aniž zanechalo na šíji sebemenší stopu, a náraz skoro vyrazil meč Gilesovi z ruky. Otřásl se, zasunul meč zpátky do pochvy, vytáhl svou energetickou pistoli a střelil Sebastiana z bezprostřední blízkosti do hlavy. Záblesk výboje nás všechny oslepil, a když jsem zase viděl, půlka Sebastianovy hlavy byla pryč. Sebastian se zapotácel a skoro upadl. Z hlavy mu vytékal spečený mozek. Majordomus, Harry a já jsme ho popadli, strhli jsme ho společně na podlahu a za použití vší své ozbrojené síly jsme ho tam přidrželi. Pořád se pod námi zmítal a vzpouzel se, i když mu chyběla půlka hlavy. Molly a Roger přiskočili a zaplavili ho uklidňujícími kouzly a ochromujícími zaklínadly. Sebastian hlasitě vzdychl a znehybněl.

	A teprve pak jsem si všiml, co se stalo kromě toho.

	Molly se soustředila na magii natolik, že se příliš přiblížila a jedna ze Sebastianových paží se jí lehce otřela o bok. Nezranila ji ani ji neškrábla, ale přes svou zlatou masku jsem viděl, že se mezi nimi něco přeneslo. Něco, co uniklo ze Sebastiana a vstoupilo do Molly, to vše v jediném kratičkém okamžiku. Molly vykřikla, spíš šokem než bolestí, a upadla na zem, držíc se oběma rukama za bok. Také jsem něco vykřikl, protože mi hned bylo jasné, co se stalo, i když jsem si to nechtěl připustit. Nadzvedl jsem se a vší silou jsem Sebastiana udeřil do jeho obnaženého mozku. Z lebky vystříkla krev a zpečená mozková hmota a on zavyl bolestí. Rozpřáhl jsem se pěstí opatřenou hroty, abych ho udeřil znovu, ale Majordomus mi zadržel ruku.

	„Uklidni se, chlapče,“ řekl. „Docela tě chápu, ale chtěl jsi ho přece živého, ne?“

	Krátce jsem přikývl; natolik, abych promluvil, jsem si nevěřil. Sebastian teď ležel bez hnutí a Majordomus s Harrym ho snadno přidrželi na podlaze. Zmenšil se zpátky do lidských rozměrů a jeho poraněná hlava se už pomalu uzdravovala. Giles stál opodál, pistoli v ruce, připravený vypálit znovu, kdyby to bylo zapotřebí. Křikl jsem na Divnou, aby sem poslala nějaké lidi z bezpečnostního, a pak jsem se šel podívat na Molly. Stála kousek stranou a objímala se oběma rukama, jako kdyby se snažila udržet něco v sobě, nebo sebe pohromadě. Promluvil jsem na ni, ale nezdálo se, že by mě slyšela.

	Sebastian se zasmál a já jsem se otočil a pohlédl jsem na něho. Nevzpouzel se, ale zvedl svou znetvořenou hlavu, aby se na mě podíval.

	„Můj torkéz je skutečný, Eddie,“ řekl vysokým, výsměšným hlasem. „Nedokázal ochránit Sebastiana a ten tvůj neochrání tebe ani tvé lidi. Pronikl jsem mezi vás, aniž jste něco zpozorovali, zato přede mnou nezůstalo ukryto nic, vůbec nic. Ach, ta tajemství, která znám! Tajemství, která jsem se dozvěděl. Kolik Droodů šlo mou vinou na jistou smrt!“ Harry ho udeřil do tváře a zlomil mu nos. Sebastian se odmlčel, aby vyplivl krev, ale pořád se na mě šklebil. „Hladoví bohové přicházejí a vy nemůžete udělat nic, abyste je zastavili!“

	„Odneste ho pryč,“ zavrčel jsem. „Strčte ho do bezpečné klece a dostaňte z něj pravdu. Rozeberte ho na kusy, když to bude nutné, rozpitvejte ho třeba až na genetickou úroveň, ale zjistěte, na co šlape. Chci vědět všechno, co se o něm dá zjistit.“

	„Dáváš příkaz k použití mimořádných prostředků?“ zeptal se Majordomus. „Ne že bych něco namítal, ale… to ti není moc podobné, Eddie.“

	„Prostě to udělejte,“ odsekl jsem.

	Sebastian nakazil Molly. Rostlo v ní něco cizího a příšerného, živilo se to na její mysli a duši, aby ji to mohlo přetvořit v nového Odporného. Věděl jsem to, ale nemohl jsem to říct nikomu jinému. Neodvažoval jsem se. Chtěli by ji zavřít do klece a rozebrat na kusy, a to jsem nemohl dovolit. Ne u Molly. Proto jsem to nikomu neřekl. Kupodivu ani Sebastian ne. Možná si myslel, že si toho nikdo nevšiml.

	Do místnosti vtrhli lidé z bezpečnostního oddělení, už ozbrojení, a Majordomus a Harry jim Sebastiana předali. Nebránil se jim, ale když ho táhli pryč, křičel na nás a při tom se zalykal příšerným smíchem.

	„Až přijdeme v celé své slávě, budete nás milovat! Donutíme vás, abyste nás milovali! Budete nás uctívat a pracovat pro nás, zatímco my vás budeme požírat stejně jako celý váš svět. Budete nás zbožňovat a milovat, a dobrovolně kráčet na jatka! Všechno, co žije, se změní v nás!“

	„Kdo tě nakazil?“ zeptal se ho Majordomus. „Víš, že to z tebe nakonec dostaneme. Byl to někdo uvnitř rodiny?“

	Ale Sebastian už se jen smál a smál, dokud se za ním nezavřely dveře.

	Nějaký čas nikdo ve Svatyni nepromluvil. Všichni jsme byli šokovaní, i když každý z jiného důvodu. Freddie vyšel ze svého kouta, obličej ztrhaný a bílý jako křída, jeho oči těkaly z jednoho z nás na druhého, jako by u nás hledal odpovědi.

	„Byl to můj přítel,“ řekl. „Pracovali jsme spolu. Jak mohl být nakažený, a já jsem si toho nevšiml? Jak mohl předstírat, že je Sebastian, tak dobře, že jsem to nepoznal?“

	„Dotek Odporných korumpuje,“ řekl Majordomus. „Částečně byl pořád ještě Sebastian a chtěl spolupracovat. Ale nakonec zbyla ze Sebastiana nejspíš jen slupka, kterou na sebe trubec mohl brát a zase ji odkládat.“

	Podíval jsem se na Molly. Stále nic neříkala.

	„Potřebujeme se dozvědět, kdy přesně byl nakažen,“ prohlásil Harry. „Podle toho se dozvíme, jak dlouho už špehuje pro nepřítele. Kolik mu toho mohl prozradit. Kolik z našich plánů a tajemství je k ničemu.“

	Podíval jsem se na něj. „Řekl jsem Zbrojmistrovi, aby pracoval na testu, který by určil, kdo z nás je nakažený!“

	„Udělal to,“ odpověděl Harry. „Zbrojmistr vypracoval test, všichni jsme ho absolvovali a všichni jsme prošli. Takže buďto byl Sebastian infikován až potom…“

	„Nebo ten test není k ničemu,“ dořekl jsem za něj. „Zbrojmistr pro nás za ta léta vytvořil tolik zázraků, že začínáme zapomínat, že se tu a tam i mýlí. Sebastian řekl, že jsou v rodině i jiní jako on. Možná přímo tady v Síni. Možná i původní zrádce, který nás za druhé světové války přesvědčil, abychom Odporné povolali. A… říkal, že jeho torkéz pracoval pro něj, že ho skrýval a ochraňoval, když byl nakažen… Divná?“

	„Na mě se nedívej,“ ozvala se Divná. „Nemělo by to být možné. Navrhla jsem nové torkézy a zbroje, aby přesně duplikovaly funkce zajišťované Srdcem. Předpokládám, že už byl nakažen, než jsem rozdala nové torkézy, a že tedy byly jeho nákazou… ovlivněny. Nezapomínejte, že Odporní jsou jen průnikem Hladových bohů do naší reality! A Hladoví bohové jsou velcí, mocní a dost strašní na to, aby vyděsili i mě.“

	„Musíme všechny otestovat znovu,“ prohlásil jsem. „Promluvím si se Zbrojmistrem, zjistím, jestli by nedokázal test nějak zdokonalit.“

	„Otestovat všechny?“ zeptal se Harry. „Včetně tebe?“

	„Všechny,“ řekl jsem. Na Molly jsem se nepodíval. „Musíme vědět, kdo je kdo.“

	„Sebastian říkal, že je mezi námi mnoho takových jako on,“ ozval se Freddie. „Skrývají se za tvářemi členů rodiny, pozorují nás…“

	„Ďábel vždycky lže,“ odpověděl jsem.

	„Kromě případů, kdy ti pravda může ublížit víc než lež,“ řekla Molly.

	„Jsi v pořádku, Molly?“ zeptala se Divná. „Připadalo mi…“

	„Je v pořádku,“ odsekl jsem.

	„Ano,“ přikývla Molly. „Jsem v pořádku.“

	„Takže Truman má Duši Avalonu,“ řekl jsem, abych změnil téma. „Aby ji získal, musel s ním spolupracovat někdo z rodiny. Napadá tě, kdo by to mohl být, Majordome?“

	„Uvnitř rodiny pořád otevřeně operují členové frakce Nulové tolerance,“ řekl Majordomus pomalu. „Ti by stále ještě mohli mít na Trumana kontakt. A jsou mezi nimi i takoví, kteří v něm vidí prostředek k tomu, aby upevnili svou pozici a moc v rodině.“

	„Včetně Matriarchy?“ zeptal jsem se a on váhavě přikývl.

	„A na které straně stojíš v této záležitosti ty, Majordome?“ zeptal se Harry.

	Vytáhl se do celé své výšky, v zjizveném obličeji chladný, výhružný výraz. „Ochraňuji rodinu proti všem hrozbám.“

	„Matriarcha…“ řekl jsem zamyšleně. „Drahá babička Martha… ta by mohla Trumanovi dodat Slova nutná k deaktivování ochran kolem Duše.“

	„Mohla by,“ přisvědčil Majordomus. „Ale já nemám žádný důkaz, že tak učinila, jinak bych okamžitě zasáhl. Podle mého názoru má Truman Duši ve svém úkrytu, aby ho chránila, kdyby se Dobyvatelé obrátili proti němu.“

	„Dostala jsem od Callana další zprávy,“ přerušila nás Divná. „Opravdu si myslím, že tohle bys měl slyšet, Eddie.“

	„Dobře, přepoj mi ho sem,“ řekl jsem. „Radím ti, aby to byly dobré zprávy, Callane.“

	„To záleží na tom, jak definuješ dobré,“ odpověděl Callan. „Truman nás vyslídil. A místo aby nás ihned odpravil, chce, abych ti předal jeho vzkaz. Jmenovitě, že je připraven zničit Duši Avalonu, pokud se Droodové okamžitě nepodřídí jeho vůli. Výslovně mu jde o přístup k zakázaným zbraním, které ukrýváme v Armagedonském kodexu. Zjevně věří, že je může použít k tomu, aby vytlačil Dobyvatele z naší reality poté, když je předtím využije k ovládnutí světa. Idiot… Teď bych byl ale doopravdy vděčný za povolení se stáhnout. Vůbec se mi nelíbí, že ví, kde přesně jsme. Už skoro cítím, jak se supi slétají.“

	„Zůstaň, kde jsi,“ odpověděl jsem. „Promluv si s Trumanem, slib mu cokoliv; zdržuj. Dokud si bude myslet, že je pořád ještě šance, nic nepodnikne. Vrátím se k tobě hned, jak rozhodneme, co dál. Divná, odpoj ho.“

	„Pořád mluví ve válečném sále,“ odpověděla Divná. „I když výraz ječí by byl asi vhodnější. Jémináčku, takové výrazy…“

	„Všechno pěkně po pořádku,“ řekl jsem. „Musíme zjistit, kdo jsou ti zrádci v rodině.“

	„Na hon na čarodějnice teď nemáme čas,“ prohlásil Harry. „Ne, když je třeba učinit tolik důležitých rozhodnutí.“

	„To říkáš ty, Harry,“ opáčil jsem. „Já si myslím, že si teď půjdu pěkně popovídat s Matriarchou. Myslím, že se mnou bude mluvit, když jí povím o Sebastianovi.“

	„Za ní jít nemůžeš,“ namítl Harry. „Je nemocná. Nikoho k sobě nepouští.“

	„Mě ano,“ řekl jsem. „A teď, Divná, ukaž mi, co za mé nezamýšlené nepřítomnosti rodina podnikla, aby porazila Dobyvatele. Prozatím jen důležité body; detaily si doplním později, za pochodu. Ukaž mi jen to, co potřebuji vědět.“

	V karmínové záři Divné se vytvořil obraz. Rychle se střídající scény, v nichž mí příbuzní ve zlaté zbroji bojovali v ulicích ghúlville proti trubcům Odporných. Viděl jsem tucty mužů a žen ve zbroji, jak útočí na stovky trubců a zabíjejí všechno, co se hnulo a nebyl to člen rodiny. Trubci byli často příšerně deformovaní, stvůry, na nichž už nezbylo nic lidského. Droodové je ubíjeli pěstmi a trhali jim končetiny jednu po druhé. Rychlá smrt byla jediným milosrdenstvím, které nabízeli. Hnali se úzkými uličkami a jejich zlatá zbroj se oslnivě leskla v bolestivě ostrém světle ghúlville. Ničili budovy, trhali je na kusy a bořili brutální silou, aby se ujistili, že se před nimi nikdo neukryl dovnitř, a pak trosky zapalovali.

	Celá města zničená plameny. Říká se, že oheň očišťuje.

	Někdy už byli trubci mrtví a v rozkladu a pohybovali se jen díky nepřirozeným energiím, které v nich proudily. Jindy vypadali jako vy nebo já. Vybíhali do ulic, plakali, prosili a zaklínali se svou nevinností. Ale nákaza u nich už pokročila natolik, že zapomněli, jak lidé mluví a jednají. Zvlášť patrné to bylo u dětí. Ozbrojení Droodové je pobili všechny. Museli to být Odporní, jinak by nebyli v ghúlville.

	Někdy členové rodiny deaktivovali svou zbroj a zvraceli nebo plakali, a nebo jen seděli na chodníku, objímali se rukama a pomalu se kolébali ze strany na stranu.

	Nikdy jsme se nepovažovali za zabijáky. Takto Droodové nepracují. Vždycky jsme dávali přednost zákulisním piklům, udělat drobnou změnu tu a onde… a vyhnout se tak nutnosti dělat věci, jako bylo tohle. Tajné války jsou jedna věc, masové vybíjení je něco úplně jiného. Ale jsme Droodové a nikdy jsme se nevyhýbali povinnosti dělat, co je třeba, jakkoliv je to někdy těžké. Abychom ochránili lidstvo.

	Jen jsem doufal, že se nám to nezalíbí.

	Viděl jsem, jak rodina ničí věže v jednom ghúlville za druhým; velké, nepřirozené konstrukce z nočních můr, částečně technické a částečně organické. Někdy věže ječely, když se řítily k zemi. Ničili je, kdykoliv nějakou objevili, a přesto vždycky byly nějaké další…

	Obrazy se zastavily. Stál jsem tam mlčky a přemýšlel jsem. Majordomus si významně odkašlal.

	„Naším dalším handicapem je nutnost utajovat tohle všechno před obecnou populací. Lidé se nesmí dozvědět, co se děje. Částečně informujeme vlády a politiky, a všichni spolupracují. Více či méně. Ale celosvětová panika a chaos rozhodně nejsou v našem zájmu.“

	„Takže teďjsi viděl, jak moc je to zlé,“ ozval se Harry. „Přesilu, proti které stojíme. Možná má Truman pravdu. Možná bychom měli otevřít Armagedonský kodex.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Ještě ne.“

	„Řekni mi, že máš skutečně dobrý plán,“ opáčil Majordomus.

	„No,“ řekl jsem. „Mám plán.“

	 

	KAPITOLA TŘINÁCTÁ

	
Pravda a jiné věci vyplouvají 
na povrch

	Tak rychle, jak to šlo, aniž by to bylo příliš nápadné, jsem všechny vyhnal ven. Gilesi Deathstalkerovi a Majordomovi jsem řekl, aby spolu probrali nový výcvikový program pro rodinu. S těmi dvěma bych na naši armádu vsadil proti komukoliv. Harry a Roger se odplížili sami, bezpochyby aby někde jinde začali s nějakou novou lumpárnou. A po diskrétní pauze jsme se Molly a já rozloučili i s Freddiem a Divnou, a šli jsme si najít nějaké klidné místečko, kde bychom mohli být sami a nikým nerušeni.

	Když jsme kráčeli chodbou, lidé se po nás ohlíželi. Nikdo nám neprovolával slávu ani nepískal, jen se dívali a nechávali si svoje pocity pro sebe. Většina z nich vypadala, jako by čekali na někoho, kdo jim poví, co mají dělat. Věděl jsem přesně, jak se asi cítí.

	Konečně jsme dorazili do hlavní jídelny v zadním traktu Síně. Teď mezi směnami byla úplně prázdná, řady stolů mlčky stály a čekaly pod čistě bílými ubrusy. Bylo těžké uvěřit, že od chvíle, kdy jsme tady byli naposled, uběhlo osmnáct měsíců. Molly a já jsme si sedli proti sobě a já jsem si najednou uvědomil, že vůbec netuším, co bych měl říct. Co se říká, když žena, kterou milujete, umírá?

	„Přece tím neprocházíme poprvé,“ řekla Molly klidně. „Vzpomínáš si, jak jsi byl infikován podivnou hmotou a oba jsme si mysleli, že ti zbývá jen několik dní života? Tehdy jsme si nesedli a nebulili jsme jako želvy; prostě jsme dál dělali to co předtím. A přežili jsme to. Tohle přežijeme také.“

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se jí. „Myslím doopravdy; cítíš nějakou… změnu?“

	„Cítím… že je ve mně něco jiného,“ odpověděla pomalu. „Jako když se nacpu k prasknutí. Cítím… tíži. Jako by mě teď bylo víc. Moje standardní magické ochrany to drží na uzdě, alespoň prozatím.“ Krátce se usmála. „Ale něco takového bych asi řekla stejně, že? Myslím kdybych už byla trubec Odporného, tělem i myslí.“

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Poznal bych rozdíl. Věděl bych, že ty nejsi… ty.“

	„Ano,“ přikývla. „Nejspíš ano.“

	„Pojďme se chvíli bavit o něčem jiném,“ navrhl jsem. „Můžeme se tak dostat k hlavnímu tématu oklikou a třeba ho přistihneme nepřipravené.“

	„Tak dobře. Co máš na srdci, Eddie?“

	„No… co mělo znamenat to o Nebi a Peklu a ‚trochu jsem cestovala‘?“

	„Aha,“ řekla Molly. „Věděla jsem, že na to časem přijde řeč. Je od tebe velice hezké, Eddie, že ses mě nikdy moc nevyptával, dooopravdy si cením toho, že jsi nenaléhal, abych ti řekla, co jsem udělala a co jsem slíbila, abych získala svou magickou moc. Pravděpodobně ses neptal ze strachu, co bych ti mohla odpovědět. Takže si můžeš oddechnout, zlatíčko, svou duši jsem nikomu neprodala. Za ta léta jsem uzavřela celou sérii dohod a spojenectví s nejrůznějšími Mocnostmi. Některé byly pekelné, jiné nebeské a pár docela cizích… a za svou magii jsem zaplatila léty života. Nedívej se tak na mě, Eddie; stejně jsem nikdy nechtěla zestárnout. Teď to samozřejmě vypadá, že je to irelevantní. Mí rozliční věřitelé byli vyplaceni roky z mého předpokládaného stáří a teď se zdá více než pravděpodobné, že tak dlouho ani nevydržím. Ta věc, co ve mně roste, mne vyřídí dávno před tím, než přijde můj čas.“

	„Ne, dokud jsem tu já,“ prohlásil jsem. „Nemám v úmyslu se tě vzdát, Molly. Určitě je něco, co se s tím dá udělat. Tohle je Síň Droodů; my vyrábíme zázraky pro celý svět každý den. Takže mám plné právo očekávat jeden malinkatý zázrak jen pro tebe. Víš… mohl bych ti dát náš torkéz. Striktně řečeno je to pro všechny, kdo nejsou naší krve, zakázáno, ale Divná by mi s tím určitě píchla. Nejspíš bych ani nemusel vysvětlovat, proč to chci. Na tajemnou bytost z jiné dimenze je velice chápavá.“

	„To je od tebe moc hezké, Eddie, ale nemyslím, že by to fungovalo. Sebastianovi nebyl torkéz k ničemu, maximálně mu pomohl skrýt jeho stav.“

	„No dobře, tak na to tedy zapomeň. Co Zbrojmistr? Pro rodinu vyrobil dost zázraků; může teď udělat jeden pro mě. Pro tebe.“

	„Ale pak bychom se mu museli se vším svěřit. Nakolik mu věříš? Nechci skončit v kleci jako ostatní. Ne, dokud máme před sebou práci.“

	„Cítíš se na to bojovat v terénu?“ zeptal jsem se.

	„Až nebudu, budu vědět, že je to se mnou doopravdy špatné. Fyzicky se cítím skvěle. Necítím vůbec žádný rozdíl. Moje magie mne izoluje od všech změn, které ve mně probíhají. Mentálně…“ Molly naklonila hlavu na stranu, jako by naslouchala. „Je to, jako bych měla v hlavě čísi hlas, vzdálený, ale zřetelný, tichý, ale vytrvalý, další já, které nejsem já.“

	„Co říká?“ zeptal jsem se tak nedbale, jak jsem to jen dokázal.

	„Šňupej koks a služ Satanovi. Ne, to se nedá říct. Je to příliš vzdálené. Nezní to jako něco… zlého.“

	Náhle mne přepadl záchvat bezmoci. Chtělo se mi vyskočit a rozběhnout se po místnosti, převracet stoly a kopat do židlí. Potřeboval jsem udělat něco, cokoliv… ale přinutil jsem se tam dál sedět, tiše a klidně. Nemohl jsem dopustit, aby Molly zjistila, jaké si dělám starosti. Tak jsme tam oba jen seděli a dívali jsme se na sebe přes prázdný stůl.

	„Co budeme dělat?“ zeptal jsem se tiše. „Nemůžeme to nikomu říct. Nikomu nemůžeme věřit. V tomhle ne.“

	„Zůstaneme klidní a soustředění,“ odpověděla Molly. „Vlastně bych řekla, že se s tím vypořádávám docela dobře, ne? Myslela bych, že touhle dobou už budu mít záchvaty paniky a budu hyperventilovat do papírového pytlíku. To ty vypadáš na to, že bys mohl každou chvíli propadnout hysterii.“

	Krátce jsem se usmál. „Před tebou nic neutajím, co?“

	Molly mi podala obě ruce a já jsem je vzal do svých. Vážně se na mě zadívala. „Potřebuji, abys byl silný pro mě, Eddie, abych já mohla být silná. My to zvládneme. Musíme.“

	„Víš,“ řekl jsem trochu sentimentálně, „když jsem zachránil rodinu před Srdcem a vypořádal jsem se se všemi starými zly, vážně jsem si myslel, že teď už to bude lepší. Byl jsem naivní. Co budeme dělat, Molly.“

	„Zničíme Odporné a veškeré jejich dílo,“ prohlásila Molly kategoricky a pevně mi stiskla ruce. „A přitom se budeme jedním očkem dívat po něčem, co by se dalo použít jako lék. Když se nám to nepovede… zabiješ mě, dokud to ještě budu já. Dřív než se proměním v něco, co bychom oba nenáviděli.“

	„To nemůžu udělat,“ řekl jsem.

	„Budeš muset, Eddie. Pokud bych náhodou nebyla dost silná, abych to udělala sama.“

	Dlouho jsme se dívali jeden na druhého a drželi se za ruce tak, jako se tonoucí drží stébla.

	„Proč jsi mě neprozradil?“ zeptala se Molly konečně. „Proč jsi všem neřekl, že jsem nakažená a představuji hrozbu pro rodinu? Měl jsi. Je to tvoje povinnost.“

	„Já rozhoduji, co je moje povinnost, a co ne,“ odpověděl jsem. „Nejdůležitější ze všecho je pro mě zachránit tě. Přivedl jsem tě sem a tím jsem to vlastně umožnil, takže je to moje vina.“

	„No tak, Eddie. Ještě jsem se nesetkala s nikým, kdo se tak rád obviňuje z problémů jiných.“

	„Udělám cokoliv, abych tě zachránil, Molly. Jestli nevěříš ničemu jinému, tomu věř. Musí existovat nějaké řešení.“

	„A když ne?“

	„Tak nějaké vymyslíme.“

	~~~

	Ještě chvíli jsme spolu mluvili, aniž bychom ve skutečnosti něco řekli. Jen takové ty obvyklé uklidňující věci, co říkáte, když máte ve tmě strach. A nakonec jsme se museli zvednout a jít, abych se mohl začít starat o rodinné záležitosti. Protože na mne nespoléhala jen Molly, ale celá rodina. A já jsem vždycky věděl, co je moje povinnost, když šlo o rodinu. Čert aby je vzal.

	Molly jsem poslal do zbrojnice za strýčkem Jackem. Mohla si s ním o svém problému pohovořit v obecné rovině a zjistit, co na to řekne.

	A já… jsem šel navštívit svou babičku.

	Podle Harryho byla nemocná, příliš nemocná, aby mohla kohokoliv přijmout, ale to byl jen starý Matriaršin trik – jen nechtěla s nikým mluvit. Tak jsem zamířil přímo do jejích soukromých komnat v nejvyšším patře a vůbec mne nepřekvapilo, když jsem zjistil, že před vchodem stojí dvě z Harryho goril. Jen mě ti chlapi spatřili, oba se okamžitě ozbrojili. Nejspíš se už rozkřiklo, jak jsem si poradil s jejich kolegy. Zamířil jsem přímo k nim, zbroj deaktivovanou, a ze všech sil jsem se snažil vyzařovat bezděčný nezájem. Oba se trochu přesunuli a zastoupili mi cestu.

	„Je mi líto,“ řekl ten vlevo. „Matriarchu nikdo nesmí rušit. Máme svoje rozkazy.“

	„Vůbec nikdo ji nesmí rušit,“ řekl ten vpravo. „Za žádných okolností.“

	„To jsem právě řekl, Jeffrey,“ namítl první muž.

	„Já nikdy nesmím nic říct,“ bránil se druhý. „Vždycky se chováš, jako bych tu ani nebyl, Earneste.“

	„Poslyš,“ řekl Earnest, „nemohli bychom si o tom promluvit později?“

	„Ty nikdy nechceš mluvit o ničem, víš.“

	Earnest si za svou zlatou maskou hlasitě povzdechl. „Pořád jsi ještě naštvaný kvůli tomu večírku, že?“

	„Večírku? Jakému večírku?“

	„Jsi; pořád jsi kvůli tomu naštvaný.“

	„Klidně sis odešel a nechal jsi mě tam samotného!“ vybuchl Jeffrey. „Dobře jsi věděl, že tam nikoho jiného neznám!“

	„Už jsem se ti omluvil, ne? Co jiného bych měl ještě udělat?“

	„Mohl jsi mě nechat ho varovat. Nikdy mě nenecháš někoho varovat.“

	„Protože to neumíš,“ odpověděl Earnest trpělivě.

	„Ale můžu se to naučit! Trocha praxe a byl bych v tom stejně dobrý jako ty!“

	„Dobře! No tak dobře. Do toho, varuj ho. Já tu budu jen stát a dívat se. Možná se od tebe něco přiučím.“

	„Promiňte,“ řekl jsem.

	Jeffrey se otočil a podíval se na svého kolegu. „A budeš dělat poznámky, co? Hlasité, ironické poznámky.“

	„Ne, nebudu!“

	„Ale ano, budeš! Pořád mě jenom kritizuješ. Nikdy mě nenecháš, abych dělal něco zajímavého!“

	„Nechal jsem tě varovat ho, ne? Podívej se, nechám tě dokonce, abys ho praštil první. Co ty na to?“

	„Vážně?“ zeptal se Jeffrey. „Můžu ho praštit první?“

	„Samozřejmě že můžeš! No tak, posluž si!“

	„Díky, Eameste. Pro mě to znamená hodně. Jsi můj nejlepší kamarád…“

	„Ale nech toho, ty sentimentální moulo. Raději už mu uraž tu palici.“

	Rozhodl jsem se, že už jsem toho slyšel tolik, kolik snesu. Vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo, roztřepal jsem ho do plné velikosti, aktivoval jsem teleportační funkci a pak jsem jím postupně mávl na oba muže a poslal jsem jednoho do Arktidy a druhého do Antarktidy. Potom jsem zrcadlo zase zmenšil, strčil jsem si ho do kapsy a usmál jsem se na prázdnou chodbu.

	„Kdybyste tam narazili na bratry Vodjanyje,“ řekl jsem, „pozdravujte je ode mě.“

	Zdvořile jsem zaklepal na dveře Matriaršina pokoje a zkusil jsem kliku, ale bylo zamčeno. Chvíli jsem počkal, ale nikdo neodemkl. Zaklepal jsem znovu a tentokrát jsem do toho vložil trochu víc úsilí, a z druhé strany dveří se ozval Matriaršin hlas.

	„Co se děje? Kdo je tam?“

	„To jsem já, Eddie, babičko. Vrátil jsem se. Mohu dovnitř a popovídat si s tebou?“

	„Dveře jsou zamčené. A já nemám klíč.“

	Pozvedl jsem obočí. „V pořádku, babičko. Já už si je otevřu. Ustup stranou.“

	„Neopovažuj se mi rozbít dveře, Edwine Droode! Je to drahocenná starožitnost!“

	Tiše jsem si povzdechl. „No dobře, babičko. Tak chvíli počkej.“

	Klekl jsem si a prohlédl jsem si zámek. Staromódní, robustní, pro mě žádný problém. Ozbrojil jsem si svou pravou ruku, soustředil jsem se a do zámku vklouzl tenký výhonek podivné hmoty, vytvaroval se patřičným způsobem a ztuhl v klíč. Polní agenti musí ovládat rozličné dovednosti. Odemkl jsem dveře, ozbrojil jsem se, otevřel jsem je a vstoupil do Matriaršiny předsíně.

	Stála uprostřed předpokoje, sama. Místnost se zdála být bez obvyklého davu příbuzných, přátel a přisluhovačů nezvykle velká a prázdná. Matriarcha se naopak zdála být nějaká menší. Snažila se držet hrdě zpříma jako vždycky, ale poprvé na ní bylo vidět, kolik úsilí ji to stojí. Oblečená byla podle etikety, ale dlouhá hříva šedivých vlasů jí neuspořádaně splývala po ramenou, místo aby ji měla vyčesanou nahoru. Pozdravila mě strohým kývnutím hlavy, stará dáma, které kromě její důstojnosti už skoro nic nezůstalo.

	„Edwine. Ráda tě zase vidím.“

	„A já tebe, babičko. Mohu se tě zeptat, jak se stalo, že jsi byla zamčená ve svém vlastním pokoji?“

	„Uvěznil mě tu!“ zvolala vztekle; skoro ta slova vyplivla. „Harry mě už několik měsíců nechává hlídat a zakazuje mi mluvit se zbytkem rodiny.“

	„Proč by to dělal?“ zeptal jsem se.

	„Protože jsem zjistila, co je zač.“ Martha se na mě podezřívavě podívala. „Ty jsi to věděl, Eddie? Vždycky jsi věděl věci, které jsi neměl… Ne, samozřejmě že ne. Něco takového bys mi určitě pověděl. Pojď do mé soukromé komnaty, Edwine. Necítím se bezpečná, když s tebou mluvím tady; dnes si jeden nemůže být jistý, kdo poslouchá.“

	A tak mě dovedla do své ložnice. Závěsy byly ještě zatažené, takže tam bylo útulné přítmí. Alistair pořád ležel na lůžku, stále zamotaný v obvazech jako mumie. Jediná přikrývka, která ho zakrývala, se jeho dechem stěží nadzvedávala. Když jsme vešli dovnitř a Martha hlasitě zavřela dveře, nereagoval. Podívala se na něj bez jakéhokoliv výrazu.

	„Nemusíš si dělat starosti; spí. Ani neví, že tu jsme. Teď už prospí většinu dne. Je čím dál těžší probudit ho alespoň na tak dlouho, aby se najedl. Vlastně by měl být dole na ošetřovně, ale nesnesla bych pomyšlení, že tam leží sám, se všemi těmi hadičkami v těle. Všichni ostatní jen čekají, kdy už umře, ale to neznají mého Alistaira. Je silný. Mnohem silnější, než byl kdo ochotný mu přiznat. Víš, jednoho dne se probudí a bude zase jako dřív. Jako motýl, když se vylíhne ze své kukly. Posaď se, Edwine.“

	Posadili jsme se do pohodlných křesel u prázdného krbu a podívali jsme se jeden na druhého. Matriarcha si mě dlouho upřeně prohlížela.

	„Vypadáš… jinak, Edwine. Starší. Ale hodně jsi toho zkusil, že? Dospěl jsi. Věděla jsem, že k tomu jednou dojde. Sluší ti to… Ale tolik se toho stalo, zatímco jsi byl pryč. Rok a půl, Edwine! Kde jsi byl celou tu dobu?“

	„Cestoval jsem v čase, babičko. Vypravil jsem se do budoucnosti a našel jsem tam mocného válečníka, kterého jsem přivedl, aby pomohl rodině. Měl jsem se vrátit jen několik vteřin po tom, co jsem odjel, ale…“

	Matriarcha si hlasitě odfrkla. „Vlak času. To jsem si mohla myslet. Měli jsme dobré důvody, proč ten hloupý vynález nepoužívat. Mohla jsem ti říct, že je nespolehlivý, ale ty ses nikoho neptal, co? Byl sis tak jistý, že víš všechno nejlíp… Už bych ho dávno dala rozebrat, ale pořád mi něco říkalo, že by ho rodina ještě mohla potřebovat…“

	„Co se ti stalo, babičko?“ zeptal jsem se trpělivě.

	„Prakticky ode dne, kdy jsi zmizel, jsem vězněna ve svých komnatách. Přišel sem za mnou Harry. Řekl mi, že považuje za nutné převzít po dobu tvé nepřítomnosti vládu nad rodinou, a já jsem byla v podstatě připravená dát mu k tomu své požehnání. Pochop mě, Edwine: říkal ty správné věci, sliboval mi ty správné věci. Uvěřila jsem, že je ztělesněním všech starých tradičních hodnot naší rodiny. Na rozdíl od tebe… Ale přestože říkal přesně to, co jsem chtěla slyšet, pořád jsem mu úplně nevěřila. Vedla jsem tuto rodinu příliš dlouho, než abych se jen tak dala opít rohlíkem.

	A tak jsem si popovídala s Majordomem. Jen tak pro jistotu. Zprvu mi nechtěl říct, co ví, ale přiměla jsem ho k tomu. A tak jsem se dozvěděla pravdu o Harrym. Že je sexuální zvrhlík a zrůda! Spí se svým nevlastním bratrem, polovičním zplozencem pekla! A to se odvážil podívat se mi do očí a tvrdit, že věří ve staré rodinné hodnoty! Zavolala jsem si ho sem a konfrontovala jsem ho s tím, co jsem se dozvěděla… Ani se nepokoušel obhajovat. Jen si povzdechl, pokrčil rameny a řekl, že na tom nezáleží. Rodině už vládne a víc prý nepotřebuje. Zamkl mne v mých vlastních komnatách a přede dveře postavil své muže. Starají se o všechny moje potřeby, dohlížejí, aby Alistairovi nikdy nic nechybělo… ale nic z toho, co jsem řekla, žádné moje sliby ani výhrůžky, jimi nehnou. Jsou to Harryho stvůry. Víc jak rok jsem nepromluvila se živou duší.

	Jistě, Harry zajistil, abych byla informována o všem, co se děje. Dostávala jsem pravidelná hlášení a chtěl po mně, abych k nim připojovala svoje poznámky… což jsem dělala. Na mé povinnosti k rodině se nic nezměnilo. Ale ty mě odsud musíš pustit, Edwine! Harry na tu práci nestačí. Rodina prohrává válku! Potřebujete moje zkušenosti a odborné znalosti!“

	„Ano,“ řekl jsem. „Potřebujeme. Ale já jsem se vrátil a já tady zase rozhoduji, babičko. Rozhoduji po svém. Jsi teď připravena se mnou spolupracovat?“

	„Samozřejmě. Měla jsem spoustu času na přemýšlení o… všem možném. My dva se na mnoha věcech nikdy neshodneme, ale zájmy rodiny jsou na prvním místě. A rodina právě teď potřebuje nás oba.“ Podívala se na nehybnou postavu na lůžku. „Jemu scházet nebudu. Už ani nereaguje na můj hlas. Dokud se neprobudí, může o něj pečovat kterákoliv ošetřovatelka.“ Znovu se na mě podívala. „Neodpustila jsem ti, co jsi mu udělal. Nikdy ti to neodpustím. Ale povinnost především. To pro mne platilo vždycky.“

	„V tom případě si myslím, že bychom spolu mohli zajít dolů do válečného sálu,“ řekl jsem. „Abys to tam mohla převzít. Dokážeš ho řídit mnohem lépe, než to kdy budu umět já. A jim se budou hodit nějaké… instrukce.“

	Matriarcha si mě přísně změřila. „Já budu řídit válečný sál, ty veď válku. O ostatních věcech si… můžeme promluvit, až tu válku vyhrajeme.“

	Zašklebil jsem se. „Už se na to těším, babičko. Ale ještě jednu věc si musíme vyjasnit. Teď, když tě Harry… zklamal, mě potřebuješ. To je skutečný důvod, proč se vším tak najednou souhlasíš. Neodpustila jsi mi, že jsem tě sesadil a úplně jsem převrátil chod rodiny. A já jsem ti zase neodpustil všechny ty děti obětované Srdci. Můžeme spolupracovat, a také budeme, protože rodina a svět nás potřebují. Ale pamatuj si, babičko: jen jedenkrát se pokusíš podkopat mou autoritu nebo se zase zmocnit vlády, a já tě nechám odvést rovnou zpátky sem a znovu tě zamknu. Napořád.“

	Usmála se na mě tím starým známým chladným úsměvem. „Vidíš, Edwine, už začínáš chápat, jak je třeba vést tuto rodinu. Ještě z tebe udělám Drooda. Souhlasím se všemi tvými podmínkami. Napořád.“

	Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „I když jsem ve sporu s tebou zvítězil, připadá mi, jako bych prohrál. Mám ještě jednu otázku, než půjdeme. Je čím dál jasnější, že v rodině už je hodně dlouho zrádce. Někdo, kdo byl možná nakažen Odpornými, možná dokonce ten, kdo je zodpovědný za to, že jsme je sem vůbec povolali zpátky. Nemáš náhodou tušení, kdo by to mohl být? Nějaké jméno, které ti vytane na mysli?“

	Dlouho na mě mlčky hleděla. Myslím, že ji to skutečně šokovalo. „Dlouhodobý zrádce? Neodhalený od druhé světové války? To není možné!“

	„Bohužel, babičko. Skutečně tě nikdo nenapadá?“

	„Ne. To je nemyslitelné… Jenže v poslední době se stalo tolik věcí, které jsem dříve považovala za nemyslitelné. Projdu si staré rodinné záznamy. Třeba na něco narazím.“

	„Tak dobře, půjdeme. Válečný sál čeká.“

	„Ne,“ řekla Martha. A její starý velitelský tón byl najednou zpátky. „Je tady ještě jedna věc, kterou je třeba udělat hned, pro dobro celé rodiny. Musíš nařídit vypovězení Harryho a popravu jeho pekelného amanta. Už nesmí zamořovat rodinu svou přítomností.“

	„Ne,“ odpověděl jsem a můj hlas zněl stejně mrazivě a nekompromisně jako její. „Harry je dobrý polní agent se spoustou zkušeností. Pořád ho potřebujeme. Neprohlásím ho za odpadlíka jen kvůli jeho… Ale no tak, babičko; za ta staletí jsme měli v rodině spoustu homosexuálů. Přece sis toho musela všimnout.“

	„Samozřejmě že jsem si toho všimla! Je mi jedno, že je homosexuál! Tvoje generace si myslí, že snad vynalezla sex a všechny jeho možnosti… Čerta starého mi záleží na tom, jestli je Harry teplouš; ale není mi jedno, že si za milence vybral svého nevlastního bratra! Takový incest je mezi Droody přísně zakázaný, Edwine. Je to nutné, jinak bychom už dávno degenerovali. Naše krevní linie si musí zachovat svou vitalitu; proto jsou všechny sňatky tak pečlivě zvažovány, a když je to nutné, zakazovány. A co je ještě horší, vybral si za milence polodémona! Nemohu uvěřit, že jsi do Síně vpustil zplozence pekel, Edwine!“

	„Roger je Jamesův syn,“ řekl jsem opatrně. „Je to taky tvůj vnuk, stejně jako Harry a já.“

	„Je to démon a nedá se mu věřit,“ odpověděla Martha prostě. „Zabij ho, Edwine. Pro dobro této rodiny a světa.“

	„Budu o tom přemýšlet,“ odpověděl jsem.

	„Tohle jsem ti říkávala, když jsi byl dítě a já jsem neměla v úmyslu udělat, co jsi chtěl,“ řekla Martha suše.

	„Možná máš pravdu,“ řekl jsem. „Přece jen jsem dospěl.“

	Oba jsme vstali. Martha vykročila vpřed a na okamžik jsem si myslel, že mi formálně potřese rukou. Místo toho mi položila ruce na ramena, jemně mi je stiskla a usmála se na mě.

	„Ať na tebe mohu být hrdá, Eddie.“

	„Vynasnažím se, babičko.“

	„Já vím, že ano.“

	„Babičko…“

	„Ano, Eddie?“

	„To ty jsi řekla premiérovi, kdy a kde mě najde, když jsem se vrátil do svého starého bytu, že?“

	„Samozřejmě, miláčku. Vidíš, už uvažuješ jako pravý vůdce Droodů.“

	~~~

	Zavolali jsme ošetřovatelku, aby se ujala Alistaira, a pak jsme Matriarcha a já zamířili do válečného sálu. Po celou cestu se lidé zastavovali a poulili oči a pak začali spontánně tleskat. Někteří dokonce jásali. Marthu nikdo neviděl na veřejnosti půl druhého roku a teď tu kráčela po mém boku. Zpráva o tom nás brzy předstihla, a než jsme dorazili do přízemí, všechny chodby a průchozí místnosti lemovaly zástupy lidí, kteří nám provolávali slávu. Matriarcha je všechny ignorovala, jak mezi nimi procházela hrdě vzpřímeně s hlavou vztyčenou, a oni ji za to milovali. Část toho jásání a potlesku patřila i mně a já jsem se nezapomněl na všechny usmívat a uklánět, ale dával jsem si pozor, aby mi to nestouplo do hlavy.

	Když jsme konečně vešli do válečného sálu, přehnala se místností takřka hmatatelná vlna úlevy. Muži a ženy vstávali od svých terminálů, jásali a aplaudovali nám. Někteří dokonce hvízdali. Martha se jedinkrát uklonila celému sálu a pak udělala rychlé gesto rukou a potlesk okamžitě ustal. Nemyslím, že bych tohle dokázal, ani kdybych si to předem nacvičil. Matriarcha vydala sérii rázných rozkazů hlasem, který byl ostrý a autoritativní, ale především klidný a věcný, a lidé se zase rychle vrátili k práci a skláněli se nad svými počítači s novou důvěrou a nadšením. Poslíčci běhali sem a tam jako šílení, sbírali nejčerstvější údaje, aby mohli Matriarchu seznámit s aktuálním stavem, zatímco někdo jí už přinesl šálek čaje a krabici čokopiškotů. Někdy mám pocit, že právě tohle je to palivo, které pohání naši rodinu.

	Stál jsem stranou a díval jsem se. Vždycky je radost pozorovat skutečného profesionála při práci.

	Spojovatelé ji zakrátko zkontaktovali se všemi světovými vůdci, s každou vládou, zemí a mocným jedincem, na kterém záleželo. Z obrazovek válečného sálu se mračily obličeje a tlumočnické programy pracovaly přesčas, jak se na ně Matriarcha obracela se svou obvyklou chladnou autoritou. Mnohé z těch tváří vypadaly potěšeně, že ji zase vidí. Martha kráčela od obrazovky k obrazovce a rozmlouvala s každým zvlášť, a pomocí pečlivě prokalkulované směsice chladné racionality, vlichocování, zastrašování a občasných připomínek, že dobře ví, kde jsou zakopaná těla, dosáhla toho, že se brzy většina důležitých lidí světa mohla přetrhnout v ochotě dohodnout se na společném postupu proti Odporným. Angažovali se finančně, lidskými zdroji i vojenskými prostředky, a především všichni souhlasili, že se nám budou držet z cesty, zatímco budeme dělat, co je potřeba. Martha je jednoho po druhém odpojila a pak se protáhla, pomalu a požitkářsky jako kočka. S důstojností královny se posadila do svého velitelského křesla a krátce se na mne usmála.

	„A to je důvod, proč musí naše rodina vládnout, Edwine. Protože jsme jediní, kdo je vybavený na to, aby viděl věci ve správné perspektivě, a přitom zůstal dostatečně nezávislý, aby ostatní přijímali naše doporučení jako nezávislá. Na rozdíl od politiků dokážeme všechny přesvědčit, že některé věci je třeba udělat pro dobro všech. Politikům nemůžeš důvěřovat, že udělají, co je správné, protože jim doopravdy nezáleží na ničem jiném, než aby se udrželi u moci. Žijí pro přítomnost; na nás je, abychom mysleli i na budoucnost.“

	Jen jsem se usmál a přikývl jsem, ale neřekl jsem nic. Na filozofické rozpravy možná přijde čas později, až se postaráme, aby vůbec nějaké později ještě bylo. Zdržel jsem se jen tak dlouho, abych se ujistil, že má všechno pod kontrolou, a pak jsem opustil válečný sál a vydal jsem se do zbrojnice, kde na mě čekala Molly.

	~~~

	Potěšilo mě, že jsem Zbrojmistra našel v jeho obvyklém divokém a velice nebezpečném já, včetně výbuchů, oslepujících světel a příležitostných nechtěných transformací. Jak jsem procházel zbrojnicí a hledal jsem Molly a strýčka Jacka, vládl vůkol šťastný chaos a mrzačení. Teď, když laboranti zase měli svou zbroj a mohli se tak vrátit k odvážnějším praktikám, byli zjevně zpátky ve svém obvyklém produktivním a sebedestruktivním rozpoložení.

	Půl tuctu ozbrojených postav se střídalo v testování nových palných zbraní na sobě navzájem. Zbroj vstřebala a pohltila všechny zásahy kulek, kletbometů a vrhačů ručních granátů. Hluk v bezprostředním okolí byl ohlušující.

	Vzpomněl jsem si, jak Zbrojmistr kdysi vyrobil zbraň, která střílela miniaturní černé díry. Šest lidí se na něj tehdy muselo vrhnout, srazit ho k zemi a pak na něm sedět, než mu tu věc vykroutili z rukou, aby ji nemohl předvést v praxi.

	Nějaká mladá dáma testovala nejnovější verzi teleportační pistole. Zastavil jsem se, abych se na to podíval. Rodina se na ní snažila vychytat všechny mouchy už léta. Základní myšlenka byla prostá: namíříte na něco pistolí a ono to zmizí. V praxi docházelo k značnému zpětnému vyzařování, a tak jsme přišli o pěknou řádku laborantů. Tahle byla při střelbě na pokusnou figurínu pevně připoutaná řetězy ukotvenými šrouby k podlaze. Levá noha figuríny zmizela a figurína se překotila. Laborantka vítězoslavně zavýskala a začala tančit od radosti, když tu se noha zase objevila a letěla značnou rychlostí přímo na ni. Ať už ji teleportační pistole odeslala kamkoliv, zjevně tam o ni nestáli.

	Někdo jiný se pokoušel zprovoznit plášť neviditelnosti, ale jediné, co dokázal, byla částečná průhlednost, takže jste mohli vidět, jak pracují jeho vnitřní orgány. Krása skutečně nesahá hluboko pod kůži. Obrovská exploze rozmetala vzduchem půl tuctu postav ve zbroji. Nikdo se ani neohlédl. Dva odvážnější laboranti – nebo možná spíše dva laboranti se sebevražednými sklony – zápasili za přenosným antiradiačním štítem s atomovými nunčaky. Raději oni než já. A jeden chlápek se třetím okem uprostřed čela horečnatě listoval poznámkami a snažil se přijít na to, co se pokazilo.

	Normální pracovní den ve zbrojnici.

	Molly jsem našel, jak rozmlouvá se Zbrojmistrem u jeho osobního počítače. Nebo spíš Molly naslouchala a Zbrojmistr mluvil. Strýček Jack zjevně nesl velice těžce, že jeho nový test, který měl odhalit trubce v rodině, selhal. Když jsem k nim přišel, odmlčel se a přísně na mne pohlédl.

	„To je dost, že jsi zpátky. Varoval jsem tě; zahrávat si s cestováním časem ještě nikdy nepřineslo nic dobrého.“

	„Přivezl jsem ti energetickou pistoli,“ odpověděl jsem.

	Hlasitě si odfrkl. „Už jsem ji viděl. Je to šunt. Ničivější zbraně dokážu vymyslet během přestávky na čaj. Je mi jedno, co říkají ostatní: můj test byl naprosto spolehlivý!“

	„Jak to fungovalo?“ zeptal jsem se trpělivě.

	Znovu si odfrkl, ještě přezíravěji. „Jako kdybys to dokázal pochopit, i kdybych ti to vysvětlil jednoslabičnými slovy a přitom promítal diapozitivy.“

	„Vyzkoušej mě.“

	„Velice důkladně jsem prověřil přítomnost transdimenzionálních energií ve zkoumaném subjektu. V podstatě jsem hledal cokoliv, co nepatří do naší reality.“

	Přikývl jsem. „Jo, to by mohlo fungovat.“

	Zbrojmistr se zamračil a bezděčně si pohrával s obrovským granátem, který ležel na stole před ním, než jsem mu ho vzal.

	„Budeme muset prohnat tou zkouškou všechny ještě jednou,“ řekl nešťastně. „A tentokrát budeme muset nějak vykompenzovat nové torkézy! Pocházejí také z jiné dimenze, takže mě mělo napadnout, že mohou posloužit k zamaskování nebo zkreslení výsledků…“ Pomalu zavrtěl hlavou. „Nejspíš začínám stárnout. Něco takového by mi normálně neuniklo.“

	„Pořád vyrábíš ty nejlepší hračky na světě, strýčku Jacku,“ ujistil jsem ho.

	Krátce se usmál. „Takže, měl jsi tentokrát příležitost vyzkoušet můj nový teleportační náramek?“

	„No…“ začal jsem.

	„To není fér!“ řekl Zbrojmistr trpce. „Dřu se každou boží hodinu i v těch, o kterých bůh ani neví, vyrábím pro rodinu zbraně a udělátka, a pak se nikdo ani neobtěžuje vyzkoušet je v terénu!“

	„Hele, měl jsem moc práce, víš?“ bránil jsem se. „V budoucnosti se mě spousta lidí snažila zabít.“

	„Dobře,“ opáčil Zbrojmistr.

	„Zásadní otázka je,“ řekl jsem rychle, než mohl upadnout do své obvyklé trucovité nálady, „proč Sebastiana jeho torkéz neochránil před Odpornými? I kdyby se nakazil ještě předtím, než torkéz dostal, pořád ještě měl infekci odhalit a pokusit se ji zničit. Místo toho to vypadá, že Sebastian torkéz jen využil k zamaskování nákazy při tvém testu a před zbytkem rodiny.“

	„Na mě se nedívej,“ odsekl Zbrojmistr rozmrzele. „Rodinná zbroj byla vždycky záhada. Nikdo úplně neví, jak dělá všechny ty věci, co dělá. A to platí pro novou stejně jako pro starou.

	Srdce by nám o tom nic neřeklo. Divná by ale mohla… zeptej se jí, Eddie.“

	„Už jsem to udělal,“ odpověděl jsem. „Moc mi nepomohla.“

	„Hmmm.“ Zbrojmistr se zaklonil na své židli a zamyšleně se mračil. „No, teoreticky… nákaza Odporných je stejně tak duševní a duchovní jako fyzická. Mysl se změní, přeprogramuje, jestli chceš, a tělo se přizpůsobí, aby vyhovovalo jejím změněným potřebám. Torkézy nám vždycky poskytovaly ochranu před telepatickými útoky a posednutím démony… ale to je něco jiného. Odporní jsou koneckonců pouze trojrozměrným výčnělkem mnohem mocnějších entit do naší reality. Mnohoúhlí neboli Hladoví bohové pocházejí z míst, kde platí úplně jiné přírodní zákony… možná nadřazené těm našim. Jestli jsou Odporní skutečně z vyšší reality, mohla by jejich přítomnost tak říkajíc přepsat naše přírodní zákony těmi jejich, i když přirozeně jen v omezené míře. Každou novou infekci můžeme považovat za předmostí do naší reality, každý další trubec oslabuje naše místní zákony ve prospěch jejich vlastních… Hmmm. Ano. Velice znepokojivé pomyšlení. Ale přivedlo mě to na pár nových nápadů, které mohu zapracovat do svého testu. Teď už alespoň vím, co mám hledat.“

	„Nemáme moc času, strýčku Jacku,“ řekl jsem.

	„Já vím, já vím! Vždycky ode mne čekáš, že budu dělat zázraky v nemožně krátkém termínu! Je div, že mi vůbec ještě zůstaly nějaké vlasy. Už bych měl dávno žaludeční vředy, kdybych na ně jen měl čas. Nový test bude hotový večer. A teď jděte pryč a otravujte zase někoho jiného.“

	„Vlastně,“ ozvala se Divná hlasem, který zaduněl náhle a bez varování odněkud blízko, „teď, když vím, co mám hledat, mohu ten test udělat za tebe.“

	„Ježíši, Divná, tohle mi nedělej!“ řekl jsem. „Už jsi zase špiclovala? Někdy si budeme muset důkladně pohovořit o lidských konceptech, jako je soukromí, dobré mravy a hledět si svého, aby sis proti sobě brzy nepoštvala všechny kolem.“

	„Ale tohle je důležité, Eddie, opravdu! Věř mi! Už jsem prověřila celou tvou rodinu a její hosty, a odhalila jsem spoustu nakažených trubců.“

	„Kolik?“ zeptal jsem se a po zádech mi přeběhl mráz.

	„Dvacet sedm,“ odpověděla Divná.

	Molly a já jsme se podívali jeden na druhého a pak na Zbrojmistra. Vypadalo to, jako by se scvrkl. „To nemůže být možné,“ řekl ochromeně. „Tolik mi jich uniknout nemohlo.“

	„Jsi si tím jistá, Divná?“ zeptal jsem se. „Potřebujeme stoprocentní jistotu.“

	„Tohle není něco, v čem bych se mohla splést,“ odpověděla Divná smutně. „Mimodimenzionální vliv je ve skutečnosti docela výrazný. Moje torkézy vás nemohly ochránit, protože Hladoví bohové přišli z vyšší dimenze, než je ta moje. Děsí mě, Eddie. Mohli by mne slupnout jako jednohubku.“

	„Mohli byste prosím všichni přestat panikařit?“ řekl jsem. „Leze mi to na nervy. Já to tady vedu, takže jsem oficiálně jediný, kdo může propadnout panice. Všichni ostatní: čekejte, já vám řeknu, kdy to bude vhodné. Vzchop se, Divná, nebo si začnu myslet, že nejsi zase tak významná entita, jak ses mi snažila namluvit. Důležité je, že pořád ještě můžeme vyhrát. Teď si promluv s Majordomem, Divná, dej mu všechna ta jména a pomoz mu dopravit trubce do izolace. Do velice bezpečné izolace. Pověz mu, aby to udělal tiše a diskrétně; žádné veřejně viditelné násilí, pokud to nebude absolutně nutné. Nechceme vyplašit zbytek rodiny. Chci, aby všech dvacet sedm zůstalo naživu a schopných odpovídat na otázky.“

	„Dobře, Eddie. Pokud jde o Molly –“

	„Teď ne, Divná,“ skočil jsem jí do řeči. „O tom si promluvíme později.“

	„Ano, Eddie.“

	„Stalo se ti něco, Molly?“ zeptal se Zbrojmistr. „Jsi celá bledá. A zdálo se, že si o tebe Divná dělá starosti.“

	„Jde jenom o něco, co se stalo na naší cestě časem,“ opáčila Molly vesele.

	Odvedla jeho pozornost vyprávěním o banánově žlutém drakovi a Hvězdné duze, a já jsem se mezitím věnoval svým vlastním myšlenkám. Doufal jsem, že najdu nějaký způsob, jak prodiskutovat Mollyin problém se strýčkem Jackem, ale tenhle nový vývoj situace měl přednost. Dvacet sedm nakažených členů rodiny, a všichni se nás tajně snaží zradit a zničit? Není divu, že se válka v mé nepřítomnosti vyvíjela tak špatně. Musel tu být původní zrádce, ukrytý hluboko v nitru rodiny a šířící nákazu… nebo byl bacilonosič, který si vůbec neuvědomoval, co dělá? To mi něco připomnělo, jeden ze starších problémů, kterým jsem se od našeho návratu ještě nezabýval. Rozhlédl jsem se. Strýček Jack se pochechtával Mollyiným historkám. Takže jsem si našel tichý koutek, ukrytý za protidetonačním štítem, a vytáhl jsem Merlinovo zrcadlo. Přikázal jsem mu, aby mi ukázalo přítomnost.

	„Ukaž mi Penny Droodovou a pana Staba,“ řekl jsem. „Kde jsou teď?“

	Můj odraz v zrcadle zmizel a vystřídal ho obraz Penny v jejím pokoji. Seděla decentně na krajíčku postele a houpala svýma dlouhýma nohama ve vzduchu. Na sobě měla přiléhavý bílý svetřík přetažený přes přiléhavé šedé kalhoty a vypadala jako obvykle úžasně a vyrovnaně. A pak zrcadlo zabralo širší celek a ukázalo mi pana Staba, který stál na druhé straně pokoje a zamyšleně si Penny prohlížel. Na sobě měl neformální tmavý oblek a vypadal skoro normálně a všedně, dokud jste se mu nepodívali do obličeje a do očí. I když teď odpočíval, byl přesně tím, čím byl. Stejně dobře mohl mít na čele vypálené Kainovo znamení. Ale Penny se na něj usmívala, jako by byl muž jako každý jiný.

	„Nemusíš stát tak daleko. Já ti věřím.“

	„Neměla bys,“ odpověděl pan Stab.

	„Po všem tom čase, co jsme spolu strávili? Kdybys mi chtěl ublížit, udělal bys to už dávno. Ale bydlíš v Síni už více než rok a za celou tu dobu jsi neublížil nikomu. Jsi silnější, než si myslíš, že jsi; kéž bych tě o tom nějak mohla přesvědčit.“

	Panu Stabovi přeletěl přes tvář prchavý úsměv. „Kdyby to někdo mohl dokázat, pak bys to byla ty.“

	„Proč mi neprozradíš svoje skutečné jméno? Pan Stab, to není jméno; je to titul, pracovní popis.“

	„Vždycky mi můžeš říkat Jack.“

	„Ne, to tedy nemůžu,“ prohlásila Penny pevně. „Jack je ten, kým jsi býval, ne kdo jsi teď. Nemyslím, že sis vůbec uvědomil, jak moc ses za svého pobytu tady změnil. Máš žáky a přívržence, tvoje přednášky jsou vždycky plně obsazené, máš tady mezi námi svoje místo. Ukázal jsi mi svoje stránky, se kterými ses nikomu jinému nikdy nesvěřil. Nechal jsi mne přiblížit se k sobě víc než kohokoliv jiného.“

	„Ano,“ přisvědčil pan Stab. „Nechal.“

	Přešel pokoj a posadil se vedle ní na lůžko. Seděl strnule vzpřímený, ruce sepnuté v klíně. Penny si propletla ruku s jeho, přitáhla si ji k sobě a pak se mu opřela svou světlovlasou hlavou o rameno. Pan Stab seděl nehnutě.

	„Záleží mi na tobě,“ řekl jí. „Svým způsobem.“

	„To je v pořádku, že ti na mně záleží,“ odpověděla Penny. „Můžeš mít rád, můžeš milovat.“

	„Ano,“ řekl pan Stab. „Mohu milovat. Ale vždycky to skončí špatně.“

	Penny zvedla hlavu a čtverácky se na něho usmála. „Jsi ten největší pesimista, jakého jsem kdy viděla! Nemusí to vždycky skončit špatně! My jsme Droodové a jsme tady, aby věci špatně nekončily! Je to naše práce.“

	„Moje práce je jiná,“ řekl pan Stab. „Udělal jsem… strašlivé věci, Penny.“

	„Každý se může změnit,“ namítla Penny. „Každý může být spasen. Tomu jsem vždycky věřila. Ten pan Stab, kterého jsem poznala a kterého miluji… je úplně jiný než v příbězích, které jsem slýchala. Já tě miluji a ty můžeš milovat mne.“

	„Tak jednoduché to není, Penny.“

	„Je to úplně jednoduché! A k lásce patří i to, že jsou lidé spolu. Jako my teď. Jak je to dlouho, co sis dovolil… sblížit se se ženou?“

	„Dlouho. Já ti nechci ublížit, Penny.“

	„Neublížíš mi! Tohle je láska, sblížení dvou lidí. Takže… nepřemáhej se. Dělej, po čem toužíš. Chci, abys to udělal. Je to v pořádku, opravdu.“

	„Miluji tě, Penny,“ řekl pan Stab. „Dovol, abych ti ukázal, jak moc tě miluji.“

	Penny se usmála a otočila se, aby jej sevřela v náručí, a pak ztuhla a podívala se dolů na dlouhou čepel, kterou ji pan Stab vbodl do útrob. Ještě se neobjevila skoro žádná krev. Pak ale dýkou otočil a táhl ji vzhůru, hlouběji, a ona vykřikla a uchopila ho oběma rukama za ramena. Ve tváři měla nevěřící výraz. Snažila se ho od sebe odstrčit, ale on byl příliš silný, a tak na něm jen visela, zatímco on z ní dýku vytáhl a bodl ji znovu. Z první rány vytryskla krev, vsákla se do jejího svetříku a potřísnila sako pana Staba. Tvářil se… smutně. Penny se zazmítala v křečích a znovu vykřikla. Krev jí vyšplíchla z úst a pokropila Stabův obličej.

	Roztáhl jsem zrcadlo do plné velikosti už v okamžiku, kdy jsem spatřil dýku, a při druhém útoku už jsem byl v místnosti a hnal jsem se po panu Stabovi, ale přitom jsem věděl, že už je pozdě. Pan Stab pustil Penny a couval přede mnou, jak jsem mířil k posteli. Nechal jsem ho, myslel jsem jen na Penny. Mentálně jsem při tom volal na pomoc Divnou a ona mi říkala, že pomoc je na cestě, ale já jsem věděl, že to nebude k ničemu. Sehnul jsem se nad Penny a snažil jsem se stisknout okraje rány prsty. Její krev mi rychle smáčela ruce až po lokty. Podívala se na mě a snažila se něco říct, jak sebou házela v křečích a kopala, ale jediné, co jí vyšlo z úst, byla další krev. Její postel jí už byla promočená. Zemřela mi v náručí a až do posledního okamžiku se mi snažila něco povědět. Pustil jsem ji. Vstal jsem a odstoupil jsem od lůžka. Byl jsem celý od její krve. Podíval jsem se na pana Staba, který pořád stál mlčky u dveří. Mohl odejít, mohl uprchnout, ale neudělal to.

	„Snažil jsem se jí to vysvětlit,“ řekl. „Snažil jsem se ji varovat. Tohle… je jediná rozkoš, kterou mi teď může žena poskytnout. Je to součást toho, co jsem koupil spolu s nesmrtelností… za svou oslavu vraždění, kdy celý Londýn znal moje jméno. Tohle… je jediná láska, kterou dokážu projevit. Všechno, co mi zůstalo. Snažil jsem se od ní držet dál… moc jsem se snažil. Ale jsem… co jsem.“

	Ozbrojil jsem se, nechal jsem si z ruky vyrůst dlouhou zlatou čepel, přistoupil jsem k němu a jediným mocným úderem jsem mu srazil hlavu. Nepohnul se, nijak se nesnažil ráně vyhnout. Moje zlatá čepel mu hladce prořízla krk a jeho hlava dopadla na podlahu a odkoulela se o kus dál, přičemž její oči stále mrkaly a ústa se otevírala a zavírala. Stál jsem před bezhlavým tělem a hlasitě jsem oddechoval, jak mnou stále ještě cloumal vztek a spaloval mne žal, a teprve po chvíli jsem si uvědomil, že tělo nepadlo. Prostě tam dál stálo u dveří. Z pahýlu krku nevytékala žádná krev. A pak, přímo před mýma očima, vykročilo to bezhlavé tělo vpřed, ruce natažené před sebe. Rychle jsem začal couvat, ale já jsem ho nezajímal. Jednou rukou sáhlo dolů a zvedlo za vlasy uťatou hlavu. Vydal jsem ze sebe přidušený zvuk, ani nevím, co jsem chtěl říct. Tělo hlavu zvedlo a posadilo si ji na krk, a rána se okamžitě zahojila tak, že po ní nezůstala sebemenší stopa.

	Pan Stab se na mne podíval, obličej bez jakéhokoliv výrazu. „Myslíš si, že tohle ještě nikdo nezkusil? Byl jsem sťat, zastřelen, otráven, do srdce mi vrazili kůl… Nemohu zemřít. To jsem si koupil za smrt pěti děvek v roce 1888. Jsem nesmrtelný, ať o to stojím, nebo ne. Jsem Jack. Krvavý Jack, Jack Rozparovač, navždy. A jediná láska, kterou mohu poznat, jediná rozkoš, které mohu se ženou dosáhnout, je ta skrze nůž. Pošli mě do boje, Eddie. Možná Odporní najdou nějaký způsob, jak mě zabít.“

	Rozletěly se dveře a dovnitř vběhli zdravotníci, příliš pozdě. Když se shlukli kolem těla mrtvé, pan Stab odešel a ani jednou se neohlédl.

	~~~

	Nebylo nic, co bych mohl udělat, a tak jsem se transponoval zpátky do zbrojnice. Kam jinam jsem měl jít? Když Molly uviděla, že jsem celý od krve, vykřikla, vrhla se ke mně a začala mne ohmatávat po celém těle, aby zjistila, kde jsem zraněný. Strýček Jack začal okamžitě svolávat zdravotnický tým zbrojnice, ale Molly ho po chvíli ujistila, že jsem v pořádku. Nemohl jsem mluvit. Nedokázal jsem nic říct. Přitiskl jsem Molly těsně k sobě a ona se nebránila, přestože přitom krev potřísnila i ji. Zabořil jsem obličej do jejích vlasů a ramene, a ona mi mumlala do ucha konejšivá slůvka. Až jsem ji konečně dokázal pustit a poodstoupit.

	Molly mne vzala za ruku a odvedla si mne jako malé dítě k nejbližší židli. Ztěžka jsem na ni dosedl. Cítil jsem se unavený, vyčerpaný. A nakonec, hlasem, který vůbec nezněl jako můj, jsem jim vylíčil, co se právě stalo. Strýček Jack mi donesl sklenici koňaku a zatímco jsem pil, nemotorně mne poklepával po rameni. Pak odešel, aby zavolal Majordomovi a zjistil od něj podrobnosti. Molly se posadila vedle mne a vzala mě za ruku.

	Po chvíli se strýček Jack vrátil a donesl mně a Molly laboratorní pláště, abychom se do nich převlékli, takže jsme se konečně mohli zbavit svých zkrvavených šatů. Molly mi musela se svlékáním pomoct. Ruce se mi pořád ještě třásly. Svoje staré šaty jsme nechali na hromádce na zemi. Laboratorní pláště byly čisté a svěží, a voněly po dezinfekci.

	„Mluv na mě,“ řekl jsem jí. „Povídej mi něco. Cokoliv. To je jedno. Potřebuji se jen něčím zaměstnat, abych nemusel myslet na Penny.“

	„No,“ řekla Molly a podívala se na strýčka Jacka, „máme problém s Modrým vílou.“

	„Když tady není?“ opáčil jsem. „Co vlastně dělá?“

	„Od chvíle, kdy sem přišel, je pod nenápadným, ale nepřetržitým dohledem Majordoma,“ řekl Zbrojmistr. „A nedívej se tak na mě, Eddie, já vím, že ses za něj zaručil, ale jeho pověst ho předstihla. Je to koneckonců poloviční elf a elfové vždycky mají nějaké vlastní plány. Takže, Modrý víla strávil spoustu času ve staré knihovně, kde absolvoval sérii toho, co sám považoval za nenápadnou a nevtíravou konverzaci s Rafem a Williamem týkající se původu, moci a možností našich torkézů. Když z těch dvou vytáhl všechno, co věděli, šel přímo ke zdroji a pokračoval vyslýcháním Divné. Velice podrobným vyslýcháním. Vlastně je podle Majordoma zrovna ve Svatyni.“

	„V pořádku,“ řekl jsem. „Poslechneme si ho.“

	Znovu jsem použil Merlinovo zrcadlo, a jak z něj zmizel můj odraz, na okamžik jsem si myslel, že mi znovu ukáže Penny a pana Staba, a srdce se mi skoro zastavilo; ale pak jsem v zrcadle uviděl Modrého vílu, jak stojí sám ve Svatyni a rozmlouvá s karmínovou září Divné. Modrý dělal, co uměl, aby vypadal uvolněně a v pohodě, a možná jen někdo, kdo ho znal tak dobře jako já, mohl poznat, jak je ve skutečnosti nervózní. Molly a strýček Jack se vmáčkli za mě a sledovali vše přes má ramena.

	„Ale co vlastně ode mne chceš?“ ptala se Divná trpělivě. „Moc hezky jsme si spolu popovídali, Modrý, a mně se to líbilo, ale připadá mi, že už se začínáš opakovat, a já teď na to vážně nemám čas, když se toho tolik děje. Prostě mi pověz, co chceš. Ujišťuji tě, že nemám lidskou schopnost se urazit.“

	„No tak dobře,“ řekl Modrý víla. „Jestli mám mluvit upřímně… chci torkéz. Svůj vlastní zlatý torkéz, jaký mají všichni ostatní.“

	„Ale ty přece nepatříš do rodiny,“ namítla Divná. „Nemáš v sobě ani kapku krve Droodů. A oni mi dali velice jasně na srozuměnou, že torkézy jsou jen pro ně. Bez výjimek. A proč vlastně chceš torkéz, Modrý? Jsi napůl elf a máš vlastní moc a schopnosti.“

	„Ano,“ řekl Modrý. „Mám. Doufal jsem, že na to nedojde, ale…“ Zamával jistým způsobem rukama, jeho dlouhé, elegantní prsty vykreslily do karmínového vzduchu nepřirozené vzory. „V mém případě byla učiněna výjimka. Dej mi torkéz.“

	„To je velice impozantní nátlakové kouzlo,“ řekla Divná. „Ale na takové, jako jsem já, nepůsobí.“

	Modrý víla začal rukama mávat ještě důrazněji a tentokrát při tom něco tiše mumlal. Vzduch jako by se pod tlakem prastarých slov otřásl a gesta Modrého víly za sebou zanechávala třpytivé stopy prskající magickými výboji. Vtom jej však popadlo něco neviditelného a smýklo jím to přes celou Svatyni. Modrý víla narazil do protější zdi takovou silou, že by to člověka na místě zabilo, svezl se po ní a ztěžka dosedl na podlahu. Namáhavě chroptěl, ruce bezvládně svěšené podél boků.

	„Jémináčku,“ řekla Divná. „A tak hezky jsme si už rozuměli… Nátlak na sebe ale vyvíjet nenechám. Tak copak s tebou uděláme? Něco příhodně nepříjemného, řekla bych, pour discourages les autres. Možná bych tě mohla obrátit naruby – samozřejmě bych tě přitom nechala naživu – a vystavit tě. To by ti mohlo poskytnout zcela nový pohled na věc.“

	Rozhodl jsem se, že jsem už viděl dost. Otevřel jsem Merlinovo zrcadlo a přemístil jsem se do Svatyně. Než se průchod zavřel, Molly tam rychle vklouzla za mnou.

	„Ahoj, Eddie,“ řekla Divná. „Zase jsi špehoval? Po tom, co jsi na toto téma řekl mně?“

	„Já to tady vedu,“ odpověděl jsem. „Já si můžu protiřečit. Vlastně bych řekl, že to moje práce přímo vyžaduje. Co to bylo za řeči, že obrátíš Modrého vílu naruby? Nikdy dřív jsem neslyšel, že bys někomu vyhrožovala.“

	„Pokoušel se na mne vyvíjet nátlak,“ opáčila Divná. „Já se k ničemu nutit nenechám. Pomáhám vám, protože chci. Žádný jiný důvod k tomu nemám.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Ale pro příště: když bude třeba někoho potrestat, udělám to já. Jasné?“

	„Už s tebou není žádná legrace,“ zabručela Divná.

	Přistoupil jsem k Modrému vílovi, který se pomalu a bolestivě pokoušel vstát. Krátce pohlédl ke dveřím, ale Molly se už přesunula a teď stála mezi nimi a námi. Modrý víla si povzdechl a začal si upravovat šaty.

	„Ahoj, Eddie,“ řekl klidně. „Molly. Nevěděl jsem, že už jste zpátky.“

	„Zjevně,“ odpověděl jsem. „Proč ses pokoušel přinutit Divnou, aby ti dala torkéz?“

	Pokrčil rameny a pokusil se o okouzlující úsměv. „Za to může ta moje povaha, bojím se; moje staré já se zase dere na povrch. Víš, jak to chodí –“

	„Vážně nemám náladu na společenské tlachání,“ přerušil jsem ho a v mém hlase nejspíš muselo zaznít něco, co způsobilo, že se skoro postavil do pozoru. „Mluv, Modrý. Pověz mi pravdu. Nebo nechám Divnou, aby ji z tebe vymáčkla.“

	„Čas zřejmě vždycky neobrousí hrany,“ řekl Modrý víla. „No dobře, bojím se, že když jsem sem přišel, nebyl jsem k tobě úplně upřímný. Chtěl jsem torkéz. Chtěl jsem zlatý torkéz Droodů… abych ho mohl předat elfům. Zanést ho k Vílímu dvoru a vyměnit jeho tajemství za přijetí mezi elfy. Už mě unavuje žít jako člověk v lidském světě. Nikdy mi to moc nešlo. A po té zkušenosti, co mě málem stála život, jsem začal mít mnohem vyšší mínění o druhé polovině svého dědictví. Říkal jsem si, že by se ke mně mohli chovat laskavěji než vy. Nakonec je to všechno o rodině, Eddie. Potřebě někam patřit. Ty bys to měl chápat.“

	„Elfům se sama tvoje existence hnusí,“ prohlásila Molly. „Počít potomka s někým mimo rasu je pro ně největší tabu. Zabili by tě na místě, torkéz netorkéz.“

	„On to ví,“ řekl jsem. „Ale v poblouzněném srdci naděje nikdy klíčit nepřestane. Torkéz nedostaneš, Modrý. Ani teď, ani nikdy jindy.“

	Pomalu přikývl. „A ty mě nezabiješ?“

	„Měl bych. Ale dnes jsem už přišel o jednoho přítele.“

	„Pokoušel jsem se tě varovat, Eddie. I půlelfové mají vždycky nějaké vlastní tajné plány.“

	„Ano, varoval jsi mě. Takže si vyber: můžeš jít, nebo můžeš zůstat.“

	„Tak je to tedy?“ řekl Modrý víla po chvíli.

	„Ano,“ přikývl jsem. „Jsem příliš unavený, než abych na tebe měl vztek. Ale jestli zůstaneš a budeš bojovat po našem boku ve válce, která brzy propukne, můžeš získat odpuštění. A místo mezi námi. Přátelé mohou někdy být něco jako rodina.“

	„Svou velkorysostí mne zahanbuješ,“ odpověděl Modrý víla. „Zůstanu a budu bojovat. A teď, když mě omluvíte…“

	Kývl jsem na Molly a ona poodstoupila ode dveří, aby mohl projít. Počkala, dokud se za ním nezavřely, a pak se obrátila ke mně.

	„Zbláznil ses? Jemu nemůžeš věřit! Je napůl elf.“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Proto ho chci mít nablízku, abych na něj mohl dohlédnout.“

	„Vy lidé s těmi svými jemnůstkami,“ ozvala se Divná. „Dokážete být mnohem děsivější, než bych to kdy dokázala já.“

	~~~

	Pak jsme Molly a já zamířili na izolované oddělení ošetřovny, která se nacházela v severním křídle. Ani jeden z nás po tom nijak netoužil, ale museli jsme se přesvědčit, jak si nakažení trubci Odporných vedou. Včetně Sebastiana Drooda jich teď bylo dvacet osm. Vlastně dvacet devět – když počítám Molly. Byl bych tam šel sám, ale Molly trvala na tom, že mě doprovodí, a já jsem ji nedokázal odmítnout. Ne, když tak tvrdě bojovala, aby si uchovala svou lidskost.

	Rodina vždycky měla svoje vlastní lékaře a zdravotnický personál. Částečně proto, že jsme nechtěli, aby se svět dozvěděl, že i Drooda je přes jeho zázračný torkéz možné zranit, a také proto, že jedině my jsme vybaveni na to, abychom si poradili s problémy, kterým Droodové musí čelit doma i v terénu. Naši lékaři musí umět diagnostikovat a vyléčit všechna možná fyzická, duševní a nadpřirozená postižení, vlkodlačím kousnutím počínaje a dálkovou kletbou nebo šokem po posednutí konče.

	Vybavení našeho zdravotního zařízení je vždycky nejmodernější a někdy ještě novější, ale to místo samotné je koncipované tradičně, se stěnami natřenými světlými, pastelovými barvami, arogantními matronami a slabým, avšak všudypřítomným pachem dušené zeleniny. Molly a já jsme rázně prošli kolem stráží a kývnutím jsme zdravili sloužící personál. Někteří vypadali, jako by proti naší přítomnosti chtěli něco namítat, ale prošli jsme kolem nich dřív, než své námitky stačili vyjádřit slovy. Většina postelí na lůžkovém oddělení byla obsazená, mnohem víc, než bylo běžné. Někteří z pacientů i přes všechno, co pro ně lékaři mohli udělat, zjevně umírali. Maličká, chladnokrevná část mého já byla potěšena zjištěním, že Harry byl stejně mizerný vůdce jako já, ale udělal jsem s ní krátký proces.

	Izolace se krčila stranou ve vlastní soukromé přístavbě. V podstatě se jednalo o sérii těžce opancéřovaných tlakových nádrží se stěnami z armovaného skla, navržených pro problematičtější pacienty – napříklady pro agenty, kteří si z jiné dimenze přinesli nějakou nakažlivou chorobu nebo byli těžce posedlí. Jediným vstupním otvorem do každé z nádrží je silně střežená vzduchová propust s kombinačním zámkem, jehož kód se pro všechny případy denně mění. Nádrží je pouze šest; víc jsme jich nikdy nepotřebovali. Nyní byly nacpané nedávno odhalenými trubci k prasknutí.

	Molly a já jsme pomalu přecházeli podél řady izolačních nádrží a kývnutím hlavy jsme zdravili stráže u vzduchových propustí. Někteří trubci se vrhali vpřed a bili do armovaného skla pěstmi. Jejich hlasy k nám zřetelně doléhaly přes vestavěné reproduktory; říkali, že jsou nevinní, nenakažení, že nic neudělali a všechno je to strašný omyl. Volali na mě jménem a prosili mě o pomoc. Jiní nás častovali kletbami a nadávkami. Ale většina z nich jen tiše seděla nebo stála, v obličeji prázdný výraz, a čekala, co bude dál. Čekala, až stráže na okamžik poleví v ostražitosti.

	V úplně poslední nádrži přistoupil Sebastian Drood ke vzduchové propusti a posměšně si nás prohlížel. Jako nejnebezpečnější ze všech měl celu sám pro sebe. Vypadal docela normálně, i když na jeho obličeji bylo něco divného, jako by zapomněl, jak vypadat lidsky. Nebo se s tím prostě už neobtěžoval. Zdvořile mi pokynul a pak se usmál na Molly.

	„Milá Molly,“ řekl. „Jak se cítíš, když jsi teď jedna z nás?“

	„Nikdy nebudu jednou z vás,“ odpověděla klidně. „Ať to stojí, co to stojí.“

	„Ach,“ řekl a ledabyle pokrčil rameny. „To říkáš teď… ale takhle jsme to viděli všichni. My se přece neproměníme jako ti ostatní, protože u nás je to něco jiného. Jsme jiní, silnější, dokážeme nad tím zvítězit. Nikdy to nevzdáme, kdepak, my ne. Ale po čase… už nebudeš chtít bojovat. Vlastně to přivítáš. Protože být člověkem je tak bezvýznamná věc, které se snadno vzdáš.“ Náhle se otočil a podíval se na mě. „Ty jsi o ní nikomu neřekl, co, Eddie? Počítal jsem s tím. A než si konečně uvědomíš, jak je to beznadějné, bude už příliš pozdě. Proto jsi tady, Eddie? Abys mne zabil dřív, než budu moci někomu prozradit, co jsem udělal tvé milované Molly? Budu zabit na útěku?“

	„Říkej si, co chceš,“ odpověděl jsem. „Nikdo ti neuvěří. Kterýkoliv trubec by řekl cokoliv, vymyslel by si jakoukoliv lež, jen aby rozvrátil rodinu.“

	„Tak proč jsi přišel?“ zeptal se Sebastian. „Že bys doufal v lék? Nemarní čas, svůj ani můj. Žádný lék není. Jakmile se jednou někdo stane jedním z nás, zůstane jím navždy.“

	„Mohl by sis trochu polepšit,“ řekl jsem. „Zajistit si lepší zacházení tím, že mi odpovíš na několik otázek.“

	„A nepokoušej se lhát,“ řekla Molly. „Já to poznám.“

	„Ano,“ přikývl Sebastian. „To bys měla. No dobře, tak se tedy taž.“

	„Kdo byl původní zrádce?“ zeptal jsem se. „Kdo v roce 1941 přesvědčil rodinu, aby přivolala Odporné?“

	„Nemám rušení,“ opáčil Sebastian vesele a opřel se o armované sklo, ruce založené na prsou. „A pro případ, že bys na mě chtěl vytáhnout kouzlo pravdomluvnosti, elektrický bič nebo co teď používáme při vyslýchání, ano, vím, že jsme úlová mysl, ale striktně hierarchická. Každý trubec ví jen to, co vědět potřebuje a kdy to potřebuje. Elementární bezpečnostní opatření. Jednou se možná dozvím, kdo byl ten původní zrádce, ale v tuto chvíli je pro mě ta informace nedostupná. Stejně jako všechno ostatní, co by ti mohlo pomoct. A totéž platí i o mých kolezích tady.“

	„Jsou způsoby, jak pravdu vydolovat,“ upozornil jsem ho. „Staré způsoby. Mohou samozřejmě být velice destruktivní pro tělo i mysl…“

	„Jémináčku,“ řekl Sebastian a široce se usmál. „Vyhrožovat bezmocnému vězni smrtí a mučením? Kam to s těmi Droody spěje?“

	„Bezpečnost světa především,“ opáčil jsem.

	„Ale to jistě, to jistě. Ale můžeš zachránit svět tím, že se sám zaprodáš? Můžeš válčit s netvory tím, že se sám netvorem staneš?“ Sebastianův hlas byl teď otevřeně výsměšný, přestože tvář měl stále zcela netečnou a ani se nesnažil předstírat, že je člověk. „Hladoví bohové přicházejí, Eddie, a nemůžeš udělat ani to nejmenší, abys nás zastavil. Nikdo nás nemůže zastavit. Ahoj, Freddie.“

	Molly a já jsme se prudce otočili a podívali jsme se na Freddieho, který se k nám rozpačitě připojil. Mě a Molly pozdravil krátkým kývnutím hlavy, ale jeho pozornost patřila jen Sebastianovi. Stěží jsem Freddieho poznal. Všechno jeho obvyklé kouzlo a blazeovanost byly ty tam, setřené tím, co se stalo. Vypadal menší, starší, jak tam stál a fascinovaně hleděl na Sebastiana.

	„Ahoj, Sebe,“ řekl konečně. „Jsi pořád ještě Seb? Pamatuješ si mě? Pamatuješ si, že jsi býval můj přítel?“

	„Samozřejmě, že si tě pamatuji, Freddie. Ve skutečnosti jsem se nezměnil. Jsem jen upřímnější, pokud jde o to, co jsem. Pamatuji si naše přátelství a všechno to dobré, co jsme spolu prožili; jen mi na tom teď nezáleží. Vlastně mi na tom nezáleželo nikdy. Bojím se, že jsi pro mne byl jen prostředek k dosažení mého cíle, snadno použitelný způsob, jak se dostat do Síně.

	Věděl jsem, že to bude snazší, když budeš se mnou, aby ses za mne zaručil. Eddie mohl zavolat všechny odpadlíky domů, ale měl dobrý důvod mi nevěřit.“

	„To už jsi byl nakažený tehdy?“ zeptal jsem se.

	„To se nedozvíš. A teď kušuj, mluvím tady s Freddiem. Nemohl jsem uvěřit, že ses hned zase vypařil, Freddie, sotva jsem tě sem přivedl. Potřeboval jsem tě a tu tvou mimořádnou osobnost, abys ode mne odpoutával pozornost. Proto mi tak záleželo na tom, aby ses sem vrátil a stal se jedním z Harryho poradců. V té tvé hezké hlavince se za celý život neurodila jediná užitečná myšlenka. Ale stejně jsem tě svedl, abych se ujistil, že tentokrát tady zůstaneš. Jsi takové číslo, že se na mě nikdo ani neobtěžoval podívat, když jsme byli spolu.“

	„Takže jsi ke mně nikdy nic necítil?“ zeptal se Freddie skoro šeptem.

	„No, já nevím,“ odpověděl Sebastian. „Možná. Někdy. Někdy… jsem víc člověk než jindy. Ale na tom nezáleží. Teď už je to všechno minulost. Ve světě, který přijde, nebude pro žádné skutečné lidské city místo. Budete nás milovat, protože zařídíme, abyste nás milovali; usnadní nám to náš přechod. Ale záležet nám na vás nebude. Jsme Hladoví bohové, jsme Mnohoúhlí. A vy jste jen potrava.“

	Freddie se odvrátil, jako kdyby ho Sebastian udeřil, a pak pomalu odešel. Ani jednou se při tom neohlédl.

	„To bylo kruté,“ řekl jsem Sebastianovi.

	„Někdy je krutost tou největší laskavostí,“ odpověděl Sebastian. „A teď jdi pryč. Už ti nemám co říct. Jestli tě zajímá, jaké je to být trubcem, zeptej se Molly. Samozřejmě se na její odpovědi nebudeš moci příliš spolehnout… až nadejde čas.“

	Zasmál se. Vzal jsem Molly za ruku a odtáhl jsem ji od něj, a pak jsme zamířili izolací zpátky. Všichni trubci vstávali a dívali se na nás upřeně přes armované sklo, a všichni měli ve tváři stejný výraz. Dívali se na Molly, ne na mě. Molly hleděla přímo před sebe, ponořená do svých vlastních myšlenek, a tak nemyslím, že si toho všimla. Doufám, že ne.

	„Nevěděla jsem, že Sebastian a Freddie byli gayové,“ řekla konečně.

	„Nemyslím, že o tom Freddie někdy takhle uvažoval,“ odpověděl jsem, vděčný za příležitost změnit téma. „Kdyby mohly myšlenky nadnášet, zůstal by trčet po uši v bahně. A Sebastian… mohl být pravděpodobně čímkoliv, co považoval za nutné. Freddie byl vždycky seriálový romantik a nesnesl pomyšlení, že nemá s někým vztah. S kýmkoliv. Sebastian toho jen využil, aby mohl Freddieho použít jako vábničku. Ubožák.“

	„Sebastian o mně ví,“ řekla Molly. „Dříve nebo později promluví. Až bude mít pocit, že tím získá nějakou výhodu. A dříve nebo později ho někdo vyslechne a uvěří mu. To přece víš.“

	„Nějaký čas to potrvá,“ odpověděl jsem. „A do okamžiku, kdy Dobyvatelé proniknou do naší reality, zbývají už jen tři nebo čtyři dny. Rodina bude mít příliš mnoho jiné práce, než aby se zabývala Sebastianovým blouzněním.“

	Náhle jsme se zastavili; v ústrety nám kráčel jeden z ozbrojených strážných. Molly se napjala a vzala mne za ruku. Já jsem se snažil vypadat uvolněně a bezstarostně.

	„Spojil se s námi strážný, který hlídá Sebastiana,“ řekl muž ve zlaté zbroji. „Zjevně vám ještě něco chce říct. Něco důležitého. Ale nechce to říct nikomu jinému než vám dvěma.“

	„Patrně je to jen trik,“ řekla Molly. „Chce nás ošálit falešnými informacemi.“

	Cítil jsem, jak moc se chce dostat co nejdříve z izolace, ale nemohli jsme jen tak odejít. Sebastian věděl mnoho užitečných věcí a vždycky existovala možnost, že se mi ho podaří přelstít a přimět ho, aby řekl víc, než zamýšlel. Tak jsem se otočil a zamířil jsem zpátky k jeho nádrži, a Molly mlčky kráčela po mém boku. Když jsme tam dorazili, sladce se na nás usmál a pohodlně se opřel o armované sklo.

	„Byl jsem nakažený už dávno,“ řekl tentokrát bez jakéhokoliv úvodu. „Nemáte tušení, jaké to je, když se změny konečně začnou projevovat. Je to jako stát se součástí něčeho velkého, něčeho mnohem významnějšího a důležitějšího. Poprvé v životě jsem cítil, že mám nějaký cíl, nějaké poslání. Být člověkem je tak omezující. Proč bych měl litovat, že jsem o to přišel, když jsem za to získal mnohem víc? Až sem Hladoví bohové přijdou, stanu se jejich součástí a budu se podílet na vaší zkáze.“

	„Ale ztratil jsi sebe,“ odpověděl jsem. „Vzdal ses všeho, co jsi ze sebe udělal. Dříve to pro tebe tolik znamenalo, Sebastiane.“

	„Nikdy jsem netušil, jak nepatrný jsem byl, dokud jsem se nedotkl božství,“ řekl Sebastian. „Proč zůstávat housenkou, když se můžete stát motýlem?“

	„Motýli obvykle nevyvraždí všechno živé na louce,“ namítla Molly.

	Sebastian se na ni usmál. „Udělali by to, kdyby mohli. A ty taky, moje milá Molly.“

	„Vzkázal jsi, že nám chceš říct něco důležitého,“ řekl jsem. „Tak ven s tím, jinak odejdeme.“

	„Ano… Byl jsi velice chytrý, Eddie, odhalil jsi a pochytal všechny trubce, které jsme nakazili v bitvě na planině Nazca… Ale odteď, kdykoliv se s námi střetnete, ztratíte další lidi. Bez ohledu na to, kolik bitev vyhrajete, budeme infikovat další a další z vás, až nezbude nikdo. Neodvážíte se proti nám bojovat, protože kdybyste to zkusili, uděláme z vás to, co jsme my.“

	Usmál jsem se na něj. „Kdyby to byla pravda, určitě bys nás předem varoval, co?“

	~~~

	Odvedl jsem Molly zpátky do našeho pokoje. Oba jsme si potřebovali odpočinout. Potřebovali jsme čas, abychom si všechno pořádně promysleli. Natáhl jsem se na postel, ale Molly se ke mně nepřipojila a místo toho zůstala stát u okna a dívala se ven. Ticho v místnosti bylo tím tíživější, čím déle trvalo, ale žádný z nás nevěděl, jak ho přerušit. Řekl bych jí, že jí pomůžu, že ji zachráním, ale nevěděl jsem, jak bych to mohl udělat. Řekl bych jí, že ji ochráním i před svou vlastní rodinou, když to bude třeba, ale oba jsme věděli, že osud celého lidstva je důležitější. Oba jsme věděli spoustu věcí, ale žádný z nás nechtěl být tím, kdo je vysloví první.

	„Jak se cítíš?“ zeptal jsem se nakonec, jen abych nějak vyplnil to příšerné ticho.

	„Cítím první změny,“ odpověděla a stále se při tom dívala z okna. „Fyzické změny. Moje tělo je… jinak cítit. Nejistě. A hlavou se mi honí divné myšlenky, které jako by se vynořovaly odnikud… Moje magie to prozatím všechno drží pod kontrolou. Znám tolik různých kouzel, tolik zakázané magie a tajemství, ale nikdy jsem si nemyslela, že jednou budu potřebovat zbraň proti sobě samotné.“

	„Musí existovat někdo, kdo nám dokáže pomoct,“ řekl jsem. „Znáš tolik míst, máš tolik známých…“

	„Cena, kterou bych musela zaplatit za lék, by byla horší než choroba,“ odpověděla Molly.

	„Tak někdo z rodiny,“ řekl jsem. „Stačí, když ty změny zastavíme nebo zpomalíme do vypuknutí války. Dokud na tom nebudeme moci začít doopravdy pracovat.“

	„Koho bychom mohli požádat?“ opáčila Molly. „Komu bychom se mohli svěřit s tajemstvím, jako je tohle?“

	„Zbrojmistrovi,“ odpověděl jsem. „Strýček Jack by to pochopil. Pochopil, i když jsme museli zabít jeho bratra Jamese.“

	„To bylo pro záchranu rodiny,“ namítla Molly. „A ze mě se teď stala pro rodinu reálná hrozba. Kdo jiný zbývá?“

	„Já nevím! Co Modrý víla? Dluží mi. Možná by pro nás mohl lék vylovit. Pro sebe si ho našel.“

	„Jemu nemůžeme důvěřovat. Elfové vždycky sledují nějaké svoje vlastní cíle.“

	„No… možná by tě Giles mohl vzít s sebou do budoucnosti,“ řekl jsem zoufale. „Kdo ví, jaké léky a vyspělou technologii tam mají?“

	„Slyšel jsi, co říkal,“ odpověděla Molly smutně. „Budoucnost je striktně vědecká. Jeho lidé by zřejmě ani nedokázali zjistit, že je se mnou něco v nepořádku. A kromě toho, nemůžeme Odporné a Hladové bohy vypustit do budoucnosti. Musíme je zastavit tady a teď.“

	Musel jsem se usmát. „Nešálí mne sluch? Neblaze proslulá Molly Metcalfová začíná na stará kolena s ohledy a morálkou?“

	Otočila se a usmála se na mě. „Každý musí jednou dospět. Mně k tomu stačil jen parazit z jiné dimenze, který infikoval moje tělo a teď mi užírá duši.“

	Posadil jsem se na posteli a zamyšleně jsem se na ni podíval. „Teď jsi jedna z nich… Jsi už součástí jejich úlové mysli? Slyšíš jejich myšlenky? Můžeš slyšet, jak mezi sebou Odporní komunikují?“

	Molly se zamračila, soustředila se. „Je tu něco… na okraji mé mysli. Tichý šum na pozadí. Ale je to jen blábolení, zvuky, které nedávají žádný smysl. Ne lidské… cizí. Možná jim porozumím, až budu… víc jako oni. Budou i moje myšlenky znít takto? Tak cize, tak dokonale jinak… na hony vzdálené lidskému pochopení?“ Upřeně se na mě podívala. „Musíme je zastavit, Eddie. Dokud jsem to pořád ještě já. Možná… kdybychom je všechny vyhnali z naší reality, nákaza by se ztratila s nimi.“

	„Ano,“ řekl jsem vlídně. „Možná.“

	„Bojím se, Eddie. Bojím se, že to budu pořád méně a méně já, že se stanu něčím, co ani nebude litovat toho, co ztratilo. Nebude mi ani vadit, že tě už nemiluji… Jestli nenajdeme lék, jestli nezůstane žádná naděje, zabij mě, Eddie, dokud si budu stále ještě uvědomovat, že jsi to ty. Jestli mě miluješ, zabij mě.“

	„Ano,“ odpověděl jsem. „To mohu udělat.“

	 

	KAPITOLA ČTRNÁCTÁ

	Mír a válka

	Všichni Droodové jsou válečníci. Mají to v krvi a jsou k tomu vycvičeni. Všichni jsme se narodili pro torkéz a byli jsme od dětství vychováváni, abychom vždy bojovali na straně dobra, přestože většina z nás nikdy neopustí Síň a nikdy nepozvedne ruku v hněvu. Protože rodina vždycky věděla, že jednou může nastat chvíle, kdy všichni Droodové budou muset jít do boje na obranu lidstva a světa.

	Trubte na poplach a vypusťte Droody války.

	Janičářka Jane nás naučila mnohé, ale Giles Deathstalker nás naučil něco jiného. Pod jeho přísným vedením jsme se naučili, jak být nejen válečníky, ale i vojáky. Za Jane jsme si na válku jen hráli. Giles pro nás uspořádal manévry, které byly od pravé války k nerozeznání. Jedna polovina rodiny válčila proti druhé, takže jsme se mohli naučit, jak bojovat jako součást celku. Už nestačilo, abychom byli válečníky, dokonce ani hrdiny; museli jsme se stát armádou. Giles nás učil strategii a taktickému myšlení, zatímco až dosud jsme se drželi filozofie jeden na jednoho. Přemýšlet o akci vcelku, ne jenom o naší individuální roli v ní. Učili jsme se rychle. Byli jsme na výcvik zvyklí.

	A tak jsme byli všichni venku na zelených trávnících kolem domu, oslnivě lesklí ve svých zlatých zbrojích, a ze všech sil jsme se snažili pobít navzájem. Každičký muž a žena s výjimkou minima specialistů absolutně nutných pro chod operačního centra, válečného sálu a ošetřovny se pod Gilesovým striktním velením vrhal do útoku. Sráželi jsme se, tělo proti tělu, a napínali jsme své svaly i nervy až na samotnou mez. Byl to pekelný rámus, jak zlaté čepele zvonily na zlatých hrudích a ozbrojené pěsti bušily do ozbrojených hlav; nad tím vším se ozývaly výkřiky vzteku, zášti i triumfu. Gryfové se probudili ze své dřímoty a stáhli se někam, kde budou mít větší klid; zakrátko je následovali i pávi a ostatní živočichové. Dokonce i naše rusalka vystrčila hlavu z jezírka, aby se podívala, co se to tu k čertu děje, a pak zase rychle zmizela. Houfy dětí omluvených ze školy nás pozorovaly, jak válčíme, a z bezpečné vzdálenosti nám nadšeně tleskaly. Byly zde, aby se také něco přiučily.

	Protože jsme všichni věděli, třebaže nahlas to nikdo nevyslovil, že i kdybychom tuhle válku nakonec přece jen vyhráli, spousta z nás se pravděpodobně nevrátí. Naši práci by mohla být nucena převzít další generace Droodů mnohem dříve, než bylo zamýšleno.

	Byl jsem tam také, přímo ve středu dění, cvičil jsem spolu s ostatními. Pobíhal jsem sem a tam po úděsně zpustošeném trávníku, střídavě jsem velel a podřizoval se velení jiných. Byl jsem zvyklý bojovat jako vlk samotář, a to byl luxus, který jsem si teď už nemohl dovolit. Tak jsem znovu a znovu útočil a běhal jako šílený, dokud mi nepraskaly plíce a vyčerpáním mi před očima netančily hvězdičky, a s dlouhými zlatými čepelemi na koncích paží jsem se vrhal do jedné bitevní vřavy za druhou.

	Bolel mě každičký úd a srdce mi bušilo tak divoce, až jsem myslel, že mi každou chvíli vyskočí z hrudi. A to byla jen rozcvička před skutečnou akcí.

	Giles zjevně znal ze své vzdálené budoucnosti něco, co se velice podobalo našim živoucím zbrojím, protože měl spoustu nápadů, jak ji proměnit ve zbraň. V krátkých přestávkách mezi jednotlivými útoky v jeho choreografii nás učil, jak omezeně naše rodina vždycky uvažovala, pokud šlo o zbroj. Nemusela to být pouze obrana, druhá kůže, která nás chrání a násobí naši sílu a rychlost. Jamesův trik s čepelemi ukázal, že zbroj může reagovat na každou naši myšlenku a potřebu. Když meč, tak proč ne válečná sekera? Když si mohu na kloubech ruky vytvořit hroty, proč ne po celém těle? Zbroj měla tvar, který měla, jen proto, že nás nikdy nenapadlo dát jí jiný.

	Koneckonců, když už máte zázrak, proč byste se ho pokoušeli zdokonalovat?

	Bylo třeba někoho, jako byl Giles, aby nám ukázal skutečné možnosti naší zbroje a že jsou omezené jen naším nedostatkem představivosti. Jakmile se ta myšlenka ujala, nic nás nemohlo zastavit. Stálo nás to spoustu koncentrace, ale brzy se podivná hmota naší zbroje ochotně přetavovala silou našich rozličných přání. Na zlatých rukou vyrůstaly nejrůznější zbraně a zlatě se lesknoucí tváře se měnily v rozšklebené chrliče, vyjící vlky, netvory i anděly. Poddajné tvary těl se měnily a deformovaly, braly na sebe podoby z mýtů a legend. Někteří si dokonce nechali narůst zlatá křídla a nemotorně jimi vířili vzduch. Nedokázali jsme svoje nové podoby udržet dlouho, ještě ne, stálo nás to příliš soustředění. Ale kdo ví, co všechno dokážeme, když na tom pořádně zapracujeme?

	Díval jsem se, jak se před užaslým publikem odehrávají fantastické transformace a proměny do všech možných forem a nebyl jsem si jistý, zda se mi to líbí. Právě teď jsme potřebovali každou zbraň, kterou jsme mohli mít. Ale co s námi bude po válce? Až už nikdo nebude potřebovat zlaté stvůry a třpytivé gladiátory? Za normálních podmínek potřebovala rodina k udržení světového míru jen omezené množství speciálně vycvičených polních agentů, jako jsem býval já. Budou tihle zlatí vojáci ochotni vzdát se všech svých nových, vzrušujících možností?

	A co když… co by se stalo, kdyby naše zbroje začaly reagovat na podvědomá přání stejně jako na vědomé příkazy? Mohli bychom se všichni stát příšerami z id, běsnícími monstry hnanými našimi osobními démony? Možná dokonce vězni ve vlastních zbrojích, které by začaly reagovat na podvědomé příkazy a ignorovaly by naše vědomé, zděšené prosby, aby se deaktivovaly?

	To byla noční můra na někdy jindy. Právě teď bylo naším hlavním cílem postarat se, aby nějaké jindy ještě bylo. Nejprve vyhrát válku a teprve pak si dělat starosti s mírem. Takže jsem se vrátil do boje a zbroj řinčela o zbroj po celý dlouhý horký den. Přímo před mýma očima se rodina Droodů přetvářela v něco docela jiného, něco divočejšího a dokonalejšího a mnohem soustředěnějšího na svůj cíl. Giles Deathstalker nás formoval jako kus kovu na kovadlině.

	A my jsme to milovali.

	Při další krátké přestávce jsem seděl vyčerpaný v trávě a pil jsem báječně vychlazený Becks přímo z lahve. Matriarcha se přišla podívat, jak cvičení pokračuje, a velice prozíravě s sebou vzala piknikový koš. Já se k němu dostal jako první, protože postavení s sebou nese jistá privilegia. Díky tomu jsem teď okusoval studené kuřecí stehýnko, zapíjel jsem ho Becksem a ostentativně jsem ignoroval okurkové sendviče. Někdy si myslím, že babička bere tu svou hru na vesnickou aristokracii příliš vážně.

	Seděla vedle mě ve svém tvídu, s perlami na krku, sebevědomě hřadovala na patentní sedačce z vycházkové hole, a sledovala všechno s nelíčeným zájmem. V pravidelných intervalech se se mnou radila a souhlasila se vším, co jsem řekl. Bylo to samozřejmě představení pro veřejnost, aby celá rodina viděla, že mám její plnou podporu. Po chvíli k nám přišel i Giles Deathstalker. Sám se dřel víc než většina z nás, ale ani se nezpotil, natož aby se zadýchal. Vypadal, jako by tohle dělal každý den, a co já vím, třeba dělal. Byl koneckonců První válečník, ať už to znamenalo cokoliv. Giles se Matriarše dvorně uklonil a na mne vesele kývl.

	„Vedou si dobře, Eddie. Mají skvělou kondičku a silnou vůli zvítězit. Udělali na mě dojem. Co kdybychom jim ty a já uspořádali malé představení, ukázali jim, co mohou dva zkušení bojovníci dokázat? Nic příliš namáhavého, jen fingovaný souboj. Co ty na to?“

	V duchu jsem si povzdechl, zatímco jsem se usilovně snažil dál tvářit klidně a sebevědomě. Už to tak vypadalo, že pokaždé, když přivedu někoho nového, musí se se mnou poprat, jen aby se ujistil, jestli vůbec mám na to mu poroučet. Otestovat si mě, pokud možno před zraky všech ostatních. Každý chtěl vždycky vědět, jestli je legendární pistolník skutečně tak rychlý, jak praví legenda. A mě už to začínalo unavovat. Kdyby tam byla Molly, hlasitě by si odfrkla a řekla by: Vy muži! Proč je prostě oba nevytáhnete a nepřeměříte? tak hlasitě, aby to všichni slyšeli.

	Jenže tu Molly nebyla. Šla se projít po přilehlých pozemcích a popovídat si se svým nitrem. Ať už to teď znamenalo cokoliv.

	„Samozřejmě, jestli jsi příliš unavený, Eddie,“ pokračoval Giles nedbalým tónem, „nebo se na to necítíš, pochopím to. A všichni ostatní určitě taky.“

	„Tak to by stačilo,“ prohlásila náhle Matriarcha kategoricky. Vstala ze své sedačkohole a nechala ji tam stát, opuštěnou a zbytečnou. Vykročila proti překvapenému Gilesovi a upřela na něj svůj mrazivý pohled. „Nevím, jak jste to zvyklí dělat tam u vás, Gilesi Deathstalkere, ale my si svoje vůdce nevybíráme právem výzvy. My jsme tady všichni válečníci. Člověk musí být víc než jen bojovník, aby mohl vést Droody. Ale jestli skutečně tolik toužíte po souboji, ráda vám posloužím.“

	„Vy?“ zeptal se Giles a ani se neobtěžoval skrýt své překvapení. A pak se na ni blahosklonně usmál.

	„Ale ne,“ zaúpěl jsem tiše. „Neusmívat se.“

	„Jsem si jist, že jste svého času byla skutečná válečnice,“ řekl Giles a Martha ho uťala dřív, než mohl pokračovat.

	„Jsem Matriarcha Droodů,“ řekla a každé její slovo praskalo jako led. „A každičký Drood se po všech stránkách vyrovná nějakému žoldákovi, co vyskočí z budoucnosti.“

	Giles zvedl ruku ve smířlivém gestu a Martha ho za ni popadla, bleskově mu ji zkroutila za záda a pak ho prudce odstrčila, až dopadl na obličej do trávy. Hlasitě zasténal, jak mu tvrdý dopad vyrazil dech. Matriarcha ho vzápětí kopla do žeber tak silně, že lidé dvacet kroků daleko bezděčně zaúpěli. Giles se rychle převalil a vyskočil na nohy. Už se neusmíval. Chtěl něco říct, ale rozmyslel si to, když Martha znovu vyrazila proti němu. Zaujal standardní obranné postavení, ale bylo mu to čerta starého platné. Martha z něj postupně a systematicky vytloukala duši, zručně blokovala všechny jeho čím dál zoufalejší výpady a bušila do něj zleva zprava, přitom vypadala, jako by to pro ni bylo úplně snadné. Ani se neobtěžovala ozbrojit.

	Giles si to měl vážně víc promyslet. Matriarchou se u Droodů nestanete tak, že to postavení zdědíte. Martha se učila technice boje beze zbraně třicet let a nechala toho, teprve když nedokázala najít nikoho, kdo by byl lepší než ona.

	Giles nebyl hloupý. Jakmile pochopil, že ji nedokáže porazit a ani si ji udržet od těla, vzdal se. Martha okamžitě o krok ustoupila a nechala ho, aby se v bolestech zvedl.

	„Vedete jedna nula, Matriarcho,“ řekl Giles a hřbetem ruky si otřel krev z úst. „Udělala jste na mě opravdu dojem.“

	„To je dobře,“ odpověděla Martha chladně. „Doufám, že to nebudu muset opakovat. A Gilesi, pokud vás něco takového náhodou napadlo, nemáte nejmenší naději nás vést. Nepatříte do rodiny.“

	Otočila se k němu zády, čímž mu dala najevo, že s ním skončila, a on byl dost chytrý, aby to akceptoval. Křikl na všechny, kdo přihlíželi, aby se vrátili ke své práci, a oni to udělali. Martha se vrátila pro svoje sedátko a zamyšleně se na mě podívala.

	„Porazila jsem tři svoje sestry, abych obhájila pozici Matriarchy. Ty to tady teď vedeš, protože ti to dovoluji. Nikdy na to nezapomínej, Eddie.“

	„Samozřejmě, babičko,“ řekl jsem, ale to už odcházela k Síni. Díval jsem se za ní, a když jsem si byl jistý, že je bezpečně mimo doslech, řekl jsem: „Existuje víc způsobů, jak bojovat a vyhrávat, než jen bušit do lidí, babičko.“

	„Já jsem to slyšela!“ řekla, aniž se ohlédla.

	„Ano, babičko.“

	~~~

	Organizovaná jatka pokračovala s tím, že Giles možná jen štěkal svoje rozkazy trochu hlasitěji než předtím, ale já jsem cítil, že si zasloužím trochu odpočinku. Zaútočil jsem na opuštěný piknikový koš, abych si vzal pár topinek s kaviárem, a pak jsem vyrazil najít si trochu klidu a míru. A skončil jsem zase ve staré kapli. Vládl tam klid a mír a po Jacobově duchovi tam stále nebylo ani stopy. Začínal jsem si kvůli němu dělat starosti. Posadil jsem se do jeho velkého popraskaného koženého křesla a vylovil jsem z kapsy Merlinovo zrcadlo. Používat tu věc k zjišťování, co se kolem mne děje a dozvídání se, co přede mnou mělo zůstat utajeno, začínalo být poněkud návykové. Ale pořád tu bylo něco, co jsem vědět musel, pro dobro rodiny, a tak… nařídil jsem zrcadlu, aby mi ukázalo současnost a odhalilo mi, co dělá Molly. Chtěl jsem jí věřit, spolehnout se na její instinkty a sebekontrolu, ale teď už to Molly tak docela nebyla. Měla v sobě něco jiného, něco živého a nepřátelského. Musel jsem si jí být jistý. Pro její vlastní dobro.

	Dokonce i za těch několik málo hodin, které od včerejška uběhly, jsem u ní zaznamenal fyzické i mentální změny, skoro bezděčně. Zdála se být vyšší, silnější, její pohyby nepůsobily stejně… ale všechno to samozřejmě mohla být jen moje rozjitřená obrazotvornost. Nebylo však pochyb o tom, že v držení jejího těla je něco divného, a tu a tam jsem ji přistihl, jak stojí nepřirozeně nehybně a ve tváři má prázdný výraz, jako by naslouchala nějakému vnitřnímu hlasu. Řekla mi, že okrajem svých myšlenek zachycuje záblesky hromadné mysli Odporných. Zatím to bylo pouhé blábolení, říkala, ale už mu částečně začíná rozumět. Zjevovaly se jí konkrétní lokace hnízd Odporných včetně některých, o nichž jsme ještě neměli ani tušení. Předal jsem ty nové souřadnice válečnému sálu a oni je rychle potvrdili a vzkázali mi, abych se od Molly pokusil získat další. (Řekl jsem jim, že hnízda vyhledala pomocí magie, a vzhledem k její pověsti jim nečinilo potíže tomu uvěřit.) A pokaždé, když Molly našla nové hnízdo, tvářila se skoro vzdorně, jako by chtěla říct: Vidíš? Pořád jsem to já. Pořád jsem Molly. Pořád na tvé straně. A já jsem nemohl dělat nic jiného než přikyvovat, usmívat se a blahopřát jí, přestože to dokazovalo, že se její mysl stále více mění, aby mohla lépe rozumět tomu, co se skrývalo za nesrozumitelným blábolením hromadné mysli.

	Také teď byla mnohem náladovější, ale jestli i to bylo způsobeno nákazou, si nejsem jistý.

	Merlinovo zrcadlo mi ji ukázalo, jak stojí v malém hájku a dívá se na staré opuštěné vodní kolo na opačném konci jezera. Ve tváři měla soustředěný, zamyšlený výraz, temné oči nepřítomně upřené do dálky. Zcela ignorovala labutě, které před ní kroužily po klidné vodní hladině v naději, že je nakrmí drobty chleba. Dlouho jsem si ji prohlížel. Pořád vypadala jako Molly. Moje Molly. Ale nemohl jsem se ubránit pomyšlení na to, jak dlouho to ještě asi vydrží. Jak dlouho bude trvat, než se Molly uvnitř změní natolik, že už nebude s to nic předstírat. Cítil jsem se tak bezmocný. Bylo to k zbláznění. Jsem vůdce nejmocnější rodiny světa a nebylo nic, vůbec nic, co bych mohl udělat, abych zachránil ženu, kterou miluji. Snad jen vést ji do boje a doufat, že zemře čestnou smrtí.

	Pak bych ji nemusel zabít sám, až se promění. Dokázal bych něco takového vůbec udělat? Myslel jsem si, že ano. Právě to chtěla, požádala mě o to. A kromě toho, svého času jsem pro rodinu dělal horší věci.

	Náhle jsem uviděl Harryho Drooda a Rogera Morningstara, jak k ní míří kolem jezera. Harry se vesele usmíval, až to vypadalo, že si jen tak vyšel na procházku a narazil na ni čirou náhodou. Roger se usmíval zlověstně a pohled jeho tmavých očí byl stejně soustředěný jako vždycky. Kde se jeho noha dotkla země, tráva chřadla a černala, a labutě se daly na spěšný ústup. Pták, který mu proletěl nad hlavou, náhle padl mrtvý k jeho nohám. Roger ho zvedl a zamyšleně se do něj zakousl, jako by to byla jen obyčejná svačinka. Krev mu stékala po bradě. Harry se na něj vyčítavě podíval a Roger ptáka okamžitě zahodil. Molly o nich musela vědět, ale ignorovala je, dokud nedošli až skoro k ní. A pak je oba zarazila na místě jediným tvrdým pohledem.

	Jejich hlasy se ke mně z té dálky nesly naprosto zřetelně.

	Podle toho, jak se na ně dívala, jsem pochopil, že uvažuje, zda to o ní vědí. Roger měl koneckonců víc než jen obyčejné lidské smysly a Harry měl zase za sebou léta zkušeností polního agenta. Rychle se ale rozhodla, že nic nevědí, a krátce kývla Harrymu na pozdrav, přičemž Rogera zcela ignorovala.

	„Ahoj, Molly,“ řekl Harry a přívětivě se na ni usmál. „Vypadáš dobře.“

	„Co chceš, Harry?“

	„Co jsem chtěl vždycky,“ odpověděl Harry stále s úsměvem a nepřítomně si upravil na nose svoje brýle s drátěnými obroučkami. „To nejlepší pro svou rodinu. Což v těchto dnech znamená, že bych ji měl vést já, a ne Eddie. Rodina potřebuje moje klidná, uvážená rozhodnutí, ne Eddieho šílenou impulzivnost. On to podělá a všechny nás zabije. Musíš to vědět, Molly; znáš ho přece lépe než kdokoliv z nás. Můžeš mu doopravdy věřit, že se pod tlakem rozhodne správně? A jestliže my padneme… kdo zůstane, aby zachránil svět?“

	„Co chceš, Harry?“ zopakovala Molly.

	„Ty jsi naše jediná šance, jak se Eddiemu dostat na kobylku,“ řekl Roger. „Pokud by se nám podařilo získat tě pro svou věc, tedy Harryho návrat do vedení rodiny, myslíme si, že je slušná pravděpodobnost, že by to bez tvé podpory Eddie sám vzdal.“

	Molly se náhle usmála. „Vy Eddieho ve skutečnosti neznáte ani trochu. Vždycky byl mnohem silnější, než si o něm lidé mysleli. Musel být. Nespoléhá se na mě. A povede si stejně dobře, i když já budu pryč.“

	Harry a Roger se rychle podívali jeden na druhého. „Takže ty plánuješ… opustit nás, Molly?“ zeptal se Harry.

	„Neříkej, že už máš konečně toho Eddieho svatouškovství po krk,“ přidal se Roger. „No, bylo by na čase. My dva jsme si spolu kdysi byli blízcí, ale nikdy jsem nepochopil, co jsi viděla na něm.“

	„My dva jsme si nikdy blízcí nebyli,“ odpověděla Molly.

	„Jak můžeš říct něco takového?“ opáčil Roger s ukřivděným výrazem ve tváři. „Skoro mi to utrhlo srdce, když jsi ode mne odešla. Trvalo mi to celé týdny, než jsem se z toho dostal.“

	„Odešla jsem od tebe, protože ses pokusil obětovat mou duši Peklu!“

	„Pouhá prkotina. Všichni máme nějaké rodinné závazky.“

	Molly si odfrkla. „Takže teď jsi s Harrym. Trochu překvapivé; vždycky jsi byl tak posedlý kozama. Předpokládám, že teď jsi tedy gay?“

	Roger pokrčil rameny. „Jsem polodémon. Neakceptuji žádná lidská omezení, a už vůbec ne v sexu. Chci vyzkoušet úplně všechno… a většinu jsem už vyzkoušel.“

	Molly se podívala na Harryho. „A ty vůbec nežárlíš na to, co jsme měli já a Roger kdysi společného?“

	„Všechno, co jste vy dva měli společného, byla postel,“ odpověděl Harry. „My se milujeme.“

	„Milujete?“ řekla Molly nevěřícně. „Je to zplozenec pekla! Stvůra z Propasti, jejímž posláním je uvrhnout celé lidstvo do věčného zatracení!“

	„Kritika?“ řekl Roger. „A od neblaze proslulé Molly Metcalfové? Ženy, která kdysi obcovala u pekelného dvora s démony, aby si tak koupila moc, která se jiným způsobem získat nedá? Jestlipak o tom Eddie ví? Vyprávěla jsi mu všechno, co jsi dříve dělala, ty jedna divoká a nemravná lesní čarodějnice? Opravdu si myslíš, že by se na tebe díval stejnýma očima, kdyby se o tom dozvěděl?“

	Molly se mu podívala přímo do očí, bradu lehce vysunutou. „Tehdy jsem byla někdo jiný. Přísahala jsem Droodům pomstu za to, že mi zavraždili rodiče. Potřebovala jsem veškerou moc, kterou jsem mohla získat, abych se s nimi mohla vypořádat. Ale… to bylo tehdy, a teď je teď, čas všechno mění… vyber si, které klišé ti vyhovuje. Už nejsem ta, co jsem bývala.“

	„A ty si myslíš, že ti na to Eddie skočí?“ zeptal se Roger. „Já si myslím, že je velice konzervativní, a pokud jde o jisté věci, velice staromódní.“

	„Nemusí se dozvědět, co o tobě víme,“ řekl Harry. „Nemusíme mu to říct. Ne, pokud se rozhodneš, že bys nám přece jenom mohla trošku pomoct, jen maličko.“

	„Výměnou za vaše mlčení?“ otázala se Molly.

	„Přesně tak,“ přikývl Roger. „Nechceme nic jiného, než aby ses za nás přimluvila. Abys nám pomohla Eddieho přesvědčit, že je v zájmu všech, aby odstoupil a dovolil Harrymu, aby ho nahradil jako vůdce rodiny. Žádné velké proslovy, nic velkolepého. Jen slůvko pošeptané ve správném okamžiku do ouška.“

	A pak zmlkl, protože sé mu Molly začala smát, a skutečně to nebyl příjemný smích. Molly vykročila vpřed a Roger o krok ucouvl. Harry rychle přiskočil, aby se postavil mezi ně.

	„Kdysi,“ řekla Molly, „by mi možná záleželo na tom, co bys o mně mohl říct Eddiemu. Ale věci se změnily. Pověz mu, co chceš. Mně je to jedno a myslím si, že jemu také. Ani on, ani já se minulostí nezabýváme, jen budoucností. Ale i tak, Harry, Rogere, být vámi, velice bych si rozmyslela, než bych udělala něco, o čem by si Eddie mohl myslet, že mě ohrožuje. Stal se vůči mně velice protektivní, zlatíčko moje. A ty bys asi nechtěl, aby ti znovu přede všemi nakopal zadek, že ne, Harry?“

	„Jdeme do války!“ zvolal Harry. „Rodina potřebuje, abych ji vedl!“

	„Ne,“ odpověděla Molly. „Svou šanci jsi měl a podělal jsi to. Nechal jsi věci dojít takhle daleko. Kdybych byla na Eddieho místě, zabila bych tě za to, co jsi rodině provedl. A víš ty co? Mohla bych vás oba zabít stejně. Jen tak z principu. Docela by se mi šiklo něco, co by mi zvedlo náladu.“

	Krátce se na Harryho a Rogera usmála, pak se k nim otočila zády a šla pryč. Dívali se za ní, jak odchází.

	„Ty ženy,“ řekl Roger a Harry přikývl.

	~~~

	Vypnul jsem scénu u jezera, ale ještě jsem s Merlinovým zrcadlem neskončil. Nejraději bych se rozběhl a našel Molly, sevřel bych ji v náručí a řekl bych jí, že… si nemá dělat starosti. Že mi nezáleží na ničem, jen na ní. Ale pořád jsem měl zodpovědnost vůči rodině a potřeboval jsem zkontrolovat další věci. Proto jsem řekl zrcadlu, aby mi ukázalo, kde je pan Stab a co právě teď dělá. Měl jsem si pamatovat, že šmíráci se málokdy dozvědí něco dobrého o sobě, ale jen zřídka se dozvědí něco dobrého o komkoliv jiném.

	K mému překvapení mi Merlinovo zrcadlo ukázalo pana Staba, jak sedí mezi hromadami knih ve staré knihovně a podknihovník Rafe mu přináší čaj. Pan Stab se už převlékl z neformálního obleku, který měl na sobě, když jsme se viděli naposled. Pravděpodobně proto, že byl nasáklý Pennyinou krví. Nyní měl zase svoje obvyklé šaty z viktoriánské doby. Seděl tiše a klidně, zatímco Rafe přidával do čaje mléko, ale ne cukr, a pak mu jemný porcelánový šálek podal. Pan Stab opatrně foukal do čaje, aby ho schladil, ale ani na okamžik nespustil oči z mladého knihovníka, který usedl proti němu.

	„Ještě ses nenapil, Rafe,“ řekl pan Stab.

	„Nechám ho nejprve trochu vychladnout. Ale vy si poslužte.“

	Pan Stab se na Rafa podíval skoro smutně a pak se zhluboka napil ze svého šálku. Delikátně zkřivil obličej v civilizovaném vyjádření odporu a položil šálek na hromadu knih vedle sebe.

	„Když pracuješ s jedem, Rafe, musíš čaj udělat mnohem silnější, abys zamaskoval pachuť. A nasypal jsi tam toho strychninu tolik, že by to otrávilo tucet normálních chlapů. Mě ale není možné takhle snadno zabít, už dlouho ne. Pro takové, jako jsem já, je jed mateřským mlékem. Proč, Rafe? Kvůli Penny? Byla to tvoje přítelkyně? Nebo možná něco víc?“

	Rafe se náhle vymrštil a odhodil svůj šálek. Několik okamžiků se tyčil nad panem Stabem, ruce zaťaté v pěsti. Pan Stab pomalu vstal, aby se mu mohl dívat do tváře. Rafe ze sebe zpočátku nemohl dostat ani slovo, tak byl rozčilený. Obličej se mu zkřivil vztekem a nenávistí.

	„Nikdy jsme si nebyli blízcí,“ řekl konečně chraptivě. „Ale mohli jsme být. Ani se nedozvěděla, že mi na ní záleželo. A teď, kvůli tobě, se to už nikdy nedozví. Kéž tvoje duše propadne Peklu!“

	„Už se stalo,“ odpověděl pan Stab.

	Rafe na něj zaútočil, vrhl se proti tomu klidnému a netečnému nesmrtelnému. Bušil do pana Staba pěstmi a po tváři mu při tom tekly horké slzy. Pan Stab tam jen stál a přijímal to. Rafe se ozbrojil a zaútočil na Stabův obličej svýma zlatýma rukama. Údery ozbrojených pěstí musely být drtivé, ale na pana Staba neměly žádný viditelný účinek. A jestli cítil bolest, nedával to nijak najevo. Nakonec zůstal Rafe stát před panem Stabem s rukama bezmocně spuštěnýma podél boků, odzbrojený, obličej mokrý slzami a potem. Pan Stab na něj shlížel.

	„Jen plač, chlapče,“ řekl. „To je v pořádku. Také bych plakal, kdybych mohl.“

	Vtom se objevil William Drood, aby se podíval, co způsobilo ten hluk, a okamžitě pochopil, co se stalo. Zuřivě se zamračil na pana Staba, který bezděčně ucouvl, a William se vrhl vpřed, aby Rafa odvedl z jeho dosahu. Pan Stab zůstal stát bez hnutí a ani se neohlédl, dokud se William nevrátil sám. Po celou tu dobu jsem pozoroval Stabův obličej. Jeho výraz se vůbec nezměnil. Nedokázal jsem poznat, o čem přemýšlí nebo co cítí. Jestli vůbec něco cítí. Občas… jsem si přál, abych mohl být taky takový a necítil věci, které mě zraňují. William panu Stabovi pokynul, aby se posadil, a on to udělal. William usedl proti němu. Smutně se podíval na šálek s čajem.

	„Nepij ho,“ řekl pan Stab klidně.

	„To jsem si domyslel,“ odpověděl William suše. „Omlouvám se za něj. Je mladý. V jejich věku si všechno berou tak osobně. Nejspíš to ale není nic, s čím by ses už nesetkal a co by sis nezasloužil. Co tady chceš?“

	„Molly Metcalfová mi řekla, že bych tu mohl nalézt odpovědi,“ řekl pan Stab. Klidně by se mohli bavit o počasí. „Staré znalosti, jinde nedosažitelné. Možná dokonce i lék, který by mě vyléčil. Nebo alespoň změnil některé moje stránky.“

	William si ho zamyšleně prohlížel. „To, co jsi, jsi ze sebe udělal dobrovolně. Teď toho lituješ?“

	„Ty znáš knihovnu lépe než kdokoliv jiný,“ řekl pan Stab. „Pomůžeš mi?“

	„Proč bych měl?“ odpověděl William prostě. „Po tom, co jsi udělal, proč bych se neměl těšit z představy, že se nevyhnutelně řítíš do Pekla?“

	„Abys zachránil budoucí životy?“ opáčil pan Stab chladně. „Aby už nebyly žádné další Penny ani Rafové?“

	William si odfrkl. „Hádám, že by tu něco být mohlo. Máme knihy z každého oboru, od neobvyklých po nepravděpodobné, od nemožných až po naprosto vyloučené. Je skoro jisté, že tady někde něco bude. Přijde na to… co přesně chceš, abych ti našel.“

	„To, co jsem, jsem ze sebe udělal sám,“ odpověděl pan Stab. „Všechno, co jsem a co jsem kdy udělal… je moje vlastní vina. Ale dnes poprvé… si to přeji změnit.“

	„To by mohlo záviset na tom, s kým nebo s čím jsi původně uzavřel smlouvu,“ řekl William opatrně. „Některé dohody se dají… přehodnotit. Přeješ si stát se zase člověkem?“

	„Jsem stále člověk,“ odpověděl pan Stab. „V tom je ta potíž. Chci… něco jiného. Chci najít způsob, jak přivést zpět svoje oběti. Všechny. Vzkřísit všechny ženy, které jsem zavraždil za ta léta, a vrátit jim život. Až po těch pět ubožaček, kterými to všechno začalo v tom nezvykle teplém podzimu roku 1888.“

	„Je mi líto,“ odpověděl William. „Ale to se udělat nedá.“

	Pan Stab se nepřirozeně rychle vrhl vpřed a v ruce se mu náhle objevila dlouhá lesklá dýka. Než mohl William zareagovat, břitvově ostrá čepel se mu tiskla na hrdlo těsně nad ohryzkem. Pan Stab hleděl chladně do Williamova obličeje a jeho mrazivý dech ho studil na vypoulených očích. Ostří se pomalounku zařízlo do kůže a Williamovi stekla po hrdle kapička rudé krve. Starý knihovník seděl velice tiše.

	„To není odpověď, kterou jsem chtěl slyšet,“ řekl pan Stab.

	„Všichni jsme v životě udělali něco, co bychom rádi odčinili,“ odpověděl William opatrně. Očividně by rád polkl sliny, ale neodvažoval se. „Ale hříchy se odčinit nedají. Jedině odpustit.“

	„To nestačí,“ řekl pan Stab.

	„Já vím,“ řekl William. Neustále se díval do Stabových nehybných očí, jakkoliv to bylo znervózňující, protože to bylo lepší než se dívat na čepel na svém hrdle. „Ale v této knihovně není nic, žádná kniha nebo informace, co by dokázalo vrátit život mrtvým. To dokázal jen jediný muž a myslím, že se shodneme na tom, že ty nejsi on. Mohl bych ti pomoci vyvolat duše těch ubohých nešťastnic, abys s nimi mohl rozmlouvat, nebo vzkřísit jejich těla jako zombie, ale to určitě není to, co chceš. Co potřebuješ.“

	Pan Stab se nad tím dlouze zamyslel, zatímco William usilovně tajil dech, a pak stejně rychle ucouvl a nůž z jeho ruky opět zmizel. William si přejel rukou po krku a viditelně se mu ulevilo, když na svých prstech našel jen jedinou kapičku krve.

	„Co jiného je tady?“ zeptal se pan Stab. Nedíval se žádným konkrétním směrem a William si zřejmě nebyl jistý, jestli vůbec ještě hovoří s ním.

	„Jiného?“ zeptal se ho.

	„Nemohu odčinit, co jsem udělal, ani přestat být tím, kým jsem. Nemohu s tím ani přestat nebo se vysvobodit smrtí. Tak co mi ještě zbývá?“

	„Vykoupení je možné vždycky,“ odpověděl William. „Vykonej dost dobrých skutků, aby vyvážily všechny tvoje hříchy.“

	Pan Stab se nad tím zamyslel. „Počítá se i zabíjení pro dobrou věc?“

	„Jak já to vidím, ano.“

	Pan Stab se poprvé za celou dobu usmál. „V tom případě je dobře, že nás čeká válka.“

	Otočil se a šel pryč. William za ním chvíli hleděl a pak se znovu podíval na krev na svých prstech.

	~~~

	O nějaký čas později jsem stál v karmínovém světle Svatyně s Matriarchou po boku a čekal jsem, až se shromáždí ostatní, které jsem zavolal. Nevěděl jsem, jestli to bylo ve mně nebo dobou, ale narudlá záře Divné mne už neuklidňovala a nekonejšila jako dřív. Sama Divná byla nezvykle zamlklá. Možná se jí nelíbilo, co jsem nutil rodinu dělat se zbrojí a mocí, kterou nám tak nezištně poskytovala. Ale já jsem si nemohl dovolit brát na to ohledy. Musel jsem vyhrát válku. S tím ostatním si budu dělat starosti později.

	Jestli to přežiju.

	„Nikdy to nebylo snadné,“ řekla Martha náhle a její drsný, chladný hlas se rozlehl v prázdné síni ozvěnou. „Nikdy nebylo snadné posílat agenty do pole, možná, nebo dokonce velice pravděpodobně na smrt. Děláme to, protože je to nutné pro rodinu a svět. Ale tím to není o nic snazší.“

	„Díky za útěchu,“ řekl jsem. „Ale vědět to nijak nepomáhá.“

	„Pomůže to,“ odpověděla Martha. „Časem. Jsem ráda, že ses vrátil domů, Edwine. Kdo by řekl, že toho máme tolik společného?“

	„Eddie,“ ozvala se náhle Divná. „Omlouvám se, že ruším, ale tvoje schůze bude muset počkat. Právě jsem dostala informaci od lidí z bezpečnostního. Sebastian byl zavražděn ve své cele.“

	„Cože?“ zvolala Matriarcha. „To je nemožné! Ne s našimi bezpečnostními opatřeními.“

	„Jak se to stalo?“ zeptal jsem se a umlčel tak Matriarchu. „Pokusil se uprchnout?“

	„Ne,“ odpověděla Divná. „Byl prostě nalezen mrtvý ve své cele.“

	„Jak se to mohlo stát?“ zeptala se Matriarcha. Zdálo se, že je upřímně zděšená. „Naše bezpečnost je nejlepší na světě. Měla by být.“

	„Podrobnosti stále ještě přicházejí,“ řekla Divná. Znělo to tlumeně, skoro jakoby z velké dálky. Vůbec ne tak pohodově jako dřív. Neustálý přísun špatných zpráv zřejmě může mít tyhle účinky. A nedokázal jsem se ubránit myšlence, že pro ni musí být náš materiální svět hrozným zklamáním. Přinutil jsem se soustředit na to, co Divná říká. „Strážní si zprvu mysleli, že je to sebevražda. Dokud nevstoupili do izolační nádrže a nezjistili rozsah ran, který byl… mimořádný. Zdá se, že byl rozpáraný od hrdla až po rozkrok. Ale neexistuje žádný záznam, že by někdo vnikl do nádrže, žádná stopa po tom, že do ní někdo přišel nebo z ní odešel. Bezpečnostní kamery neukazují vůbec nic. Což by, jak předpokládám, mělo být nemožné.“

	„Informuj mne o průběhu pátrání,“ řekl jsem po chvíli. „A zdvojnásob počet stráží u dveří do izolačních nádrží.“

	„A to má být všechno?“ zeptala se Martha. „Edwine, musíme sejít dolů a prohlédnout si to na vlastní oči!“

	„Ne, to nemusíme,“ opáčil jsem. „Zůstaneme tady. Ať lidi z bezpečnostního dělají svou práci. Jsou v tom velice dobří.“

	„Ale…“

	„Oni už vědí, jak nemožné to je. Nepotřebují, abychom jim koukali přes rameno. My se musíme soustředit na věci, které jsou skutečně důležité, a nenechat se rozptylovat. Proto byl Sebastian zabit právě teď; aby rozptýlil naši pozornost v předvečer protiútoku. Koneckonců, proč by ho jinak někdo zabíjel? Co nám mohl prozradit?“

	„Jméno dlouhodobého zrádce v rodině,“ odpověděla Martha. „Jedině jeden z nás mohl projít kolem stráží a oklamat bezpečnostní opatření. Někdo, kdo je dobře znal. Ale máš pravdu, Edwine. Nesmíme se nechat rušit od toho, na čem doopravdy záleží.“

	Jeden z nás. Ano. Toužil jsem po tom, aby to byl někdo z nás, bez ohledu na to, jak zlé by to bylo. Protože pak by to nemohla být Molly. Nechtěl jsem ji podezřívat, ale nedokázal jsem si pomoct. Molly se mohla k Sebastianovi dostat pomocí své magie. Měla důvod zabít ho pro to, co jí udělal. Nebo… mohla ta věc v ní ovlivnit její myšlení a přimět ji, aby ho zabila z nějakého důvodu známého jen Odporným?

	„Divná,“ řekl jsem. „Kde je teď Molly?“

	„Bojím se, že nemám tušení, Eddie,“ odpověděla Divná po chvíli. „Nedokážu ji nikde lokalizovat. Což je divné…“

	„Na tom nezáleží,“ řekl jsem. „Není to důležité. Promluvím si s ní později.“

	~~~

	Když dorazili různí důležití lidé, schůze konečně začala. Giles Deathstalker se svým vojáckým smyslem pro přesnost byl samozřejmě první. Vypadal klidně, uvolněně a neuvěřitelně nebezpečně, jako vždycky. Uklonil se mně i Marthe a bylo těžké rozhodnout se, která z těch úklon byla uctivější. Začínal jsem si myslet, že jsem na ten souboj s ním měl přece jen přistoupit. Ale kdybych prohrál… Viděl jsem Gilese bojovat a byl vážně hodně dobrý.

	Pak přišli Harry s Rogerem, oba rozesmátí a nevinnost sama, jako kdyby se právě nepokoušeli přemluvit Molly, aby mne zradila. Matriarcha je oba probodávala pohledy ostrými jako dýky, ale pro dobro rodiny udržela svůj jízlivý jazyk na uzdě. Mě napadala spousta věcí, které bych jim mohl říct, ale omezil jsem se na zdvořilé kývnutí. Harryho a Rogera jsem potřeboval. Rodina je potřebovala.

	Pan Stab vkráčel dovnitř v doprovodu Majordoma a teplota ve Svatyni jako by náhle o několik stupňů klesla. Všichni jsme se na něho dívali, ale nikdo neměl co říct. Pan Stab se na nás chladně usmál, jako kdyby byl na podobné trapné situace zvyklý. Na misi, kterou jsem vymyslel, se dobrovolně přihlásil ve chvíli, kdy jsem mu vysvětlil, v čem spočívá, a já jsem byl rád, že ho máme na své straně. Dokud tady byl Majordomus, aby na něj dohlédl.

	Další, kdo dorazil, byl druhý dobrovolník: Modrý víla. Přihlásil se nejspíš, jen aby získal příležitost ukrást torkéz, ale neměl ani dost slušnosti na to, aby se tvářil provinile. Byl oblečený ve svých nejlepších šatech, samé jasné barvy a důmyslný střih, a měl úsměv pro každého. Bylo těžké si toho muže nezamilovat, ale za tu snahu to rozhodně stálo.

	Zbrojmistr vešel dovnitř a zůstal stát stranou, obě ruce vražené hluboko do kapes ožehlého a ušmudlaného laboratorního pláště. Neustále se vrtěl a vyhýbal se pohledům všech ostatních. Věděl, že úspěch mise, kterou jsem naplánoval, závisí na nové zbrani, kterou vynalezl on, a zjevně litoval času promarněného vysvětlováním podrobností shromážděným, když ho mohl využít na její zdokonalení. Poté co rezignoval na práci v terénu, strýček Jack ani tak nepřišel o svoje schopnosti vycházet s lidmi, jako je prostě zahodil.

	A poslední, kdo přišel, byl jako vždy Callan Drood. Podle něj bylo přijít včas něco, co se čeká od ostatních. Na sobě měl dlouhý kožený kabát a měkký klobouk se širokým okrajem a vypadal, jako kdyby přišel přímo od nahánění dobytka. Callan vždycky rád budil dojem, že jste ho vytrhli od něčeho mnohem důležitějšího a nemůže se dočkat, až se k tomu zase bude moci vrátit.

	„Tak,“ řekl jsem hlasitě. „A je to tady. Velký útok, velký tah, který zastaví Odporné v jejich postupu a zabrání jim přivést Dobyvatele do naší reality. Zpravodajské službě se s Mollyinou pomocí konečně podařilo lokalizovat každé z hnízd rozmístěných po celém světě. Musíme je dobýt všechna a zničit je i s věžemi. A musíme to dokázat napoprvé, přátelé, protože přesila je tak velká, že druhou šanci už mít nebudeme. Povedeme pečlivě vybraná přepadová komanda složená z nejlepších válečníků proti největším a nejdůležitějším ghúlím městům; těm, jejichž věže jsou podle naší rozvědky klíčové. Jakmile je zničíme, budeme postupovat od jednoho ghúlville k druhému, od hnízda k hnízdu, a budeme je likvidovat v pořadí podle důležitosti. Dokud je neodstraníme všechny. Ani jediné hnízdo, ani jediná věž, ani jediný trubec nesmí přežít. A musíme to udělat rychle, lidi. Jakmile jednou začneme, zpráva o tom se bleskově rozšíří hromadnou myslí Odporných od hnízda k hnízdu, a pak už na nás budou připraveni. Strýčku Jacku, pověz těm hodným lidem o tom strašlivém vynálezu, který jsi pro ně vymyslel.“

	Zbrojmistr předstoupil před ostatní a zamračil se. Udělal všechno, co bylo v jeho silách, aby mne přesvědčil, že ho mám nechat vést jedno z přepadových komand, ale přes všechny jeho zkušenosti polního agenta byl teď pro nás příliš cenný, než abychom ho vystavovali takovému riziku. Nepřijal to zrovna klidně a byl rozhodnutý dát mi to jaksepatří najevo, přičemž používal jazyk pro muže jeho věku a postavení zcela nevhodný.

	„Vyvinul jsem bombu nového druhu,“ prohlásil prostě. „Úplně nového druhu. V podstatě obrátí transdimenzionální energie věže proti ní samotné. Výsledkem bude obrovská exploze, která věž úplně zničí stejně jako všechno živé v okruhu sto mil. Takže si dejte zatracený pozor, abyste opustili příslušné ghúlville dřív, než vybuchne. Všechno, co musíte udělat, je položit bombu k základně věže, nastavit časovač a utíkat jako o život. A ujistěte se, že máte pod kontrolou všechny únikové cesty; ani jeden trubec se nesmí dostat ven. Je mi líto, Eddie. Vím, že jsi pořád doufal, že najdu nějaký způsob, jak tu nákazu vyléčit, ale to je nad moje síly. Nikdo s tím nemůže nic udělat. Jakmile se někdo nakazí, je pro nás ztracen nadobro. Pro lidstvo. Všichni víme, že trubci jsou jen nevinné oběti a tak dále, ale teď se musíme soustředit na to, abychom zachránili ty, kdo se zachránit dají – zbytek světa.“

	Mlčel jsem. Nechtělo se mi uvěřit tomu, co říkal. Nechtělo se mi uvěřit, že je moje Molly beznadějně ztracená. Ale pro tuto chvíli jsem jen přikývl a nechal jsem to být. Co jsem mohl dělat?

	„Vaše práce je probojovat si cestu trubci k věži a aktivovat bombu,“ řekl jsem ostatním. „Nenechte se ničím zdržovat. Nemarněte cestou k věži čas zbytečným zabíjením trubců. Jde nám o to zničit celé hnízdo, ne jedince.“

	„To nemusíš rozvádět,“ ozval se Harry. „Nejsme hloupí. Všiml jsem si, že ty nepovedeš žádné z útočných komand, Eddie. Pročpak to?“

	„Protože je ho potřeba tady,“ prohlásila Matriarcha prostě. „Stejně jako mne. Někdo musí na všechno dohlédnout. Což je něco, v čem sis ty, jak mi bylo řečeno, vedl mimořádně špatně.“

	„Samozřejmě,“ zamumlal Harry. „Věděl jsem, že to bude něco takového.“

	A pak jsme se všichni ohlédli, protože do Svatyně vtrhla Metro Sue. Už to bylo tak dávno, co jsem ji viděl naposled, že jsem na ni úplně zapomněl. Vypadala ještě hůř než obvykle, což jí muselo dát hodně práce. Dlouhý volný kabát měla roztržený, odřený a pokrytý špínou nejrůznějšího druhu a její dlouhé vlasy byly jeden spletenec mastných cancourů. Ale ústa měla pevně sevřená a oči jí bojovně plály. Zamířila přímo ke mně a tam se zastavila.

	„Pátrala jsem po něčem užitečném, čím bych přispěla,“ prohlásila svým drsným, chraptivým hlasem. „Po něčem, čím bych ospravedlnila důvěru, kterou ve mne Molly vkládá, a svou přítomnost tady. A myslím, že jsem to našla. O skrytých cestičkách vím víc než kdokoliv jiný. Znám všechny možné tajné chodby, dimenzionální zkratky a zakázané dveře. Ve svých rozličných životech upírky štěstí, obyvatelky metra a sanktusačky jsem měla spoustu příležitostí většinu z nich někdy využít. Ale pro tebe jsem našla něco nového, nebo alespoň tak starého a zapomenutého, že je to zase jako nové.

	Strávila jsem spoustu času putováním temnými končinami a hovory se starými přáteli, nepřáteli a spojenci, ale nakonec jsem našla úplně novou tajnou cestu, kterou můžete použít.

	Přístup, o kterém nemá váš nepřítel ani tušení, protože ho celé věky nikdo nepoužil. Hlavně proto, že je příliš nebezpečný. Ale vy jste přece Droodové a nebezpečí se vysmíváte, ne? Způsob, jak se odkudkoliv dostat kamkoliv a dorazit tam naprosto nečekaně, by se vám mohl hodit. Je to rubová strana Honby za duhou, Cesta zatracení.“

	Konečně se odmlčela, aby se nadechla, a tázavě se na mě podívala.

	„To jméno mě zrovna nenaplňuje důvěrou,“ řekl jsem opatrně. „Možná existuje nějaký dobrý důvod, proč ji nikdo celé věky nepoužil? Něco… konkrétního, co ji činí tak nebezpečnou.“

	„Nikdo neví nic jistě,“ odpověděla Metro Sue a ze všech sil se snažila, aby to neznělo defenzivně. „Lidé, co ji použili, se prostě přestali objevovat na druhé straně. Nejpravděpodobnější vysvětlení je, že tam teď něco žije a žere to poutníky. Něco… doopravdy zlého.“

	„Kdopak to dupe po mém mostě, řekl trol,“ zamumlal Harry.

	Sue ho probodla pohledem. „Já tě plácnu a bude to bolet.“

	„No, děkuji ti za tvůj čas a úsilí, které jsi vynaložila, Sue,“ řekl jsem opatrně. „Ale já už mám vlastní okamžitý a neodhalitelný způsob přesunu do ghúlville. Kdyby se ale naskytly nějaké problémy, určitě budu mnohem klidnější, když teď vím, že vždycky můžeme použít tvou Cestu zatracení.“

	Snažil jsem se pouze být ohleduplný a všichni to věděli. Včetně Metro Sue. Jen mlčky přikývla, otočila se a odešla ze Svatyně. Rozhlédl jsem se po ostatních.

	„Konec schůze. Všichni teď víte, co potřebujete vědět. Zastavte se u Zbrojmistra a vyzvedněte si u něj bomby. Pak informujte lidi z vašich přepadových komand a potom se hlaste ve válečném sále, odkud budete vyrážet.“

	„Měl bych několik otázek,“ ozval se Harry.

	„Ano,“ řekl jsem. „Myslel jsem si, že je budeš mít. Tak o co jde, Harry?“

	„Tak pro začátek, kdepak je neblaze proslulá Molly Metcalfová? Neměla by čarodějnice jejích kvalit být jednou z těch šťastných, co povedou přepadová komanda?“

	„Někde tady je,“ ujistil jsem ho. „Nefláká se.“

	Molly chtěla jít do hnízd a rozpoutat tam jatka ve svém neblaze proslulém stylu, ale já jsem řekl ne. Nechtěl jsem riskovat, že nad ní tak blízko věže nákaza najednou získá vrch. Pochopila to. Od té doby jsem ji neviděl.

	„A ten… pozoruhodný nový způsob přepravy?“ pokračoval Harry. „Máš snad v kapse ukrytý nějaký zázračný vynález?“

	Musel jsem se ušklíbnout. „Zvláštní, že to říkáš, Harry…“

	~~~

	Když jsme o nějaký čas později Matriarcha a já konečně dorazili, Molly už na nás čekala ve velké sluji válečného sálu. Usmála se na nás, ale tak nějak nesoustředěně, jako kdyby při tom myslela na něco jiného. Mimoděk jsem se odvrátil. Válečný sál byl podle běžných standardů skoro prázdný. Stěží jsem to tam poznával. Většina pracovních stanic a obrazovek byla vypnutá, aby ho mohla řídit silně okleštěná osádka. Bylo zvláštní vidět všechny ty mapy s jejich obvyklými barevnými světélky, když už nám bylo víceméně jedno, co se ve zbytku světa děje.

	Matriarcha šla přímo ke svému operačnímu stolu a okamžitě byla obklopena tuctem rychlých poslů, kteří jí podávali nejčerstvější hlášení a zprávy špionážní služby. Já jsem se vydal na obchůzku sálem a kontroloval jsem zbylý spojovací personál. I ten byl omezený na naprosté minimum. Většina personálu válečného sálu se připojila k tisícům ozbrojených postav čekajících více či méně trpělivě na chodbách a připravujících se na nadcházející boj. Za normálních okolností mohl každý agent operující v terénu počítat s podporou stovek lidí v Síni připravených zásobovat ho informacemi, radami a posilami; to jsme si teď ale nemohli dovolit. Bojovat museli všichni. Teď to bylo udeř a zapal, chladnokrevné vyvražďování, řezničina.

	Obešel jsem místnost a skončil jsem vedle Molly. Vypadala… napjatě, ve stresu, jako struna natažená tak, že může každou chvíli prasknout. Chtěl jsem ji obejmout, ale věděl jsem, že by si to nepřála. Molly vždycky byla na veřejnosti suverénní a sebevědomá. Nenáviděla pomyšlení, že by ji někdo mohl považovat za slabou. Tak jsem jen stál tak blízko u ní, jak to šlo, a snažil jsem se mluvit stejně klidně a pohodově, jako kdybychom o osud celého lidstva bojovali každý den.

	„Tak,“ řekl jsem. „Vypadá to, že to konečně vypukne. Pochod do Pekla pod standartou Nebe a všechno to kolem. Kde jsi byla?“

	„Venku,“ odpověděla. „Je tam takový klid.“

	O Harrym a Rogerovi se nezmínila a já jsem na ni nechtěl tlačit. Ale začal jsem uvažovat, co všechno přede mnou ještě tají. Mohla zabít Sebastiana, důvodů k tomu měla dost. Jak ji mohu chránit, když nevím, před čím ji mám chránit?

	„Poslyš,“ řekla najednou, aniž se na mě podívala. „Nenech se zabít, ano?“

	„Já nejdu s přepadovými komandy,“ řekl jsem. „Budu je řídit odsud. Pěkně z tepla a bezpečí, daleko od veškerého zabíjení.“

	„Já tě znám, Eddie. Jakmile se někde něco pokazí, vystartuješ a poběžíš si zase hrát na hrdinu. Nedokážeš si pomoct. Jsi to, co jsi. Takže… dávej na sebe pozor. Hlídej si záda. Dneska jsou zrádci všude. A… nevím, co bych si počala, kdybych o tebe přišla.“

	„Všechno bude zase v pořádku,“ řekl jsem. Sotva jsem ta slova vypustil, uvědomil jsem si, jak nepřesvědčivě zní, ale nevěděl jsem, co jiného bych měl říct. Nemohl jsem ji obejmout před ostatními, a tak jsem ji alespoň vzal za ruku a stiskl jsem jí ji. Ona mi stisk oplatila, ale pořád se na mne nepodívala.

	Stáli jsme tam vedle sebe a dívali jsme se na hlavní obrazovky, které ukazovaly stále se měnící obrazy zlaté armády řadící se na chodbách před válečným sálem. Její šiky se táhly, kam až oko mohlo dohlédnout. Ozývalo se při tom překvapivě málo mluvení; zdálo se, že jsou všichni ponořeni do svých vlastních myšlenek. Příliš staří a příliš mladí to všechno pozorovali z povzdálí a bezpochyby uvažovali, jestli ještě někdy uvidí svoje blízké. Já jsem u toho nebyl, když moji rodiče odcházeli na svou poslední osudovou misi. Učitel mne neuvolnil ze školy. Když se mi konečně podařilo odtamtud utéct, bylo už pozdě; už byli pryč. A já už jsem je nikdy neviděl.

	V poslední době mi bylo čím dál víc líto, že jsem se s nimi nemohl rozloučit.

	Pro rodinu všechno. Čert aby vzal rodinu. A čert aby vzal svět, kvůli kterému to všechno musíme dělat.

	Přicházeli velitelé přepadových komand a kontrolovali svoje lidi, a vzrůstající napětí způsobovalo, že jednali jako přehnané karikatury sebe sama. Giles Deathstalker vpochodoval do sálu jako voják, kterým také byl, a zastavil se v pozoru před Matriaršiným operačním stolem. Vzala ho na vědomí pozvednutím obočí, a hned se zase vrátila ke své práci. Objevili se Harry a Roger a ostentativně se drželi za ruce. Matriarcha se ani nepodívala jejich směrem. Nevím přesně, kdy přišel pan Stab. Prostě jsem vzhlédl a on tam byl, viktoriánský anachronismus uprostřed techniky jedenadvacátého století. Majordomus se dostavil o několik okamžiků později, zjevně rozčilený, že se mu pan Stab utrhl z vodítka. Probodl objekt své zodpovědnosti pohledem a postavil se těsně vedle něj. Pan Stab jen zdvořile kývl hlavou.

	Pak dovnitř vtrhl Zbrojmistr s velkým pytlem užitečných maličkostí a udělátek, a za ním běželo půl tuctu laborantů jako dychtivá štěňata. A Callan Drood dorazil jako obyčejně pozdě, dohaduje se o něčem s Modrým vílou, který zdvořile předstíral, že poslouchá.

	A bylo to. Tihle lidé povedou hlavní útočné síly, budou se muset vypořádat s těmi nejnebezpečnějšími situacemi a věžemi nejblíže dokončení. Všechna ostatní komanda povedou naši nejzkušenější polní agenti. Měl jsem také jedno vést. Pokud možno s Molly po boku. Ale když jsem se ujal vedení rodiny, přijal jsem na svá bedra všechny povinnosti vůdce, a to v sobě zahrnuje i stát stranou a bezmocně přihlížet, jak ostatní na můj rozkaz bojují a umírají. Martha řekla, že to bude pořád stejně těžké. Což do jisté míry vysvětlovalo, proč je teď taková, jaká je.

	Harry přistoupil k Molly a ke mně, s Rogerem v těsném závěsu. Harry Molly ostentativně ignoroval a usmíval se na mě.

	„No tak, Eddie,“ řekl a bezděčně zaujal hrdinskou pózu. „Kdy už vytáhneš z kapsy ten svůj nejnovější vynález a vyrazíš nám všem dech? Jak vtrhneme do všech těch hnízd a ghúlville najednou a nepozorovaně? Já vím, že si rád schováváš ty svoje brilantní nápady, jak zachránit situaci, na poslední okamžik, ale ten už pomalu bude.“

	Ušklíbl jsem se, vytáhl jsem z kapsy Merlinovo zrcadlo a roztřepal jsem ho do plné velikosti. Stálo uprostřed válečného sálu jako dveře vedoucí absolutně nikam. Což technicky vzato bylo. Všichni se kolem nás shlukli a já jsem je ve stručnosti seznámil s možnostmi zrcadla. Podíval jsem se na odraz zamračených obličejů, ve kterých se zračily pochyby; nevypadali jsme jako lidé, kteří se chystají zachránit svět.

	„Merlinovo zrcadlo vidí přítomnost,“ řekl jsem. „Kdekoliv a kdykoliv. A může fungovat i jako brána tam, kam vidí. A to bude naše cesta, lidi. Přikážeme zrcadlu, aby se vyladilo na hnízdo, zrcadlo nám ukáže příslušné ghúlville a pak my nebo spíše vy projdete se svým přepadovým komandem přímo tam a nakopete Odporným zadek. Co může být jednodušší?“

	Zbrojmistr a jeho laboranti pobíhali kolem Merlinova zrcadla a napojovali ho pomocí svazků kabelů všech barev duhy na spojovací pulty a obrazovky, abychom mohli sledovat, co se děje, ve více než jednom hnízdě současně. Molly se proplétala mezi nimi a posilovala spojení svou magií. Harry se prudce obrátil ke mně.

	„Tak takhle ses dozvěděl o panu Stabovi a Penny dřív než všichni ostatní. Ty jsi je sledoval. Ty zatracený perverzní šmíráku! Koho jiného jsi ještě takhle špicloval?“

	„Vedu rodinu,“ odpověděl jsem klidně. „Sleduji všechny.“

	Harry se podíval na pana Staba, který stál vedle něj. „Budeme s ním muset něco udělat, Eddie.“

	„Až přijdeš na to jak, dej mi vědět,“ odpověděl jsem. „V tuto chvíli ho potřebujeme.“

	„Vždycky ho potřebovat nebudeme,“ opáčil Harry.

	„Ne,“ přisvědčil jsem. „Nebudeme.“

	„Je čas,“ řekla Matriarcha a všichni jsme se otočili a podívali se na ni. Stála tam hrdá a velitelská, každým coulem šedovlasá královna válečnice. Upřela svůj chladný pohled na mě. „Všechny jednotky se už shromáždily a jsou připraveny vyrazit. Všechny přípravy jsou skončeny. Dej se do toho, Edwine.“

	„Ano,“ řekl jsem. Obrátil jsem se k Merlinovu zrcadlu. „Ukaž nám přítomnost,“ řekl jsem. „Ukaž nám ghúlville s věží nejblíže dokončení.“

	Naše odrazy v momentě ze zrcadla zmizely, vystřídané vířícími vzory energie, na které bolelo jen se podívat, a pak Merlinovo zrcadlo prorazilo dimenzionální bariéru oddělující hnízdo Odporných od zbytku světa a my jsme před sebou měli nakažené město, nyní jasně viditelné v zrcadle. Nikdy jsem žádné na vlastní oči neviděl, jen jsem slyšel jejich popisy a četl jsem hlášení. To nebylo dost, aby mě to připravilo na realitu. Protože to, co dříve bývalo lidským městem, místem obývaným člověkem, jím už nebylo.

	Celé ghúlville bylo zalité intenzivním světlem, které bolestivě bodalo do očí, až to bylo skoro nesnesitelné. Nezdálo se, že by to nějak vadilo trubcům, kteří se hemžili v úzkých uličkách. Nemluvili spolu ani se na sebe nedívali. Nemuseli. Všechny jejich myšlenky vycházely z úlové mysli hnízda, z hromadné mysli. Už nevypadali lidsky a jako lidé se nepohybovali. Buďto proto, že tady nemuseli nic předstírat, nebo to prostě zapomněli. Dokonce i budovy v ghúlville vypadaly cize, nakaženě. Nakláněly se v nesmyslných úhlech, dřevo, kámen a cihly se zdály být ztrouchnivělé, nemocné, bující vlastním hnisavým životem. V oknech zářila podivná, nezdravá světla a nelidské siluety dělaly strašné, nelidské věci.

	„Mění se i gravitace,“ řekl Callan, který stál vedle mě. Najednou mluvil tiše, skoro nervózně. „Nahoru a dolů, doprava a doleva, bez varování se přepíná sem a tam. Směry nic neznamenají. Ulice se svíjejí a kroutí svým vlastním životem a mohou se najednou otočit a vyplivnout tě tam, odkud jsi vyrazil. Na trubce to nepůsobí. Pravděpodobně proto, že už neuvažují jako my. Vzduch… se dá sotva dýchat, i když je filtrovaný přes zlatou masku, a páchne krví, výkaly a hnilobou. Všichni trubci, co tam jsou, jsou už mrtví nebo umírají, spálení energiemi, které v nich kolují. Až konečně umřu a za všechny ty strašné věci, co jsem udělal pro rodinu, půjdu do pekla, alespoň mi to tam bude připadat povědomé.“

	„Už sis zase nevzal svůj lék, Callane?“ zeptal se Modrý víla. „Vezmi si můj, zlato. Pěkně tě napruží.“

	„Já jsem úplně v pořádku!“ odsekl Callan vztekle. „To ghúlville není! A musíš být připravený na všechno, čím tě může překvapit, jinak se k těm zatraceným věžím nikdy nedostaneš.“

	„Zbroj pomůže,“ zabručel Zbrojmistr, který už dokončil práce na Merlinově zrcadle. „Spolehni se na zbroj a svůj výcvik, a všechno bude v pořádku. Nervozita je před misí naprosto normální. Když jsem ještě býval polním agentem, zvracel jsem pokaždé, když jsem musel přes Berlínskou zeď do Východního Berlína. Přísahám, že jsem se jednou podíval do mísy a zjistil jsem, že v ní plave jedna moje ledvina.“

	„Díky, strýčku Jacku,“ řekl jsem.

	„Vnitřnosti, myslel jsem si, to přece doopravdy nemohou být moje vnitřnosti, nebo ano?“

	„Díky, strýčku Jacku!“

	Odfrkl si a změřil si Merlinovo zrcadlo okem znalce. „Ať už se dá jinak říct o Merlinovi Zplozenci Satanově cokoliv – a daly by se na to téma napsat celé knihy – odvedl dobrou práci.“

	„Ti trubci nás neslyší?“ zeptal se pan Stab. „Netuší, že je pozorujeme?“

	„V žádném případě,“ odpověděl Zbrojmistr vesele. „To vám poskytne dokonalý moment překvapení. Nepromarněte ho.“

	Giles Deathstalker tasil svůj dlouhý meč a všichni skoro bezděčně ustoupili, aby mu nestáli v cestě.

	„Je čas,“ prohlásil. „Pusťme se do toho.“

	„Není to zrovna El Cid, co?“ poznamenal Modrý víla. „Co se stalo s povzbudivými proslovy? Já osobně bych zrovna teď trochu toho povzbuzení určitě potřeboval.“

	Giles se na něj podíval. „Nepodělej to, nebo tě nechám zmrskat.“

	„Je to Drood,“ prohlásil Modrý víla.

	Nařídil jsem Merlinovu zrcadlu, aby otevřelo průchod do čtyř hlavních hnízd, a čtyři velké ploché obrazovky se jedna po druhé probudily k životu a ukázaly nám pohledy na jednotlivá ghúlville. Zbrojmistrovo propojení fungovalo. Ještě jednou jsem se rozhlédl, rozloučil jsem se a popřál jsem všem hodně štěstí a pak Giles vpochodoval přímo do Merlinova zrcadla a skrze ně do ghúlville za ním. Dvě stě zlatých postav ho následovalo a rychle opustilo válečný sál. Pak zrcadlem prošli Harry s Rogerem a jejich útočným komandem, a tak dále a tak dál. Poslat všechny velitele s jejich jednotkami na druhou stranu netrvalo ani zdaleka tak dlouho, jak jsem si myslel, i když jsem málem ochraptěl, jak jsem ječel povely na Merlinovo zrcadlo a přepínal ho z jedné lokace na druhou. Dupot ozbrojených nohou pochodujících válečným sálem byl ohlušující a já ho musel překřičet. Teď už svítily všechny obrazovky a ukazovaly, jak jedno přepadové komando za druhým útočí na nic netušící trubce. A potom prošel zrcadlem poslední Drood a už se nedalo dělat nic než přihlížet.

	~~~

	Ke všem útokům na hnízda došlo najednou, takže jich byly plné obrazovky. Všechny se sledovat nedaly, ani kdybyste se o to snažili. Příliš mnoho se toho dělo současně. Ale takhle to bylo, bitva po bitvě, podle líčení těch, kteří přežili.

	První, co Zbrojmistr udělal, bylo že pomohl Molly uzamknout Merlinovo zrcadlo tak, aby jím Droodové mohli stále procházet, ale pro trubce jako by neexistovalo. Nemohli jsme si dovolit, aby nějací Odporní unikli. Museli zemřít všichni, do jednoho. I přesto, že to, co se jim stalo, nebyla jejich chyba. Neprosili se, aby byli nakaženi. Ne, byla to naše chyba, nás Droodů, protože my jsme Odporné přivolali do naší reality.

	Takže bylo na nás, abychom snědli, co jsme si nadrobili.

	~~~

	Ghúlville Gilese Deathstalkera bývalo malé městečko na Novém Zélandu jménem Heron’s Reach. Velice malé městečko, obklopené ovčími pastvinami, tak daleko od civilizace, že si nikdo ještě ani nevšiml, že chybí. My jsme to ale věděli. My jsme Droodové. My víme všechno. Vypadalo to tam, že to dříve mohlo být docela příjemné místo. Teď ale bylo zamořeno trubci, kteří se hemžili jeho úzkými uličkami jako červi v ráně, v cizím světle, tak intenzivním, že vymazalo všechny stíny. Mnozí z trubců byli znetvoření, deformovaní a proměnění transdimenzionální energií, která plála v jejich tělech, a svými strašidelně synkopovanými pohyby připomínali houfující se ptáky.

	Když se z ničeho nic objevil Giles a jeho invazní jednotka, nechali všeho, co právě dělali. Giles byl v příštím okamžiku mezi nimi a začal je kosit bez nejmenšího zaváhání nebo lítosti. Trubci se jako jeden vrhli vpřed a pustili se do přepadového komanda. Někteří měli drápy nebo trny na rukou. Někteří předtím pracovali se sekerami a teď je použili jako zbraně. S děsivým nezemským výrazem ve tvářích se semkli kolem útočníků ve zlaté zbroji a snažili se je udolat svou početní převahou.

	Giles postupoval v čele a svým dlouhým mečem se oháněl s impozantní silou a zručností. Jeho těžká čepel utínala hlavy, párala hrudníky a sekala do masa a kostí, aniž při tom zpomalila. Buďto trubce sekal na kusy, nebo si je srážel z cesty, ale pořád šel kupředu a drtil padlá těla svými zakrvácenými botami. Zlatě ozbrojení muži a ženy postupovali za ním a sráželi trubce holými pěstmi nebo zlatými čepelemi, které si nechali vyrůst. Krev stříkala vzduchem, po dlažbě tekl obsah střev. Trubci nekřičeli, když padali k zemi, ani neprosili o smilování. Prostě jen útočili, dokud je jejich těla nezradila, a i pak se snažili alespoň chytat Droody za nohy; přestali, až už byli úplně mrtví. Giles sekal, bodal a řezal, oháněl se svým těžkým mečem v dlouhých smrtících obloucích, jako by vůbec nic nevážil. Při zabíjení se smál a výskal radostí a krev mu skrápěla zbroj i šklebící se obličej. Deathstalker byl válečník, dělal, co uměl nejlépe, a výsostně si to užíval.

	Ne všichni z jeho jednotky to cítili stejně. Ačkoliv většina z nich bojovala s profesionalitou získanou výcvikem a soustředila se výhradně na cíl své mise… někteří to prostě nedokázali. Nebyli zabijáci a žádný výcvik to nemohl změnit. Udělali, co mohli, a pak se odvraceli od těch jatek a vraceli se domů. Nikdo jim nic neřekl, když procházeli zrcadlem zpátky do sálu. Zdravotníci už byli připraveni, aby je odvedli na ošetřovnu. Chápali jsme to.

	Některým se to ale nepodařilo. Trubci je obklopili v okamžiku, kdy se oddělili od hlavní útočné síly, pohřbili je pod svými těly a bili do jejich zlatých zbrojí deformovanými pěstmi.

	Přepadové komando se nemohlo vrátit, aby jim pomohlo. Rychlost byla pro tuto operaci klíčová. Museli se dostat k věži a podminovat ji Zbrojmistrovou novou bombou dřív, než se trubcům podaří je zadržet nějakou novou neznámou zbraní jako na planině Nazca. Takže to znamenalo vtrhnout tam, udělat, co je třeba, a zase honem vypadnout. Na ničem jiném nesmělo záležet. Droodové postupovali vpřed, zabíjeli všechno, co nebyli oni, a přitom si navzájem kryli boky a záda.

	Na opačném konci města jsme uviděli věž. Sto nebo více stop vysoká, ježatá a křivá, postavená podle nezemských plánů z podivných součástí a organických komponentů. Arogantně se tyčila proti doběla rozžhavenému nebi a sama plála nepřirozeným světlem. Vypadala jako živá a vnímající, jako kdyby věděla, že přicházíme, a ze všech sil se snažila udělat, proč byla postavena, než jí v tom zabráníme navždy. Přivést sem Hladové bohy, nám navzdory.

	Trubci Odporných už úplně ucpali ulice, tlačili se v nich, jak se bez ustání vrhali proti Droodům. Giles a jeho lidé se skrze ně museli doslova prosekávat, jako by si klestili cestu hustě zarostlou džunglí. Zem byla pokryta krví a mrtvolami, které ještě více zpomalovaly postup komanda. Ale Giles je dál vedl vpřed a v jeho divokém odhodlání nenechat se zastavit bylo něco skoro nelidského. Povzbuzoval své lidi válečnými pokřiky ze vzdálené budoucnosti, které jim nic neříkaly, ale stejně jim dodávaly odvahy. Drželi se těsně za ním a masakrovali nepřátele s tvrdošíjným odhodláním.

	Trubci proti nám bojovali vším, co měli, od pracovních nástrojů a seker přes drápy a deformované spáry až po několik pušek a brokovnic. Nic z toho nemohlo poškodit zbroj Droodů a Giles byl prostě příliš dobrý, než aby se nechal zranit. Čepele nemohly protnout zlato, kulky jím byly absorbovány a drápy neškodně klouzaly po zlatých maskách. Když se však Giles konečně přiblížil k základně věže, všechno se rázem změnilo.

	Takto zblízka se věž zdála být živá, jako nějaká obrovská bestie, která se probudila ze spánku a myslí na vraždu. Kolem ní praskala energie, jak se transdimenzionální aspekty její konstrukce tlačily zvenčí do naší reality. Věž vypadala… skutečnější než její okolí. Skutečnější než Droodové. Některé ze zlatých postav se musely odvrátit, neschopné čelit tomu, co měly před sebou. Giles nezakolísal. Nic z toho, co viděl v ghúlville, ho nemohlo vyvést z míry, třebaže neměl žádnou zlatou zbroj, která by ho chránila. Napadlo mě, jestli v sobě nemá implantovanou nějakou technologii budoucnosti, o které nám neřekl.

	Giles se podíval na věž, sáhl do svého koženého kabátce a vytáhl bombu, kterou mu dal Zbrojmistr. Nevypadala nijak impozantně; prostě kovová krabička s jednoduchým časovačem na víku. Giles zahrozil bombou věži, divoce jí zamával, jako by se jí vysmíval, a všichni ve válečném sále zamrkali. Třást Zbrojmistrovými vynálezy nebylo zrovna moudré. Ale sotva se Giles sklonil, aby umístil bombu k základům věže, hned se zase napřímil, protože z otvoru, který tam ještě před okamžikem nebyl, se vyhrnuly čerstvé posily trubců.

	Na těchto trubcích bylo něco jiného a nového. Na první pohled byli mrtví, maso na nich hnilo a odpadávalo z nich v kusech, když se hnali kupředu, držení pohromadě jen cizí vůlí, která je ovládala. Obličeje měli tak zpustošené rozkladem, že někteří už ani neměli oči, ale všichni mířili neomylně ke Gilesovi a jeho lidem. Každý z nich měl v ruce primitivní meč z neznámého kovu, který i v intenzivním světle ghúlville znepokojivě plál.

	„Dálkovou sondáží jsme získali údaje o těch mečích,“ ozval se spojovací důstojník. „Vyzařují velké množství radiace, ale není to nic, co by se dalo snadno identifikovat. Náš nejlepší odhad je, že kov těch mečů pochází ze stejné dimenze jako Dobyvatelé. Úroveň radiace dramaticky roste; už pouhá blízkost mečů trubce stravuje.“

	„Ochrání zbroj naše lidi?“ zeptala se Matriarcha, věcná jako vždycky.

	„To není jisté, Matriarcho. Technicky vzato, jelikož podivná hmota, ze které se nová zbroj skládá, také pochází z jiné dimenze…“

	„Když nevíte, prostě to řekněte,“ odsekla Matriarcha nepříliš vlídně.

	„Nevíme,“ odpověděl spojovací důstojník. „Ale Deathstalker nemá vůbec žádnou ochranu. Měli bychom ho odvolat…“

	„Ne,“ řekla Matriarcha okamžitě. „Musí položit bombu. Že je to riskantní záležitost, věděl, když do toho šel.“

	„A stejně nepatří do rodiny,“ zamumlala Molly.

	Nespouštěli jsme oči z obrazovek. Celé přepadové komando se rozmístilo mezi Deathstalkera a trubce, aby se mohl soustředit na umístění bomby a nastavení časovače. První trubec, který se k němu dostal, se rozmáchl svým zářícím mečem v širokém, nemotorném oblouku. Jeden z Droodů nastavil ruku, aby zářící čepel zadržel, a ta mu hladce projela předloktím. Zbroj ji ani nezpomalila. Uťatá ruka dopadla na zem a Drood zařval bolestí. Z pahýlu vytryskla krev, ale pak se zbroj automaticky zatáhla a ránu uzavřela. Drood začal vrávoravě couvat a polohlasně při tom sténal, zatímco trubci postupovali vpřed.

	Droodové se snažili odrážet je zlatými čepelemi, které si nechali vyrůst, ale nepřátelské meče je hladce utínaly. Droodové se rychle přizpůsobili; díky své větší rychlosti a síle se úderům vyhýbali, vrhali se přímo na trubce a zápasili s nimi tělo na tělo. Bez potíží jim trhali ruce a hlavy, ale z otvoru u základny věže vybíhali stále další a další trubci, kteří přepadové komando rychle přečíslili a Droodové padali jeden po druhém, sťati mrtvolami s vražednými meči.

	Giles spěchal, jak dovedl, ale každou chvíli musel práci přerušovat a bránit se. Svým dlouhým mečem si trubce udržoval od těla, ale bylo vidět, že je čím dál unavenější. Přes všechnu svou zkušenost byl jen člověk, a bez naší zbroje, která by ho chránila. Zpomaloval a promeškával příležitosti a ze zachmuřeného výrazu v jeho tváři bylo zřejmé, že si to uvědomuje. A všude kolem něj umírali Droodové.

	Několik se jich oddělilo a pokusilo se dát na ústup. Trubci z města se na ně sesypali, strhli je na zem a drželi je, dokud nepřišli ti s meči.

	Poslední půltucet Droodů, pouhých šest, co zůstali naživu z Deathstalkerova dvousetčlenného komanda, zformovalo kolem Gilese ochranný kruh a zoufale na něho křičeli, aby nastavil bombu, dokud trubce drží. Giles váhavě přikývl, zasunul meč zpátky do pochvy a poklekl vedle bomby, aby se soustředil na časovač. Droodové bojovali jako šílení a drželi mu útočící trubce od těla, ale všichni jsme věděli, že jejich zbroj nevydrží takový nápor dlouho.

	„Nedokáže to,“ prohlásila Matriarcha. „Dostanou ho, než to stihne dokončit. Zbrojmistře, můžeš bombu odpálit odsud?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Zbrojmistr. „Ale ještě má šanci. Ještě ho neodepisuj. Musíme mu poskytnout tolik času…“

	Vykročil jsem k Merlinovu zrcadlu. Byl to koneckonců můj nápad, můj plán. Nemohl jsem nechat Deathstalkera zemřít, když ještě byla šance, že bych ho mohl zachránit. Ale sotva jsem se pohnul, Molly proběhla kolem mne a proskočila bránou Merlinova zrcadla. Vykřikl jsem, ale už byla ta tam. Objevila se na obrazovce, hluboko v ghúlville na Novém Zélandu; ohromující rychlostí letěla jasným, nesnesitelným vzduchem. V jediném okamžiku se prohnala městem a snesla se ze zpupné oblohy jako anděl mstitel, tak prudce, že se země pod tím nárazem otřásla. Stovky trubců se rozletěly na všechny strany. Molly se zvedla a z rukou jí sršely a praskaly blesky, které spálily na prach každičkého trubce, který se k ní přiblížil. Trubci vybuchovali při sebemenším doteku její magie, tlející maso a kusy těl létaly na všechny strany. Zoufale se bránící Droodové ji přivítali jásotem a ona se na ně divoce zašklebila.

	Giles se narovnal. „Hotovo! Teď máme deset minut, abychom odsud vypadli.“

	„Nechte to na mně,“ odpověděla Molly. Obklopila Deathstalkera a šest zbylých Droodů svou magií a rozletěla se s nimi se všemi nesnesitelně jasným vzduchem k bráně Merlinova zrcadla.

	Za jejich zády se trubci vrhli na bombu a snažili se ji roztrhat holýma rukama na kusy, ale Zbrojmistrovo dílo jim odolalo. Tloukli do ní svými hnijícími pěstmi a sekali zářícími meči, ale Zbrojmistr odvedl dobrou práci, jako ostatně vždy. Červené světlo na skříňce neúprosně odpočítávalo čas k nule.

	Molly mezitím letěla se svým nákladem nad ghúlvile a její obličej byl maskou zoufalé koncentrace. Před bránou vznášející se bez jakékoliv opory ve vzduchu se s nimi snesla dolů a pak je všechny složila rovnou do válečného sálu. Rychle jsem přiskočil, abych bránu do této konkrétní lokace uzavřel. Molly se ke mně něžně přitiskla; tvářila se hrdě, skoro vítězoslavně, jako kdyby chtěla říct Vidíš? Pořád jsem to ještě já, pořád na straně andělů. Ještě mi můžeš věřit. Povzbudivě jsem se na ni usmál. Co jiného jsem mohl dělat? Přestože ji čas strávený v ghúlville vůbec nepoznamenal. Přestože ani nepřimhouřila oči před tou spalující září a ani se nerozkašlala v tamním nedýchatelném ovzduší.

	Spojovací důstojník křikl, že bomba explodovala a ghúlville v Heron’s Reach přestalo existovat, a my jsme zajásali. Nepřipadalo mi to moc jako vítězství vzhledem k tomu, kolik Droodů za to zaplatilo životem.

	Lékaři a zdravotní sestry odvedli přeživší na ošetřovnu, aby zahájili protišoková opatření a zjistili, nakolik byli zasaženi radiací. Pár se jich snažilo oponovat, že jsou připravení zapojit se do boje v některém z dalších hnízd, ale bylo na nich vidět, že nadšení tou představou zrovna nejsou. Matriarcha jim rozkázala, aby zůstali, kde jsou, a já si myslím, že jí za to byli tajně vděční. Věděl jsem, jak jim musí být. Ještě jsem nezapomněl na jatka na planině Nazca. Je těžké bojovat s nelidským nepřítelem lidskými silami.

	Samozřejmě, jako bych slyšel Marthu. Kdyby to bylo snadné, mohl by to dělat každý a svět by nepotřeboval Droody.

	~~~

	Harry Drood a Roger Morningstar vzali svých dvě stě ozbrojených Droodů a vyrazili na Sibiř. Do Tunguzky, abych byl přesný, kde v roce 1908 něco narazilo do Země. Energie uvolněná při dopadu byla tak zničující, že vyvrátila stromy do vzdálenosti stovek mil všemi směry a světlo, které přitom vzniklo, bylo tak jasné, že si Londýňané mohli číst o půlnoci na ulici noviny. Za ty roky se objevila spousta teorií o tom, co vlastně tenkrát do Tunguzky spadlo, od velkého meteoritu přes havárii kosmické lodi až po miniaturní černou díru… ale nikdo nevěděl nic jistě. Kromě nás. My to víme. My víme všechno, pamatujete?

	Pokud nám je známo, objevení Odporných v Tunguzce byla pouhá náhoda. Neměli ani potuchy, co tam stále spí hluboko pod věčně zmrzlou půdou, a my jsme netoužili po ničem jiném, než aby to tak zůstalo. Co kdyby to trubci náhodou probudili? zeptala se Molly. No to bychom byli ve skutečném průseru, odpověděl jsem.

	Odporní ovládli tajné sovětské vědecké městečko X37, jednu z vysoce utajených výzkumných komunit, kde se dělaly pokusy, o kterých Sovětský svaz věděl, že by se zbytku světa nelíbily. Proto ho také umístili na Sibiř; pokud by se něco opravdu zle podělalo, nebyl by tam nikdo, kdo by si stěžoval. X37 nebylo na žádné oficiální mapě a není tam ani teď, a když finanční prostředky vyschly, vědci a jejich rodiny ho opustili. Když se objevili trubci, našli tam jen malou jednotku ruských vojáků, kteří střežili hrstku vědců pracujících na vývoji nových potravinářských příchutí. Neměli nejmenší šanci. X37 se proměnilo v ghúlville a nikdo si toho ani nevšiml. Kromě nás.

	Harry s Rogerem a jejich přepadovým komandem prošli Merlinovým zrcadlem a ocitli se na velkém čtvercovém náměstí uprostřed tajného městečka. Okolní budovy jako by se vyvinuly, proměnily se znepokojivým organickým způsobem. Zdmi prorůstaly dráty a kabely, rýsující se pod cihlami a kamením jako živé tepny. Další kabely visely křížem krážem přes ulice jako nestvůrné pavučiny nebo obnažené nervové struktury, pomalu pulzující v jasném vzduchu. Z prolomených dveří a rozbitých oken vyčnívaly podivné směsice technologie a živočišného materiálu, jako kdyby vnitřnosti domů vyrostly příliš velké, než aby se vešly dovnitř. A všude bylo to oslnivě jasné světlo a vzduch tak zamořený nedýchatelnými prvky, až to vypadalo, jako by celé město bylo pod vodou. Harryho a Droody naštěstí chránila zbroj; Roger si toho podle všeho ani nevšiml.

	Věž mohli vidět přímo z místa, kde stáli, vzdorně se tyčící ve své grotesknosti nad strohým utilitarismem staré sovětské architektury. Po celé její výšce sršely a praskaly podivné energie, jako by se snažila probudit.

	Harry a Roger se rychle rozhlédli a zjistili, že se na ně ze všech stran řítí hordy démonů. Byli upozorněni útokem na ghúlville na Novém Zélandu a byli připraveni. Ale v tomto hnízdě byli všichni trubci zrůdy a příšery. Ať už to bylo dědictví starých zakázaných věd praktikovaných v X37 v dobách studené války, nebo nepřirozené energie vyzařující z toho, co spalo pod permafrostem, všichni trubci do posledního byli obrovští a monstrózní. Příšerně znetvoření, s masivními kostmi a dlouhými provazci svalů, prodlouženými obličeji s tenkými ústy plnými žraločích zubů, hrozny očí a dokonce i ježatými tykadly… kdysi to možná byli lidé, ale teď už na nich nic lidského nezůstalo. Trubci se na ně řítili s drápy, spáry a improvizovanými zbraněmi a Harry, Roger a ostatní Droodové vyrazili vpřed, aby se jim postavili.

	Drápy a tesáky nemohly proniknout zlatou zbrojí a se svou silou a rychlostí byli Droodové více než důstojní protivníci jakékoliv obludě. Harry oděný zlatem bojoval bok po boku se svými lidmi, masakroval nepřátele s brutální účinností. Roger se držel trochu stranou od hlavního boje a všechno bedlivě pozoroval. Čekal. A když se objevili první trubci se zářícími meči, které nemotorně svírali ve znetvořených rukách, byl na ně připravený. Ukázal na ně prstem a oni explodovali. Podíval se na ně jistým způsobem a z úst, očí a uší jim vystříkla krev. Vyřkl Slova moci a maso se jim rozpustilo na kostech. Roger Morninstar nechal vyplout na povrch svou pekelnou stránku a ani Harry nebyl s to snést pohled na něj.

	Přes svou obrovskou přesilu, bez radioaktivních mečů neměli trubci proti zbroji Droodů a pekelné magii nejmenší šanci. Harry a Roger si to rychle uvědomili a začali se pomalu, ale neúprosně probíjet z náměstí směrem k věži. Každičký trubec z hnízda přiběhl, přiskákal nebo se připlazil ulicemi městečka a postavili v nejužších místech ze svých těl zeď, aby zahradili cestu k věži, ale přepadové komando to nezadrželo. Prosekávali si cestu přímo skrz trubce a zmasakrovali všechno, co nebylo Drood.

	Harry se stále držel v čele svých lidí a předvedl se jako skvělý válečník. Zlaté čepele na jeho rukou se nadpřirozenou rychlostí míhaly vzduchem, příliš rychle, než aby se vůbec daly postřehnout neozbrojeným lidským okem. Krev stříkala na jeho zlatou hruď a stékala po jeho zlaté masce, na které se nedokázala udržet. Trubci na něj útočili jednotlivě i v houfech, ale nedokázali jeho postup ani zpomalit. Harry se o boji s čepelemi naučil všechno, co ho Deathstalker mohl naučit, a nyní ho nic nemohlo zastavit.

	Roger kráčel vedle něj, strašlivý ve své pekelné podobě, a trubci umírali, už jen když se k němu dostali příliš blízko. Vypadal přesně na to, co doopravdy byl: tvor z Jámy pekelné kráčející arogantně a nespoutaně světem lidí, který otravoval už pouhou svou přítomností. Pod jeho pohledem nepřátelé vybuchovali nebo vzpláli plameny. Někteří se obrátili naruby a skáceli se do kaluže vlastních vnitřností. Na jeho slovo se trubci vrhali proti sobě a navzájem se trhali na kusy.

	Na tváři měl ďábelský úsměv: konečně byl doma.

	Droodové postupovali za svými vůdci a cestou zabíjeli vše, co se jim dostalo na dosah. Věž se tyčila před nimi, v její základně se otevřela brána a ven se vyvalila celá armáda nových trubců se zářícími meči; byly jich stovky. Roger vyřkl jediné strašlivé Slovo a všichni vybuchli v plamenech, v ostře rudém ohni páchnoucím krví a sírou, který je stravoval tak rychle, jak se objevovali.

	Harry položil bombu na místo, nastavil časovač na rozumně krátký čas a pak spolu s Rogerem odvedl své vojsko zpátky k Merlinovu zrcadlu. Všichni se nahrnuli do válečného sálu a já jsem bránu zrušil. Bomba vybuchla, X37 bylo zničeno a v sále znovu propukl bouřlivý jásot. Harry a Roger se navzájem objali; Roger mezitím bezpečně potlačil svou pekelnou stránku. Droodové se odzbrojili a poplácávali se navzájem po ramenou a po zádech, a došlo dokonce i na nějaké ty slzy a polibky.

	Vítězství je tak báječná věc. Dokud trvá.

	~~~

	Pan Stab a Majordomus vedli útočnou jednotku do indického Pandžábu. Úzké úrodné údolí obklopené horami a jen řídce zalidněné: ideální cíl pro Odporné. Tiché městečko se proměnilo v ghúlville, aniž si toho kdo všiml. Je to koneckonců místo, kde se jeden kmen nikdy nesníží k tomu, aby promluvil s druhým, a nikdo z nich se nikdy neobrátí na cizince, protože autoritám se nedá věřit. Ještě by po vás mohli chtít, abyste začali platit daně.

	Když přepadové komando prošlo Merlinovým zrcadlem, ukázalo se, že zdejší ghúlville je sbírka hranatých kamenných domů napůl zarostlých bující vegetací podivně zmutovanou transdimenzionálními energiemi. Ve skalním podloží byly nekonečně hluboké trhliny a světlo tu bylo tak intenzivní, že úplně stíralo všechny detaily.

	Byla to scéna jako z nějakého nezabydleného, abstraktního pekla a pan Stab se tam podle všeho cítil jako doma.

	Trubci opět čekali, ale tentokrát, když se vrhli vpřed, aby napadli invazní síly, se jejich dav rozdělil do dvou proudů jakoby rozetnutý nehybným předmětem. Proudili po obou jeho stranách a vůbec se k němu nedokázali přiblížit, třebaže se na Majordoma a ostatní Droody vrhli se svou obvyklou divokostí. Pana Staba se ale nedokázali ani dotknout. Něco na jeho už ne lidské povaze je zjevně děsilo. Nedokázali vydržet v jeho blízkosti.

	A tak vkráčel přímo do kypícího davu a začal ho masakrovat s elegancí a grácií dlouhým, lesklým nožem, který se mu z ničeho nic objevil v ruce. Procházel bez odporu mezi trubci a dělal jim hrozné, strašlivé věci, a oni se ho nedokázali ani dotknout. Pan Stab se lehce usmál, patrně si vzpomněl na staré časy…

	Majordomus rychle vyrazil za panem Stabem, aby mu kryl záda, a jejich útočná jednotka ho následovala. Majordomus nikdy příliš nevynikal v boji s mečem nebo jinou čepelí; raději využíval svou schopnost garantovanou rodinou přivolat si jakoukoliv zbraň přímo do ruky. Stačilo, aby jistým způsobem pokynul, a svíral nabitou pistoli. A takto vybaven dokázal odstřelit každého trubce, který se objevil se zářícím mečem v ruce, dávno před tím, než se mohl dostat dost blízko, aby natropil nějakou škodu. Když mu došly náboje, prostě pistoli odhodil a přivolal si jinou. Odhozená zbraň zmizela dřív, než stačila dopadnout na zem, a o nové nikdy nebyla nouze.

	Pan Stab krájel trubce na kusy a Majordomus je odstřeloval, a přepadové komando rychle postupovalo vpřed k věži na obzoru. Skoro to vypadalo snadně. Pan Stab tancoval skrze ta jatka a zabíjel pouhým dotekem, Majordomus vyprazdňoval jednu zbraň za druhou a ozbrojení Droodové srazili k zemi každého, kdo se k nim přiblížil. Brzy se dostali k základně věže a z otvoru v ní se vyrojili další trubci, vybavení nejrůznějšími naprosto neznámými zbraněmi. Majordomus nic neriskoval a odstřeloval je z dálky. Těch pár, kteří byli chráněni podivnou lesklou zbrojí nebo energetickým polem, a proto jim kulka nemohla ublížit, si vzal s úsměvem na tváři na starost pan Stab.

	Majordomus umístil bombu, nastavil časovač a pak své lidi bezpečně odvedl domů. Další hnízdo bylo zneškodněno, další věž stržena bez jakýchkoliv ztrát nebo komplikací. Začínal jsem doufat. Měli jsme jen špatný nástup. Možná to nakonec přece jen dokážeme. Řekl jsem to Molly a ona s úsměvem přikývla. Jak jsem mohl být tak naivní.

	~~~

	Callan a Modrý víla zavedli svoje přepadové komando do malé osady severně od San Franciska. Modrý víla tam byl oficiálně jako dobrovolník, aby Callana podpořil a kryl mu záda. Ve skutečnosti jsem si vzal Callana stranou a mezi čtyřma očima jsem mu řekl, aby na Modrého vílu dohlédl. Pořád ještě jsem nebyl připraven mu důvěřovat.

	Ghúlville bývalo ve zlatých šedesátých letech integrální součástí léta lásky; středobodem větší kumulace sexu, drog a rockandrollové magie, než mohla jakákoliv realita unést. V této pragmatičtější, materialističtější době bylo městečko Lud’s Drum jen útočištěm pro přestárlé hipíky a vyhořelé oběti drogové války, a vyrostlo tu celé průmyslové odvětví čerpající z jeho nechvalně proslulé minulosti. Zajímali se o něj jen lidé jako my, protože od chvíle, kdy si tu Timothy Leary vzal heroickou dávku LSD a peyotlu a pokusil se na dálku zažehnat Pentagon, tu byly interdimenzionální bariéry nebezpečně slabé. Výsledkem toho bylo, že se Odporní města zmocnili prakticky bez odporu. Lud’s Drum bylo jedno z mála míst, kde trubci mohli chodit po veřejnosti naprosto nepokrytě a nikdo je z ničeho nepodezíral. Teď se proměnilo v ghúlville a jeden z posledních pozůstatků snu šedesátých let se stal živoucí noční můrou.

	Callan vedl své přepadové komando ulicemi zalitými oslepujícím světlem a pobíjel trubce s takřka chirurgickou přesností. Nenechal se rozptylovat polorozpadlými cukrátkově pestrými domy, lehce se vlnícími ulicemi ani houfy trubců útočícími na jeho lidi se zlovolným, krvelačným nadšením. Klestil si jimi cestu a s neochvějnou rozhodností mířil přímo ke skoro dostavěné věži stojící přímo uprostřed města. Callan je možná trochu drzý a nezvladatelný, když jedná s nadřízenými, ale když je v terénu, jeho koncentraci na úkol nemůže narušit vůbec nic.

	Modrý víla se držel v jeho blízkosti a s překvapivou efektivitou a zručností mu kryl záda. Neměl meč ani pistoli, jen tenkou hůlku, kterou vytáhl bůhvíodkud. Jo, tahle starožitnost, řekl vesele. Ta je v rodině celé věky. V ghúlville se vytasil se sérií drobných, ale velice praktických kouzel, která udržela trubce ve vzdálenosti natažené paže. Nemělo by mě vlastně překvapovat, že Modrý víla umí bojovat. S nepřáteli, které si nadělal, by nepřežil tak dlouho, kdyby k tomu neměl jisté vlohy.

	Callan vedl svoje lidi osobním příkladem, vždycky byl o krok před ostatními a ani na okamžik se nenechal zastavit nebo třeba jen zpomalit ničím, co na něj nepřítel vytáhl. Jeho zlaté čepele se míhaly vzduchem a krev stříkala všude kolem. Pořád se mu dařilo posouvat se kupředu a pomalu, ale neúprosně se přibližoval k věži čirým svým válečnickým uměním a urputnou tvrdohlavostí. Jak jsem se na něj díval, byl jsem hrdý, že jsem také Drood. Pro tohle jsme na světě, abychom bojovali na straně dobra a ve jménu celého lidstva bili záporáky hlava nehlava.

	Trubci měli zářící meče a jiné stejně strašlivé zbraně, ale Modrý víla se už postaral, aby se nikdy nedostali tak blízko k Droodům, že by jim mohli ublížit. Bodal do vzduchu hůlkou vyrobenou z dlouhé kosti a pokrytou elfími runami, a kam ukázal, situace se pro trubce prudce zhoršila. Znovu a znovu. Modrý víla se divoce mračil soustředěním, pobíhal sem a zase tam, aby se sám vyhnul jakémukoliv přímému ohrožení, ale mně připadalo, že si to i tak užívá.

	Byl koneckonců napůl elf a jako takový měl smysl pro zabíjení a ničení vrozený.

	Dostali se skoro až k základně věže, když tu se všechno pokazilo. Věž se před nimi tyčila jako klikatý blesk nezemské technologie a organických součástí seslaný na zem boží mocí. Její tvar nedával žádný smysl, jako kdyby měla víc prostorových rozměrů, než dokáže lidská mysl zpracovat, a znovu jsem zažil ten takřka hmatatelný pocit, že je ta věc živá a vnímající a ví, že jsme tam. Callan umístil u její základny bombu, zatímco mu Modrý víla nahlížel přes rameno a ozbrojené jednotky Droodů je obklopovaly, aby je chránily před dorážejícími trubci.

	Callan nastavil časovač, vstal a kývl na Modrého vílu, a najednou všichni členové přepadového komanda ztuhli, svalili se na zem a zůstali ležet bez hnutí. Bez jakéhokoliv varování, bez zjevného důvodu, bez toho, aby proti nim trubci použili nějakou novou zbraň. Prostě dvě stě ozbrojených Droodů ležících nehybně na zemi. Nedokázal jsem ani poznat, jestli jsou mrtví, nebo žijí. Callan se divoce rozhlížel kolem sebe a mířil svými zlatými čepelemi hned sem a hned zase tam. A pak mu Modrý víla lehce poklepal svou hůlkou mezi lopatky a Callan klesl na kolena.

	„Omlouvám se, starouši,“ řekl Modrý víla. „Ale já jsem nikdy nebyl týmový hráč. A ty máš něco, co potřebuji.“

	Všichni jsme bezmocně přihlíželi, jak Modrý víla přikládá hůlku na Callanovu šíji a pak nějak… sebral Callanovi jeho torkéz. Mužova ústa se otevřela ve výkřiku bolesti, ale nevyšel z nich žádný zvuk. Pořád klečel, ale nyní byl jen obyčejný člověk, zbavený zázračné zbroje. Modrý víla se podíval na torkéz ve své ruce, párkrát ho převrátil a pak skrze obrazovku pohlédl přímo na nás a skoro smutně se usmál.

	„Já vím, Eddie,“ řekl. „Věřil jsi mi. Což od tebe bylo velice hezké a tak, ale tento torkéz mi může zajistit přístup k Vílímu dvoru. Říkal jsem ti, že nakonec je to všechno o rodině. A nikdy, nikdy nevěř elfům. My máme vždycky nějaký ten vlastní plán.“

	Otočil se stranou a pak se otáčel pořád dál, až nám úplně zmizel. Všichni Droodové se znovu probrali k životu, až na Callana, který se skácel na zem a začal sebou škubat. A pak trubci zaútočili.

	Droodům se nějak podařilo Callana odtamtud dostat. Probíjeli si cestu Lud’s Drumem a trubci je nutili bojovat o každičký krok. A bomba po celou tu dobu odtikávala čas. Konečně se vyhrnuli z Merlinova zrcadla do válečného sálu, Callana, který mezitím upadl do bezvědomí, nesli s sebou a já jsem stačil zrušit bránu právě v okamžiku, kdy bomba vybuchla. Zablesklo se tak silně, až jsem to cítil skoro fyzicky, celý válečný sál se otřásl, ale to už byl průchod zrušen, a my byli v bezpečí. Lud’s Drum byl pryč a s ním i další hnízdo a věž.

	Callana odnesli na ošetřovnu. Šok, říkali. Bůhví, jaké to je, když vám takhle násilím vyrvou torkéz. Zeptal jsem se Divné, jestli ho elfové mohou přimět, aby pro ně pracoval, a ona se mě zeptala: Co jsou to elfové? Což tu záležitost zrovna nevyřešilo. Později se budeme muset Modrému vílovi pomstít. Nikdo nesmí okrást Droody a žít dost dlouho, aby se tím mohl chlubit.

	~~~

	Po tomto dramatu šlo všechno víceméně podle plánu. Přepadová komanda vyrážela do jednoho ghúlville za druhým a s použitím taktiky, kterou jsme vymysleli, ničila hnízdo za hnízdem i s jejich věžemi. Zbrojmistrovy bomby nikdy neselhaly a už jsme neztratili ani jednoho Drooda. Nečekala nás už žádná další ošklivá překvapení, žádné nové strašlivé zbraně, takže Droodové mohli v klidu dělat svou práci a činit svět bezpečnějším. Hodiny pomalu ubíhaly a válečníci ve zlatých zbrojích stále přicházeli a zase odcházeli Merlinovým zrcadlem. Trubci pořád zuřivě bojovali a ani jediné vítězství jsme nezískali zadarmo. Přicházely čerstvé posily, aby nahradily muže a ženy vyčerpané příliš mnoha nájezdy, a akce pokračovala dál. Celá naše rodina byla připravená bojovat, když to bude třeba. Ošetřovna si zatím vedla dobře. Když se to vezme kolem a kolem, ztráty byly menší, než jsme čekali. Konec už byl skoro na dohled, když se všechno zase výsostně podělalo.

	Spojovací důstojník náhle vstal a křikl novou informaci Matriarše, a celý válečný sál ztichl, aby si ji vyslechl.

	„Truman!“ zvolal. „Měl po celou dobu Odporné ve své nové podzemní základně! Stavěli tam věž pod ochranou jejích magických stěn! Musí být už skoro hotová, protože jsme zachytili její přítomnost i přes ně! Je tak mocná, že ji Truman už nedokáže dál skrývat. Je skoro připravená otevřít bránu a přivést Dobyvatele do našeho světa! Všechno bylo k ničemu!“

	„Uklidněte se, chlape!“ vyštěkla Matriarcha. „Ve svém válečném sále nehodlám trpět žádné emocionální výlevy. Usaďte ho někdo a dejte mu šálek silného čaje. Edwine, kteří z tvých hlavních hráčů jsou stále ještě schopni vést přepadové komando?“

	Prověřil jsem to. Majordomus s panem Stabem pořád ještě likvidovali hnízdo v severní Číně. Callan byl na ošetřovně. A Giles Deathstalker, který vedl osobně třicet misí, ležel na palandě hned vedle Callana, příliš vyčerpaný, než aby pokračoval v boji, i když by to nikdy nepřiznal. Takže zbývali jen Harry a Roger Morningstar. Zrovna si dopřávali krátkou pauzu mezi jednotlivými misemi a ohromovali mladší Droody přikrášlenými historkami o tom, co dokázali. Zavolal jsem je do válečného sálu a vysvětlil jsem jim situaci. Harry vypadal, jako by si chtěl odplivnout.

	„Moc bych si přál, aby se alespoň jednou věci vyvíjely tak, jak mají.“

	„Troufáte si na to?“ zeptal jsem se.

	„Ne že bych měl moc na výběr, že?“ opáčil Harry. „No dobře, dej dohromady přepadové komando z těch nejlepších, co se ještě dokážou udržet na nohou, a já ho povedu.“ Vypadal vyčerpaně a unaveně, ale pořád ještě stál vzpřímeně a v očích měl jiskru. Loktem rýpl Rogera do žeber. „Kdo by si to pomyslel, co? Harry, vyvrhel rodiny, zachraňuje situaci. Napadlo by tě to, babičko?“

	Martha na něho klidně pohlédla. „Samozřejmě. Jsi Jamesův syn.“

	Harry se k ní úmyslně otočil zády a zašklebil se na Rogera. „A co ty, lásko? Připraven na poslední misi na záchranu světa?“

	„Nejsem si sice jistý, že by to moji příbuzní z matčiny strany schválili, ale k čertu… Proč ne? Přece tě v tom nemůžu nechat samotného. Ty se nikdy nenaučíš pořádně si krýt záda.“

	Nebyl jsem si jistý, jestli je dobrý nápad, aby tam Roger šel. Zdálo se, že se každou chvíli sesype. Jelikož skoro všechnu svou magii vyčerpal na předchozích výpravách, dost ztratil lesk a teď vypadal… mnohem lidštěji.

	Harry si nemohl nechat ujít příležitost trochu mě popíchnout. „A co ty, Eddie? Nepřidáš se na téhle zábavné jízdě k nám? Dobře vím, jak miluješ vyrvat v posledním okamžiku vítězství ze spárů porážky…“

	„Pořád je mě ještě třeba tady,“ odpověděl jsem klidně. „Někdo vás musí zásobovat potřebnými informacemi a správně vás nasměrovat. Ale kdyby se to nějak zvrtlo, přijdu vám na pomoc.“

	„Stejně jako já,“ dodala Molly a vyčítavě mě dloubla loktem do žeber.

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Jestli máte pocit, že to beze mne nedokážete…“

	„Zvládneme to,“ odsekl Harry okamžitě.

	„To se vsaď, miláčku,“ prohlásil Roger Morningstar.

	~~~

	Merlinovo zrcadlo lokalizovalo novou Trumanovu operační základnu docela snadno; její už skoro dokončená věž dominovala éteru. Z nějakého důvodu nám ale nedokázalo ukázat, jak to vypadá uvnitř. Jen louky kolem Stonehenge s jeho prastarými kameny tyčícími se dramaticky proti večernímu nebi. Harry mi zamračeně nahlížel přes rameno.

	„Kamenný kruh je skoro půl míle daleko; blíž nás vážně nedokážeš dostat?“

	„To není obyčejné hnízdo,“ odpověděl jsem. „Žádné ghúlville. Je to podzemní základna obklopená mnoha vrstvami těch nejlepších technických a magických zabezpečení, jaká se dají za peníze koupit. Ani bychom nezjistili, že tam je, kdyby z ní věž nečouhala jako bolavý palec. Budete se k nim muset připlížit. Tedy pokud jste nezměnili názor a pořád ještě tam chcete jít…“

	„Samozřejmě že chceme! Já jenom, že… nelíbí se mi to. Vypadá to jako past.“

	„To by mě vůbec nepřekvapilo,“ přikývl jsem. „Ale co by to musela být za past, aby udržela Harryho Drooda, Rogera Morningstara a dvě stě nejlepších mužů a žen ve zlaté zbroji?“

	Harry se trochu usmál. „Ty vážně umíš povzbudit, víš to?“ Podíval se na Rogera. „Jdeme, bráško.“

	„Prosím,“ zapitvořil se Roger. „Víš, že já na tyhle machistické pózy nejsem.“

	~~~

	Harry a Roger prošli i se svou jednotkou Merlinovým zrcadlem a já jsem za nimi bránu hned zase uzavřel. Truman je slizký parchant a vůbec bych se nedivil, kdyby existenci věže záměrně odhalil, jen aby nás přiměl otevřít průchod a nějak toho využít. Ale… všude vládl klid a mír. Molly mne vzala za ruku a něžně se k ní přitiskla bokem, zatímco spolu se mnou sledovala, jak Harry polohlasně nařizuje útočnému komandu rozptýlit se po louce, aby netvořili jediný velký cíl. Jejich zlaté zbroje se matně leskly v pozdně večerním slunci. Pokud se dalo věřit obrazovkám, byli na pláni sami. Kromě nich se tam pořád nic nehýbalo. A pak Roger náhle prudce vzhlédl a ukázal do šera. Všude kolem rozptýleného přepadového komanda se objevily temné postavy a neuvěřitelnou rychlostí se přibližovaly.

	Byly to lidské postavy, ale pohybovaly se nadpřirozeně rychle, hnaly se otevřenou plání tempem, jaké nedokázali vyvinout ani ozbrojení Droodové. Ti se k nim otočili a pozvedli zbraně, ale v porovnání s útočníky se pohybovali jako ve zpomaleném filmu. Jak se ty postavy přibližovaly, každičký jejich pohyb byl tak rychlý, že se na obrazovce objevovaly rozmazaně. Dokonce i jejich obličeje byly nezřetelné. Byly to jen tvary ženoucí se večerním šerem.

	Obklopili jednotku, zaútočili a zase se stáhli skoro dřív, než měli ozbrojení Droodové čas zareagovat. Nezdálo se, že by útočníci měli nějaké zbraně, bušili do zlatých zbrojí holýma rukama. Když zjistili, že to k ničemu není, objevily se jim v rukou lesklé nože a udeřili znovu. A tentokrát Droodové padali k zemi, když zářící čepele řezaly jejich zbroje i těla mužů a žen pod nimi. Umírali jeden po druhém, neschopni čelit útočníkům byť jen okamžik. Harry svolával svoje lidi dohromady, aby vytvořili obranný kruh, ale než to vůbec stačil přikázat, dobrá polovina z nich už byla po smrti.

	Ve válečném sále propukla vřava; každý se snažil přijít s nějakým vysvětlením nebo teorií a všichni mluvili najednou. Spojaři ječeli na zpravodajce, kteří zase křičeli na ty z informačního, a ti na archiváře… a právě odtamtud jsme konečně dostali odpověď. Droodové vědí všechno, ale někdy jim chvíli trvá, než to najdou. Ukázalo se, že se o možném výskytu těch tajemných nepřátel mluvilo ve zprávě z terénu; Callan o nich našel záznam v Trumanově staré opuštěné podzemní základně. Zrychlení lidé. Fanatici, chirurgicky změnění, technicky posílení a nadrogovaní až po vršek hlavy, schopní dosáhnout nadpřirozené rychlosti okamžitým spálením vší své životní energie. Brzy umřou. Ale Očividný cil neměl o fanatiky nikdy nouzi.

	Do válečného sálu vešel Giles Deathstalker. Pořád vypadal polomrtvě, ale odhodlaně, a museli jsme mu zabránit skoro fyzicky, aby jim nevyrazil na pomoc. Rozhodl jsem o tom já. Nemělo smysl zahazovat život, když jsme pořád ještě neměli tušení, čemu vlastně čelíme. Giles sledoval obrazovky se živým zájmem. Skoro jsem čekal, že si začne dělat poznámky. Zdálo se, že konečně našel něco, co ještě nikdy neviděl a co by si tedy mohl odnést s sebou do budoucnosti.

	Na travnaté pláni u Stonehenge zatím zbývající členové přepadového komanda ustoupili a vytvořili obranný kruh kolem Harryho a Rogera. Teď, když stáli bok po boku tak těsně, že se prakticky dotýkali rameny, mohli úspěšněji čelit útokům, a poté co využili možnosti své zbroje na maximum, se jim občas dokonce podařilo skolit čepelí některého ze Zrychlených lidí. Když se ty lidské blesky hroutily k zemi, konečně mrtvé, vypadaly jako starci s tvářemi znetvořenými nelidským vypětím. Droodové bojovali a pořád ještě tu a tam ztratili nějakého muže nebo ženu, takže se jejich kruh zužoval… Až najednou se Zrychlení lidé začali potácet, nohy se jim podlamovaly a padali mrtví k zemi. Nejprve jsem si myslel, že Roger konečně našel nějaké účinné zaklínadlo, ale brzy začalo být zřejmé, že prostě jen vypotřebovali svoje životy. Doslova se uštvali k smrti.

	Harry, Roger a asi tucet zbylých Droodů se pomalu rozhlédli po pláni. Kolem ležely desítky starých mužů a žen s obličeji zpustošenými časem. Zjevně se od samého začátku neplánovalo, že vydrží dlouho. Měli posloužit jen jedinému cíli: sehnat Droody dohromady, aby tvořili snazší cíl. A vtom temnotu rozčíslo oslepující zablýsknutí, tak intenzivní a divoké, že mělo vlastní přítomnost a dopad. Droodové se rozkřičeli. Roger se tiskl k Harrymu a řval Slova moci, která mu to příšerné světlo prakticky rvalo od úst. A pak, stejně náhle, jako se objevilo, světlo zase zmizelo. Znovu byl večer, ale všichni Droodové byli pryč. Zůstali jen Harry a Roger, přimknutí jeden k druhému. Harry podpíral Rogera; polodémon se stěží držel na nohou, vyčerpaný po stránce fyzické i magické.

	Jen dva muži, aby zachránili svět.

	Ve válečném sále znovu propukla vřava. Tentokrát trvalo najít odpověď trochu déle, ale když s ní Zbrojmistr konečně přišel, nebyla o nic méně znepokojivá. Připustil, že pouze hádá, ale později se potvrdilo, že měl pravdu. Truman si vybudoval svou novou základnu pod Stonehenge, aby se zmocnil Duše Albionu, toho nepředstavitelně mocného kousku hvězdné hmoty, který před mnoha tisíciletími spadl z nebe. Našel ho a s pomocí vyspělé techniky Odporných z něj udělal zbraň, Pistoli duše. Našel způsob, jak uvolnit energii Duše v krátkých salvách a všechno, co zalilo její divoké světlo, prostě zmizelo, vymazáno z reality.

	Droodové, o které jsme přišli, se už nikdy nevrátí.

	Harry a Roger zoufale volali o pomoc. Ve válečném sále se postupně rozhostilo ticho a všichni se dívali na Matriarchu a pak na mě v očekávání rozkazů. Martha tam stála velice tiše, bezděčně si proplétala prsty na rukou, oči upřené na obrazovky. Usilovně jsem přemýšlel. A zatímco jsem uvažoval, Pistole duše vypálila znovu.

	Roger musel cítit, že se to blíží, protože se najednou napřímil a strhl Harryho za sebe. Vzplálo strašlivé světlo, které v mžiku zničilo noc, záře tak intenzivní a tak oslnivá, že ani neměla barvu; něco, co vnímáte spíše svou myslí a duší než očima. Ale Roger se proti němu postavil a vzdoroval mu, upíral mu muže, kterého miloval, to poslední, co měl. Záblesku Pistole duše čelil strašlivou mocí své nezlomné vůle.

	Pak světlo opět zhaslo a Roger se svalil na zem jako mrtvola. Harry sevřel to nehybné tělo v náručí a začal ho houpat, utěšoval ho jako malé dítě. Všichni ve válečném sále pohlédli na mě. Zhluboka jsem se nadechl.

	„Gilesi, Molly, vy jdete se mnou. Martho, najdi pana Staba a Majordoma a dostaň je sem. A najděte někdo Metro Sue. Jdeme do Trumanova bunkru, abychom zničili věž, a budeme k tomu muset použít Cestu zatracení.“

	 

	KAPITOLA PATNÁCTÁ

	
Na konci cesty se nepřátelé sejdou

	A přitom všechno šlo tak dobře… alespoň relativně. Teď to vypadalo, že celý náš předchozí úspěch byl k ničemu a já budu muset vyrukovat s jedním ze svých šílených zázraků na poslední chvíli a zachránit situaci navzdory nedostatku času a mizivým vyhlídkám na úspěch. Nemyslím, že lidé dokážou docenit, jak jsou tyhle věci vyčerpávající.

	Na velké obrazovce Harry Drood pomáhal omráčenému a šokovanému Rogeru Morningstarovi na nohy. Roger právě zachránil Harrymu život a riskoval při tom svůj vlastní, a těžko se dalo říct, který z těch dvou teď vypadal ohromeněji a šokovaněji. Chvíli se opírali jeden o druhého a něco si povídali, ale co to bylo, jsme neslyšeli. Spojaři se horečně snažili obnovit zvuk, pobízení k nejvyššímu úsilí blesky z Matriaršiných očí, ale nebylo to k ničemu. Pistole duše zjevně přesytila éter transdimenzionálními energiemi. Mohli jsme mluvit o štěstí, že ještě máme obraz, i když měl spojovací důstojník dost rozumu na to, aby to spíš jen naznačil, než otevřeně prohlašoval před Matriarchou. Na obrazovce vyrazili Harry s Rogerem nejistě přes travnatou pláň ke Stonehenge, pravděpodobně aby se pokusili najít vstup do Trumanova podzemního bunkru.

	Jen oni dva, proti Trumanovi a jeho vojskům. Myslím, že lidé vás vždycky dokážou překvapit, zvlášť když je jeden z nich poloviční démon.

	Pokusil jsem se je zavolat zpátky, říct jim, že posily už jsou na cestě, ale oni mě neslyšeli. Dokonce jsem se s nimi pokoušel spojit přes Divnou, ale i ona byla v tom směru bezmocná.

	„To ta věž,“ řekla a znělo to nezvykle přidušeně. „Je hotová, Eddie, a skoro připravená k aktivaci. Je živá a vnímá, i když ne tím způsobem, který znáte, a já ji slyším, jak uvažuje. Ví, že ji pozoruji. Přichází sem z ještě podivnějších míst než já, z ještě vyšší dimenze… Pouhá moc, která je v ní uzavřená, je děsivá. Dobyvatelé, Mnohoúhlí, Hladoví bohové přicházejí… a já mám strach, Eddie.“

	„Můžeš zmizet,“ řekl jsem. „Odejít z našeho světa, stáhnout se do své dimenze.“

	„A nechat tu tebe a tvou rodinu bez ochrany? Ne. K tomu druhu jinodimenzionálních entit já nepatřím. Líbí se mi tenhle svět a vy lidé, ten váš podivný způsob, jak řešit věci. Je s vámi legrace. Hladoví bohové by vás pozřeli, a přitom by se ani nikdy nedozvěděli, co vlastně zničili. Jsou to zlí, ničemní a v podstatě velice hloupí bohové, když se to vezme kolem a kolem. Neopustím vás, Eddie, tebe ani tvou rodinu. Za některé věci stojí bojovat, už z principu.“

	„Díky, Ethel,“ řekl jsem.

	„To je v pořádku,“ odpověděla Divná. „Na co by byli přátelé?“

	A pak se do válečného sálu přišourala Metro Sue. Bylo na ní vidět, že vynaložila jisté úsilí na to, aby se trochu dala do pořádku, což zahrnovalo dokonce i nové šaty zjevně šité na někoho většího, ale pořád vypadala, jako by sem přišla něco ukrást, a napětí a stres jí přidaly nejméně dvacet let. Ke cti jí ovšem bylo třeba přičíst, že se usilovně snažila netvářit příliš samolibě, když se teď ukázalo, že ji přece jen budeme potřebovat.

	„Měla jsem pocit, že mě sháníš,“ řekla. „Tak jsem tady. Nemýlím se ve svém předpokladu, že všechny tvoje plány nakonec ztroskotaly a použití Cesty zatracení se teď jeví jako jediné schůdné řešení?“

	„Trefila jsi to napoprvé,“ řekla Molly.

	„Zatraceně,“ povzdechla si Metro Sue. „Tak to jsme v těch sračkách hodně hluboko.“

	Molly si vzala Sue stranou, aby ji krátce seznámila s tím, co se právě stalo a jak hluboko v tom doopravdy vězíme, a já jsem toho využil, abych se rozmyslel, koho vzít s sebou. Molly samozřejmě, ze spousty důvodů. Zbrojmistra ne; pokud to poděláme, strýčka Jacka bude třeba tady. Gilese Deathstalkera, protože to je nejlepší válečník, jakého jsem kdy viděl. A pana Staba, protože je… co je, a protože je ho tak zatraceně těžké zabít. Rád bych s sebou měl Callana, ale ten byl pořád ještě mimo. Takže posledním členem naší malé výpravy za slávou nebo smrtí bude muset být Majordomus. Částečně proto, že jsem s sebou chtěl mít někoho, na koho se mohu spolehnout, že uposlechne rozkazu, a částečně protože jsem potřeboval někoho, o kom jsem věděl, že bude pro rodinu bojovat až do poslední kapky krve. Někoho… postradatelného.

	Než jsem se stal hlavou rodiny, nikdy jsem o lidech takto nepřemýšlel.

	Podíval jsem se na Molly a Metro Sue, jak spolu klábosily a hihňaly se jako dvě staré přítelkyně, kterými ostatně byly, a v naší extrémně vypjaté situaci to byl hezký dotek normálnosti. Trochu jsem se vzchopil, když jsem viděl, že pořád ještě existují taková drobná štěstíčka. Ale pořád jsem ještě nevěděl, jak je to s tou Sueinou Cestou zatracení. To jméno vážně nebudilo důvěru. Jenomže jestli nás dovede přímo do Trumanova bunkru… jeden zdařilý překvapivý útok by nám pořád ještě mohl umožnit zničit věž a všechno to úspěšně ukončit. Už by nebyla žádná hnízda, žádné další věže a žádní Odporní.

	Až na toho, který žil v Molly. A pořád užíral její tělo, její mysl a její duši. Jaký má smysl zachraňovat svět, když nemohu zachránit ženu, kterou miluji? Bez Molly mi zbude jen moje rodina a život zasvěcený povinnostem a zodpovědnosti. Musí existovat způsob, jak ji zachránit. Musí. Protože ve světě bez Molly žít nechci.

	Rozhlédla se, zjistila, že se na ni dívám, a zářivě se na mne usmála. Taky jsem se na ni usmál. Krátce Sue objala a přistoupila ke mně. Sevřela mě do náručí a já jsem ji držel a tiskl jsem ji k sobě. Nejraději bych ji už nepustil, ale udělal jsem to. Nechtěl jsem, aby vytušila, na co myslím.

	„Vypadal jsi, že potřebuješ obejmout,“ prohlásila Molly vesele. „K čertu, to tady skoro každý. Ale já nejsem ten typ děvčat. Už ne. Mluvila jsem se Sue; řekla mi, že může vyvolat vstup do Cesty zatracení, kdykoliv budeme připraveni, ale… je vyčerpaná, Eddie. Sotva stojí na nohou. Drží se jen díky své pevné vůli a odhodlání. Nevím, kam všude musela jít a s kým jednala, aby získala tajemství Cesty zatracení, ale zaplatila za to vysokou cenu.“

	„V tom případě musíme vyrazit co nejdřív,“ odpověděl jsem. „Molly, Metro Sue musí jít s námi. Zvládne to?“

	„Říká, že ano.“ Molly se zamračila a pak pokrčila rameny. „Nemohu ji odmítnout. A ty to taky neuděláš, že ne, Eddie?“

	„Potřebujeme ji,“ prohlásil jsem. „Svět ji potřebuje.“

	„Legrační,“ opáčila Molly. „Dřív ji nepotřeboval nikdo.“ Zamyšleně se na mě podívala. „A co já? Potřebuješ mě tam s sebou? Můžeš mi věřit i tak blízko věže, vzhledem k mému… stavu?“

	Usmál jsem se na ni. „Tebe budu potřebovat vždycky, Molly. Vážně si myslíš, že bych někam šel bez tebe?“

	„Ty jsi byl vždycky sentimentální moula, Eddie Droode.“ A políbila mě, vášnivě, přímo přede všemi. Někteří zatleskali, našli se i takoví, co jí provolali slávu. Po chvíli mě Molly pustila a s medovým úsměvem v obličeji se rozhlédla.

	Naštěstí právě přišel pan Stab; energicky vkráčel do válečného sálu jako nevybuchlá bomba a v patách mu pochodoval Majordomus. V jedné ruce držel pistoli a upřeně hleděl na pana Staba, který zdvořile předstíral, že o tom neví. Majordomus byl po tolika misích značně přepadlý a potlučený, tu a tam dokonce i čerstvě obvázaný, ale na jeho držení těla se to nijak neprojevilo a hlavu stále nesl vysoko. Pro něj byla slabost vždycky něco, co postihuje druhé. A abych k němu byl spravedlivý, pořád vypadal, že by dokázal zvládnout celou armádu levou rukou a ty, co by to náhodou přežili, poslat s pláčem k mamince. Pan Stab vypadal… jako vždycky. Klidný, chladný a naprosto nevzrušený. Na svém večerním viktoriánském obleku neměl jedinou krvavou skvrnku nebo trhlinku. Dokonce i cylindr měl pečlivě vykartáčovaný, jako by se chystal do společnosti.

	Nejraději bych po něm něčím hodil, už z principu.

	Místo toho jsem jim oběma pokynul a vysvětlil jsem jim, jak se věci mají. Když jsem se zmínil o Cestě zatracení, pan Stab se lehce zamračil, jako kdyby mu to jméno něco připomnělo, ale neřekl nic. Majordomus přímo hořel nedočkavostí a oči mu při představě dalšího masakru jen svítily.

	„Pro rodinu cokoliv!“ prohlásil. „A musím ti přiznat, chlapče, že co ses vrátil zpátky, zahrnuje to o tolik víc legrace.“

	Možná je to psychopat, pomyslel jsem si. Ale je to náš psychopat.

	„Nová mise,“ řekl pan Stab. „Budu moci znovu zabíjet?“

	„Skoro určitě,“ slíbil jsem mu.

	„A je tu slušná šance, že při tom budu zabit?“

	„Skoro jistě.“

	„To je ještě lepší,“ přikývl pan Stab. „Počítej se mnou.“

	„Přicházejí!“

	Ten výkřik rázem přehlušil všechen ruch ve válečném sále a všichni jsme prudce vzhlédli, abychom zjistili, kdo je jeho původcem. Jeden ze spojařů stál nad svým terminálem a ukazoval na něj třesoucím se ukazováčkem. Okamžitě byl u něj spojovací důstojník, plácnutím usadil muže zpátky na jeho židli a pak se mu naklonil přes rameno a zamračeně studoval informace rolující na monitoru. Všichni ostatní spojaři usilovně ždímali svoje počítače, křišťálové koule a věštecké misky a vzrušeně při tom hovořili mezi sebou. Pak se ozvalo kvílení poplašné sirény a Matriarcha okamžitě nařídila, aby ji vypnuli.

	„Neslyším vlastní myšlenky,“ prohlásila ostře. „Ano, takhle je to lepší. A teď, co se stalo? Mluvte se mnou, lidi! Co přesně přichází?“

	„Ohrožuje něco Síň?“ zeptal jsem se.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl spojovací důstojník. Byl to Howard Drood, věcný jako vždy. Během útoku na hnízda přišel z operačního centra do válečného sálu. „Něco se snaží protlačit do naší reality, přímo tady, a přitom to proniká všemi ochrannými opatřeními Síně. Což bych řekl, že je nemožné, až na to, že se to právě děje.“

	„Mohl by to být Truman nebo Dobyvatelé?“ zeptal jsem se. „Zahájili na nás útok?“

	„Ano. Ne. Možná. Já nevím! Naše senzory nedokážou najít tomu, co se tu děje, hlavu ani patu.“ Howardovo obvyklé mračení se ještě prohloubilo, jak studoval obrazovky monitorovacího systému. „Takové údaje jsem ještě nikdy neviděl… Ať už je to cokoliv, řítí se to na nás jako netopýři z pekla. Už to proniklo vnějšími ochranami a teď to míří přímo sem.“

	V duchu jsem se vrátil k dřívějšímu útoku na Síň, když jsme tu ještě měli Srdce. Nikdy se nám nepodařilo zjistit, kdo za ním vlastně byl. Zvolili si tento okamžik, aby na nás zaútočili znovu, protože jsme byli oslabení a zranitelní?

	„Divná,“ řekl jsem. „Ozvi se. Víš, kdo nebo co je tohle?“

	„Ne, Eddie.“ Její hlas v mé hlavě byl podivně váhavý. „Přichází to ze směru, který neznám. Z vnějšku všeho, co chápu jako realitu. Není to nijak velké, ale zdá se to být velice odhodlané. A ne, Eddie, nedokážu si s tím poradit.“

	Giles Deathstalker už svíral v ruce meč a rozhlížel se po nepříteli. Majordomus se nechtěl nechat zahanbit, a tak si přivolal pistoli do každé ruky.

	„Dejte to pryč!“ okřikla je Matriarcha okamžitě. „Ve válečném sále nemůžete používat zbraně! Mohli byste poškodit zařízení.“

	Giles vrátil meč zpátky do pochvy a uklonil se. Majordomus nechal zmizet obě pistole a založil si ruce na prsou, ve tváři výraz koukněte se na mě, neurazil jsem se, i když bych k tomu měl všechny důvody. Matriarcha si hlasitě povzdechla.

	„Nestůjte tady jen tak, Majordome! Ozbrojte se! Vy všichni se ozbrojte!“

	Měla pravdu. V duchu jsme vyřkli aktivační slova a najednou byl válečný sál plný třpytících se zlatých postav. Byl to dobrý pocit, být zase ve zlatě, cítit se silný, rychlý a bystrý. Nasadit si zbroj je někdy jako probudit se z dlouhé dřímoty do plné bdělosti. Všichni, kdo nebyli příliš zaměstnaní u počítačových terminálů, se podezřívavě rozhlíželi kolem sebe, připravení k akci, zlaté čepele a jiné zbraně vysunuté. Ve válečném sále houstlo napětí, sílil pocit, že něco přichází, nezadržitelně se to prodírá přímo k nám. Cítili jsme to všichni, tlačilo se to na nás ze všech stran najednou. Molly stála těsně vedle mne, ruce zvednuté v zaklínacím gestu, připravená vrhnout nějaké hodně ošklivé kouzlo na cokoliv, co by byť jen vzdáleně připomínalo hrozbu. Pan Stab vypadal… zdvořile zaujatý. A nikoho asi nepřekvapilo, když Zbrojmistr odkudsi vytáhl doopravdy výkonně vyhlížející zbraň a teď s ní mířil hned sem a hned zase tam, jak hledal cíl, zatímco všichni ostatní se mu spěšně klidili z cesty.

	Nebe budiž milostivo každému, kdo by se odvážil čelit Droodům na jejich vlastním území.

	Místností zaznívala nesrozumitelná směsice hlasů, jak se různí technici snažili pochopit, co se vlastně děje. To, co přicházelo, proráželo jednu vrstvu ochranných opatření za druhou a napětí ve vzduchu už bylo skoro fyzicky bolestivé. Martha Droodová, poprvé za kdovíjak dlouhou dobu opět ve zbroji, přecházela od jedné pracovní stanice ke druhé, nahlížela lidem přes rameno a tu a tam utrousila nějaké to varovné slůvko nebo povzbudivé zamumlání, to podle potřeby. Jestli bude nucena spolehnout se na vojenskou sílu, tak jsme ve skutečném průšvihu. Pak se najednou rozeznělo zvonění, ostrý a zřetelný zvuk, který jako by se ozýval odněkud z velké dálky.

	„Je to tady!“ vykřikl Howard. „Materializuje se to!“

	„Kde?“ opáčila Martha. „Kde přesně v Síni?“

	„Tady!“ zaječel Howard. „Přímo tady, v tom zatraceném válečném sále!“

	Stoupající tón vyvrcholil a navzdory zbroji se ostře rozvibroval v našich hlavách. Přitiskli jsme si dlaně na uši a potáceli jsme se jako opilí, a pak jsme všichni bezděčně zamrkali, když se svět uprostřed válečného sálu rozdělil vedví… a objevila se Janičářka Jane. Proskočila trhlinou; bojová kombinéza, kterou na sobě měla, byla ožehnutá a zčernalá, a na několika místech dokonce pořád ještě hořela. Z trhliny v prostoru zazněly exploze, oslnivě se zablesklo a vyvalil se proud hněvivých hlasů, aby to všechno vzápětí zase zmizelo, když se trhlina uzavřela. Napětí ve vzduchu okamžitě zmizelo a my jsme se trochu rozpačitě odzbrojili, zatímco Janičářka Jane stála před námi, lapala po dechu a třásla se. Po tváři jí tekly slzy a vypadala, jako by si k nám musela probojovat cestu samotným Peklem. Pak zvedla obličej pokrytý modřinami, popotáhla a vítězoslavně se na mě podívala; v příštím okamžiku klesla na podlahu, jako by ji konečně opustily i poslední zbytky sil.

	„Dobře!“ vykřikl jsem do nastalého ticha. „Můžete se uklidnit! Poplach skončil. Já ji znám. Soustřeďte se na obnovení našich ochran a každopádně se přesvědčte, že ji nikdo nesledoval z… odkud k čertu přišla.“ Přistoupil jsem k Janičářce Jane a poklekl jsem u ní. Třásla se jako v horečce a ztěžka oddechovala. Očima těkala sem a tam. „Jane?“ řekl jsem. „To jsem já, Eddie. Jsi v pořádku?“

	Zblízka vypadala opravdu zle. Bojovou uniformu měla na mnoha místech ohořelou a prosáklou krví z tuctu ošklivě vyhlížejících ran. Části její válečnické zbroje vypadaly, jako by byly napůl roztavené. Na tváři se jí střídaly grimasy, jak ji konečně dostihla bolest, stres a naprosté vyčerpání. Bylo zřejmé, že až jí z krevního řečiště zmizí poslední zbytky adrenalinu, sesype se. Musel jsem ji vyslechnout teď, dokud to ještě šlo. Vzal jsem ji za ramena, přinutil jsem ji, aby se na mě podívala, a pak jsem znovu opakoval její jméno, dokud sebou neškubla, jako by se právě probrala z hlubokého spánku.

	„Eddie. Dokázala jsem to. Zatraceně…“

	„Našel jsem vzkaz, který jsi nechala přibodnutý nožem na dveřích,“ řekl jsem a snažil jsem se, aby to znělo co nejvlídněji. „Takže, našla jsi pro nás nějaké doopravdy velké bouchačky?“

	„Tu největší,“ odpověděla Janičářka Jane a neúspěšně se pokusila o úsměv. „Vzpomínáš si, Eddie, jak jsem ti vyprávěla o té poslední válce s démony, co jsem v ní bojovala? O té, co začala tak, že nějací zatracení blázni omylem otevřeli pekelnou bránu a vyvalila se z ní armáda démonů?“

	„Ano,“ řekl jsem a srdce se mi náhle sevřelo. Nelíbilo se mi, kam směřuje. „Nakonec se to vyvinulo tak špatně, že jsi musela použít superzbraň a zničit celý vesmír, aby ho démoni nemohli použít jako základnu pro dobývání dalších světů. Pamatuji se. Pořád mě to ještě straší ve snech.“

	„Tady je,“ řekla Janičářka Jane. „Ta superzbraň. Poslední možnost. Nešťastný konec.“

	Zbraň ležící na dlani její překvapivě klidné ruky nevypadala nijak děsivě, ale to už tak bývá, že ty skutečně zlé nevypadají. Nešťastný konec byla jen plochá stříbrná krabička, nudná a neživá, s červeným tlačítkem nahoře. Nebyla ani tak velká jako Janeina dlaň, ale stejně… měla něco do sebe. Čím déle jsem se na ni díval, tím jsem byl nervóznější, jako by do místnosti právě vešla nějaká obrovská a smrtelně nebezpečná bestie. Opatrně jsem si krabičku prohlédl, přičemž jsem měl dost rozumu, abych se jí ani nepokusil dotknout. Zbrojmistr přistoupil blíž a nahlédl mi přes rameno; přitom hlasitě funěl vzrušením.

	„Tak to je tedy něco,“ konstatoval. „V dnešní době už se něco tak mistrovského často nevidí. Kolik prostorových rozměrů to má? Ani je nedokážu spočítat. A energetické signatury jsou úplně mimo stupnici… Rád bych si to odnesl do Zbrojnice a rozebral to.“

	„Ne, strýčku Jacku,“ prohlásil jsem rozhodně.

	„Ale no tak. Nedávno jsem vyrobil opravdu úžasné hyperkladivo a umírám touhou vyzkoušet –“

	„Ne, strýčku Jacku! Už jsi zase přestal brát ty svoje léky? Jane, co přesně to je? Co to dělá?“

	„Ovládá se to velice snadno,“ řekla unaveným hlasem bez života. Znovu jí spadla víčka, jak ji opustily poslední zbytky sil. „Prostě stiskneš tlačítko a… bum.“

	„Je po věži?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	„Je po všem,“ odpověděla Jane a omámeně zamžourala. „Je po vesmíru. A ne, časovač to nemá. Nešťastný konec je vyloženě jednorázová záležitost. Tohle je původní zařízení, prototyp. K ukončení války s démony jsme použili poněkud vylepšenou verzi. Takže tenhle exemplář je technicky vzato neodzkoušený. Ale měl by fungovat. Neznám jediný důvod, proč by neměl.“ Ruka jí pomalu klesla, jako by ta strašná věc, co jí ležela na dlani, ztěžkla. „Ukradla jsem to z Černého muzea multivesmírných žoldnéřů. Musela jsem zabít spoustu lidí, abych se k tomu dostala, Eddie. Někteří z nich byli kdysi mými přáteli. Ale teď, když jsem zavřela knihu a spálila jsem za sebou všechny mosty… už se tam nemůžu vrátit. Takže mi nezavdej příčinu, abych toho někdy litovala, Droode.“

	„Jak to funguje?“ zeptal jsem se, protože něco jsem říct musel.

	„Jako kdybys to dokázal pochopit, i kdybych ti to uměla vysvětlit,“ odsekla Janičářka Jane a do hlasu se jí zase vrátilo něco z její staré síly. „Já nepotřebuji vědět, jak zbraně fungují. Jsem žoldnéř, ne mechanik. Ale řekli mi, že je to velkokonceptuální zbraň. Tohle je hyperprostorový klíč, který aktivuje skutečnou zbraň ukrytou v nějakém jiném dimenzionálním záhybu, kde čeká, až bude vypuštěna na svobodu. Když stiskneš to tlačítko, krabička odešle zbrani souřadnice a… bum! Je vybíleno. Totálně a definitivně. Další vesmír, co už neuráží oko boží. Nešťastný konec, pro každého a pro všechny.“

	„Ale v podstatě je to jen nevyzkoušený prototyp?“ zeptal jsem se opatrně. „Takže je tu vždycky nepatrné, ale ne tak docela pominutelné nebezpečí, že by to ve skutečnosti nemuselo fungovat?“

	„Je to poslední možnost,“ odpověděla Janičářka Jane unaveně. „Když už absolutně všechno ostatní selhalo a Hladoví bohové buší do dveří, aby sežrali všechno živé… pak je Nešťastný konec vhodný způsob, jak se jim pomstít. Alespoň ty parchanty vezmeš s sebou a pojistíš si, že žádný jiný vesmír už nebude muset čelit stejné hrůze jako my.“

	Oči se jí zavřely a únava ji konečně přemohla. Opatrně jsem jí vzal z ruky tu lesklou kovovou krabičku a nechal jsem ji odnést na ošetřovnu, aby si tam odpočinula. Doufal jsem, že než se probudí, bude už všechno za námi, ať tak, či tak. I když kdyby se situace vyvinula doopravdy špatně, bylo by pro ni nejspíš lépe, aby se prostě neprobudila…

	Na dlani mi ležel konec světa. Skoro nic nevážil. Zbrojmistr z toho nespustil oči, ale dotknout se toho nepokusil.

	„Zajímalo by mě, kdo to vyrobil?“ řekl skoro závistivě.

	„Zbrojmistře!“ ozvala se Matriarcha a chladná autorita v jejím hlase způsobila, že se okamžitě otočil. Přiběhl k ní jako pejsek a ona ho přibila svým mrazivým, neúprosným pohledem na místo. „Zbrojmistře, tímto tě zmocňuji otevřít Armagedonský kodex. Potřebujeme zakázané zbraně. Přines Heliodestruktor, Kladivo na čas, Jaggernautskou kombinézu a Zimní smutek a připrav je k použití.“

	„Ne!“ křikl jsem okamžitě a můj hlas zazněl po Matriaršině tak ostře, že všichni ve válečném sálu nechali toho, co právě dělali, a podívali se na nás. Vykročil jsem ke Zbrojmistrovi a Matriarše a dal jsem si při tom hodně záležet, abych nespěchal. Pohlédl jsem Matriarše přímo do jejích studených očí. „Ještě ne, babičko. Žádnou z těch zakázaných zbraní nemůžeme proti Dobyvatelům použít, dokud neproniknou do naší reality, a uvolnění tak mocných sil by stejně skoro jistě rozmetalo náš svět na kusy. Přičemž nemáme žádnou záruku, že by Hladové bohy dokázaly zničit. Armagedonský kodex si necháváme až pro případ, že by všechny naše plány selhaly. A mně plány ještě nedošly.“

	„Nešťastný konec by zničil celý vesmír, nejenom tento svět,“ namítla Matriarcha, která neustoupila ani o píď.

	„Věř mi,“ opáčil jsem. „Já v žádném případě nezamýšlím vyhodit vesmír do vzduchu. Mám mnohem lepší plán. Jestli moje mise selže… pak je to na tobě. Ale v tuto chvíli mi musíš věřit… babičko.“

	„Dobře,“ odpověděla Matriarcha po chvíli. „Ale jen pro tentokrát, Edwine.“

	Doopravdy se na mě usmála a já jsem jí úsměv oplatil. A pak, jako kdyby situace nebyla už tak dost komplikovaná, se Jacobův duch a živý Jay Drood rozhodli, že je vhodný okamžik k tomu, aby se objevili. Po celou dobu, co jsem mluvil s Matriarchou, jsem měl neodbytný pocit, že mě někdo pozoruje. Nakonec jsem se ohlédl a můj pohled padl na Merlinovo zrcadlo, nyní odrážející válečný sál. Ale s obrazem v zrcadle nebylo něco v pořádku, a když jsem přistoupil blíž, abych si ho prohlédl pořádně, uvědomil jsem si, že je v něm nějak příliš mnoho lidí. V zrcadlovém obrazu za mými zády stáli Jacob a Jay a vesele se na mě šklebili. Ohlédl jsem se, ale nikdo tam nebyl. Podíval jsem se znovu do zrcadla a byli tam. Naskočila mi z toho husí kůže. Zvlášť když se ti dva protlačili kolem mého zrcadlového odrazu a vyšli ze zrcadla do válečného sálu. Musel jsem spěšně ucouvnout, abych jim uhnul z cesty. Lidé uskakovali, ječeli a křičeli, a Jacob s Jayem se smáli a pošklebovali a šťouchali jeden druhého loktem do žeber, jako kdyby se jim povedl nějaký zvlášť chytrý vtip. Musel jsem se zhluboka nadechnout, abych dostal tep alespoň trochu do normálu.

	Jacob byl teď navlečený do staromódní tmavozelené uniformy strojvedoucího, včetně placaté čepice. Sako se stříbrnými knoflíky měl rozhalené a pod ním měl tričko s nápisem My jedeme, když ostatní stojí. Vypadal velice energicky a soustředěně a při pohybu za ním nezůstávaly skoro žádné namodralé stopy ektoplazmy. Jay měl na sobě kompletní parádu své vlastní doby a tvářil se skoro stejně vzrušeně jako své vlastní duchovní já, ale v jeho očích bylo něco… Založil jsem si ruce na prsou a zpražil jsem je oba co nejpřísnějším pohledem.

	„Hezký trik,“ řekl jsem chladně. „Zapamatuji si ho pro případ, že bych chtěl, aby někdo dostal infarkt. Netušil jsem, že to dokážeš, Jacobe.“

	„Divil by ses, co všechno jeden dokáže, když je mrtvý, chlapče,“ odpověděl Jacob vesele. „Je to vážně osvobozující.“

	Jay se přísně podíval na své budoucí já. „Už se zase chvástám a přál bych si, abych to nedělal. Máme plán, jak zachránit situaci, Eddie.“

	„Samozřejmě,“ odtušil jsem. „Copak tu nějaký nemá každý? Nezahrnuje ten váš čirou náhodou vyhození celého zatraceného vesmíru do povětří?“

	„Nikoliv,“ odpověděl Jay. „Alespoň ne jako takového.“

	„Už teď se mi to líbí,“ řekl jsem.

	„Pověz mu to, Jacobe,“ řekl Jay. „Já vím, že hoříš netrpělivostí a jenom bys mi stále skákal do řeči, kdybych to chtěl říct já. Zjevně se ze mě po smrti stal pěkně nevrlý bručoun.“

	„Zkus žít pár staletí s touhle rodinou,“ zabručel Jacob. „Ti by donutili i papeže klít a házet věcmi. Tak poslouchej, Eddie, našli jsme způsob, jak zadržet Dobyvatele. Použijeme k tomu Vlak času.“

	„Ještě jste mi svůj plán ani pořádně nevylíčili, a už se mi nelíbí,“ řekl jsem. „Vrátit se v čase a odčinit, co se stalo, nikdy nefungovalo. Za žádných okolností. Vždycky se tím nakonec přidělá víc problémů, než vyřeší.“

	„My se nemíníme vrátit do minulosti, abychom zastavili Dobyvatele, než začnou plánovat invazi sem,“ namítl Jacob trpělivě. „O cestování v čase toho vím dost, aby mi bylo jasné, že to by nešlo. Dívám se přece na televizi. Ne, dostali jsme mnohem lepší nápad. Použijeme Vlak času, abychom pronikli do domovské dimenze Dobyvatel, a napadli je ze směru, odkud nás rozhodně nebudou čekat: z minulosti!“

	„Vezmi to ještě jednou dokola,“ řekl jsem. „Vypadá to, že jsem musel v některé zatáčce odpadnout.“

	„Ve skutečnosti je to úplně jednoduché,“ prohlásil Jay.

	„Ne, není,“ opáčil jsem. „Žádné vysvětlení, které takhle začíná, nikdy není.“

	„Podívej se,“ řekl Jacob a bodl mne do prsou překvapivě materiálním ukazováčkem. „Dobyvatelé přišli z vyšší dimenze, než je ta naše, je to tak? To pro ně znamená, že čas je jen další směr, ve kterém se dá pohybovat. Takže můžeme použít Vlak času, abychom se dostali do jejich dimenze a zaútočili na jejich domovský svět z minulosti! Nebudou ani tušit, že se blížíme!“

	„Jejich svět je určitě ukrytý uvnitř nějakého kapesního vesmíru nebo dimenzionálního záhybu,“ řekl Jay, „kde ho žádná nižší bytost z nižší dimenze nikdy nemůže objevit. Jenomže Jacob je mrtvý, zatímco já stále žiji, a společně můžeme dělat věci, které nikdo jiný nedokáže.“

	„Jedině my máme šanci přežít temporální napětí takové cesty v čase,“ navázal Jacob. „Protože jsme jediná osoba ve dvou odlišných stavech existence. Musíme to udělat my, Eddie. Tony už přestavěl lokomotivu, takže bude cestou pohlcovat energii času. A až dorazíme do domovského světa Dobyvatelů… napálíme to do něj plnou rychlostí, takže se všechna ta energie uvolní najednou a vyhodí celé to odporné místo do vzduchu jako ohňostrojová raketa ve shnilém jablku!“

	„Bude po jejich světě a bude po Dobyvatelích!“ dodal Jay.

	„Zajímavý plán,“ musel jsem připustit. „I když má mysl dál klouže na okrajích, kdykoliv se ho snažím pochopit. Ale jste si jistí, že dokážete najít domovský svět Hladových bohů?“

	„Před mrtvým nic neukryješ,“ odpověděl Jacob. Podíval se na Molly a pak na mě a neřekl nic.

	„Musíš nás nechat to alespoň zkusit,“ řekl Jay. „Takhle… jsem zemřel. Jacob se konečně rozpomněl. Nevadí mi to, vážně. Je to… dobrá smrt. Plivnout nepříteli do tváře, zachránit nevinné; pro rodinu. Smrt hodná Drooda.“

	„A na tohle jsem celou tu dobu čekal,“ prohlásil Jacob. „Tohle je konečně můj konec. Žádný z vás, jak jste tady, by neměl naději uspět. Jedině já a já. Jay umře při útoku na naše nepřátele a nějak se ocitne tady, v minulosti, jako rodinný duch, aby tu na mě počkal. A já… se konečně přesunu dál, ať už tam na mě čeká cokoliv. Docela se na to těším. Za ta staletí jsem strašlivě zřídl a už jsem opravdu hodně unavený.“

	„Jděte do toho,“ řekl jsem. „Vlak času je jen váš.“

	„Pořád budete muset Dobyvatele nějak zaměstnat, odpoutat jejich pozornost, aby si nevšimli, že se blížíme,“ řekl Jay.

	„Myslím, že o to se můžu postarat,“ odpověděl jsem.

	Pak mě Matriarcha překvapila, když vystoupila dopředu a postavila se proti Jacobovi. „Jdi s Bohem, Jacobe,“ řekla. „Budeš mi scházet.“

	Uličnicky se zašklebil. „Tak to si to budeš muset nějak přepočítat. Sbohem, praprapraprapravnučko.“ Rozhlédl se po válečném sále. „Vy všichni jste moje děti, moji potomci, a já jsem na vás byl vždycky velice hrdý.“

	A pak se on i Jay otočili a odešli zpátky do odrazu v Merlinově zrcadle. Chvíli vesele kráčeli mezi našimi přihlížejícími odrazy a pak se obraz v zrcadle změnil a ukázal nám, jak míří ke starému hangáru za Síní. Vylezli do naleštěné černé kabiny lokomotivy času a zamávali na rozloučenou Tonymu, který se s nimi loučil se slzami v očích, protože věděl, že svého milovaného Ivora už víckrát neuvidí. Jacob manipuloval s ovládacími pákami se zručností profesionála, zatímco Jay energicky házel lopatou pod kotel krystalizované tachyony. Jel na smrt a věděl to; a vědomí, že se zase vrátí jako Jacob, mu patrně moc nepomáhalo.

	Ivor se pomalu sunul vpřed. Potom časový tlak dostatečně stoupl a Jacob uvolnil záklopku. Vlak času vyrazil vpřed a začal rychle mizet směrem, kam ho lidské oko nemohlo sledovat; a potom byli všichni pryč.

	Chvíli jsem počkal, rozhlédl jsem se, ale nic se nezměnilo. Tak jsem prostě pokračoval v původním plánu. Co jiného jsem mohl dělat?

	~~~

	Molly a Metro Sue si odvedly mou malou skupinku do relativně klidného kouta válečného sálu, kde nám mohly vysvětlit Cestu zatracení. V některých detailech se tak docela neshodly a nad jistým obskurním odkazem by si snad i vjely do vlasů, kdybych je od sebe včas neodtrhl, ale v hlavních rysech si byly docela jisté. Začaly od začátku, což, jak se ukázalo, nebyla Cesta zatracení sama.

	„Víš,“ řekla Metro Sue, „abyste tomu porozuměli, musíte pochopit Honbu za duhou.“

	„Honba za duhou je výraz nebo projev staré Divoké magie,“ řekla Molly. „Závod proti času a osudu, způsob, jak na poslední chvíli zachránit situaci. Je jen málo těch, kteří se o to mohli pokusit, a ještě méně jich přežije dost dlouho, aby úspěšně prošli až do konce. Od Artušových dob nevím o nikom, kdo by to třeba jen zkusil. Ale povídá se… že každý, kdo dokáže běžet skrytou cestou za duhou až k jejímu konci, najde tam to, po čem jeho srdce touží. Pokud je dost silný ve svém srdci a v duši, a má dost pevnou vůli.“

	„Nezáleží na tom, jak rychle umíte běhat,“ řekla Metro Sue. „Důležité je, jak moc potřebujete to, kvůli čemu běžíte. Nakolik jste odhodlaní vydržet… dohonit duhu nedokáže každý. A také se říká, že to, co na jejím konci najdete, nemusí nutně být to, co chcete, ale co potřebujete.“

	„Honba za duhou je prastarý rituál,“ řekla Molly. „Starší než historie.“

	„Starší než naše rodiny?“ zeptal jsem se.

	„Pravděpodobně starší než lidstvo samo,“ odpověděla Molly. „Je to… archetyp, prvotní věc, větvení realit. Záležitost snů a slávy, výprava za grálem a záležitost cti. Poslední šance porazit Temnotu a vybojovat vítězství Světlu. Alespoň se to povídá.“

	„Kdo to vytvořil?“ zeptal jsem se.

	„Kdo ví?“ řekla Metro Sue. „Mluvíme tady o staré Divoké magii. Některé věci… prostě jsou. Protože je jich třeba.“

	„Takže… proč nemůžeme použít Honbu za duhou místo Cesty zatracení?“ zeptal jsem se.

	Molly a Metro Sue se na sebe podívaly. „Protože nevíme, jak ji nalézt,“ řekla Molly tiše. „Nejsme… dost dobré, dost čisté.“

	„Cesta zatracení je rubová strana, temný odraz Honby za duhou,“ řekla Metro Sue. „Druhá strana nějaké nepředstavitelné mince.“

	„Poslyš,“ řekla Molly. „Zapomeň na všechny ty spirituální nesmysly a drž se faktů. Mnohoúhlí, Hladoví bohové, pocházejí z vyšší dimenze, že? Takže jestli existují vyšší dimenze, než je ta naše, pak dá rozum, že musí existovat i nějaké nižší. Zhroucené vesmíry, kde přírodní zákony nikdy doopravdy nefungovaly.

	Cesta zatracení vede přes jeden takový svět. A není třeba po ní běžet, stačí jít. Tak dlouho, jak je třeba. Jak už bylo řečeno, nejde o rychlost, ale o vytrvalost.“

	Zamračil jsem se. Nikdo jiný nic neříkal. Všichni se dívali na mě. „Opravdu nemáme času nazbyt,“ řekl jsem. „Trumanova věž už je skoro hotová a v tuto chvíli ji už pravděpodobně aktivují. Hladoví bohové se tu můžou objevit každou chvíli.“

	„A jiný způsob, jak se dostat do Trumanovy základny, neznáš,“ řekla Molly. „Jeho obrany pokrývají všechno kromě Cesty zatracení.“

	„Čas znamená v nižších vesmírech něco jiného,“ řekla Metro Sue. „Teoreticky bychom mohli vyjít uvnitř Trumanovy základny v přesně stejném okamžiku, kdy odejdeme odsud.“

	Zamračil jsem se ještě víc. „Jo, u Vlaku času to fungovalo bezvadně…“

	„To byla věda; tohle je magie,“ ujistila mne Molly rychle. „Cesta zatracení se řídí prastarými zákony vepsanými do skalního podloží samotné reality.“

	„Zatraceně… čert to vem,“ řekl jsem. Musel jsem se přestat mračit, protože mě z toho začínala bolet hlava. „Musíme se dostat k věži a žádný jiný způsob neznám.“ Rozhlédl jsem se po ostatních: panu Stabovi, Majordomovi a Gilesi Deathstalkerovi. „Vzhledem k… nejisté povaze toho, co se chystáme podniknout, nemyslím, že je správné, abych vám cokoliv přikazoval. Sám bych tam nešel, kdyby se to dalo zařídit jinak. Takže je to na čistě dobrovolnické bázi. Jestli někdo řekne ne, nebo dokonce ne, zatraceně, já to pochopím.“ Díval jsem se z jednoho obličeje na druhý, ale všichni mi pohled klidně opětovali. Giles vypadal připravený k akci, Majordomus připravený k boji a pan Stab… vypadal tak, jak vypadal vždycky.

	„Tak jdeme,“ řekl jsem. „Je čas zase jednou zachránit svět.“

	Ukázalo se, že abyste se dostali na Cestu zatracení, musíte jít dolů. Až úplně dolů. Molly a Metro Sue se společně pustily do provádění staré magie, kolébaly se a prozpěvovaly v neznámých jazycích uprostřed kruhu nakresleného křídou. Zbrojmistr to fascinovaně pozoroval. Giles Deathstalker přihlížel s opovržlivě ohrnutým rtem, jako kdyby doopravdy nečekal, že se něco stane. Já jsem si nebyl jistý, co mám očekávat, ale i tak jsem sebou škubl, když před Molly a Sue najednou vyjel z podlahy naprosto obyčejný výtah. Ozvalo se zazvonění oznamující, že výtah dorazil na místo, a pak se jeho dveře otevřely a objevil se standardní interiér. Několikrát jsem ho obešel. Zepředu, čekající výtah. Zezadu – vůbec nic. Giles si ho také prohlédl ze všech stran a přitom mumlal něco o subprostorovém inženýrství a kapesních dimenzích. No, když mu to pomáhá…

	Martha se zamračila na výtah, který se jen tak z ničeho nic objevil v jejím příjemně normálním válečném sále. „Proč ta… věc nespustila žádné z našich poplašných zařízení?“

	„Protože tady doopravdy není,“ odpověděla Molly. „Je to jen magický konstrukt, který má podobu výtahu, aby se s tím naše omezené lidské mysli vůbec dokázaly vypořádat.“

	„Vaše smysly nejsou vybavené k tomu, aby takové věci rozeznaly,“ dodala Metro Sue. „Takže vidíte… nejbližší ekvivalent.“

	„Správně,“ přikývla Molly. „Je to skutečně stará magie, víte, Divoká magie z dob, kdy jsme ještě žili v lesích.“

	„Pořád nechápu, proč by to mělo vypadat jako výtah,“ řekl jsem možná trochu rozmrzele z toho, že jsem tak dokonale mimo mísu.

	„Konsenzus skupinového vědomí,“ odpověděla Molly pohotově. „Buď rád. Mohlo to vypadat jako eskalátor. Ty nenávidím.“

	Povzdechl jsem si, zhluboka a významně, a pak jsem opatrně nastoupil do výtahu. Kovová podlaha pod mýma nohama vypadala solidně a zrcadla na stěnách ukazovala, že se už zase mračím. Pokusil jsem se to nedělat, abych nedeprimoval mužstvo. Ostatní vešli po větším či menším váhání za mnou, a když jsme se dovnitř nacpali všichni, skoro tam nebylo k hnutí, pokud někdo z nás nevtáhl břicho, aby udělal prostor ostatním. Molly to zaonačila tak, aby se na mě tiskla prsy, za což jsem jí byl tiše vděčný. Pak se dveře beze spěchu zavřely a výtah začal bez jakéhokoliv povelu nebo varování klesat dolů.

	Sestupovali jsme dlouho, velice dlouho. Že se pohybujeme, jsem cítil v kostech a v podbřišku, i když výtah nevydával žádný zvuk a neměl žádné ukazatele ani kontrolky. Teplota uvnitř rychle stoupala, až jsme se začali všichni hojně potit a marně jsme se snažili odtáhnout jeden od druhého. A pak najednou horko prostě zmizelo, v jediném okamžiku bylo pryč, a teplota v uzavřeném prostoru se začala prudce snižovat, zima byla čím dál citelnější, až se nám dech srážel v páru a choulili jsme se k sobě, abychom se trochu zahřáli. O chvíli později zmizel i chlad a potom už jsme teplotu prostředí nevnímali vůbec, jako bychom takové věci nechali za sebou.

	A pak: zvuky. Z druhé strany kovových stěn přicházely zvuky, nejprve z velké dálky, ale pak se začaly neúprosně přibližovat. Vzteklý řev, vytí a jekot a něco, co se silně podobalo smíchu, ale ne docela. Základní, prvotní emoce vyjádřené hlasem, bez břemena a omezení vědomých myšlenek. Strašlivé prázdné zvuky, které jsme slýchali v nočních můrách svého dětství, hlasy tvorů, o kterých jsme věděli, že by nám mohli ublížit, kdyby nás našli… Hlasy se postupně zformovaly ve slova a pak to bylo ještě horší; jako kdyby se mor nebo osud nebo zlo naučily mluvit. Kroužily kolem sestupujícího výtahu, blížily se k nám hned z té, hned zase z oné strany, sílily a ustupovaly do pozadí, vyhrožovaly a škemraly, posmívaly se a prosily, snažily se nás přesvědčit, abychom otevřeli dveře výtahu a pustili je dovnitř. Nevzpomínám si, co přesně říkaly, a jsem rád.

	Někteří z nás se snažili zakrýt si uši dlaněmi, aby ty hlasy neslyšeli, ale nefungovalo to. Neslyšeli jsme je ušima.

	Pak jsme hlasy nechali za sebou, jejich zklamané výkřiky postupně slábly, až už bylo jen naprosté ticho a klesání a pocit, že se k nám pomalu blíží něco doopravdy zlého. Když jsme konečně dorazili, necítili jsme, že by se výtah zastavil. Dveře se prostě bez jakékoliv příčiny nebo varování otevřely a standardní bezbarvé světlo se vylilo ven na strašlivě bezútěšnou pláň. Nikdo z nás se nepohnul. Nepřipadalo nám to bezpečné. Co jsme viděli ze světa venku, bylo temné a ponuré, jediné slabé světlo tam mělo fialovočervenou barvu modřiny. Váhavě jsem vykročil vpřed, vystoupil jsem z výtahu, a ostatní mne jeden po druhém následovali. V okamžiku, kdy jsem nechal příjemně normální světlo výtahu za sebou, na mě padla strašlivá, drtivá tíha, jako bych najednou nesl na svých bedrech všechny problémy světa.

	Neozývaly se tu žádné zvuky jako takové, ale ve vzduchu bez přestání bručelo něco jako hodně vzdálené dunění hromu, jako dlouhý basový tón, který vnímáte pouze duší, jako hrozba bouře, o níž tak nějak víte, že se bude blížit navěky.

	Stáli jsme v těsném hloučku, drželi jsme se co nejblíže u sebe jen pro ten uklidňující pocit ze společnosti někoho živého v tomto mrtvém nebo umírajícím světě. Nepatřili jsme sem a všichni jsme to věděli. A pak se dveře výtahu zavřely a uťaly to jasné, zdravé světlo, a my jsme se všichni otočili, právě včas, abychom viděli, jak výtah sjíždí dolů do popraskaného skalního podloží a zanechává nás tu samotné na tom strašném místě, kam nás dopravil. Purpurově zbarvená pláň se táhla donekonečna kamkoliv jste pohlédli.

	Bylo to… jako konec světa. Pustá planina ve věčné noci. Nad našimi hlavami visel nízko na obloze krvavě rudý měsíc a kolem něj pohasínaly jedna za druhou hvězdy. V souhvězdí, které mi nepřipadaly povědomé, už teď zela velká prázdná místa. Pláň kolem byla holá skála, tu a tam zbrázděná krátery, dlouhými, nerovnými trhlinami a hlubokými roklemi. Jako dno oceánu poté, co všechna voda vyvřela. Kousek od nás se v zemi táhla puklina, dlouhá, klikatá, se zvětralými okraji. Došel jsem k ní a podíval jsem se dolů. Zdála se být bezedná. Vydal jsem ze sebe přidušený zvuk a Molly byla v mžiku vedle mě, popadla mne za ruku a od pukliny mne odtáhla. Jako kdyby zvuk mého hlasu tam dole něco probudil, z trhliny se začala plazit podivná pokroucená vegetace, šlahouny jakési popínavé rostliny s velkými tmavými listy pokrytými pulzujícími rudými žílami. Molly a já jsme začali ustupovat a svíjející se úponky se nás snažily pronásledovat, ale zároveň už trouchnivěly a rozpadaly se v prach. Živé a umírající zároveň, jako kdyby se nevyvinuly dost na to, aby si dokázaly podržet svou podobu.

	V jiných prasklinách a roklích se převalovalo karmínově rudé magma, prskalo a bublalo, ale třebaže jeho hladina nebyla příliš hluboko, žár, který vydávalo, k nám nedorazil, jako kdyby mu chyběla síla putovat tak daleko. Vzduch samotný byl řídký a znepokojivě prostý jakéhokoliv pachu nebo vůně. Hlasitě jsem zatleskal a neozvala se žádná ozvěna. Byl jsem si docela jistý, že se ten zvuk nešířil daleko. Semkli jsme se těsněji k sobě a mlčky jsme se rozhlíželi po pláni, protože bylo zřejmé, že jsme jediní živí tvorové v tomto umírajícím světě.

	„Tohle je místo, kde výpravy nikdy nedojdou do cíle,“ řekla Metro Sue klidně. „Kde láska nebývá opětována, sliby se porušují a plní se jen zlé sny.“

	„Tak jak má u všech ďáblů uspět naše mise?“ zeptal se Majordomus. Znělo to, jako by se chtěl rozčílit, ale nestálo mu to za tu námahu.

	„Přinesli jsme si sem něco z našeho vesmíru,“ odpověděla Molly. „Dost, aby nám to poskytlo slušnou šanci. Ale čím déle tady zůstaneme, tím více splyneme s tímto světem. Takže bychom sebou měli vážně hodit.“

	„Tohle je zničený svět,“ řekla Metro Sue skoro fascinovaně. „Zpustošená země, opuštěné území…“

	„No dobře,“ zavrčel jsem. „Začínáš mi lézt na nervy, Sue. Je to zlé místo, pochopil jsem. A teď se vzchop a pověz mi, kterým směrem se k čertu máme vydat.“

	Pohlédla na mě svýma velkýma, roztěkanýma očima. „Vyslov jméno, Eddie Droode. Vyslov jméno místa, kam chceš jít.“

	„Prostě to udělej, Eddie,“ zašeptala mi Molly do ucha. „Ona je na tohle místo naladěná mnohem dokonaleji než já. Rozumí skrytým cestám; ony na ni promlouvají.“

	„Potřebujeme se dostat do Trumanovy základny pod Stonehenge,“ oznámil jsem zřetelně a hlasitě do ticha, a přitom jsem se cítil tak trochu jako blázen. Moje slova nevyvolala žádnou ozvěnu. Ve zdejší nehybné atmosféře zněla ploše a neživě.

	„Tam!“ řekla Metro Sue a ukázala svým tenkým prstem jedním směrem. „Tam je náš cíl.“

	Daleko před námi se do umírající oblohy zabodl paprsek světla jako maják. Byl jasný a čistý a nádherný; rozhodně nepatřil do tohoto světa. Zářil jako naděje, jako příslib… jako cesta ven.

	„Tohle je umírající svět,“ prohlásil nečekaně Giles Deathstalker, „kde kraluje entropie.“

	„Ještě ty začínej,“ okřikl jsem ho.

	Neměl jsem tušení, jak dlouho jsme šli tou vyschlou, spálenou plání pod krvavým měsícem a pohasínajícími hvězdami.

	Noc nekončila, orientačních bodů bylo v krajině málo a byly daleko od sebe, a brzy jsme zjistili, že nikomu z nás nefungují hodinky. Ale připadalo nám to jako věčnost. Ze všech sil jsem se snažil udržovat pravidelné tempo, držet se v čele, obcházet krátery a přeskakovat trhliny a jámy. Země pod mýma nohama byla tvrdá, jakoby upěchovaná, ale divné bylo, že jsem ji skoro necítil, i když jsem se schválně snažil hodně dupat. Naše kroky nevydávaly žádný zvuk, a když jsme se tu a tam pokusili zapříst hovor, konverzace se brzy rozplynula do prázdna, až jsme se přestali snažit a ponořili jsme se do tísnivého ticha. Plahočili jsme se nekonečnou plání, zatímco abrazivní ticho postupně ohlazovalo naše myšlenky, emoce a plány. Dokud mne kupředu nehnalo jen nerudné, zarputilé odhodlání nenechat se porazit tímto příšerným místem.

	V jistém bodě jsme prošli kolem dlouhé řady děsivě obrovských kamenných struktur, které mohly být budovami. Byly vysoké jako mrakodrapy a vyrobené z nějakého mně neznámého, slabě světélkujícího nerostu. Tyčily se nad námi jako zadumaní obři, podivné, znepokojující tvary s četnými hlubokými jeskyněmi připomínající pátravé oči. Ve spodní části byly pokryté dlouhými proplétajícími se pásy nerozluštitelných hieroglyfů. Výhrůžky nebo varování, nebo možná jen Nezapomeňte na nás. Navzdory povaze tohoto světa jsme tu žili a postavili jsme tyhle věci.

	A přesto mě ty nepopiratelné důkazy života nijak neuklidnily; vznášelo se kolem nich ovzduší chladné zloby, jako kdyby ti ohyzdní tvorové žijící v těch ohyzdných stavbách z duše nenáviděli i pouhou naši přítomnost, nenáviděli nás za to, že máme cíl, že žijeme. Kráčeli jsme dál a po chvíli jsme nechali ty kamenné struktury za sebou.

	„Takhle to vypadá v Pekle?“ zeptal jsem se Molly.

	„Ne,“ odpověděla. „V Pekle je mnohem více živo.“

	Pan Stab, jako by povzbuzen zvukem našich hlasů, oznámil: „Něco nás pozoruje.“

	Zastavil jsem se a ostatní se zastavili se mnou. Rozhlédli jsme se. Jen trhliny, jámy a krátery.

	„Jsi si tím jistý?“ zeptala se ho Molly zamračeně.

	„On má pravdu,“ ozval se Majordomus. Čím více jsme mluvili, tím méně úsilí nás to stálo. „Cítím na sobě něčí pohled už celé věky. Ale nikoho jsem nezahlédl.“

	„Rozhodně nás někdo sleduje,“ prohlásil pan Stab. Jeho hlas zněl naprosto klidně a uvolněně, jako by navrhoval, abychom se posadili na trávník a dali si trochu čaje.

	„Ano,“ přisvědčila Metro Sue. „Něco je tady s námi. Cítím to… Říkala jsem vám, že tady něco žije a loví poutníky. Proto lidé přestali Cestu zatracení používat.“

	„Možná by stačilo změnit jméno,“ prohodil jsem. „Dobrá reklama dneska zmůže všechno.“

	„Teď ne, Eddie,“ řekla Molly.

	Giles Deathstalker tasil svůj dlouhý meč a pomalu se otočil kolem dokola. „Jsou tady. Blízko. A jsou smrtelně nebezpeční.“

	„Kdo by k čertu mohl chtít žít na takovém místě?“ zeptala se Molly.

	Přeskupili jsme se do obranného kruhu, bok po boku, tvářemi obrácení ven. Najednou jsem se cítil mnohem bdělejší a ostražitější, jako kdybych se probral z dlouhé dřímoty. Rozhlížel jsem se po nekonečné pláni, po monotónních, ponuře rudých skaliscích, ale nikde se nic nehnulo. Ať už tady s námi bylo cokoliv, bylo to zatraceně mocné a rozhodně smrtelně nebezpečné. Podle toho, co říkala Metro Sue, tuhle cestu použili někteří z hlavních hráčů a už nikdy nevyšli ven. Díval jsem se po něčem velkém, impozantním a očividně smrtícím, ale to jen ukazuje, jak jsem byl naivní.

	Tohle byl koneckonců umírající svět. A co přitahují mrtvoly a umírající? Mrchožrouty a parazity.

	Vyvalili se ze všech puklin a kráterů, plazili se a lezli, běželi po dvou i po čtyřech, stahovali se mrtvou krajinou ze všech stran přímo k nám. Byli všude kolem, běželi a skákali, vlna za vlnou, hemžili se jako červi v otevřené ráně. Nevím, jestli se tu zrodili, nebo se sem dostali odjinud, ale povaha tohoto místa se na nich podepsala. Bylo to, jako by se snažili vyvinout v člověka, ale neuspěli. Vypadali hrubě, nedokončeně, detaily jejich těl byly nezřetelné, znetvořené nebo chyběly úplně. Neměli ani obličeje, jen světélkující, hnijící oči a kruhová ústa mihulí vybavená ostrými zuby.

	Hnali se na nás ze všech stran a jejich počet neměl konce. Rychle jsem v duchu vyřkl aktivační slovo, ale nic se nestalo. Zkusil jsem to znovu, ale moje zbroj nereagovala. Podíval jsem se na Majordoma a šokovaný výraz v jeho obličeji mi prozradil všechno, co jsem potřeboval vědět. Mával rukama a pokoušel se přivolat zbraně, které by se měly okamžitě objevit, ale nestalo se tak. Molly pozvedla ruce v zaklínacím gestu a pak se zatvářila ohromeně.

	„To je tím místem,“ řekla Metro Sue. „Složitá magie tady nefunguje. Ani složitá věda. Hroutící se zákony reality je nemohou podepřít. Proto odsud ti hlavní hráči nikdy neunikli. Jsme bezmocní. Bezbranní.“

	„Mluv za sebe,“ odtušil Giles Deathstalker. Několikrát před sebou zkusmo zamával svým dlouhým mečem. „Pevná paže, kvalitní čepel a upřímné srdce platí všude.“

	„Vskutku,“ řekl pan Stab a v ruce se mu náhle objevil jeho dlouhý nůž.

	Molly si sáhla do bot a vytáhla z nich dvě dýky s úzkou stříbrnou čepelí. „Arthamy,“ řekla. „Čarodějnické dýky. Většinou je používám při obřadech, ale proto nejsou o nic méně ostré nebo nebezpečné.“

	Jednu mi podala. Na tak delikátně vyhlížející věcičku byla překvapivě těžká. Majordomus vytáhl z rukávu dlouhý nůž se zubatou čepelí.

	„Albánská dýka,“ řekl. „Vždycky je dobrý nápad mít v záloze nějaké to ošklivé překvapení. Například když prostě musíte zabít všechno živé, co vás obtěžuje.“

	„Nože nepomohou,“ prohlásila Metro Sue dutě. „Meče nepomohou. Jejich příliš mnoho. Všichni tady zahyneme. Jako ti před námi.“

	„Myslím, že se ti tohle místo dostalo pod kůži,“ prohlásila Molly. „Drž se za mnou a nic se ti nestane.“

	„Množství nikdy nezaručuje úspěch,“ řekl Giles. „To ví každý zkušený voják. Držte pozici, soustřeďte se na každý úder, nezapomínejte na svůj výcvik, a všechno bude dobré. Vycvičený voják s dobrou čepelí může čelit jakémukoliv množství neozbrojené lůzy.“

	Stáli jsme tam bok po boku a napřažené zbraně jsme drželi před sebou. Metro Sue se uvnitř našeho kruhu posadila na zem a zakryla si oči rukama. Mrchožrouti se hnali proti nám, poskakovali po nerovném terénu, blížili se k nám ze všech stran najednou. Vlna za vlnou, bylo jich příliš mnoho, než aby se dali spočítat. Kdyby bylo kam uprchnout, dal bych se na útěk. Ale zářící pruh světla se zdál být stejně daleko, jako když jsme ho spatřili poprvé, a my jsme byli obklíčeni. Takže nezbývalo než zůstat a bojovat, a když nebude zbytí, zemřít statečně.

	Doufejme, že někdo jiný najde způsob, jak se včas dostat k věži a zničit ji. Přál jsem si… aby to dobře dopadlo. Bylo toho tolik, co jsem si přál udělat nebo říct. Tolik věcí, které jsem měl udělat… ale předpokládám, že tohle se dá říct vždycky, bez ohledu na to, kdy umřete. Podíval jsem se na Molly a vyměnili jsme si poslední divoký úsměv. A pak byli mrchožrouti u nás.

	První se dostali ke Gilesovi a ten je bez sebemenší námahy rozsekal na kusy. Jeho dlouhá čepel kmitala sem a tam jako by nic nevážila, její neuvěřitelně ostrý břit sekal maso i kosti. K nebi vystříkla temná krev a mrchožrouti se káceli k zemi, aniž při tom vydali jakýkoliv zvuk. Giles se šťastně smál, dělal to, co uměl nejlépe, a užíval si to. Pan Stab příležitostně sekl svým nožem a s bezděčnou elegancí protínal hrdla, páral břicha a vydloubával oči. I on se smál, ale v jeho očích se neodrážela žádná lidská emoce, jen temná, zoufalá potřeba věčně neuspokojeného. Majordomus vyrážel vpřed a bodal s brutální účinností, zabíjel vše, co se mu dostalo na dosah. Mračil se, jako kdyby měl před sebou nutnou, ale nechutnou práci.

	Molly a já jsme bojovali bok po boku, bodali jsme a sekali ty příšerně nehotové stvůry, které se na nás vrhaly jedna za druhou. Mrchožrouti neměli ponětí o taktice a úplně postrádali pud sebezáchovy. Prostě se po nás hnali s napřaženými spáry křehkými jako suché větvičky, tlející oči jim plály a z kruhových úst jim vytékaly tmavé sliny. Necítili nic kromě potřeby zabíjet a krmit se. Srazit nás na zem a roztrhat na kusy, aniž by věděli nebo se starali, co tím zničí.

	Mrtví se kupili kolem nás, jejich maso už hnilo, vysušená zem žíznivě pila jejich tmavou krev. Celé tělo mě bolelo, jak jsem bez odpočinku sekal a bodal stříbrnou dýkou, krájel jsem maso měkké jako bláto nechutně ulpívající na čepeli. Byl jsem potlučený a poškrábaný, šaty jsem měl potrhané, po tváři mi stékal pot mísící se s krví. Slyšel jsem, jak Molly vedle mě ztěžka lapá po dechu, zatímco Giles na druhé straně si prozpěvoval nějaký obskurní bojový popěvek. V jeho nadšeném odhodlání nenechat se porazit nebo jen zpomalit tou nepředstavitelnou přesilou, které jsme čelili, bylo něco skoro nelidského. Zabíjel a pořád byl připravený na přídavek, jako vyhládlý člověk na hostině. Na okamžik mne napadlo, že Giles Deathstalker je svým způsobem ještě děsivější než pan Stab.

	A pak, najednou, jako kdyby reagovali na nějaké volání, se mrchožrouti dali na ústup. V jednu chvíli na nás útočili se vší svou tichou zuřivostí, a vzápětí prchali o překot vyprahlou planinou, stahovali se jako moře za odlivu. Giles setřepal z meče kapičky temné krve a pak se o něj opřel. Rozhlédl se, usmál se na hromady mrtvol navršené kolem nás, a pak krátce přikývl, jako kdyby vyjadřoval spokojenost s dobře odvedenou prací. Molly a já jsme se opřeli jeden o druhého a lapali jsme po dechu.

	„Oni se vrátí,“ ozvala se Metro Sue za našimi zády. Otočil jsem se a zamračil jsem se na ni.

	„Musíme odsud vypadnout. Musí být nějaká cesta. Najdi ji!“

	„Ano,“ řekla Sue pomalu. „Byla jsem s tímto místem ve spojení. Promlouvalo ke mně. Aby se ostatní mohli dostat ke světlu, jeden z nás musí zůstat tady.“

	„Cože?“ zvolala Molly. „Kde jsi to vzala?“

	Metro Sue na ni unaveně pohlédla. „Vím, jak tyhle skryté cesty fungují. Vidím jejich zákony vepsané do umírajícího světa. Když budeme bojovat, všichni umřeme. Jeden z nás tu musí zůstat, obětovat se pro ostatní. Pak budou moci odejít.“

	„Mohli bychom tahat los,“ řekl Giles.

	„Ne,“ namítla Sue okamžitě. „Musí to být dobrovolná oběť. Pozitivní čin postavený proti entropii tohoto místa. Tady nejde o to, jak daleko dojdete. Můžete jít po celý zbytek života a ke světlu se nikdy nedostanete. Ale můžete ho k sobě přitáhnout vznešeným činem. Tak kdo z nás je připravený zemřít, aby ostatní mohli žít?“

	„Musí existovat nějaký jiný způsob,“ řekla Molly. „My své přátele neopouštíme. Pověz jí to, Eddie!“

	„Já zůstanu,“ řekl jsem.

	„Cože?“ Molly se na mě nechápavě podívala.

	„Zůstanu,“ zopakoval jsem. „Tahle výprava byl můj nápad. Je to moje zodpovědnost.“

	„Ne, to tedy není!“ Molly se zuřivě rozhlédla po ostatních. „Povězte mu to!“

	„Ty zůstat nemůžeš, Eddie,“ řekl Majordomus klidně. „Rodina tě potřebuje, abys porazil Trumana a zničil věž. Jsi ten správný muž pro tuto dobu. Takže zůstanu já. Něco jsem říkal o rodině a o světě a myslel jsem to smrtelně vážně. Vás všech ještě bude třeba tam, kam jdete. Jste výjimeční. Já ne.“

	„Majordome,“ řekl jsem, ale umlčel mě pohledem.

	„Eddie, já to chci. Alespoň jednou chci udělat něco, na čem doopravdy záleží. Být hrdina, ne pouze ten, kdo je cvičí a posílá na mise. Vždycky jsem snil o posledním boji, jako je tenhle, kdy člověk stojí proti obrovské přesile, pro dobrou věc. Aby zachránil rodinu a svět. Tak je odsud odveď, Eddie. Zlikvidujte Trumana a věž. Ať je na vás rodina hrdá.“

	Pak odešel, aniž počkal na odpověď, vydal se přímo k nejbližší skupině mrchožroutů. Pozorovali ho ze svých jam a kráterů, jak se k nim blíží, a neklidně se vrtěli. Shromáždil jsem ostatní a společně jsme vyrazili za světlem, které se k nám s prvním krokem začalo přibližovat. Slyšel jsem, jak mrchožrouti za našimi zády vylézají z úkrytů, ale neohlédl jsem se. Sloup světla se k nám rozletěl skrze jejich houfy, přivolaný za cenu dobrovolné oběti. Zářil přímo před námi a sliboval naději, život a cestu ven. Ale ne pro Majordoma. Molly a Metro Sue se vrhly vpřed do jasného světla a zmizely, Giles a pan Stab je následovali. A teprve tehdy jsem se zastavil a ohlédl jsem se po Majordomovi, který tam neochvějně stál proti živoucímu příboji sápajících se mrchožroutů. Divoce sekal kolem sebe a odhazoval těla útočníků daleko od sebe pouhou prudkostí zasazovaných ran. Statečně bojoval až do okamžiku, kdy se přes něj vlna přelila a strhla ho na zem, a potom už jsem ho neviděl. Ani jedinkrát nevykřikl. Teprve pak jsem také vstoupil do světla.

	A tak zemřel Cyril Drood – až do samého konce bojoval se svými nepřáteli a zemřel tak, jak by měl Drood zemřít. Pro rodinu. A pro celý zatracený lhostejný svět.

	~~~

	Když světlo pohaslo, byli jsme zpátky v našem světě. Byla noc, ale měsíc v úplňku jasně zářil a obloha byla posetá hvězdami, které tam vydrží ještě celá milénia. Moje rány se zahojily a cítil jsem se zase silný. Vzduch byl chladný a osvěžující, tak plný vůní, až byla radost ho dýchat. Zadupal jsem v trávě vlhké rosou a vychutnal jsem si solidnost země pod svýma nohama. Noc kolem byla plná života a já také.

	Rozhlédl jsem se a teprve teď jsem si uvědomil, že se ostatní nedívají na mě. Shromáždili se kolem těla ležícího na zemi. Spěchal jsem k nim. Molly klečela v trávě vedle Metro Sue, která byla mrtvá. Neměla jediné zranění; mrchožrouti ji nedostali. Ale stejně byla mrtvá.

	Molly ke mně vzhlédla. „Nedokázala to,“ řekla tupě. „Příliš mnoho námahy, příliš mnoho magie; ona nikdy nebyla moc silná.“

	„To je mi líto,“ řekl jsem.

	„Není to tvoje vina,“ odpověděla Molly. „Šla dobrovolně.“ Ztěžka vstala. „Vrátíme se pro tebe, Sue. Později. Teď máme práci.“

	„Tady jí bude dobře,“ řekl jsem, protože něco jsem říct musel.

	Molly na mě ostře pohlédla. „Sue byla moje kamarádka. Vždycky nebyla jako teď. Ty jsi ji neznal, když byla na vrcholu, bohatá a okouzlující, žena, se kterou bylo pro každého ctí se nechat vidět.“

	„Já vím,“ řekl jsem.

	„Byla moje kamarádka,“ pokračovala Molly. „Do tohohle se zapletla jen proto, že jsem ji o to požádala.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Příběh se opakuje.“

	„Majordomus byl správný chlap,“ prohlásil najednou Giles Deathstalker. „Věděl, co je jeho povinnost, a neutíkal z boje.“

	„Samozřejmě,“ řekl jsem. „Byl to Drood.“

	Znovu jsem se rozhlédl. Nacházeli jsme se na rozlehlé louce u Stonehenge, které od nás bylo asi půl míle vzdálené. Po Harrym nebo Rogerovi nebyla nikde ani stopa, stejně jako po Trumanových Zrychlených mužích.

	„Dostali jsme sem jen okamžik poté, co jsme vyrazili,“ poznamenal Giles.

	„Jak to můžeš vědět?“ zeptala se Molly. „Ani já nedokážu číst noční oblohu tak přesně.“

	„Vím to, protože hodiny, které mám implantované v hlavě, zase jdou,“ odpověděl Giles.

	„Chytrák,“ opáčila Molly. Podívala se na mě. „Zajímalo by mě, jak si vedou Jacob a Jay.“

	„Pochybuji, že se to kdy dozvíme,“ řekl jsem. „Byla to po čertech chabá šance. Tak či tak, stejně se nemůžeme spoléhat, že zachrání situaci; teď jsme tady, takže je to na nás.“

	„Nedaleko odsud je vchod do podzemního bunkru,“ oznámil náhle pan Stab. Sebevědomě ukázal do šera. Pak si všiml, že na něj všichni udiveně hledíme, a krátce se usmál. „Mám četná nadání,“ řekl klidně. „Jen je nerad předvádím, když to není nezbytně nutné. Půjdeme?“

	„Když je to tak,“ řekl jsem, „veď nás.“

	Přikývl a vyrazil přes louku a my všichni jsme se vydali za ním. Byl jsem docela rád, že se pan Stab ujal vedení. Teď, když tu Majordomus nebyl, jsem nijak nestál o to mít ho za zády. Byl sice členem naší výpravy, ale nikdy jsem mu nevěřil. Ne po tom, co udělal Penny. Náhle se zastavil a upřeně se zadíval dolů na kus louky, který se nijak nelišil od zbytku. Pak dvakrát silně dupnul a ustoupil; vzápětí se pomalu zvedl velký kruh trávy a odhalil temné ústí chodby vedoucí dolů. Pan Stab vyrazil vpřed, ale já jsem ho zadržel a znovu jsem se ujal vedení, přičemž jsem významně mrkl na Molly. Pokud to skutečně byla cesta do Trumanova bunkru, nechtěl jsem, aby pan Stab šel první a dělal rozhodnutí za nás za všechny. Molly na něj mohla dohlédnout.

	Jakmile jsme vstoupili do chodby, rozsvítila se elektrická světla zapnutá nějakým skrytým čidlem. Stěny tvořené ocelovými skružemi se matně leskly. Truman byl na ocel zatížený. Osobně si myslím, že jen viděl příliš mnoho bondovek. Ale to já taky. Kráčeli jsme ocelovou podzemní chodbou, kterou brzy vystřídala jiná, stejně strohá, holá a nezařízená. Naše nohy hlasitě řinčely na ocelových roštech a já jsem napůl očekával, že se každou chvíli objeví ozbrojené stráže, ale nikdo se nepřišel podívat, co se děje. Žádný poplach, žádné zvýšené hlasy… nic. Všude vládlo až nepřirozené ticho. Molly se protlačila ke mně, tak blízko, že jsem takřka cítil, jak je napjatá.

	„Takhle by to být nemělo,“ řekla tiše. „Minulá Trumanova základna se lidmi jen hemžila. Kde jsou všichni?“

	„Dobrá otázka,“ odpověděl jsem. „Nezapomínej, že to není jen základna Očividného cíle, ale i hnízdo Odporných.“

	Nepodívala se na mě. Musela vědět, na co myslím. Jeden Odporný byl i v ní, rostl tam a vyvíjel se. Kdo mohl vědět, co udělá, teď když se konečně ocitl mezi svými?

	Doufal jsem, že brzy narazíme na ozbrojené stráže. Skutečně by mi udělalo dobře vybít si svou frustraci na celé tlupě ubohých, bezmocných, po zuby ozbrojených stráží.

	Když jsme ale zahnuli za poslední ocelový roh a konečně jsme zahlédli otevřený prostor bunkru samotného, ze stropu sjel masivní ocelový plát, uzavřel chodbu a odřízl nám cesta dvěma tunami solidní oceli. Jak narazil do podlahy, pekelně to zadunělo, tak silně, že jsem mimoděk zamrkal, ale pořád se neozývala žádná poplachová siréna ani vzrušené hlasy vyptávající se, co se to k čertu děje. Kde byli všichni? Co tam dole Truman pekl?

	V duchu jsem vyřkl aktivační slovo a pak jsem bujaře zaboxoval do prázdna, jak mě obklopila zlatá zbroj. Bylo dobré mít ji zase zpátky. Bylo skvělé cítit se znovu tak silný, rychlý, vědět, že konečně zase žiji naplno. Udeřil jsem do ocelového plátu a vložil jsem do toho veškerou sílu své zbroje. Moje zlatá pěst se zabořila dobré tři palce do kovu, ale to bylo vše. Vyprostit ruku nebylo snadné a musel jsem to dělat postupně. Dřepl jsem si a udeřil jsem oběma rukama do spodní části plátu, zabořil jsem své zlaté prsty hluboko do něj a pak jsem použil všechnu svou sílu na to, abych jej nadzvedl. Třásl se a sténal, ale odlepil se od podlahy stěží na palec. Neměl jsem správnou páku. Moje zlaté prsty se bořily do oceli jako do hustého bahna, neschopné pořádně se zachytit. Vytáhl jsem ruce a o krok jsem ustoupil, abych si plát znovu prohlédl, zmatený a znechucený.

	„Mám energetickou pistoli,“ ozval se Giles Deathstalker nesměle.

	„Ne,“ namítl jsem okamžitě. „Nevíme, jaké ochrany nebo pasti tu Truman mohl nastražit. Nemá smysl dělat věci horší, než už jsou.“

	Molly si odfrkla a dloubla mne loktem do boku. „Vy chlapi,“ řekla kousavě. „Když se to nedá rozbít pěstí nebo rozstřílet na hadry, máte za to, že jste všechny možnosti vyčerpali.“

	Bodla do ocelového plátu ukazováčkem, řekla dvě velice stará a účinná Slova moci a plát se skutečně zachvěl, než se začal pomalu zasouvat zpátky do štěrbiny ve stropě. Molly se blahosklonně usmála na mě a na Gilese, bezpochyby připravená říct něco extrémně jedovatého, když tu se rozštěkaly kulomety. Giles Molly popadl, mrštil s ní na podlahu a zakryl ji vlastním tělem, zcela ignoruje její nadávky. Já jsem rychle skočil před ně a zaštítil jsem je svým ozbrojeným hrudníkem. Chodbu zasypávaly kulky, ale moje zbroj absorbovala všechno, co mě zasáhlo. Ani jsem necítil nárazy. Opatrně jsem vykročil do krupobití kulek a prakticky okamžitě jsem si uvědomil, že tam nejsou žádné stráže. Jenom dva automatické kulomety, nastavené, aby pokryly palbou ústí chodby, jak se pomalu na svých trojnožkách otáčely sem a tam. Vypadalo to, že jim pomalu začínají docházet kulky, ale měl jsem náladu do něčeho pořádně praštit, a tak jsem je oba utrhl a zmuchlal svýma zlatýma rukama do koule. Uspokojivě při tom kňučely. Odhodil jsem je stranou a chodbu zahalilo požehnané ticho, rušené jen Mollyiným proklínáním Deathstalkera, který se jí pokusil pomoct na nohy.

	„Já se o sebe dokážu postarat sama, děkuji pěkně,“ prskala. „Nepotřebuji, aby mě nějaký hysterický svalovec válel po podlaze!“

	„V pořádku,“ odsekl Giles. „Příště tě prostě nechám umřít.“

	„Já bych to udělal,“ řekl jsem. „Z dlouhodobého hlediska to ušetří spoustu problémů.“

	„Já jsem v pořádku, jestli to někoho zajímá,“ ozval se pan Stab.

	„Nikdy jsem o tom nepochyboval,“ odsekl jsem, aniž jsem se ohlédl.

	Pomalu a ostražitě jsme postupovali nitrem Trumanovy podzemní základny. Vypadalo to tam jako po výbuchu: nábytek převržený, papíry rozházené po zemi, dveře do zabezpečených oblastí otevřené dokořán. Na lidi jsme nikde nenarazili. Jen na opuštěné místnosti a prázdné chodby. Polovina světel nefungovala a všude se rýsovaly podivné stíny. Jak jsme pronikali hlouběji, nacházeli jsme pracovní stanice, kde byly počítače a jiná technika roztrhané na kusy, s vnitřnostmi vyrvanými ven. V ocelových stěnách se začaly objevovat velké trhliny, dlouhé a zubaté, jakoby vyryté drápy, a visely z nich kabely jako střeva z rozpáraných břich. A jediné zvuky, co jsme v celé základně slyšeli, byly ty, které jsme vydávali my.

	Nakonec, když jsme se přiblížili k operačnímu centru, jsme začali nacházet mrtvoly navršené na neuspořádaných hromadách, jako kdyby je tam jen dotáhli a pohodili. Teď už jsme viděli i známky zápasu svědčící o tom, že ti lidé neumírali lehce. Díry po kulkách ve zdech, stopy po ožehnutí od granátů, pozůstatky improvizovaných barikád. Pokoušeli se bojovat, ale nakonec skončili jako jejich počítače: roztrhaní na kusy, vyvržení, sklizeni. Rozpáráni kvůli svým částem. Mnohým chyběly orgány, ruce, oči. Všude kolem byla krev a provazy střev, ze kterých se v chladném vzduchu pořád ještě kouřilo.

	Pan Stab těla prohlédl. Nikdo jiný se k nim přiblížit nechtěl.

	„Udělali to, aby dokončili věž,“ řekl jsem, protože někdo to musel vyjádřit nahlas. „Technologie a… organické součásti potřebné k dohotovení díla. Protože spěchali. Protože věděli, že přicházíme.“

	„Neopovažuj se z toho obviňovat,“ ozvala se Molly okamžitě. „Nic z toho není tvoje vina. Očividný cíl si to přivodil sám, když se spojil s Odpornými. Pojďme, musíme najít Trumana.“

	„Jak víš, že ještě žije?“ zeptal se Giles.

	„Protože krysy jako on si vždycky najdou nějakou díru, do které zalezou a přežijí,“ odpověděla Molly.

	Vypátrat ho nám netrvalo dlouho. Prostě jsme jen sledovali značky na stěnách k jeho soukromé kanceláři a vskutku, před zamčenými a bezpochyby i zabarikádovanými dveřmi se kupily další mrtvoly. Nade dveřmi svítilo zelené světlo oznamující, že vůdce je uvnitř. A jediná bezpečnostní kamera se otáčela sem a tam, prohlížela si nás svým červeným světélkem. Zabušil jsem na dveře pěstí.

	„Víš, kdo jsme, Trumane. Kupodivu tady nejsem proto, abych tě zabil. Vlastně jsem nejspíš tvoje nejlepší šance, že z tohohle průseru vyvázneš živý. Otevři a popovídáme si spolu o Odporných.“

	„Jděte pryč!“ zaječel hlas zevnitř, vysoký a přeskakující. „Mě neoklamete! Vy nejste lidi! Už ne!“

	„Jsem Edwin Drood, Trumane. A okamžitě mě pusť dovnitř, nebo ti vytrhnu dveře i s panty.“

	Nastalo dlouhé ticho následované něčím, co mohl být hořký smích. „Drood mě přišel zachránit. Jak to mohlo takhle skončit…“

	Ozval se zvuk odtahování nábytku ode dveří a pak odemykání zámku. Rozrazil jsem dveře a všichni jsme se nahrnuli do Trumanovy kanceláře. Svého času nejspíš byla luxusní, možná i impozantní, ale teď vypadala prostě jako poslední útočiště. Byl tam příšerný nepořádek a smrdělo to tam potem a strachem. Truman seděl strnule za svým stolem a před ním leželo půl tuctu zbraní, i když měl dost rozumu, aby nechal ruce hezky daleko od nich. Hlavu držel vysoko, bezpochyby podepřenou implantáty, které mu pomáhaly unést to, co udělal sám sobě, své hlavě a svému mozku. Truman věřil v přínos rozsáhlých trepanací a nechal si do lebky navrtat spoustu děr, aby jeho mozek mohl růst. A těmi dírami si přímo do mozku zavedl dlouhé ocelové tyče. Ty mu na druhé straně trčely kolem hlavy, spojené na koncích ocelovým kruhem, takže to vypadalo, jako by měl kovovou svatozář. To všechno mu mělo zajistit, že bude chytřejší než průměrný člověk, ale nemohu říct, že bych někdy viděl důkaz, který by to podpořil. Truman byl bledý a vyčerpaný a v očích měl pohled štvaného zvířete. Nejistě se usmál na mě a na Molly.

	„Zrovna když jsem si říkal, že horší už to snad ani být nemůže, objevíte se vy dva.“

	„Pověz nám, co se stalo,“ řekla Molly prostě. „Pak rozhodneme, jestli stojí za to zachránit ti ten tvůj politováníhodný život. Co jsi tady prováděl, Trumane?“

	„Nikdy jsem nechtěl, aby se Očividný cíl spojil s Odpornými,“ řekl s očima upřenýma na své ruce, jako by se nedokázal podívat na nás. „Oni jsou všechno to, co nejvíc nenávidím. Ale když jste zničili mou starou organizaci, musel jsem se uchýlit do podzemí a mí poradci trvali na tom, že potřebujeme silného spojence, který by nás chránil, než se zase vzchopíme. Odporní za mnou přišli a říkali všechno to, co jsem chtěl slyšet, slibovali mi hory doly, jen když je tady nechám postavit tu jejich zatracenou věž. Věděl jsem, co tím riskuji, to ano, ale byl jsem přesvědčený, že je dokážu zvládnout, využít je a pak věž zničit, dřív než s ní budou moci něco podniknout… Byl jsem hlupák. Nakazili mé lidi jednoho po druhém a začali s mými poradci, takže mi říkali jen to, co chtěli oni. Že něco není v pořádku, jsem pochopil, až když nakažení trubci najednou napadli zbytek mých lidí, přímo tady uvnitř mé základny.“ Náhle se mu na tváři objevil neveselý, pokřivený úsměv. „Nakazili dokonce i mě. No ano. Udělal to jeden z mých nejstarších přátel – vložil do mne tu jejich všivou přítomnost. Ale já jsem ho zabil a pak jsem zabil i tu věc v sobě. Můj posílený mozek si s tou malou, slabou entitkou, co mi nasadili do hlavy, snadno poradil. Pozřel jsem ji a vychutnal jsem si její smrtelný křik.“

	Teď se rozesmál naplno, bavil se tou vzpomínkou a ztichl, teprve když si všiml výrazu v našich tvářích. „Tehdy už samozřejmě bylo příliš pozdě. Mí lidé byli nakažení nebo zmasakrovaní, moje základna rozebraná na materiál na tu jejich podělanou věž. Ale stejně to budu já, kdo se bude smát naposled! Přesně tak! Mám tajnou zbraň, kterou jsem si připravil pro případ, že by se proti mně vzbouřili. Pistoli duše… Jenom já k ní mám přístupový kód. Nikdo jiný se k ní nedostane ani ji nemůže použít. Jen ať si tu svou věž aktivují! Já spustím Pistoli duše, vysaju z Duše Albionu všechnu energii a s její pomocí vyženu Odporné z tohoto světa navždy!“

	Vítězoslavně na nás pohlédl, ale Molly a já jsme už vrtěli hlavami.

	„To nebude fungovat,“ řekl jsem. „Potíž je v tom, že ses ani neobtěžoval zjistit si, co je Duše Albionu doopravdy. Není to jen věc, předmět, který můžeš použít. Duše spadla na Zem z vyšší dimenze, podobně jako Srdce Droodů. Dokonce by to mohl být úlomek, který se od Srdce oddělil při sestupu. Řečeno stručně, Duše je novorozená krystalová inteligence, stará sotva několik set let a tedy příliš mladá na to, aby si už vyvinula plnou osobnost. Chrání Anglii, protože ji považuje za svůj domov. Zkus z ní vysát energii, vycucnout z ní život, a ona zničí tebe i tvou základnu a pak zase klidně usne.“

	„A i kdyby se ti podařilo ji využít,“ navázala Molly. „Vážně si myslíš, že by takové krystalické mimino dokázalo zadržet Dobyvatele, Mnohoúhlé, Hladové bohy? Víš přece, že ty sem má ta jejich věž přivést?“

	„Ne,“ odpověděl Truman. „Ne, ne… vy se mě jen snažíte vyděsit…“

	„Věř mi,“ řekl jsem. „My už se bojíme dost. Musíme věž zničit dřív, než Dobyvatelé projdou do naší reality. Kde je?“

	Vtom se rozezněly poplašné sirény, v uzavřené kanceláři až bolestivě hlasité. Truman stiskl jeden z přepínačů na svém počítači a na stěně se rozsvítila plochá obrazovka monitoru, ukazující, jak Harry Drood a Roger Morningstar opatrně postupují základnou. Konečně se sem dostali. Musel jsem se usmát. Harry se zblázní, že byl druhý.

	„Zatraceně,“ řekla Molly. „Při všem tom vzrušení jsem na ně úplně zapomněla.“

	„Zato jsem nezapomněl na všechny ty Droody, které přivedli s sebou,“ opáčil jsem. Probodl jsem Trumana mrazivým pohledem. „Tví Zrychlení lidé a ta tvoje zatracená Pistole duše povraždili stovky mých příbuzných.“

	Vzdorovitě se zasmál. „Kéž by jich bylo víc. To oni mě do toho dostali, když mě skoro zničili a já jsem se pak musel spojit s těmi přivandrovalci! Všechno, k čemu tady došlo, je tvoje vina, Edwine Droode!“

	„Zavři zobák, ty poseroutko,“ okřikla ho Molly a čiré opovržení, které z jejího hlasu doslova kapalo, ho umlčelo stejně spolehlivě jako facka na tvář. Obešla jeho stůl, našla mikrofon vnitřního rozhlasu a zavolala Harryho a Rogera jmény. Oba překvapeně vzhlédli a Molly jim s úšklebkem nadiktovala, jak se dostanou do Trumanovy kanceláře.

	„Promiňte,“ ozval se Giles Deathstalker tiše, „ale co je ta věc na jeho hlavě?“

	„Hypermoderní technologie,“ odpověděl jsem s vážnou tváří.

	Giles zvedl obočí. „V mé době nám připadá užitečnější implantovat si technologii do hlavy. A když už je o tom řeč, za užitečné také považujeme střílet megalomanské idioty, jako je tenhle, na potkání.“

	Harry a Roger konečně našli cestu do Trumanovy kanceláře a vtrhli k nám bez klepání. Harry se na mě podíval a hlasitě si odfrkl.

	„Mohl jsem tušit, že najdeš nějaký způsob, jak se sem dostat a přivlastnit si veškerou slávu.“

	„To je pravda,“ odpověděl jsem. „Protože v tomhle jsme si hodně podobní.“

	„Chlapci, chlapci,“ řekla Molly. „Schovejte je, nebo vám je uříznu. Tady nám maličko hoří termín… Truman nás teď zavede k věži.“

	„A to víte, že je nakažený?“ ozval se Roger.

	„Byl jsem,“ odpověděl Truman povýšeně. „Zničil jsem to svým vylepšeným mozkem.“

	„Ve skutečnosti ne,“ řekl Roger a zamyšleně si Trumana prohlížel. „Svým úžasným démonickým rentgenovým zrakem vidím, že je to tam pořád. K čertu, prakticky to cítím, jak je to rozvinuté. Jen tě to nechalo, aby sis myslel, že jsi to zničil, aby to mohlo nerušeně růst a nenápadně tě ovlivňovat. Je mi líto. Jakmile se jednou nakazíš, žádný lék není.“

	„Žádný?“ zeptala se Molly.

	„Nulová šance,“ odpověděl Roger s pohledem stále upřeným na Trumana.

	Truman začal něco říkat, ale pak to vzdal. Zatvářil se nepřítomně, jako by naslouchal nějakému vnitřnímu hlasu. A pak se podíval na nás, jak na něj hledíme, a rysy mu ztvrdly.

	„Zabijte mě,“ řekl. „Zemřu jako lidská bytost a já, ne jako nějaká zatracená přivandrovalá stvůra. Zabijte mě!“

	„S radostí,“ řekl Roger Morningstar.

	Naklonil se nad stůl, uchopil kovovou svatozář spojující Trumanovy implantované tyče a utrhl ji. Truman zoufale zaječel bolestí a šokem. Roger mu vytrhal tyče jednu po druhé. Svou démonickou silou je Trumanovi vyrval z lebky spolu s vodotrysky krve, kousky mozku a úlomky kostí. Truman řval, jako když ho na nože bere, jako týrané zvíře, divoce mával rukama ve vzduchu, ale nikdo se neměl k tomu Rogera zadržet. Chtěl jsem se odvrátit, ale přinutil jsem se sledovat celý jeho trest až do konce. Konečně se Truman zhroutil na stůl, hlavu rozbitou na kusy, a křečovitě sebou škubal, jak z něj utíkaly poslední zbytky života. Roger si zblízka prohlédl poslední tyč, jako by ukrývala nějaké tajemství, pak pokrčil rameny a odhodil ji na podlahu.

	Harry se na něj zamračil. „Nebylo nutné udělat to tak surově.“

	„Nutné ne,“ odpověděl Roger. „Ale byla to legrace.“ Usmál se na mě. „Nepovídej, že jsi nikdy o ničem podobném nesnil, Eddie.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nikdy jsem nesnil, že udělám něco podobného, pekelníku.“

	„No dobře,“ povzdechl si Roger. „Nemá smysl brečet nad rozlitým mozkem.“

	Řekl to stejně klidně, jako by mluvil o počasí. Chtěl ještě něco dodat, ale podíval se na pana Staba a rozmyslel si to.

	„Díky, ale ne,“ řekl jsem.

	„Musíme najít věž,“ upozornila nás Molly a hlas měla chladný a soustředěný. „Není daleko. Cítím její blízkost svou magií.“

	„Tak nás veď,“ vyzval jsem ji.

	Následovali jsme Molly bludištěm kovových chodeb, dolů do hlubších částí podzemního bunkru, až jsme se ocitli v obrovské, ocelí obložené síni přímo pod kamenným kruhem Stonehenge. A tam byla, zapuštěná hluboko do jámy vyhloubené v zemi: vysoká, složitá a nepřirozená, poslední věž Odporných. Na to, aby ji postavili do výšky, tu nebylo dost místa, a tak ji vybudovali do hloubky. Viděli jsme jen horních dvacet stop té šílené konstrukce kombinující cizí technologii s masem a krví. Kov a krystaly plynule přecházely v části živých těl. Pomalu jsme obcházeli obnažený vrcholek věže a naše nohy se bořily do vlhké země. Takto zblízka nebylo pochyb o tom, že ta věc svým vlastním strašným způsobem žije. Vnímala, věděla, že tady jsme… a bylo jí to jedno. Byla hotová a byla aktivována. Přišli jsme příliš pozdě.

	O kus dál už se vytvářela brána. Neviděl jsem ji ani neslyšel, ale cítil jsem ji na nějaké hlubší, prvotní úrovni: jako velké oko, které mne pozoruje, jako ránu v předivu světa, jako dveře do Pekla. Jako silný ledový vítr vanoucí ze směru, který jsem nedokázal pojmenovat a mrazící mou duši. Postupně jsem si začal uvědomovat i zvuky. Nemyslím, že jsem je slyšel ušima. Hlasy: vytí, jekot, smích spolu s odporným mlaskáním trhaného masa a duněním gigantických obléhacích strojů nepřestávajících bušit. Všechny zvuky Pekla na zemi.

	Molly mne popadla za ruku a divoce mnou zatřásla, a já jsem se znovu probral. Harry, Roger, Giles, a dokonce i pan Stab stále hleděli s očima vytřeštěnýma na formující se bránu, zatímco kolem věže vířily a praskaly podivné energie.

	„Musíme něco udělat!“ vykřikla Molly. „Brána se otevírá! Oni přicházejí!“

	„Vypadá to, že Jacob a Jay to nedokázali,“ zamumlal jsem.

	„Eddie…!“

	„Já vím,“ řekl jsem. „Já vím.“ Podíval jsem se na ni. „Jak se cítíš, Molly?“

	„Jsem to stále já,“ odpověděla a podívala se mi přímo do očí. „Ale nevím, jak dlouho ještě.“

	„V tom případě se do toho raději dáme,“ řekl jsem. Sáhl jsem do kapsy saka a vytáhl jsem zbraň poslední záchrany Janičářky Jane, Nešťastný konec. Pořád nevypadala nijak impozantně.

	„Máme právo zničit celý vesmír, jen abychom se zbavili Hladových bohů?“ zeptala se Molly.

	„K čertu, ne,“ prohlásil Roger nečekaně. Odtrhl oči od věže a teď se díval na malou krabičku na mé dlani. „Je to to, co si myslím, že to je? To nemůžeš použít, Eddie. Ne, dokud je ještě naděje, jakkoliv malá naděje.“

	Musel jsem se usmát. „Démon, který věří v naději. Tak teď už jsem viděl všechno.“

	„Věřím v něj,“ odpověděl Roger a podíval se na Harryho. „Věřím… že dokážeme najít nějaký způsob, jak být spolu. Ani polodémon není a priori prokletý navěky. Musíš zachránit svět, Eddie, abychom měli s Harrym místo, kde spolu budeme moci zestárnout.“

	„Jestli se sem dostanou Hladoví bohové, zničí tento svět i všechno v něm,“ řekla Molly. „A pak se přesunou dál, poputují od jednoho světa k druhému, až nezůstane vůbec nic živého. To oni totiž dělají. Jsou to kosmické kobylky.“

	„Nemám v úmyslu zničit vesmír nebo tento svět,“ ujistil jsem je. „Nikdy jsem neměl. Myslím… počkám, až se brána dostatečně otevře, a pak projdu do jejich vesmíru, jejich světa – a rozbiju ho na sračky dřív, než se budou moci dostat sem.“

	„Sám tam nepůjdeš,“ prohlásila Molly okamžitě. „Bez mé magie bys tam nepřežil dost dlouho na to, abys stačil stisknout knoflík. Nenechám tě umřít samotného.“

	„Molly…“

	„Jaký smysl by mělo žít bez tebe?“ opáčila Molly. „A jaký mám důvod žít, když jsem to, co jsem?“

	„A budete potřebovat i mě,“ ozval se Giles Deathstalker. Držel za ruce Harryho a pana Staba, které odtáhl od věže. Oba potřásali hlavou a postupně se probírali z omámení. Giles na mě klidně pohlédl. „Potřebuješ mě, abych ti pomohl přežít a pracovat v cizím prostředí. Nejsi na to zvyklý. Já ano.“

	„To mi vyhovuje,“ řekl Harry a několikrát zamrkal; dával si pozor, aby se znovu nepodíval na věž. „Roger, já a pan Stab zůstaneme tady a… budeme vám krýt záda.“

	„Přesně tak,“ přikývl pan Stab. „Znám svoje omezení.“ Krátce kývl ke mně. „Ty jsi samozřejmě Drood a tudíž žádná nemáš. To vědí všichni.“

	Podíval jsem se na Gilese. „Nepřivedl jsem tě sem přes tisíciletou časovou propast, jen abys zemřel v boji, který ani není tvůj.“

	Pokrčil rameny. „Jsem válečník. Boj je moje zaměstnání. A kromě toho, tady jde o rodinu stejně jako o záchranu lidstva. Vzal jsi mne mezi vás a já jsem se cítil, jako bych k vám patřil odjakživa. Nic takového jsem dříve nezažil. Já jsem nikdy žádnou skutečnou rodinu neměl. Ty jsi mě naučil, jakou cenu má povinnost, čest a zodpovědnost. Ukázal jsi mi, co doopravdy znamená být mužem. Být Droodem a Deathstalkerem. Takže budu bojovat, a když to bude nutné, umřu pro to, co jsi mi dal. Pro rodinu cokoliv.“

	Roger se náhle odvrátil a podíval se na věž. „Už to ví, že něco plánujeme. Spustilo to poplach… něco to přivolává.“

	Všichni jsme se ohlédli; z hloubi bunkru jsme uslyšeli zvuky pohybu. Zvuky probouzejících se těl, pomalu se zvedajících na nohy… a náhle jsem věděl, co to je. Všechny mrtvoly z Trumanovy základny se mocí věže probudily, aby ji bránily v okamžiku nouze. Mrtví, přivolaní, aby napadli živé. Ušklíbl jsem se na Harryho.

	„Vypadá to, že nám přece jen budeš muset krýt záda, jak jsi plánoval. Braň pozice a snaž se je odrážet, jak dlouho to půjde. Pro případ, že bychom našli nějaký způsob, jak se vrátit. Jeden nikdy neví.“

	„Budu bránit pozice, dokud se nevrátíte, nebo dokud Peklo nezamrzne,“ prohlásil Harry. „Možná jsem tak trochu mizera, ale pořád jsem Drood. Dokud bude zbývat jen střípek naděje, budu tady čekat na váš návrat.“

	Brána kolem věže se otevřela, rozkládala se a rozevírala jako nějaká monstrózní nezemská květina. Její tvar nedával žádný smysl, ale cítil jsem něco za ní. Něco, co se každým okamžikem stávalo reálnějším. Vykročil jsem vpřed do vybuchujících energií s Molly Metcalfovou po jednom boku a Gilesem Deathstalkerem po druhém, a svět jsme nechali za sebou.

	 

	KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ

	Vysoké napětí

	To nové místo mě udeřilo jako kladivo a srazilo mne na kolena. Už jen tíha toho světa byla o mnoho víc, než jsem dokázal snést. Bylo to jako nacházet se uprostřed ghúlville, jen mnohem intenzivnější a daleko horší. Obloha žhnula nelítostným světlem, oslnivě jasným, jako kdyby ji celou tvořilo slunce. Vzduch byl přesycený stovkami vůní, tak sytými, intenzivními a odpornými, že se předstihovaly, ze které se mi dřív zatočí hlava. Zvuky, ostré a řezavé, hluboké a zneklidňující, neutichaly ani na okamžik a vibrovaly mi v kostech, jako kdyby někdo táhl nehtem po tabuli mé duše. Objal jsem se rukama, abych se okamžitě nesesypal. Podíval jsem se dolů, abych neviděl tu oslepující oblohu, a země pod mýma nohama se vlnila a svíjela se, pokrytá neobyčejně komplikovanými tvary, které mohly být vegetace, hmyz nebo něco docela jiného. Všude bylo tolik podrobností, že mi z toho začaly slzet oči, jak si s tím pokoušely poradit. Všechno v tom novém světě bujelo životem, jako kdyby dokonce i země a kameny byly živé a vnímající, všechno to pulzovalo děsivě agresivní vitalitou. Kam jsem se podíval, se něco pohybovalo, hbitě a bleskově, jako kdyby tu nic ani na okamžik nespočinulo.

	Vítejte ve vyšší dimenzi. Vítejte ve větším světě. Vítejte v domově Hladových bohů. Jen s vypětím všech sil jsem nezačal zvracet.

	Tolik jsem stačil zahlédnout, než vedle mne dopadla na kolena Molly, ještě se třesoucí a chvějící šokem z přestupu. Slepě jsem po ní zašátral a ona se mě chytila a pak jsme se dlouho svírali v náručí pro vzájemnou útěchu. Přemoženi realitou a světem, na setkání s nímž jsme nebyli vybaveni. V této vyšší dimenzi bylo všechno příliš obrovské, příliš reálné, příliš šíleně komplikované. Byli bychom tu ztracení nebýt Gilese Deathstalkera. Přesně jak řekl, jeho zkušenost s přežitím v cizích světech byla dost velká, aby si poradil i s tímhle. Dřepl si vedle nás, klidně a konejšivě na nás promlouval a jeho hlas byla jediná příčetná a normální věc v tomto novém bytí.

	„Je to jen jiné,“ řekl. „Detaily se liší, ale to je všechno. Zvládnete to. Přizpůsobíte se. Protože jste lidé a lidé se přizpůsobí všemu. Když nás udeří, převalíme se a vrátíme se zpátky do boje. Pokud si nedokážete poradit s tím, co vidíte, nechte svou mysl, aby to přeložila do něčeho, co znáte. Jste silnější, než si myslíte, Eddie, Molly. Bez ohledu na to, jak podivné věci tu uvidíte, nezapomínejte ani na okamžik, že je to jen jiné místo.“

	Jeho hlas, klidný a střízlivý, byl jako záchranné lano, kterého jsem se mohl chytit, něco, na čem jsem mohl začít stavět. Postupně jsem si kolem sebe začal budovat skořápku vzdoru, odmítal jsem se nechat zdrtit pouhou hlasitostí toho místa, a kousek po kousku jsem zase získával kontrolu nad svými smysly. Až jsem se nakonec dokázal postavit na nohy a Molly také. Oba jsme lapali po dechu a pořád jsme se drželi jeden druhého, ale byli jsme zpátky ve hře. Být člověkem není možná v těchto větších světech nic moc, ale i ten nejmenší hmyz někdy může zasadit smrtící žihadlo. Nešťastné žihadlo.

	„Dokud brána zůstává otevřená a my se od ní příliš nevzdálíme, máme kousek našeho světa, který jsme si přinesli s sebou,“ řekla Molly. „Stejně jako na Cestě zatracení. Izoluje nás od plné intenzity toho zážitku.“

	„V tom případě díky bohu za to,“ odpověděl jsem. „Opravdu si nemyslím, že bych plnou intenzitu tohohle snesl. Je to, jako kdyby tady všechno uhánělo sprintem.“

	„Je to trochu denervující,“ připustil Giles. „A to jsem už byl leckde.“

	„Musíme udělat, proč jsme sem přišli, dokud to ještě jde,“ řekl jsem. „Molly, myslím… Molly?“

	„Ale do prdele,“ řekla Molly.

	Přinutil jsem se odlepit oči od země a pohlédnout směrem, kterým se dívala ona. Slyšel jsem, jak Giles, který to uviděl také, zalapal po dechu. Byli všude kolem nás. Dobyvatelé, Mnohoúhlí, Hladoví bohové. Obrovští a nesmírní, živoucí bytosti velké jako hory. Existovali ve více než jenom třech fyzikálních rozměrech současně, a tak je moje mysl interpretovala jako sérii překrývajících se obrazů, z nichž každý byl lehce posunutý a ani dva nebyly stejné. Jejich vzhled stroboskopicky blikal v mé hlavě, spíše jen dojem než obraz. Obklopovali nás v mnoha řadách do hloubky, byli všude, kam až oko dohlédlo. Čekali.

	Vypínali se k nebi a pomalu, ale neúprosně se pohybovali vpřed. K bráně, která stále ještě pulzovala a rozevírala se za námi. Když jsem k nim vzhlédl, zatočila se mi hlava, jako kdybych se najednou mohl odlepit od země a zřítit se proti tomu krutému nebi. Nedokázal jsem rozpoznat, z čeho jsou ty živé hory stvořené, jen že je to zlé a strašné, jako inteligentní rakovina, s důsledky, o kterých si moje mysl ani netroufala uvažovat. Neměli očividné končetiny nebo smyslové orgány, ale viděli nás, znali nás a nenáviděli nás.

	Bylo toho na nich mnohem víc, s čím si má omezená lidská mysl prostě nedokázala poradit, víc než jsem byl s to vnímat. To jsem věděl. Proto jsem se přinutil soustředit se na to, co mi ukazovaly moje oči. Byli obrovští a byli prastaří a byli to netvoři. Jejich povaha z nich přímo sálala, neskrývaná ani stopou sebeklamu. Oni věděli, co jsou, co ze sebe udělali, a pyšnili se tím. Protože to jediné, čím se nemohli nebo nechtěli nakrmit, byli jejich soukmenovci. Požírali život a nejen jako výživu, ale i z čiré radosti, že ho mohou zničit. Antibohové soustředění pouze na konzumaci stvoření.

	„Jak můžeme přemoci… tohle?“ zašeptal jsem.

	„Nemůžete,“ odpověděla Molly.

	Rychle jsem se po ní ohlédl, zneklidněný něčím v jejím hlase, a uviděl jsem, že se na mne Mollyinýma očima dívá něco jiného. Vypadala… jinak. Z celého jejího obličeje vyzařovala nová osobnost. Změnil se dokonce i její postoj, jako kdyby se v jejím nitru formovalo něco nového, co měnilo její tvar a rovnováhu. Giles vedle mne tiše zaklel a sáhl po meči. Naléhavě jsem mu pokynul, aby zadržel, a pak jsem přenesl veškerou pozornost na novou Molly. Věděl jsem, co se stalo. Odporní byli pouhým prodloužením Hladových bohů a tak blízko u nich trubec v Molly procitl a převzal nad ní kontrolu.

	„Je to tak,“ přisvědčila Molly. Vůbec to neznělo jako ona. Usmála se tak, jak to Molly nikdy nedělala, a její pohled byl plný zloby a zášti. „Teď jsem na sedadle řidiče já. Molly si dává dvacet, zatímco tu s tebou mluvím. Už jsem to jednou udělal, víš, když jsem zabil Metro Sue. Ano, byl jsem to já. Bylo to tak prosté a snadné, a nikdo si ničeho nevšiml. Nepřipadalo ti to trochu nápadné, že zemřela tak náhle? Bez jakéhokoliv rozumného důvodu? Ne? No, nemusíš si nic vyčítat, Eddie. Měl jsi jiné starosti.“

	Pomalu se protáhla, požitkářským a ne zcela lidským způsobem. „Je dobré být na svobodě, a ne uvězněný v tak malé a omezené podobě, dívat se na svět jejíma očima a připravovat plány. Nejsem ještě dost silný, abych ji přemohl, abych její mysl a duši přeměnil ve svou. Jsem spíš… potenciální než skutečný. Ale nikdy jsi mě neměl brát sem, Eddie. Nikdy jsi mě neměl přivést domů.“

	„Jak dlouho už ji… vypínáš a přebíráš nad ní kontrolu?“ zeptal jsem se. V ústech jsem měl sucho, ale snažil jsem se, aby můj hlas zněl klidně.

	„Dlouho ne. Nebylo snadné rozleptat Molly zevnitř. Je důkladně chráněná magií a podmínkami různých nepříjemných smluv, které uzavřela výměnou za moc. Nevěřil bys, co všechno musela udělat a slíbit, aby se mohla stát divokou lesní čarodějnicí. Myslím, že jsi mě podezíral, že ano, Eddie, ale nikdy ses nezeptal, protože jsi to nechtěl vědět. Ale teď už si s tím nemusíš dělat starosti, stanu se jí a z ní bude jen další trubec sloužící svým pánům, tak dlouho, jak dlouho vydrží.“

	„Zabil jsi Sebastiana?“ zeptal jsem se.

	„To jsem nebyl já, zlatíčko,“ řekla ta věc uvnitř Molly. „Proč bych zabíjel jednoho z nás? A teď, odhoď zbraň. Tu krabičku. Nešťastný konec. Tvoje mise skončila, selhal jsi, dobojoval.“

	„To nemohu,“ odpověděl jsem. „Molly by si to nepřála.“

	V Mollyině ruce se objevila stříbrná čepel a ona si přiložila její ostří na hrdlo. Byl to artham, nadpřirozeně ostrá dýka – už se jí dokonce zařízla do kůže, takže jí na hrdle zaperlila kapička krve. Molly se usmála, oči planoucí triumfální radostí. „Udělej, co jsem ti řekl, lidský červe, nebo si podříznu hrdlo. A až bude mrtvá, stejně ti tu krabičku vezmu.“

	„Jsi skutečně připravený zemřít?“ zeptal se Giles.

	„Já nemohu zemřít. Jsem součástí něčeho mnohem většího. To bys nepochopil. Existuji, jen abych posloužil svému účelu. Dej mi tu krabičku, Eddie, a můžeš ji mít zpátky. Na chvíli.“

	„Než by se stala tebou, raději by zemřela,“ odpověděl jsem. „Zemře šťastná, když to bude znamenat, že vezme tebe a tvé pány s sebou.“ Pomalu jsem zvedl ruku, abych ukázal malou stříbrnou krabičku s červeným tlačítkem nahoře. „Když ho stisknu, celé tohle místo prostě zmizí jednou provždy. Bude to druhý Velký třesk, konec vesmíru. Nic tu nezbude, ani ty, ani Hladoví bohové. Molly bude svou smrt považovat za vítězství.“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptala se ta věc a její hlas se tolik podobal Mollyinu, že se mi sevřelo srdce.

	„Ano,“ odpověděl jsem. „Jsem si naprosto jistý, že když se sem vypravila, předpokládala, že zemře. A já nejspíš taky. Ve skutečnosti jsme nikdy nevěřili, že bychom se ještě mohli vrátit. A takhle alespoň odejdeme současně.“

	„A kdy jste to plánovali oznámit mně?“ zeptal se Giles.

	Podíval jsem se na něj. „Ty se ještě můžeš vrátit. Brána tam pořád ještě je a je pořád otevřená. Udělal jsi všechno, co jsme od tebe mohli žádat, podržel jsi mě a Molly dost dlouho, abychom mohli udělat, co je třeba.“

	„Ne,“ odpověděl Giles. „Znám lepší způsob. Dej mi Nešťastný konec.“

	„Cože?“

	„Udělám to já,“ řekl Giles.

	„Promiňte,“ ozval se trubec uvnitř Molly, „Ale já si pořád ještě držím na hrdle velice ostrý nůž.“

	„Vezmi s sebou Molly bránou,“ řekl Giles. „Já vyřídím tu záležitost s tlačítkem, vyhodím Hladové bohy do vzduchu a stáhnu oponu. Když bude po nich, zmizí i Odporní, včetně toho ve tvé Molly. Oba pak můžete žít šťastně až do smrti, Eddie. To je můj dárek pro vás.“ Krátce se usmál. „Za to, že jste mi ukázali věci, o kterých bych nikdy nevěřil, že jsou možné. Že jste mě přijali do své rodiny. A protože… já jsem nikdy neměl, nikdy jsem nepoznal to, co spolu máte ty a Molly.“

	„Myslel jsem… neříkal jsi něco o potížích se ženou, ve tvé době?“ zeptal jsem se.

	„Nějaká žena se naskytne vždycky,“ odpověděl Giles Deathstalker. „Patří to k věci, když jsi První válečník. Ale nikdy to nebylo nic extra. Nic, na čem by záleželo. Tak si vezmi svou Molly a vypadni. Já to tu zvládnu. Vlastně to udělat musím. Někdo musí zavřít bránu z téhle strany, abychom měli jistotu, že energie hroutícího se vesmíru neprošlehne do naší reality. Mám tu nějaké energetické granáty, které by to měly dokázat; naruší předivo energie a průchod se zhroutí.“

	„Nepřivedl jsem tě sem do minulosti, abys tu zemřel,“ namítl jsem.

	„Možná ano,“ odpověděl Giles. „Kdo ví? Čas s námi hraje podivné triky.“

	„Mám nůž na krku!“ zaječela Molly.

	Gilesova ruka se bleskově vymrštila a vytrhla jí dýku z ruky. „Ne, nemáš. A teď buď hodná.“

	Molly ho probodla pohledem a pak i mě, oči jí nebezpečně potemněly. „Vážně si myslíte, že můžete vyhrožovat Bohům nějakou mechanickou hračkou? Tou vaší krabičkou plnou koleček?“

	„Je jen jediný způsob, jak se to dá zjistit,“ opáčil Giles. „Dej mi tu věc, Eddie.“

	„To nebude fungovat,“ řekla Molly. „My to nedopustíme. Tady se nestane nic, co my nedopustíme.“

	A pak jsme najednou vzhlédli, vyrušeni novým zvukem, který bez varování vstoupil do vyšší dimenze; triumfální zavýsknutí podobné zahvízdání velké parní píšťaly zkreslené Dopplerovým efektem a nepředstavitelnou vzdáleností. Nebesa se roztrhla a po oslnivě jasném nebi najednou supěl Vlak času, hnal se plnou rychlostí nad vrcholky hor Hladových bohů. Obrovská černá bestie staromódního parního vlaku, její stroj burácel a kolem praskaly a jiskřily podivné energie vykreslující její dráhu oblohou duhou vypálených tachyonů.

	Jay a Jacob Drood, živý a mrtvý muž, to přece jen dokázali.

	Hladoví bohové zařvali – příšerný, nesnesitelný zvuk plný hněvu, zloby a zášti – rozvzteklení, že si někdo z nižšího světa dovolil vynutit přístup do jejich skrytého domova. Ivor zahvízdal na svou parní píšťalu, vzdorně, ostře a jasně. Vlak času teď padal, sestupoval řízenou rychlostí… a pak zastavil, visel tam, jak sám čas znehybněl. Nikde se nic nehýbalo, všechno bylo naprosto klidné, a náhle duch Jacoba Drooda stál přímo přede mnou a usmíval se na mě svým starým lišáckým úsměvem.

	Nečekaně vymrštil ruku a bodl Molly ukazováčkem do čela. Molly se zapotácela a potřásla hlavou.

	„Co je?“ zeptala se. „Co se stalo? Eddie, proč se na mě tak díváš? A Jacobe, co ty tady děláš?“

	„Zachraňuji situaci!“ prohlásil Jacob nonšalantně. „Teď zrovna jsem tě resetoval. Nevím, jak dlouho to vydrží, tak laskavě dávej pozor. Něco ti musím říct.“

	„Co tady děláte?“ zeptal jsem se. „Proč nejsi nahoře ve Vlaku času?“

	„Jsem,“ opáčil Jacob. „Jsem tam nahoře a jsem taky tady dole. Je to úžasné, co všechno se jeden naučí, když je mrtvý. Být na dvou místech současně je zábava pro děti, když nemáš hmotné tělo, se kterým by sis musel dělat starosti. Takže jsem to já, ale všechno řídí Jay.“ Jeho letitý obličej najednou zvážněl a vzhlédl nahoru k parnímu stroji času Ivorovi, který nehybně visel na krutém nebi nad živoucími horami. „Poslyš, čas se každou chvíli zase rozběhne. Ivor ho nemůže zadržet dlouho, ne proti spojené vůli Hladových bohů, ani se vší tou energií, kterou jsme naakumulovali při naší dlouhé cestě. Kde já jsem všude byl, Eddie, a co všechno jsem viděl… Vesmír je mnohem větší, než kdokoliv z nás kdy tušil. Takže až se čas zase rozběhne, já budu zpátky v Ivorovi a povedu Vlak času dolů na pravděpodobně apokalyptickou kolizi, přímo doprostřed Hladových bohů. Pak se všechna temporální energie, kterou máme, uvolní v jediné příšerné explozi. Nebude to dost velký výbuch, aby zničil Hladové bohy, ale postačí k tomu, aby spustil Nešťastný konec bez ohledu na to, jak moc se ho Dobyvatelé budou snažit potlačit. Takže vy byste tu tou dobou už neměli být, Eddie.“

	„Ale jestli brána zůstane otevřená…“ řekl Giles.

	„Můžeme ušetřit nějakou tu energii, abychom ji těsně před srážkou zavřeli,“ ujistil ho Jacob. „Ivor je pozoruhodně důmyslný stroj, jakmile se jednou naučíš mluvit jeho jazykem. Dokáže mnohem víc, než po něm kdy chtěli. Nechce zemřít… ale je to Drood a ví, co je jeho povinnost. Na parní stroj je velice pragmatický. A já tady přirozeně musím zůstat. Obě moje já. Zařídil jsem to s Ivorem tak, že použije trochu temporální energie, aby si pojistil, že moje smrt zafunguje tak, jak by měla. Jay při nárazu zahyne, ale jeho duch bude odeslán zpátky proti proudu času, aby se stal rodinným duchem. A já… budu konečně volný. Abych mohl jít dál… a otravovat zase někde jinde. Docela se na to už těším.“

	„Musí se to stát takhle?“ zeptal jsem se. „Neexistuje nějaký jiný způsob?“

	„Máme veliké štěstí, že existuje alespoň tenhle, Eddie,“ řekl Jacob klidně. „Hladoví bohové budou zničeni, svět bude zachráněn. Skutečně nemáme právo očekávat víc.“ Podíval se na Gilese. „Zbývá nám dokonce dost temporální energie, abychom tě poslali domů, chlapče. Do tvé vzdálené budoucnosti. Jen zůstaň u krabičky a důvěřuj mi. A zavři oči, jestli ti to pomůže.“ Obrátil se zase ke mně. „Sbohem, Eddie. Vždycky jsi byl dobrý přítel. A syn, kterého jsem nikdy neměl… Nepřestávej dávat rodině co proto jen proto, že tam nebudu, abych tě k tomu ponoukal.“

	„Sbohem, Jacobe,“ řekl jsem. „Přál bych si –“

	„Já vím,“ ujistil mě.

	Zmizel a Ivorova parní píšťala znovu vyzývavě zahvízdala, její zvuk se ostře zařízl do strašlivého povyku Hladových bohů, který zazněl nanovo. Vlak času se hnal planoucím nebem a nechával za sebou pás tachyonové páry, jak nelítostně mířil přímo na živé hory. Giles natáhl ruku pro Nešťastný konec a já jsem mu krabičku dal. Potěžkal ji a krátce se usmál.

	„Sbohem, Eddie. Sbohem, Molly. Bylo mi s vámi dobře. Bylo to… zajímavé.“

	„Sbohem, Gilesi,“ řekl jsem. „A ať se ocitneš kdekoliv, ať skončíš, kde chceš, nezapomínej, že pořád patříš do rodiny.“

	Vzal jsem Molly za ruku a zamířil jsem k bráně. Ta se přede mnou bleskově zavřela a byla ta tam. A Molly vytrhla ruku z mé. Triumfálně se zasmála, její obličej a tělo už jí zase nepatřily.

	„Nikdy se odsud nedostaneš! Zavřeli jsme bránu; jsi tady lapen s námi! A Jacob tento svět nezničí, dokud tady budeš!“

	„Samozřejmě že ano,“ opáčil jsem. „Je Drood.“

	„Ano,“ řekl Giles. „Nezáleží na ničem, jen na rodině, cti a povinnosti. Teď už to taky chápu.“

	Vlak času rychle padal, řítil se k povrchu a neustále nabíral na rychlosti. Kolem jeho parního stroje explodovala divoká energie, jak se ho živé hory pokoušely zastavit nebo alespoň zpomalit. Ale ať už byl Ivor kdekoliv, stal se tam tak mocným, že se ho ani Hladoví bohové nemohli dotknout. Řítil se z oblohy přímo dolů a já přísahám, že jsem viděl Jacoba a Jaye, jak se vyklánějí z černé kabiny, smějí se a výskají jako dva školáci.

	Musel existovat způsob, jak se z toho dostat. Musel. Přece jsme se nedostali tak daleko, jen abychom teď umřeli. Strčil jsem Molly ke Gilesovi a on ji bezpečně držel, jakkoliv se vzpouzela a zasypávala ho kletbami a nadávkami. Zalovil jsem oběma rukama v kapsách v zoufalém pokusu najít něco, cokoliv, co by mohlo pomoct. O nejrůznější udělátka jsem nikdy neměl nouzi, o to už se Zbrojmistr postaral. Ale nic, co jsem měl u sobě, mě odsud dostat nemohlo. Měl jsem před odchodem požádat strýčka Jacka o něco speciálního, ale on vždycky říkal, že stejně ani nepoužiji všechno, co mi dá…

	Zarazil jsem se a podíval jsem se na své zápěstí. A byl tam, teleportační náramek, který mi dal a já jsem se ještě ani nedostal k tomu, abych ho vyzkoušel, protože jsem měl příliš mnoho práce. Byl jen na krátké skoky, ale kdyby se dokázal napojit na zbytkovou energii brány… vytrhl jsem Molly z Gilesova náručí, křikl jsem na něj poslední sbohem a pak jsem se i s ní vrhl na místo, kde byla brána, ječe přitom slova aktivující náramek. Před námi se rozvinul velice malý kousek prostoru a pohltil nás. Molly mi ztuhla v náručí a zmlkla uprostřed slova. Ohlédl jsem se po Gilesovi. Mával mi na rozloučenou, v ruce kovovou krabičku.

	Za ním jsem viděl Vlak času Ivora, jak dopadá mezi živé hory a přitom vyráží poslední vzdorný hvizd. Ještě jsem zaslechl zoufalý výkřik Hladových bohů a pak mě ohlušila obrovská detonace, oslepil nesmírný záblesk a vlna energie mne vymrštila bránou s Molly v náručí.

	 

	EPILOG

	Vrátit se zpátky do našeho světa bylo jako vrátit se po dlouhých letech odloučení domů. Všechno bylo najednou tak správné, normální a pohostinné. Obklopila nás Trumanova podzemní základna, Molly a já jsme tvrdě dopadli na zem a začali jsme se kutálet v propletenci rukou a nohou, listí nesené poryvem bouře z jiné dimenze. Zastavili jsme se jen kousek od okraje velké jámy, kterou Truman nechal vyhloubit, aby do ní ukryl věž, a nějaký čas jsme tam jen leželi, potlučení a odření, a lapali jsme po dechu. Molly byla zase sama sebou a tiskla se ke mně, jako by mě nikdy nechtěla pustit. Byli jsme doma, zpátky tam, kam jsme patřili, a mně bylo tak dobře, že bych se smál nahlas, kdybych na to měl energii.

	Pak jsme se pomalu vyhrabali na nohy, přičemž jsme si pomáhali navzájem. Zvuky blížících se kroků nás přiměly se otočit. Chodbou k nám běželi Harry Drood a Roger Morningstar. Oba vypadali šťastně, že nás vidí, což bylo asi poprvé. Zastavili se před námi a Harry mě popadl za ruku a začal mi jí divoce pumpovat.

	„Tak jste zpátky! Konečně! Kde jste k čertu celou tu dobu byli?“ zeptal se, aniž pustil mou pravici. „Čekáme tu na vás už celé věky!“

	„Už jsme si začínali říkat, jestli se vůbec ještě ukážete,“ dodal Roger.

	„Ale zatraceně,“ řekl jsem. „Jenom ne další časový lapsus. Měl jsem to čekat, když do toho byl zapletený Ivor… Tak dobře, jak dlouho jsme byli pryč tentokrát?“

	„Skoro dvanáct hodin!“ řekl Harry.

	„Už jsme si o vás docela dělali starost,“ přiznal Roger. „No, říkám sice my, ale…“

	„Dvanáct hodin?“ opáčil jsem. „Na Ivora to není zase tak zlé. Dvanáct hodin, to přežiju. Harry, mohl bys mi, prosím tě, vrátit tu ruku? Děkuji. Podle toho potutelného úsměvu ve tvém obličeji soudím, že jsme uspěli. Tak co se stalo, když jsme byli pryč?“

	„Všichni Odporní v tomto světě jsou do jednoho mrtví,“ odpověděl Harry. „Všichni jsou pryč, z každého hnízda v každičké zemi. Bylo jasné, že jste uspěli a s Hladovými bohy si už nemusíme dělat starosti, tak jsme tady vyřešili potřebné maličkosti, abychom mohli počkat na váš návrat. Nabídl jsem se, že si vezmu první hlídku. Matriarcha se dala slyšet, že tady na váš příchod vždycky bude někdo čekat, bez ohledu na to, jak dlouho to bude trvat.“

	„Třeba věčně, když to bude nutné,“ dodal Roger. „V tom směru byla Matriarcha naprosto nekompromisní. Sentimentální stařenka.“

	„Babička měla vždycky smysl pro velká gesta,“ řekl jsem. Podíval jsem se na věž. Byla očividně mrtvá. Pomalu se roztékala, její ocel, technika a živé součásti se postupně rozkládaly a rezivěly. Jednotlivé kusy konstrukce odpadávaly dolů do jámy, kterou pro ni Truman nechal vyhloubit, a mě nenapadal lepší způsob, jak ji pohřbít jednou provždy.

	„Cítím se zatraceně mizerně,“ ozvala se najednou Molly. Potřásla hlavou, jako kdyby si chtěla vyčistit myšlenky, a pak bolestně zamrkala. „K čertu! Je mi, jako kdyby mi někdo založil v hlavě skládku… Slyším správně? My jsme zabili Hladové bohy? Z toho, co se stalo na druhé straně, si skoro nic nepamatuji…“

	„Pravděpodobně stres z transdimenzionálního cestování,“ řekl jsem rychle. „Prý to dokáže pořádně zamíchat se vzpomínkami.“

	„Alespoň že už nejsi nakažená,“ řekl Roger. „Odporný, který v tobě rostl, je pryč.“

	Všichni jsme se na něho podívali. „Molly byla nakažená?“ zeptal se Harry.

	„Jak dlouho to víš?“ otázal jsem se.

	„Skoro od začátku,“ odpověděl Roger. „Před mými nadpřirozenými polodémoními smysly se něco takového neutají.“

	„Tak proč jsi nic neřekl?“ zeptala se Molly.

	„Nebyla to moje věc,“ řekl Roger vesele. „Tvoje magie to skvěle potlačovala a bylo jasné, že Eddie o tom ví… Kromě toho, byl jsem zvědavý, jak to dopadne.“

	„A kdy jsi to plánoval říct mně?“ zeptal se Harry. „Mně nikdy nikdo nic neřekne…“

	„Takže už jsem to zase jenom já?“ ujišťovala se Molly. Pak se ušklíbla. „Jen tak dál a ještě začnu věřit v happyendy.“

	„Kde je Giles?“ zeptal se Roger. „On tam zůstal?“

	„Giles se vrátil domů,“ řekl jsem. „Alespoň doufám. A kde je pan Stab?“

	„Tady,“ odpověděl klidný, mrazivý hlas nesmrtelného sériového vraha. Vyšel zpoza rozpadající se věže a krátce kývl na Molly a na mě. „Studoval jsem tu věž, jak umírá. Nanejvýš fascinující podívaná. Několik zvlášť zajímavých kousků jsem si uřízl na památku. Nějaké oční bulvy a tak podobně. Doufám, že to nikomu nevadí.“

	„A to jsi dělal celých těch dvanáct hodin?“ zeptala se Molly.

	„Jen zabíjím čas,“ řekl pan Stab. „Věděl jsem, že se vrátíte. A chtěl jsem se s vámi rozloučit, než definitivně odejdu. Do Síně se už nevrátím. Teď, když je Penny mrtvá, mě tam nic netáhne, a většina rodiny mi to pořád ještě má za zlé. Vás nevyjímaje.“

	„Věřila jsem ti!“ zvolala Molly rozzlobeně. „Zaručila jsem se za tebe!“

	„Vážně bys neměla být tak naivní,“ odpověděl pan Stab. „My zatracenci musíme být koneckonců věrní své pověsti. Kdybych si myslel, že mě někdo může zabít, možná bych se s vámi vrátil, ale takhle… Půjdu zase do světa, budu se toulat a dělat strašlivé věci… protože musím. Dokud neudělám něco tak strašlivého, že vám nezbude než najít způsob, jak mě zabít. Sbohem, všichni. Do příštího setkání…“

	Krátce se uklonil, otočil se a odešel. Nechali jsme ho jít. Co jiného jsme mohli dělat?

	„Alespoň že teď už neexistuje Očividný cíl,“ prohlásil Harry po chvíli. „Truman je mrtvý a s ním i všichni jeho lidé, co byli tady, jejich základna je zničená. Na světě je o jedno zlo, se kterým bychom si měli dělat starosti, míň.“

	„Nebuď naivní, Harry,“ řekla Molly unaveně. „Očividný cíl je myšlenka, filozofie. Vždycky tu bude, v té či oné formě. Vždycky se najdou malí, zahořklí lidé připravení následovat nějakého charismatického vůdce, který jim slíbí, že je skrze ospravedlňování násilí a vraždění obětních beránků dovede k míru a spravedlnosti.“

	„Ale to jsou teď starosti zítřka,“ prohlásil jsem rozhodně. „Pojďme, vrátíme se domů.“

	Náhle se před námi objevilo Merlinovo zrcadlo a otevřelo nám průchod do válečného sálu. Vkráčeli jsme dovnitř a všichni, kdo tam byli, začali tleskat a provolávali moje a Mollyino jméno. Zbrojmistr už na nás čekal, aby nás přivítal.

	„Věděl jsem, že se vrátíš,“ řekl mi nabručeně. „Nikdy jsem o tom nepochyboval. Jaké to bylo ve vyšší dimenzi? Jak vypadali Hladoví bohové? Přinesl jsi mi nějaký zajímavý suvenýr?“

	„Ahoj, strýčku Jacku,“ řekl jsem. „Jsem rád, že jsem zase doma.“

	~~~

	Samozřejmě byla velká oslava. Rodina si na oslavy a obřady potrpí. Takže poté, co jsme Molly a já odešli rovnou do postele a prospali jsme celou noc a den, jsme dostali vzkaz, že jsme očekáváni v tanečním sále. Hodili jsme na sebe to nejlepší, co jsme našli, a vydali jsme se tam, abychom zjistili, že se skoro celá rodina shromáždila na jednom místě, kde se tančilo, pilo a oslavovalo, že konec světa přece jen ještě nenastane. Většina ze zúčastněných vypadala, že to dělá už nějakou dobu. Hluk byl strašný. Divná se projevovala načervenalou září vysoko pod stropem a přenášela taneční hudbu odnikud. Lidé divoce tancovali, pili, co se do nich vlezlo, a hlasitě mezi sebou klábosili, zatímco vyjídali široké plochy jídla rozloženého na švédských stolech lemujících všechny čtyři stěny.

	Jakmile jsme vešli, všichni nechali toho, co zrovna dělali, a začali jásat, tleskat, dupat nohama a vůbec nám dávat všemožně najevo, jak jsou rádi, že nás vidí. Objem sentimentu v sále obsaženého byl tak velký, že jsem se musel červenat. Rozpačitě jsem se uklonil, usmál jsem se a zamával. Molly měla úsměv od ucha k uchu a šťastně se koupala na výsluní slávy. Ona nikdy nebyla ostýchavá.

	Vešli jsme do tanečního sálu a všichni se vrátili k tancování, pití a přecpávání se. Naše rodina byla vždycky velice pragmatická. Matriarcha chtěla, abychom Molly a já byli čestní hosté a pronesli proslov a tak dále, ale já jsem to energicky odmítl. Tuhle oslavu uspořádala rodina pro rodinu. Každý z nás odvedl svůj kus práce. Všichni jsme dostáli své povinnosti.

	Nakonec jsem se s Molly vydal na obhlídku švédských stolů, vyzkoušeli jsme kousek tohohle a trochu tamtoho. Většina vystaveného jídla byly obvyklé chuťovky ve stylu naší rodiny. Molly si oblíbila jednohubky z myších holat nadívaných paštičkou a mně docela zachutnala mladá chobotnice plněná kaviárem. Byla tam i šlehaná pěna z lumíků, mozečky po ďábelsku v sirné omáčce a spousta pečených labutí. Nemáme rádi, když se nám na jezírku příliš přemnoží. Její Veličenstvo královna nám dala na pojídání labutí speciální dispenz. Jako kdybychom ho potřebovali.

	Navzdory mnoha hodinám hlubokého a bezesného spánku jsem byl pořád ještě příšerně unavený, a dokonce ani Molly neměla tu jiskru co obvykle. Takže jsme tam jenom tak bloumali, zdravili se s různými lidmi a potřásali si s nimi rukama, dovolovali jsme jim, aby nás poplácávali po ramenou, což začalo být po nějakém čase poněkud bolestivé, a vůbec jsme ostatní velkoryse nechávali, aby nám říkali, jak jsme skvělí. Kam jsme se podívali, objevovaly se známé tváře. Knihovníci William a Rafe nám krátce pokynuli, když spěchali kolem, odhodlaní spořádat všechno na švédských stolech, co před nimi neseskočí z talíře a neuteče. Harry a Roger propluli kolem v objetí, jak tancovali za tónů Straussova valčíku, a moc jim to slušelo. Mladý Freddie Drood tančil s Matriarchou, vířili sálem s vrozenou elegancí a já jsem na kratičký okamžik zachytil záblesk toho, jak úžasná žena musela Martha být, když byla mladší.

	Callan se k nám přibelhal s velkou sklenicí v jedné ruce a ještě větším pečeným stehnem v druhé. „Ahojky! Vítejte zpátky! Jak si to k čertu představujete, vydat se zachránit svět beze mě? Probudil jsem se na lůžku v nemocnici a musel jsem si odtamtud probít cestu na svobodu nerezovým bažantem a francouzskou holí. Jen abych zjistil, že už jste pryč. Vždycky prošvihnu to nejzajímavější…“

	„Možná příště,“ uklidňovala ho Molly. „Potkal ses v nemocnici s Janičářkou Jane?“

	„Samozřejmě. Už se zotavuje. Má tuhý kořínek.“ Callan se zhluboka nadechl a najednou vypadal mnohem starší. „Spousta jiných to ale nepřežila. Samotné pohřby budou trvat týdny. Rodině bude trvat dlouho, než se z toho vzpamatuje.“

	„O důvod víc, aby všichni dobří příbuzní udělali krok vpřed a chopili se lana,“ odpověděl jsem. „Už jsem domluvil s Matriarchou, že z tebe uděláme řádného polního agenta.“

	Callan se ušklíbl. „Bylo na čase. Teď vám ukážu, jak se to dělá.“

	A odešel, aby svou osobností oslňoval zase někoho jiného.

	Přistoupil k nám Zbrojmistr, v ruce jednu ze svých speciálních sklenic na dlouhé stopce, o kterých přísahal, že jsou navržené tak, aby se nevybryndala ani kapka bez ohledu na to, co s nimi děláte. Soudě podle skvrn od vína po celé přední části jeho laboratorního pláště nebyl model patnáct o nic úspěšnější než jeho předchůdci. Zbrojmistr se lehce usmál na Molly a na mne, pak si vzpomněl, proč za námi vlastně přišel, a přešel rovnou k brífinku. Na nezávazné klábosení nikdy moc nebyl.

	„Že jsou Hladoví bohové mrtví, jsme poznali okamžitě, protože ve stejnou chvíli zemřeli nebo zmizeli všichni trubci po celém světě. Ztratili se i z těch posedlých nešťastníků, které jsme drželi zavřené v izolaci. Po nákaze najednou nebylo ani památky, zmizela jako když luskne prstem. Většina z těch postižených se ještě nevzpamatovala z vnitřních změn a většího či menšího poškození mozku, ale lékaři toho dokážou hodně zachránit. A pokud ne… no, když to bude nutné, rodina o ně bude pečovat až do smrti… Důležité je, že na celém širém světě nezůstal jediný Odporný! K čertu, to byl od vás dvou vážně husarský kousek!“

	„Díky, strýčku Jacku,“ řekl jsem. „Víš, nebýt tebe, nikdy bychom se odtamtud nedostali. Tvůj teleportační náramek se konečně hodil.“

	„Věděl jsem to!“ zajásal. „Jsem rád, že ses konečně dostal k tomu, abys ho pro mne otestoval. Byl jsem si skoro jistý, že bude fungovat.“

	A zase odchvátal, dřív než jsem ho mohl praštit. Skoro jistý? Molly se vedle mě náhle otřásla.

	„Skoro si nepamatuji, jaké to bylo být nakažená. Mít tu věc v sobě, vědět, že mi užírá mysl i duši. Patrně je to tak lepší.“

	„Ano,“ přisvědčil jsem. Neřekl jsem jí, že trubec už získal vládu nad jejím tělem a využil toho k tomu, že zabil její přítelkyni Metro Sue. K čemu by to bylo? Láska někdy spočívá v tom, co si navzájem neřekneme.

	„Už se přišlo na to, kdo zabil Sebastiana?“ zeptala se najednou.

	„Zjevně ne,“ odpověděl jsem. „Všechno nasvědčuje tomu, že to udělal původní zrádce, Drood, který je odpovědný za přivedení Odporných do našeho světa. Sebastian nejspíš něco věděl, nebo si zrádce myslel, že něco ví…“

	„A tobě nedělá starosti, že tu ten parchant pořád je?“

	Musel jsem se usmát. „Kdybych mohl věřit, že v naší rodině zůstal jen jeden zrádce, byl bych šťastný jako blecha. Dříve nebo později se on nebo ona odhalí sám. To zrádci vždycky. Ale to… je záležitost na někdy jindy.“

	Připojila se k nám Matriarcha, upjatá a vznešená jako vždycky, a všichni ostatní se mohli přetrhnout, aby jí udělali místo.

	„Dobrá práce,“ řekla stroze jako vždycky. „Jedna krize zažehnána, tolik dalších nás čeká.“

	„V této rodině denní chleba,“ přisvědčil jsem.

	„Přesně tak.“ Zamyšleně si mě prohlédla. „Pokud bys proti tomu nic neměl, mohla bych se zase ujmout řízení každodenních záležitostí rodiny, zatímco ty by ses zabýval rodinnou politikou a rozhodoval o operacích. Pořád bys to tu vedl… ale je toho hodně, co bych mohla pro rodinu udělat.“

	„Samozřejmě že je,“ řekl jsem. „Tvoje zkušenosti se nám budou hodit. Ale já to tu neplánuji vést věčně. Netoužím stát se Patriarchou. Čím dříve se mi podaří zavést v rodině nějakou formu demokracie, aby si mohla svoje vůdce vybírat sama, tím dříve se vrátím ke své práci polního agenta, kde jsem doopravdy doma.“

	Matriarcha pokrčila rameny. „Rodina už za ta staletí vyzkoušela všechny možné způsoby, jak zařizovat svoje záležitosti, ale vždycky se znovu vrátila k matriarchátu. Protože ten jediný funguje. Ale ty sis právo na svůj malý experiment s demokracií zasloužil.“

	„Díky, babičko,“ odpověděl jsem suše. „Všimla sis, že mám lidi, kteří tě pro všechny případy dnem i nocí sledují jako ostříži?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla, „Nic jiného jsem nečekala.“ Odmlčela se a zadívala se přes moje rameno na tančící páry, které kroužily po parketu. „Cyril mi bude chybět. Jako chlapec byl takový skvělý tanečník.“

	„On?“ opáčil jsem. „Majordomus? Ten surovec a tyran?“

	„To byla jeho práce,“ řekla Matriarcha. „Cyril byl ale mnohem víc než jen to. Byl takový slibný student… Pověz mi, že zemřel statečně, Edwine.“

	„Ano,“ řekl jsem. „Zemřel statečně. Postavil se obrovské přesile, abychom my ostatní mohli utéct. Udělal své rodině čest.“

	„Samozřejmě,“ přikývla Matriarcha. „Nic menšího jsem od něj nečekala. Co nejdříve budeme muset určit nového Majordoma. Je symbolem disciplíny a oddanosti rodině.“ Ostře se na mě podívala. „Ale na co jsi to pro boha živého myslel, Edwine, když jsi do Síně přivedl půlelfa? Teď má Vílí dvůr vlastní torkéz! Budeš ho muset dostat zpátky, Edwine!“

	„Je to hned na samém začátku seznamu věcí, které musím zařídit,“ ujistil jsem ji.

	„Dobře,“ řekla Matriarcha. Dovolila si lehký úsměv. „Vedl sis dobře, vnuku. Dosáhl jsi všeho, co sis předsevzal, Droodové se pod tvým vedením znovu stali mocí, se kterou je nutné počítat, jednou provždy jsi nás zbavil Odporných, a ještě jsi zachránil svět. Vrátil jsi rodině její čest a vážnost v očích těch, na kterých doopravdy záleží. Jen tak dál.“

	A s tím zase odešla, aby se vmísila mezi příbuzné a dohlédla, že si to nikdo příliš neužije.

	Kolem prošli Harry s Rogerem a polohlasně se o něčem vzrušeně dohadovali. Já a Molly jsme se k nim nenápadně přitočili a nestydatě jsme naslouchali.

	„Jak jsi to myslel, že jsi sem byl poslán, abys mě svedl?“ ptal se Harry.

	„Tak, jak jsem to řekl,“ odpověděl Roger trpělivě. „Byl jsem do toho pařížského nočního klubu vyslán jen proto, abych na tebe jako náhodou narazil a zahrnul tě svým neodolatelným šarmem. Šlo o to, že když budeme pár, přiměju tě, abys mne uvedl do rodiny, a pak by Peklo mělo mezi Droody svého agenta a informátora. Jen ty informace, které bych mohl za ta léta nashromáždit… Peklo vždycky plánuje v dlouhodobé perspektivě.“

	„Ale… riskoval jsi život, abys mě zachránil, když jsi mne zakryl vlastním tělem před Pistolí duše!“ řekl Harry.

	„Ano…“ přikývl Roger. „No, vypadá to, že i zplozenci pekel mají své dny… Uklidni se, zlatíčko. Tohle všechno ti říkám, jen abych ti dokázal, jak moc ti teď věřím. Spousta se toho mezi námi změnila. K mému obrovskému překvapení se vztah jenom na oko stal skutečným. Koho by to napadlo, že i polodémoni mohou být schopni lásky?“

	„Ano,“ řekl Harry. „Koho by to napadlo.“

	Odešli, ruku v ruce, a my jsme je nechali jít.

	„Myslím, že bych se měla cítit uražená,“ prohlásila Molly. „On a já jsme byli pár celé měsíce a nezamiloval se do mě.“

	„Nebyl tě hoden,“ odpověděl jsem.

	„No samozřejmě,“ zasmála se Molly. „To je bez řečí.“

	Rozhlédli jsme se po shromážděných členech rodiny plnící obrovský taneční sál od zdi ke zdi, všichni veselí a rozjaření.

	„Alespoň už je po všem,“ řekla Molly.

	„Víš dobře, že není,“ odpověděl jsem. „Nikdy není po všem. Proto jsou Droodové tak důležití. Lidé umírají, ale démoni jsou věční.“

	„Vypadneme odsud,“ řekla Molly. „Vrátíme se do postele.“

	„Jsi unavená?“ zeptal jsem se.

	„Vůbec ne,“ odpověděla Molly a zašklebila se.

	„Tak dobře,“ řekl jsem. „Myslím, že se bez nás vcelku dobře obejdou. Jdeme. Mám něco, co bych ti rád ukázal.“

	„To rozhodně doufám,“ řekla Molly.

	~~~

	Svoje překvapení jsem už měl připravené ve svém pokoji v nejvyšším patře Síně: Merlinovo zrcadlo, stabilně připevněné k zadní stěně. Řekl jsem aktivační slovo a náš odraz zmizel, vystřídaný bránou do divokého lesa, který byl Mollyiným domovem. Molly radostně vyjekla, zatleskala a skočila mi kolem krku.

	„Trvalý průchod,“ řekl jsem. „Přímé spojení mezi mým pokojem a tvým milovaným lesem, takže budeš moci odcházet a zase se vracet, kdy budeš chtít, a nikdy tě ode mne nebude dělit víc než jedny dveře. Nejlepší z obou světů. Tedy jestli chceš…“

	„Jasně že chci,“ řekla Molly a dotlačila mě k posteli. „Chci to.“
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Poznámky

		[←1]
	 Deathstalker s malým ‚d‘ je nejjedovatější druh štíra na této planetě (Leirus quinquestriatus). Deathstalker s velkým ‚D‘ je rodové jméno postavy z jiného Greenova cyklu, vydávaného jiným nakladatelstvím. Z důvodů mně zcela neznámých však bylo změněno na Morituri. Pozn. překladatele
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